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fiKIHUCT FBXm ΊΉ£ PB£FAG£ TO TB£ FLMT £DITIOI^. 



The work, from which the following has been prepared, has 
superseded all otheris of the kind in Geiwoanyy and has been pub- 
Ibhed in several editions in that country, under the title of 
'^ Elementarbuch der Griechischen Sprache fur Anfanger und 
Geiibtere," in four volumes. The first of these four volumes 
embraces the selectiops^ which are contained in the present 
work up to the l77th page. The second volume contains ex- 
tracts from Plutarch's Lives, of which the greater part are also 
transferred to the present volume. The remainder of the second 
volume of the Ekmentarbuch, is filled with extracts from Xeno- 
phon, Herodotus, and Thucydides, which are omitted here, 
both that the work might not be swelled beyond its proper 
size, and because several of the extracts from those authors ap- 
pear scarcely adapted to the degree of proficiency, expected at 
-our schools. From the third volume of the Elementarbuchy 
which bears in the original the name of Socrates^ and contains 
extracts fronjL Plato and other Greek philosophers, notbing has^ 
been taken, for the same reasons. From the fourth volume, 
which is devoted to poetical extracts, and contains specimens of 
the gnomic, epic, pastoral, and lyric poetry of the Greeks, some 
of the selections from Homer have been adopted into this work. 

It was one of the objects of the Editor to prepare a work for 
Our schools, better adapted to them, than those now in use. It 
has been objected with justice to the Collectanea Graeca Minora, 
that it contains too little ; and that while, even in its easiest parts, 
it is nqt adapted to the purposes of ^Jirst book, it makes a tran- 
sition too rapid frofai the fables of £sop to the obscure text of 
Tyrtaeus. The Greek Reader y in the collection of Sentences ia 
the first part, arranged according to the rules of the Grammar, 
is designed to enable the learner to begin immediately to exer- 
cise himself, in putting to practice the principles and rules 
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itr Preface. 

v^hich he has learned in the grammar. To direct his attention, 
the word in which the rule is exemplified in each sentence, is 
distinguished in the printing.*-These sentences, forming the first 
course, are succeeded by a few Fables and a choice of the best 
Anecdotes and apophthegms contained in the Greek writers ; 
which will not present undue difficulties to the learner well ac- 
quainted with the grammatical exercises that precede them. — The 
extracts in the department of Natural History are from easy au- 
thors, and designed, in (jpntinuing the progress of the learner in 
the language, to afibrd him also matter of amusement and instruc- 
tion. It must be left to the instructor to point out in what cases 
the limited knowledge or credulity of the ancient writers betrayed 
them into errors, that form a strong contrast with their general 
correctness. — The Mythology of the Greeks is so interwoven with 
their literature, their social character, and their history, that an 
early and intimate acquaintance with it is necessary, in order to 
acquire a thorough knowledge of that people• With this view 
the sections connected with mythology were compiled. The 
exquisite ridicule with which Lucian exposes the absurdities of 
the popular belief, makes his Dialogues a proper sequel to the 
mythological extracts which precede them. — The Geographical 
sections^ notwithstanding -^e imperfection of the ancient geogra- 
phy, are still replete with instruction. If viewed with the aid of 
a map, they will leave a store of valuable knowledge in the 
learner's mind, independent of the progress he will have been 
making in the language. — The extracts from Plutarch, with 
which the prose of the volume concludes, form a brief introduc- 
tion to Grecian history, and will make the learner acquainted 
with some of its most distinguished names and events. — The pas- 
sages from Homer are the only poetical specimens, which it has 
been thought desirable to adopt• in this work. The tone of 
Anacreon's pieces is as exceptionable for a school book, as the 
authenticity of many of them is doubtful ; the peculiarities of 
dialect in the pastoral poets seem too great to be acquired in or 
for a few pages of extracts ; while the poems of Homer, at once 
the source and the most illustrious monument of the poetical lan- 
guage of Greece, cannot be too early or long studied. — The table 
of References, which follows, will furnish the means of consulting 
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the passages quoted, as they stand in their context, in the origin- 
al authors. — The work is closed with a Lexicon of the words, 
\irhich occur in it. In preparing this, as a general rule, the in- 
flections of the nouns antl verhs have been omitted. These 
belong not to lexicography, but to grammar. As the anomalous 
verbs are given in the grammar, with aU the irregular parts, 
and as the rules of formation enable the learner to carry a regu- 
lar verb through its modes and tenses, no good effect is attained 
by incumbering the lexicon with them. On the contrary, the 
student accustoms himself to take the parts of the verb from the 
lexicon, instead of forming them himself. It has however occa- 
sionally seemed proper to depart from the severity of this prin- 
ciple, and the future and perfect, with some other parts, of a few 
verbs are given. 

A chief object of the editor, in preparing this work, has been 
to furnish an elementary. book to our schools, in which the Greek 
may be learned through the medium of the English. No learner 
at school or elsewhere can be as well acquainted with the Latin 
as with his mother tongue. The practice of learning Greek, 
through the medium of Latin, has descended to us from a time 
when the Latin was a common language among scholars, when 
lectures at the universities were exclusively given in that tongue, 
and commentaries on authors and lexicons were published in no 
other. For schools, however, there is no one circumstance to 
recommend the continuance of this practice, not even that of be- 
coming more familiar with the Latin. The Latin of grammars, 
commentaries, and lexicons, is not that, which the learner ought 
to acquire ; and while the Latin language should be studied in 
the pure sources of the ancient writers ; the learner of Greek 
ought not to be embarrassed by having his attention diverted to 
any thing else ; nor ought his percep.tions to be rendered difficult 
or indistinct by the foreign medium through which they are made, 
and with which he must of course be less familiar than with his 
native language. In Germany and France, editions of Latin and 
Greek authors for the use of schools are furnished with notes in 
the vernacular tongue ; and the best lexicons of the Greek, in 
those countries, are also respectively in French and German. In 
this country, the opinion of scholars appears to be decided in the 
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sani0 result^ aod the Greek aad English lexicon on the basis of 
Scbrevelia3, already in the press^ is e:(pected ^ixh «nxiety by the 
friends of Greek studies and of an improved system of conducting 
them in this country• The quantity «f matter contained in this 
work will be perceived to be considerably greater than that con- 
tained in the Collectanea Graeca Minora. The editor has been 
led to give it this exteat from the opinion that, in the improving 
condition of our colleges and schools, more» Greek might be ad- 
vantageously studied in the latter. Jt was also hb wish to ineet 
the desires of several respected instructers, who wished for a sub- 
stitute for a portion at least of the Greek Testam.ent• The lan- 
guage of the Greek Testament differs so muc^ from that of XL•^ 
heathen- writers, that it does not form the best introduction to 
their study. The familiarity of most learners with the English of 
the Bible renders the thorough study of the original impossible. 
It may l^e also doubted whether the trivial use of the sacred vol- 
ume as a school book, and the practice of repeating the most 
sublime and affecting parts of the records of our religion^ as an 
exercise in grammar and language, be favorable to the feelings, 
with which those records ought to be taken in hand. The inex- 
Iterienced learner nmst often fall into mistranslations, which, to 
say the least, are painful to the ear. 

Cmhi4g€f Nw. 18SS. 
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PREFACE TO THE SECONB EDITION. 



This edition of the Greek Reader has been prepared with 
great care. 

The Lexieofi has heen revised hy a seholtr «f distinguished 
accuracy, and great pains have been bestowed in inserting such 
words and signiilcations of words^ as had accidentally been 
omitted in the first editiony,and in making other improvements in 
conformity with the suggestions of experienced inartructers. 

In the typographical execution of the work, the traces of a 
diligent. aad skilful revision of the press will probably be per- 
ceived. The text has undergone a thorough revision, having 
been collated with the German edition of this work, as well as 
compared with some approved edition of the several authors 
/rom whom the extracts are taken ; and the references to the 
Grammar have been accommodated to the Second Edition of 
Buttmann^s Grammar. 

Cambridge^ May^ 1827* 
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Ta^e 4. Une 27.ybr M»r$xu/, read xmtmvui 
** 5. ^ 17. ** μΜΜΜΛαίψΛ " μΛΜξβζίύτίίΤΜ 
'' 114. «' 20. « Διί, " nit 

nf Ώα umcoir. 

Page 8. Imei 3, fir λίγημ Λν g read λίγ«/μί 2v; 

" 16. « 2. •* Jli«, « ^rt 

*« 16. " S9. « iU — Λ•ί 

<< 40. ** 18. nuert :^ιΓ«ί, «ν, i, an wcle. 
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GRAMMATICAL EXERCISES. 



- I. 

First Declension. 

1. "^H μέθη μικρά μανία t&tiv} — Πολλάκις 
βξαχιΐα^ ήίονη μακράν τίκτει^ λνπην. — Φίλει* την 
π αιίείαν^ ΰωφροσννην, φρόνηαιν^ άλήθει αν^ 
οίκονομίαν,τέχνην^ εναέβεΐαν. -^Βίων έλεγε ^ 
την φιλαργνρίαν εΐναι^ μητρόπολιν'^ ηάαης^ 
xaxca$. — Ον πενία λύπη ν εργάζεται^ άλΧ^^ 

ίεπιθνμί α. — 'ΊΙς ύυμηόαιον χ(αρΙς όμιλίαζ^ οντω$ 
ηλοντος χωρίς αρετής ονδεν^^ ηδονής εχει.^^ 

1°. is, tdftt. — 2®. βςαχοί, «Γ•, «.—3®. ψί»τω.—4°, love, ptXm.-^5°. Xiyit. — 
β^. was, ί!μί, the «ccusative with the infinitive. — 7^, ^nt^iraXtt, the mother &iy in 
leference to the cqlonies, which proceed from it : here it signifies orig^ source.^— 

^'iuvnSf no pleasure, — IS?, ΐχω. 

2. Αι κτήσεις^ της αρετής /tic/vac βεβαιαί 
είαιν.^-ψΗ παιδεία εν μεν ταΐς εντνχίαις 

, κοΰμος εύτίν^ εν δε ταίς άτνχίαις καταφυγή.^ 
" — Πααων^ j£v αρετών ηγεμων εατι^ ή ευσέ- 
βεια. — Προςήκει^ τοις άθληταΐς το σώμα άει 

γνμνάζειν Κλεινότατον^ ην'^ εν ^Ο λνμπίφ Jvos^ 

α^'αλμα, Φειδίου έργον. — Μετά τον Αινείου 
ϋ'άνατον^ ^Αακάνιος την β ααιλεί.αν παρέλαβεν? 
— "Ό Αίνος παις ^ν'^ '^Ε ρ μου και μουΰης Ουρα- 
νίας. — Ή 'Ιωνική φιλοαοψία ήρξατο^^ από θαλου^ 
ή "Ιταλική από Π υ θαγόρου. 
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4 I. First Declension. 

l^, h »τ»ϊ••/ί.«— 2®. are, ίί^/.— 3°. ist ιΐμΐ — 4®. fref, fr«r«, irSf. — 5"*. ^^nxtt 
u«i, it becomes yne ; I mti^i.-— 6 . wry famous, x>.^iψ^t, «, •».•— 7°• wai, ilfiu•^ 

3. iVo υ μ is ΙΙίατεως χαί Τέρμονος^ ιερόν ISgvuato.* 
— ^Η νέα Καρχηδών^ χτίύμα έατίν ^^αδρονβα^ 
του δεξαμένον^ Βάρκα ν, τον 'Αννίβα πατέρα.^ — 
Το τύλαντον το Βαβνλώνιον^ δυο xai έβδομήχοντα 
ανά ς ^Αττιχάζ δύναται.'^ — ^Επί χορνφ-η της 
αχρ<χ,ς Σουνίου^ ναός έΰτιν ^Αθηνάς Σοννιάδος? 

1^. Uta-rts and Ύίξμωψ, Fides a^d Terminus, names of Roman divinities. 
— 2°. ίίξύ», — 3®. New Cartilage in 'Spain.— 4°. Υι^βμ«4. Asdrubal succeeded 
Barcas, commonly caikd Amilcar, in the government of Spun, wiiich had been 
conquered by the Carthaginians• — ^5°. ΧΜτηξ, — 6^. the same as ri 'QmivXamw 
τάλΜψψβ*. See Gram. § 125. 3. p. 255.-7®. ύ worth, 3»»*^a<.— 8°. of the 
Cape Sunium in Attica•— >9®. S«vvM(r. 



II. 

t 

Second Declension. 

1. Ό &νμός άλόγΐύτος} — Ό πλούτος 
ϋ'νητος^ ή δόξα αθάνατος. — ^Ο λόγος της 
χρυχης είδωλόν εατιν. — ^^ειλόν 6 πλούτος χαΐ 
ψ ιλόχρυχον χαχόν} — ^Ο Πηγαύος Ιππος 
ήν^ πτηνό ς.-^^Η Αΐγνπτ ος δ ωρόν εϋτι τ ο ν 
Νείλο v.* — Μη χατόχνει^ μακράν οδό ν πορενεαθαι* 
προς τους διδάύχειν^ τι χρήύΐμον επαγγελλομενονς.^ — 
οι "^ Ηρακλέους εκγονοι χατήλθον'' εις την Πελο- 
πόννηαον. 

1°. irr) understood ; ^υμο{, anger. -^^r*. was, ϋ>/. — •The ancients believed that 
a greater part of Lower Egypt was formed from the sediment of the Nile. — Ά^, 
Neglect not from indolence, ««r*»»•;.— 4°. «'e^*M^i.— >5®. iiier»*^— 6®. Wmyyi^.•^ 
λβμΛί. The construction is, ίτςβς reus ItrayyiXXofitifeos (to those who profhkej λ> 
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II. Second Declension» 5 

2. Οι ^ίγ ύπτιοι τον ijXiov και την ύεληνην 
ϋ'εονς εΐναι^ λέγονΰιν.^ — ^Ο ^^ρης μιΰεΐ^ τους 
xaxovs. — Οι Πν γ μαΐο ι τοις γε ράν ο ΐζ 
τζολεμοναιν.ί 

1^. esse, ΰμί • the accusative with the infinitive. Render, say that the Sun and 
Moon are, &c. — 2°. Xiy«.— 3^. ^jfiti. — 4\ vektftw, 

3. Ανχω και ιτΐτίω ϋνννόμω εΰτόν*^ λέαινα. 
Si xat λέων ου την αυτήν ^ ΐαύΐν? — "^ Η οργή και ή άίννί- 
αία^ δύω μεγίύτω^ κάκω^ πολλούς^ άπώλεύαν.^ 
— ^Ο Ζεύξις ετίοίηΰεν^ ^ Ιπηοκενταυρον^ άνατρεψουύαν^ 
η α ιδ ίω ^.Ιηποκενταύρω δ ιδύ μω, χομιδ^ 
νηη ίω. 

1°, are, ιιμί. — 2®. οίαψ understood ; not the same υπψ, not together. — S°. go, 
$ΐμί. — 4®. μίγας, γάλη, γα» — 5°. ^Λλν$, ^reXXhy «Γβλιί.— 6°. αζ'όλλν/Μ, — 7^. 9r§tUf* 

4. Ot τά άκρα του ^Αθω ενοικοΰντες^ μαχρΟ" 
βιώτοι «Γνα* λέγονται.* — Πολλάκις ανθρώπων 
οργή νόον εξεκάλνψε^ κρυητόμενον^ — Κάτοπτρον 
είδους^ χαλκός εοτ^ οΐνος δε νού. — ^Ανδρος' 
οίνος έδειξε^ νόον. 

1^• «4 UtiMvtrtf, those who inhabit ; «n/c44v.-—2'^. λι^^ν.-— 3^. ituutX.uwvm»'— 
4^. χξύ^τω. The construction is, Ιξγψι ^τβλλβίζίς ΙζίχΛλυ>Ρί μ•» »(Vfrr«|Uf »«» ίνφξύ^ 
irm, — 5°. tS^ef. — 69, WrL The construction is, xakMs l«v< mtm't^i' «7)«t/r.— 
7®. e»^^.— 8°. hUvvfu • i^u^t, is wont to reveal, 

5. Έν ^Ερυκι^ της Σικελίας^^ ^Αφροδίτης ν ε ως 
εατιν αγιος^εν ω^ πολύ πλήθος^ περιατερων^ τρεφεχαι.^ 
— -Π τ ολε μαΐος ο Φιλοπάτωρ κατεακεύαύεν^ 
Ό μη ρω ν ε ω ν. — Αιρούνται? οι λαγ ώ υπό άλω^ 
πεκων^ τοτε^^ μεν δρόμω^ τοτε^^ δε τέχνη. — "Έν τη 
Σάμω^ τη ""Ηρα πλείύτους^^ ταως ετρεφον^ καί επΙ 
του νομίαματος των Σαμίων ταως ην. 

1®. 'Έ^ΐίξ. — 2^. τύλϋ, understood.— 3°. Si, ί, β.— 4®. α great many, ιτύλνς^ 
^roXkfif «"eXti.— 5. «rigirTi^e.— 6°. τζίφω» — 7°. χατΜ^χίυύζω,—Β^, αίζίβ»,^^ 
9°. «λΑτίτ^ιξ. — 10°. Τ9τ$ ^h»,„ror\yiySom€times„.',someHme$, — 11®. ^Φλνί, 
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β III. Third Declension. 

III. 

Third Declension. 

1. ^H τνραννίς aSixias μητηρ i(ntv. — ^O 
8€iX6s της πατρίδος^ ηροίότης ' ί<ηίν. — "Αίωνις 
en nats ων,* Αρτέμιδος χόλω εν &ήραίς^ νηο 
ύνός ίπλήγη^ — Πρόχνη εγένετο^ οίηδων, Φιλομήλα 
χελιδών^ Τηρενς εγενετο^ εποψ. — -''θ ελεφας 
τον δράκοντα όρρωδεΐ.^ — Γλαύκος, ετι νήπιος 
νπάρχάν^ μνν διάκων^ εις μέλιτος πίθον πεύών ® 
άπεθανεν^"^ 

1^. h r««'(«r.— '2^ f//»4 Mng yet a hoy, — 3^. m the chate, — 4^. toas woumiedf 
rXjirra».•— 5®. γίγψ^μβΜ, — 6°. iffJ^et,-^7'^. like etv, note 2° ; ύίΤΜζχω. — 8°. )/<v««r. 
—9^• ^ίιτψβΦ • instead of 7ιπη ««) a^riianftjell atuL died, — 10^. ar»hn^»tf* 

2. ^ιεσπάόαντο^ τον Π ε νθεα at Μα ινάδες, 
και αΙ θρατται τόν^Ορφέα, και τόν^Ακταίονα 
αι κννες} — Οι αγαθοί άνδρες ϋ'εών εικόνες 
είύίν. — Την ^Ιταλίαν ωκηααι^ πρώτοι Ανϋον ες αν- 
χ οχθ ον ε ς.^Α πάντες^ οι λέοντ ε ς είαιν oJU 
χιμοι. 

3. Σταγόνες ϋ δ ατός πέτρας κοιλαίνονϋΐν} — 
*0 ορτυξ ήδύφωνος καί μαχητικός.^ — Οι Φοίνι- 
κες τψ ^Ηρακλεΐ ορτνγας εθυον,^ — Οι π ε ρ- 
δ ικες έν τγ} ^ Αττική ενφωνοι, οι δε εν Βοιωτία ίαχνό- 
φωνοι ηύαν.^ — "Ή παροιμία λεγει,^ η αλί μπαιδ ας 
τους γέροντας γίγνεαθαι.^ — Παλαιός μνθος λί- 
γει,^τούς Μυρμιδόνας εκ μυρμήκων άν- 
δρας γεγονέναι.^ 
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HI. Third Declension, 7 

1®. »MX«/y«fc-*2^• Ivvn understood. — 3°. ^ύω, — 4°. were, «i^/. — 5*^. Aiyi^. — 
6^. ylyitofAeu • accusative with the infinitive. 

4. Oi Νομάδες των Ai6 ύ ων^ ov ταΐς ήμέ- 
gais^ άλλα τα,ΐς νν ξίν άςιΘμοϋύΐν? — Περίανδρος 
ερωτηθεις^'^ τι μεγίύτον^ εν ελαχίατω^ εΐηε^ φρένες^ 
αγαθοί εν ύώματι άνθρώτ^ον. — Γνώμη κρείσαων'^ 
έατιν η ρώμη χ ε ρω ν? — Εύωδία και μνρον γνψ ίν 
αίτία^ β'ανάτου. — Γνναιξί^^ χόαμον η ύΐγή ψερει}^ 
— Χαλεπόν εατι λέγειν προς ;^ α <; τ i ρ α, ωτ α^^ ονχ 
εχονβαν}^ 

1°. The Nomadei of the Libyans instead of the Libi^n Nomades,^9^. hy the 
days. — 3°. «j/i^A».— 4°. Ιζντάω. — 5°. ^iy«i.— 6°. φςή», — 7°. better^ mightier f 
ityetu'ot, — 8° χ^ύξ, — 9*^. «*•τί understood.— lO^^. yi/vij.— 11°. brings, adds i φίξβ^, 

—12*^. .Jf.— is®, f^;»•. 

5. "Ηφαιστος τω ηοδε^ χωλός ην.^ — "II Μήδεια 
γράφεται^ τω π αϊ δ ε δεινόν ντΐοβλέτιονΰα-^ εχει^ δε 
ξίφος εν χερΰί^ τω δε άΟ λίω^ καθήατον^ γ ελών* 
τ ε^ μηδεν^ τών μελλόντων^ είδότ ε,^^ και ταντα^^ 
όρώντ ε^^ το ξίφος εν τ αϊ ν χ ε ρ οίν της μητρός. 

ι*'. *•>ί, in the feet.-^S"^, was, t^i^S^,is painted, γζέφί0.—4°. oiroCkiT», - 

^wif is here used adverbially.— 5°. 1χ^ — 6°. «ιί^β^.— 7°. ^,λ<ί•» 8°. μΜς, 

Ιψία, Si». 9°. -r» ^ίλλβκτίΐ, the future. — 10°. knounng ; uUf from βΤϊβ, I know, 
Gram. § 109. m. p. 201.-11°, iigue, although. Gram. § 151. p. 314, at top.— • 
12°. ^«. 

IV. 

Contracted Declension. 

1.Ή φρόνηΰις μίγκηόν^ εστίν αγαθόν.-^" Η 
φνΰις άνευ μαθήσεως τνφλόν,^ η δε μάθη- 
ύις άνευ φύσεως ελL•7ίες.^—Π ό λ ε ω ς ψυχή ot 
νόμοι? — Ουκ ίστιν ούδεν^ κρεΐσσον η νόμοι πόλε έ.-τ- 
^ Αρίστιππος εφη^ προς τον άδελφόν • Μεμνησο^^ οτι της 
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8 IV. Contracted Declension» 

μεν ίιαΰτάαεως αν ι/ρ|ω/ της Si διαλν- 
ϋεως εγω. 

1°. ^iy«f. — 2°. χ^μ» Um understood.— S°. tier) understood.— -4^. eVk* hftst 
the negative for «, Gram. § 149. 6. p. 307.-5^. iaid, ^^/.— 6®. Remember^ 

2. ^H ύ S g αν λις Κτηΰιβίου εϋτιν εϋρημα 
^Λλεξαν8ρεως^ καν ρ ε ως την τεχνην} — ^Ομο• 
νοονντων ^ αδελφών ϋυ μ6 ίω α ις παντός τείχους 
ίΰχυροτέρα. — •"// θ ους βάΰανός εΰτιν άνθρώηοις χρό- 
νος. — Πελιαν,τόν Ποαειδωνος και Τ ν ρους νίον, ΐπηος 
εθρε'ψεν? — ^^πόλλων, ο ^ιός και Αητονς ηαΐς^ δτε 
τον Πύθωνα^ κατετόξενϋεν^ ί^λθεν^ εις Δελφούς και 
παρέλαβε'^ το μαντεΐον της Γης. — Α ίδ οΰ ς παρά 
πάΰΐν άξιος εαη^ εάν πρώτον αρξ^ς^ σαντόν αίδενΰθαι.^^ 

Ι^, by trade, — 2°. βμ^νοίν, — 3^. r^i^•».— 4°. Python, tlie name of the serpent 
ihat guarded the i)elphic oracle, which was in the possession of the goddess Ge, or 
Gaa.^5^, »βτΛ«ξΐρ«.— 6°. ίζχ»μΜ, — 7°. «refeXe/aWw.— 8°. thou wilt be, 
«/^i.~9°. &ξχ•ι. — 10^. αϊίί•μαί, 

3. Ο ί Οψεις τον ιόν έν τοις όδονϋιν εχονϋΐν.^ 
— ^Ο Παρναΰσός μέγα και ύύϋκιον ορός itniv. — ^JEv 
Βοιωτία δυο είύιν^ επίϋημα ορη^ το μεν^ ^Ελικών 
καλονμενον^^ έτερον δε Κιθαιρών. — "^Ο Νείλος εχει^ 
παντοία γένη ιχθύων. — Κέρδη πονηρά ζημίαν αεί 
ψερει.^ — Αίμος μεγιΰτον άλγος άνθρωποις εφν.'^ — 
Ξίφος τιτρώΰκει^ αωμα^ τον δε νουν λόγος. — Αημψ 
τρως δ Πολιορκητής^' βία ηρει? τας πόλεις, κατααείων 
τα τείχη, Τιμόθεος δε πείθων.^^ — ^Εγενετο κατά 
τους Τιβερίου χρόνους άνηρ τις "Απίκιος, αφ" οί^^π λ a^J: 
κονντ ων γένη πολλά ^Απίκια ονομάζεται.^ — 
Τίμα^^ τους γ όνε ι ς. — Αιακός τάς κλεις του 
αδον ψνλάττει.^^ — ΟΙ πολύποδες^^ ελλοχωαι^^ τους 
ιχθύς. — ^Ανάχαρύΐς την αμπελον εΐπε^'^ τρεις φερειν 
β ότ ρν ς' τον πρώτον, ηδονής* τον δεύτερον, μέθης' 
τον τρίτον, αηδίας. 
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V. Examples in all the Declensions. 9 

1°. 1;^;•.— 2°. are, •;<ι^.— 3°. the one.— 4° nrnxU^-^S^. ίχΜ.^. φί^α- 
compare note 12°. — 7°• ΰ, ^w•.— ^°. r^r^tf'»^.— 8°*. the son of AntigonuSy one 
•of the successors of Alexander the Great. Timotheue, an Athenian general•-— 
9°. «i'f U.— 10° oy i)ersuasion,--l 1°. β -om whom ; a^i • if, H, •'.— 12°. 1%»μάζω. 
See Gram. § 129. 1. p. 261.— 13®. «^.—14°. ^uUrrtf.'^lS^. w>M*$ys* 
—16°. &λλ«Λ;βί« — 17°. ι;«•Λ. ^ ^ 



Examples in all the Declensions. 

1. Πόνος ^ύχλείας πατήρ} — Ενχλειαν 
ελαβον ^ ονχ άνευ ηολλων ηόνω Λ — Ψ ν χής νοΰονσης^ 
εατί φ άρ μακον λόγο ς. — Χαλεηόν^ το γήρας 
isriv άνθρώποις βάρο s> — ^Λ χεανον χαί Τψ 
6 ν ο S η αϊ ζ ή ν "/!/ αχ ο ς, άφ οδ^ η οχ αμός εν 
^Α ργ ει ^Ι ν αχ ο ς καλείται.^ — Οντε τον αρρα^- 
ύτ ον ωφελεί'' ή χ ρν ^ή κλίνη, οντε τον αν όψ 
τ ον ή επίΰημος ευτυχία. 

1°. Ι^) understood. — 2°. X«^C*y« .— 3°. «««-(μ* the construction is kiy»f l^ri 
φ»ξμ»Λ$ν ^υχνίς ν»9ον^νις» — 4°. ;^«λι«'βΐ' agrees with ^«^««.—5°. See IV. 3. 11°.-— 
6°. ««Xc«.— 7°. ύψίλΜ, 

2• Οί τ ε ττ ιγ ε s αιτούνται^ τής δρόμου. — 
/ίόξα και πλούτο ζ άνευ ύυνέαιος ουκ άαφο^ 
λέα κτήματ α? — ^Α γαθοκλέους έκλελοιπότος? 
πάντα εν Σικελία μεατά ην ϋτάαεως και 
αναρχίας, 

"Έκ νεφέλης φέρεται^ χιόνος μενος^ ήϋ 

χαλάζης, 
-Βροντή 9^ εκ λαμπράς άΰτεροπής 

φέρεται,"^ 
"Έξ αν έ μων δε ϋ'άλαΰ ΰ α ταράύΰετοίι.^ 
— Η των βροτων φύύΐς καΐ νόΰων ήττίύν,^ xac 
γήρως^ καΐ ή μοίρα απαραίτητος.^ 
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10 , V. Pronmcaous Examples. 

1°. ^irie/uMtf with the genitive of the thing eaten. — 2°. «•■r/» understood. — 
29, Agathocles, tyrant of Syracuse; izkttvtt, — 4°. is borne on, rushes. — S9• the 
power of the snow, i. e. the abundance, — 6^. ret^n^^n, 

3. ^ Αργός 6 ηανο'πτης θ9)θαλμοι)ς εΐχε ^ εν παντί 
τω ΰώματ L. — Κλεάνθης ^φη,^ τβς άπαιδ εντους^ 
jwov^ Tfl* H'^QVV των &η ρ ίων διαφερειν.^ — ^Ανώ- 
;^ap(;ts όνειδίζόμενος^^ δτι Σχύθης εΰτίν^ εΐπε^ τω 
γεν ει^ αλλ' ον τω τ ρ ότι ω.* — ^Εξήν^ καί τω ^Αχ ι λ- 
λε ι ζγ}ν^ καί βααιλεύειν^ των Μυρμιδόνων^ και τω 
Νεύτορι εν Πνλω εν είρήντ/ αρχειν^^^ και τω 
Ό δν ΰ σ ε ί οΐκοι μενέιν^^^ ή πάρα Καλνψοι εν 
αντρω κατ αρ ρντ ω και καταακίω^ ^7V9 ^ 
οντι^^ και άθανάτω• αλλ' ονχ εϋ^ειο^^ αθάνατος 
εΐναι^^^ αργός ων^^ και μηδέν χρώμενος ^^ τι} άρ ετ η.-Ι— 
^εΐ^'^ τους νέον ς κο α μιότητ ι χρηύθαι^^ εν 
πορεί(ΐ και ΰχήματι και περιβολή. — ^Ηρα- 
κλής τη χολή της Αερν αίας ϋδρας τους 
οϊύτούς εβαψεν.^^ — 'Ακρίσιος την εαυτού ϋ'υγ άν- 
τερα /ίάνάην μετά του παιδός Περο εως εν 
λάρνακι εις &άλα(ίΰ αν ϊρρνψεν^^ η δε λάρ- 
ναξ ηροςηνεχθη^^ ϋερίφω τη νήαω. 

1°. ίχβ*. — 2°. ψίΐμί, — 3°. accusative with the infinitive. — 4°. λ«^»^4ν, with the 
genitive of the thing differed from.— 5°. ονιί^ίζω, — 6°. "Σκύίης ιΐμ), understood; α 
Scythian; of course, a barbarian» — 7°. ίίξκτη, licet. — 8°. ζ»ν. — 9°. fiaa-tXtuM, with 
the genitive of the thing ruled over. — 10°. Λξχί*, — 11°. μίνω, — 12°. aSv, from ι//»/• 
•»« is not here rendered. — 13°. chose not, χίξίομαί. — 14°. to be, ιΐμΐ, — Γ5°. in in- 
dolence, — 16° , toithout making use of, mthout exercising i χ^ξάβμα». — 17°. oportet, 
— 18°. modestia uH, to be wwdeii.— 19°. /3«ίΤΤΛ». — 20°. fi^rti, — 21°. ^Γξοςφίς»/, 

4. Ποθεί^ άνθρωπος νύκτα μεθ'^ η λιον^ καί 
λιμό ν μετά κόρον^ καί δίψαν μετά μέθην*^ 
κ&ν^ αφελής^ αύτοΰ την μεταβολή ν^λύπην την 
ηδονή ν ποιείς,^ — ^Ηρακλής ελαδε^ παρά'Έρμοΰ μεν 
ξίψος^ παρ' 'Απόλλωνος δε τ ο | α, παρά Ήφαίατον 
δεΰ'ώρακαχρυΰουν^ παρά δε 'Αθηνάς πέη λ ο ν. 
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in all the Declensions, 1 1 

— J2 Zev^ και "Αθηνάς και "Άτιόλλον^ Sms'' 
μοι άρε τ ην ψνχψ^ και ηανχίαν βίον^ καΐ 
ζω ή ν αμεμπτον^ και εναλπιν &άνατον. 

—7°. ϊ;5«^,. ' 

ϋ. Ξερξον εν ^Ελλάδι πολεμονντος^ ή αύτον μήτηρ 
ίΒοκει^ εν όνείροις ίδεΐν^ δύο γυναΐκε^ μεγεθει πολν 
εκπ ρεπεατατ α.^ κάλλει άμώμω^κΜ xaai- 
γνήτ α του αύτοϋ γένους^ "Άύίαν και ^Ελλάδα. — 
Φίλιππος ^ γενόμενος κριτής δν εΐν πονη ροΐν^ εκε- 
λενύε^ τον μεν φενγειν'^ εκ Μακεδονίας^ τον δε έτερον 
διωκειν? 

1°. ίτβλί/ΐ6»4».— 2°. thought, ϊβ««•.— 3^. ιΤί•».— 4<=*. Uflr^nrnf.— ;5°. king of 
Macedonia.— 6°. «£λιιί«.— 7°. φίυγω.—8°. ί^κω. 

6. Κολάζονται^ εν αδου^ πάντες ot κακοι^ 
β ααιλεΐς, δούλοι^ ύατράπαι, πένητες^ 
πλούσιοι^ πτωχοί. — Αι Φόρκου ϋ'νγ ατερες 
γ ρ αϊ α ι ηΰαν^.εκ γενετής^ ενα^ τε όφθαλμόν και 
iVa^ οδόντα εΐχον,^ τρεις oiuai^ καί ταϋτα παρά μέρος'' 
άλλήλαις ωπαύαν? — Κλεάνθης^ εις όατρακα και 
βοών ωμοπλάτ ας εγραψεν ^^ απερ ηκονε " παρά 
τον Ζήνωνος^^ απορία κερμάτων^ ωςτε ωνήααΰθαι^^ 

^χάρτια. 

1°. ΛοΧάζω, — 2°. %ώμΛ*τ4 understood. — 3°. were, «γ*/.— 4°. tSs, μια, ?».— 
5°. %χω. — e°. to be rendered, for all three, — 7°. in sutccession* — 8°, Ιναζω. — 
9°. Clean thes, a Stoic philosopher, was in his youth so poor, that he could not 
probure the common materials for writing. — 10°. γ^ά,φω, — 11°. »»«<;<». — 12°. Zeno, 
a teacher of the^ Stoic philosophy. — 13°. so <is to buy i render, wherewith to buy: 

7. θεός εκά(ηω οπλόν τι ενειμε^ λέονΰιν 
άλκήν ^και ταχύτητα^ τανροις κέρατα, 
μελίαααις κέντρα^ άνδρι λόγον και ύο^ 
φ ία ν. — Χειρών 6 Κένταυρος τον "Αχιλλέα^ η αϊ- 



Digitized 



by Google 



12 VI. Adjective. 

9a hi οντά, έτρεφε^ ύηλάγχνοις λεόντων xot 
4νων άγρίων^χαί άρκτων μνελοίς^ και καρτερόν 
εθηκε * και ηοδώχψ — Ζψων εψη^"^ ίεΐν ^ τάς πόλεις 
κούμεΐν^ ουκ άναθι^μααιν^ άλλα τ αϊ ς των οικούν- 
των'' άρετα ίς. — ^ Η Λερναία ν9ρα εΐχεν υπερμέγεθες 
4ωμα, κεφάλας Si εννέα^ τάς μεν οκτώ dri^ras, τήγ 
Si μέαην αθάνατον. 

l^.hoibestmoed, viftai.^SP. τ^ί^Λτ.— 3°. rUnfith f^ade Aim.— 4^. ^^ί.•5^. ΙΛ 
•««-6^. «•τ^Ι««•— •7^. the mhabUanttf Μ»ύν. 



VI. 



Adjective. 

1. ^ Εγγύς ^Ιταλίας κείται^ η Σικελία^ νηΰος εν Sai- 
μων και πολυάνθρωπο ς. — Β ρ αχ ύς ο βίος. ή Si 
τέχνη μακρ ά,-τ—Β ρ αχ εΐα^ τέρψις τ^ονψ κακής. 
KερSoς αιαχρόν^ β λ ρ ν κειμήλιον.^ — Το μέλλον 
άϋαφες? — Κάκτος άπ αρχής γίγνεται^ τέλος 
κακό ν. — Τον πλούύΐον άμαθη Διογένης πρόβατον 
εΐπε^ χρυαόμαλλον. 

1°. »ί7μΜ, — 2^. 1λ•) understood.— 3**. reiufti.— 4^. called s ι/βτΛ. Gram. 
§ 214; p. 216. 

2. Τυραννις χρήμα μεν ϋκραλερόν^ πολλοί^ Si 
αυτής εραΰταί ειαιν} — Τνφλόν^ ο πλούτος. — Π ν- 
ύτον ή γή^απιατον ή &άλαύύα.^'-^Καλόν^ ήΰυχία. 
— Καλόν ή αλήθεια^ και μόνιμον. 

Τα μέγ αλα Sωρa τής τύχης εχει^ φ'όδον, 

Και το πάνυ λαμπρόν ουκ άκίvSυv ον κνρεΐ^ 

OvS^ άΰφαλές πάν νψος εν &νητω γένει. 

1^• vrtX^.^SP. «yv.— 3^. xfifU Ur» underBtood.— 4^. I;^u (See IV. § 3. 
12^•) ^«C«f, bring/ear.'^. synoDymous with IrW • from MVfim. 
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VI. Adjective. 13 

3. Kg Βίττόν^ i&ti μετ ολίγων άγαθων ηρός 
απαντάς τους κακονς^η μετά πολλών κακών προς 
ολίγους αγαθούς μάχεύθαι,^ — Ονίεν οργής * 
as ικώτερον.* — Πόλεμος εν9οξος ειρήνης^ αϊ- 
ϋχρας αίρετώτερος.^ — Βίων εφψ^ 8είν^ τον 
αγαθόν άρχοντα^ παυόμενον της αρχής ^^ μη πλον- 
ύίώτερον^ αλλ' ενδοξότερον γεγονεναι? — Ούϋεν 
χτήμα όοφίας^ τιμιώτερόν εοτιν. — Σοφία πλού- 
του^ κτήμα τιμιωτερο ν.^ — Παρά Ταρτηϋαίοις^ 
νεωτ ερω π ρ ε ΰ 6υτ ε ρ ου καταμαρτνρεΐν ^^ ονκτ 
εξεύτιν}^ — ^οξα άαθενής άγκυρα^ πλούτος ετι 
άΰθ εν εατέρ α.-^ Αρετής^ ούδεν χρήμα ύ εμνότε- 
ρον, ονδε β εβ αιότ ε ρόν εοτιν. 

1^. •ye^if.— 2°. μάχβμβΜ,'^^^. After the comparative degree ί, ίΑβη, is often 
omitted, and the genitive used instead of the nominative. — 4^. Irri understood. *« 
5^. ψημ*•'^^^. accusative with the infinitive. — 7°. rethingfrom oJJUx,—-%^, yiyve^ 
/»«i.— 9^. the TartessianSj inhabitants of Tartessus in Spain. — 10*^. »»τΛμΛςνυξΐω, 
with the genitive of the person against whom one bears witness. — The .construction 
if, •ν» t^wTt ν*0τίξψ ΛΛΤΛίΛαζτοξΜ «"^««^ντι^βν.-»!!^• nan licet, 

4. Πο λλά των ζωών αναιμά εατι,^ καθόλου δε^ 
οΰα * π λείο υ ς* πόδας έχει '^ τεττάρων.^ — Χ αλεπον 
το ποιεΐν,* το δε κελενααί ^ ρ φ δι ο ν. — Ουδέν γλύκιον 
τής πατρίδος.^ — Ουκ εύτιν ούδεν'' μητρός^ ήδιον τέ^ 
χνοις. — Κ ρ είόϋων^ οίκτιρμου φθόνος.—Χρή^ ΰίγαν^^ 
if κρείϋϋονα ύιγής^ λεγειν.^^ — Jia τούτο δύο &τα^^ 
εχομεν^^ στόμα δε ίν, ϊνα πλείω μεν άκούωμεν^^^ ή τ- 
τονα δε λεγωμεν. — Το κενόν εν τω βίω πλεΐόν 
εατι^^ του αυμφεροντος.^^ — ^Αρχε^^ ύαυτοϋ μηδέν ήτ- 
τον^ ή των άλλων. — ΣτΙργε μεν τά παρόντα^^^ ζήτει^^ 
δετά βελτίω.^ — Οίτων τελετών μετέχοντες ^^ περί 
τής τον βίου τελευτής ήδίους τάς ελπίδας εχουύΐν.^^ 

* See IV. § S. 12^.— -Ι. Μ those, wAicA.— 2^ raXvg.^S^, See § 3. 3°. above. 
—4°. β•«ί«.— 5®. Λίλιώϋ»•— 6°. See§ 8. 3°. above.— 7°. *y5b instead of ri after a 
negative. Gram. § 149. 6. p. 307.-— 8^. AymS»s.^9^. i* it f^eeetsary, it u 
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14 VI. Adjective. 

jtroper.—lO^, ^y«».— 11^. λίγω, or say Some tfUng which ύ better. — 12°. eSg. — 
13°. ϊχω. — 14°. άκον*β. — 15°. is more abundant, -^16^, *υμφίξω.~—η^. ^ξχ^.^- 
18°. Jiotless, — 19°. vei^tt^t • ra «••ge»r•, what thou hast.'^'-20° . ζητίν, — 21°. /At- 
τίχω, with the genitive of the thing participated. — 22°. 'than the uninitiated,' 
understood. 

/>. Ό μέλας oivos ίατι ϋ'ρεητικώτατος^ 6 
δε λενχός, λετΐτότ ατός, — 'Ή Βακτριανή χώρα 
ενδαιμονεΰτάτη έατί καί ενφορωτ άτη. — 
Π ρ ε αβντ ατοντων οντων^ ϋ'εός' άγέννηχ ος γάρ' 
κάλλίΰτον^ κόΰμος' ηοίι/μα yap &εον* μεγι- 
ύτον, τόπος' 7τάι/τα;'ά^ ;^G)p£t -^ τάχΐΰτον^ νους' 
δια παντός yap τρέχει '^ ίσχν ρότατον^ αέάνκη • ^ 
χρατθΓ^ yap πάντων • ΰοφώτατ ον^ χρόνος • avavpi- 
ύκει ^ γαρ πάντα. — •'' Ο κροκόδειλος εξ ελαχίατ ου 
γίγνεται^ μέγΐύτος' το μεν γαρ ώόν ου μεΐζόν 
ε ότι χηνείου^'^ αυτός δε γίνεται^ καϋπτά και δεκάπη- 
χυς? — •*0 των πλείΰτων βίος^* μελλησμω τταρα- 
πόλλυται.^ 

Κάλλιΰτον το δικαιότατον ραΰτόν θ•'^^ 
υγίαινε IV ^^^ 
^Ηδ ιΰτον δε τυχείν^^ ων^^ τις εκαύτος Ιρα.^^ 

— "Ό ϋ'άνατος κοινός και τοις χειρίατοις^^ και 
τοις β ελτίΰτοις '^^ οΰτε τους πονι^ρούς ύπερορα^'' 
ούτε τους αγαθούς ϋ'αυμάζει.^^ 

1°. of beings, — 2°. χνζΜ. — 3°. τξίχα, — 4°. «^«rt«.— 5°. avii/j/e'**».— 6°. yU 
γψομαι, — 7°. »βί; understood. See § 3. 3°. above. — 8°. seventeen cvhits Umg,~— 
8°.* The construction is, β βίος rSt rXtUratv, — 9°. ΐΤΛζατόλλνμι. — 10°. S* instead 
of Ti. — 11°. υγιαίνω, — 1'2°. τνγχβίνάΐ, with the genitive; τνχιΐν tovt'mv iSv, to 
obtain that, which. — 13°. instead of τούτω* eSv. — 14°. Ιςβίω, with the genitive. 
-^15°.«Λ*βί. — 16°. iyes^ei.— 17°. ντίξοζάω. — 18°. Β-αυ/Ααζω' it signifies here 
veneratCf and, through veneration, spare, 

6. 'Ή γη όφαιροε ιδής εΰτι και εν μέϋω κείται} 
— Οι πλούΰίοι πολλάκις ύφ ^ ηδονής διηνεκούς μη 
ύυνίενται^ τής ευτυχίας. — ^Επαμινωνδας πατρός ην^ 
αφανούς. — Πάντα εκ^ τής επιμελείας^ και της 
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VI. Adjectivtm 15 

Btagytovs φροντίδος^ xat της ύπουλης της ά ν € λ λ e* 
ηονς κρείττονα γίγνεσθαι^ δύναται.^ — ^Ομηρος τοις 
ήρωσιν απλή ν και πάαιν ομοιαν δίαιταν άηοδεδωχε? 
— ^ιοννύίος δ τύραννος το ^Απόλλωνος άγαλμα 7tερU' 
ύνληύε^ χρυ αον ς βούτρύχονς εχον^ xai την πάρα' 
χειμένην^^ αντω χρνύήν τράπεζαν άφεΐλεν}^ — ΙΙω- 
χράτης ίδών^^ μειράχιον πλοναιον xai άπαίδεντον, 
"Ίδον^ εφη^ χρνΰονν άνδράποδον. 

1°. xt7^ut. — 2°. »«•«, in cimsequence of, — 3°• ruvififM* — 4°. was the son, — 
5°. Mn/tt^A.— 6°. 7<>νβ^«Λ— 7°. lofx^at. See IV. § 3. 1ί-Λ— 8°. άίτβί/δ*»^.— 
S°. ίΠξί^υλΛΛί. — 10°. ^a^axufiMi, — 11°. «^«<ji«.— 12°. «7S«i. 

7. Ta ορη πόρςωθεν άερ οειδή φαίνεται^ xai λεΐα^ 
ίγγνθεν δε τραχέα. — Ον χρεΐττον^ πενυχρόν μεν^ 
άαφαλή δε xai άδεά βίον άαπάααϋθαι^ ή πλου» 
ύίον xai επιχίνδννον ; — ^Ελευθέρου ανδρός έύτιν^^ αεί 
τάληθή^ λέγειν. — Νιχοχρεων ο Κύπριος τ ετράχε- 
ρω ν ελαφον εΐχεν.^ — ^Εν τινι ναω /ίιός τρίχερω xai 
τετράχερω πρόβατα ην. — ^Αρίύτοτελης εφη^ της 
παιδείας τάς μεν ρίζας εΓναι πίκρας^ γλυκείς δε 
τους καρπούς. — Τρεις ειύι δικαβται καθ'^ ά'δον, οΐτονς 
εύαεβεΐς κai πονηρούς διακρίνουσιν.^ — ^εινόν εΰτι 
τους χε ίρονς^^ των βελτιόνων αρχειν.^^ 

1°. See IV. § 3. 12°. φαίνομαι. — 2°. Ur* understood. — 3°. ίν^άζομβα, — 4°. ίί 
15 the part of a freeman. — 5° instead of τ« άλυ^ί.— 6°. Ίχω, — 7°. ^it/c/. — 8°. for 
jc«<rc, in.— -9°. λ««^ινΜ. — 10°, »«»ef. — 11^. &ξχΛ»^ with the genitive of the thing 
ruled. 

8. "Άνάχαραις κρεΐττον^• ελεγεν, ε να φίλον εχειν^ 
^ολλου άξιον^ ή πολλούς μη δ ενός άξίονς.•—^Η μυΐα, 

έξάπους οναα^τοΐς μεν τεύύαρύΐ^ βαδίζει^ μό- 
νοις^ τοις δε προΰθίοις^ δνΰι ως χερΰi χρήται.^ — Πνρρος 
εν ^Ιταλία επολεμηαεν^ ετη δύο και μήνας τεσύ α- 
ράς . — Φιλήμων ό κωμικός έγραψε ^ ^{^αματα επτά 
κai έννενήκοντα^ βιώύας^ ετη εννέα xai εν ν ε- 



Digitized 



by Google 



ΙΟ yiL Pronoun. 

νήκοψτα. — ^Αννων^ 6 π^εαβνηρος^ ix τή^ Αι&ύης 
iizigaas^ μίζγάλην ίνναμλν εις UixeXiav^ ηεζων μυριά- 
δας nivTS, inneis Si έξαχιςχιλίον^^ έλέφαν" 
τας Si έξήχοντα. — Τους 2!ήρας ίύτοροναι^^ Ι^^Χ9^ 
τριαχούίων ζψ^ ^^ ετών, χαι τους XakSmovs ύπερ 
τα εχατ^ ετη ριονν^ λόγος. 

1°. ιΤμμ understood.— 2° ίχω,^^^, «-«W understood.— 4°. Μ'ζ*'.— 5° XV^ 
^«j, with the dative. — 6°. ^•ΧιμΛω,^•Ί^. y^e^i».— 8^. /Ji••».— 9°. «-ig••».— 10°. If- 
ξίβί, they relate that the &re«.— 11°. ζ««.— 12°. Urt understood; equivalent to 
Xiyewty they say. 

9. Άργανθώνιος, 6 Ταρτψίύίων βaΰιL•ύς, η εν τ τυ- 
χόντα xai εχ ατόν ετχ( βιωσαι ^ λέγεται. — ^Κτηύί- 
βίος συγγραφεύς εχατόν είχού ιτεϋϋάρων ετών^ 
εν περιπατώ ετελεύτηαεν.^ — ^Ο Πλάτων ετελεύτηαε^ τω 
τζρώτω ετει της ογδόης χαί εχατούτής ^Ολυμ- 
ηιάδο ς, βιούς^ έτος εν προς τοις ογδο ήχοντ α\ — 
Σιλουίου ενός }^ντα ^ τριάχοντα ετη βαύΐλεν- 
ύαντος,^ Αινείας.^ υιός αύτου^ ενι πλείω^ τρ ιάχοντ α 
ετών την δυναατείαν εΐχεν. — Οι Ααχεδαιμόνιοι τοις 
^Αθηναίοις βοηθήύοντες'^ εν τρίύιν ημεραις χαι το- 
ααϋταιςνυξι δ ιαχόα ια χαί χίλια ς'άδια διήλθαν.^ 

1°. β/οω 2°. genitive of quality. Gram. J 1S2. 3. d). p. 268,-3°. «- 

Xivreut.•"^^ , thirty years less one, — 5°. having reigned, βα^ίΧιύω, — 6°. equiva- 
lent to rXtinUf thirty one years, ^^'f*, to assist, βφη^ία, — 8°, ίΛξχβ/ΛΜ. 



vn. 



Pronou7i. 

1. /ίημτ(ΐριός τις εΐπε^ τω Νερωνί' Συ μεν απει- 
λείς^ εμ^ι τόν ϋ'άνατον, 0ot δε ή ψύΰΐς? — διδύμων 
αδελφών εις έτελεύτηϋε•^ αχολαατιχός οΖν άπαντήΰας^ 
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VII. Pronoun. 17 

τω ζωντι^ ^Q&xa'^ 2 ν απίθανες^ η 6 αδελφός ύον } — 
Τι τοντ^ JtfTtv, ω γύναι^οτι έμε άτίολιπονΰα^ 
άατνΒε ϋ^αμίζεΐζ }^^ ονχ εατι τοννο ύωφρονεΐν^^ονχ, 
οντω^^ δε αε 6 πατήρ ϋον ε μοίείς γάμον παρεδωκεν}* 

1°. iiVim — 2°. «ίτι/λ••;.— 3°. TW ^άνΛΤοψ. ά>ηιλ$4 nnaentood. — 4°. rfXst/r«4v. 
—5°. άίτ«»τβ«. — 6°. the survivor, ζάω. — 7°. ΙξωτΜ, — 8°. ί^τΰΦηι^χΛ». — 9°. in- 
stead of rwv, — 10°. ατβλύ^ω. — 11°. Β-Λμίζω,-^Ι^^, νω^ξ^ήω. — 18°. on this 
condition, — 14°. τΛΟΛ^ίΙωμι, 

2. Σχολαϋτικοζ άηορών^ τά βιβλία αντον έττί- 
πραακε,^ και γράφων^ προς τον πάτερα έλεγε'* Σν^^- 
χαίρε ^ ημΐν^ πάτερ' ηδη γαρ ημάς τά βιβλία 
τρέφει.^ — *Εν Αάτμω τψ Καρία^ς ΰκόρπιοι είναι λέγον- 
ται^ οΐ τους μεν πολίτας σφίύι παίονΰΐν^ εις ϋ'άνα- 
tov^ τους δε ξένους ήΰυχγ}.^ — Κορωναι άλλήλαις είΰί 
πΐύτόταται καί πάνυ ΰφόδρα άγαπωΰι^^ ΰψάς, 

1°. in want (of money). — 2°. νη^ξά^χω* — ^3°. γξάφν. — ^, Χιγω • γζάφ•»» 
ixtyt, wrote him in a letter, — 5°. βΊ/^;^»/^*».— 6°. §ee IV. § S. 12°. r^tf*. — 
7°. faUt, — 8°. to death, mortally.'^B^ , ^mUy^it understood. — 10°. kyet.T»M, 

3- "Άνάχαρΰις ο Σκύθης ερωτηθείς^ υπό τίνος, τι 
hi ηολεμίον άνθρώποις ; Αντοί, ^ψ^^^ εαυτό ΐς, — 
Ό Ζευς την ^ΑΘηνάν εφυαεν^ εκ της i αυτόν κεφαλής. 
— Ουδείς ελεύθερος* εαυτόν μη κρατών.^-'-τΝόμος 
οίτος Περϋΐκός* όταν εις ά;^ροι/ς iAat/v^^ ο βααιλενς^ 
πάντες ΙΙ§ρΰαι, κatά την εαυτόν δνναμιν Ικαατος, 
ίίωρα αύτψ προςκομίζουόΐν!^ — Σχολαατικός οικίαν 
πωλων^ λίθον απ αυτής εις δείγμα περιέφερεν*^-^ 
Κριτής ών^^ άει τα ν τ ά^^ περί των αυτών γίγνωύκε^^ 
ούδεν προς χάριν ποιων}^ — Ψυχής επιμελού^* τής 
α ε αν τ ο ν* — Βούλου ^^ άρεακειν ^^ πάΰι, μή σαυτω 
μόνον. — Πάντων μάλιστα α αυτόν αισχύνου.^ 

1°. ,ϊξωτΛβ/, — 2^.φ9ΐμι. — 3°. ^y•.— 4°. Ιβ-τί understood. — 5°. »ζΛΨΐω, governing 
the genitive. — 6°. ίλαννα», — 7°. ντςβςχψ,ίζω.-^Β^. ιτ«λί4>.^9°. ιτίξέφίξω' ιί; 
^ίΤγμ», as α sample. — 10°. i^ tfum art» — 11°. instead of τα ahret,the satne, in ifte 
same toay, — 1^, γιγνω^κΛ/. — 13°* 9γμλ/. — 14°. ΙίπμίλίομΜ, with the genitive of 
the thing cared for. — 15°. ββόλαμβ», seek. — 16°. u^^x». — 17°. αί^χόψφμβί, 
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18 - Vlllr Regular Verb in β?. 



VIII. 



Regular Verb in ω. ^ 

1. active. ^ 

1 . Ol ηονηροι sts ^ το κέρδος μόνον άηο 6 λέποι/-- 
α ι ν. — "Όΰτις μη κολάζει τα πάβη^ avTOS νπ αντωγ 
κολάζεται. — Πάόα δνναμις και nas ηλοντος νπε c- 
χει τη άρετγί — ^Οταν τινά ϋ'έλωσιν οι ϋ'εοι αόπ 
ζεοθαι^ και* εξ αυτών άναύηώύι^ βαράθρων. — Ούδεν 
τψ ενμορφίας οφελος^^ δταν τις ^ή ψρένας ε χ jf. — Ευ 
ϋ'νήύκοις, δταν ϋοι το χρεών ελθη!^ — '^ή9ψ^ δ βασι- 
λεύς^ ελεγεν^ δπότε ύχολάζοι και μη ύτρατενριτο^ 
των Ιπποκόμων οιεΰθαι^ μηδέν ^^ διαφερειν. — ^Αγηύίλαοζ^ 
ερωτηθύς^^ ηως αν τις μάλΐύτα παρ άνθρώποις ενδο- 
κιμοίη^^^ Ει λεγοι^ εΐπε^τά αρίΰτα, ηράττοι ia^ 
τά κάλλίύτα, — -^γις ερωτηθείς^^ πως αν τις ελεύθεροι 
δ ιαμένο ι, Θάνατον κατ αφρόνων^ ^ψ^•] 

1^• tls.,.,a9ro€ki^au^i, look only to, &c.— 2°. ri «•*#•;. — S°. Λί{ί».— 4°. even. 
-—5^» avAvrav, — 6^. Irrh understood; there is no advantage in.— -7^. ίξχ•μΛί, — 
8^.Vr|«Tiy*/i*e/. — 9°. that he thought himself to differ. — 10°. in nothing. The 
construction is, ycc^f^iv ^ηφίξα* των ίίτίτ»κόμβι>ν, — 11°. i^wr«4v. — 12°. Attic dialect, 
iaetead of ι«2β«ιμβΓ, irom tifiotfu^ut. 

2. Θάπτονΰιν ol Αιγύπτιοι τους νεκρονς τ αρ ι- 
χεύοντες^ ''Ρωμαίοι δε κ α ίο ντε ς. — ^Ανθρωποι 
ιον ϋ'άνατον φενγοντες, διώκονύΐ ν? — Φίλιπ- 
πος τους ^Αθηναίους είκαζε τοις ^Ερμαΐς^^ ϋτόμα μόνον 
εχουύΐν? 

1°. etvrtiifs understood. — 2°. avrov understood.— -S°. The participle, instead of 
ot 1lx»vfi9. On the stone pillars called Hermes, the head alone wa» represented. 
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νίΠ. Regular Verb in ω. 19 

^ 3. /ίιοννύιος 6 2!ιχελός περί τήν ίατριχήν iuTtov- 
9αΰε,^ και αυτός ίάτο^^ και ετεμγε, και εχαιε^ 
και τα λοιηά^-^θεμίύτοχλψ καί ^Αςιατείίψ εΰτα- 
ϋίαζέτην* ετι παΐ8ε'0ντε,^ — θηαενς την '^ριάδνην 
ενΝάξω κατ ελιπε^ και έξεπ λενΰεν'^ Jiowuos 
α αυτήν άπήγαγεν ? — ^ Η γλώααα: πολλούς εις δλε- 
θγον ηγαγε ν. — ^JS πρώτ ευΰεν ή Αακείαίμων της 
^ Ελλάδος ευνομία και 86ξχ(^ χρόνον^ ετών πεντακοΰίων^ 
τοις Λυκούργου χρα^μενη ^^ νόμοις. — ^Ε πεμψά^^ ύοι 
κήρυκας πέντε και τριάκοντα * ύύ δε μοι των ερετμών 
3νω** πεμχρον* ^ 

1°. ^^ΤΦΐϋάζω. — 99. i»«|M«i.— -3^. This is Che latin a catera : \vnu is under- 
etood.— 4°. «•τβΛάζ•.— 5°. whUe yet children, — 6°. «ereXiiV». — 7°. i»irxii, — 
8°. second aorist fr«m airey•.— 9®. for a ρβήοά,-^ΙΟΡ, χζ»Φμ»ι, with the datire. 
— 11°. I tent thee (with the letter). — 12°. two of the oart, instead of ^im oars» 

4. *0 ^ιογενης^ ελεγεν^ οτι οι μεν άλλοι κύνες τους 
ίχθρβς 8άκν ουΰιν, εγώ δε τβς φίλους^ ίνα ύώύω.^ 
— Μηδενι ύυμφοράν 6ν ειδίύης^ κοινή γαρ ή τύχη^ 
και τό μέλλον αόρατον. — Kotv"^ μόνος ης,^ φαύλον μήτε 
Α € 1 9 ^ , μήτε εργάΰιι^ τι. — Αίδους παρά παύΐν άξιος 
εϋ^^ εάν πρώτον αρξι/ς^ εαυτόν αιδ^ΐαθαι? 

1°. a philosopher to whom' the epitliet χύωψ was given. — 2°, #«ζιν.— -3°. wu- 
i/{•.— 4°• xa) lii».— 5°. be, ilfAU-^^. Ϊ^γάζο/ΛΛ^.—Ί^. thou wiU be, ^^'.— 

8°. di^«».— -9°. «M)i«/MU. 

5• ^Αδύνατον άνευ της των ουρανίων ΰ^εωρίας γ ε ω- 
γραφήύαι} — Χαλεπόντό ποιεΐν^ το δί κελεύ- 
ΰαι^ ρ^ίϊιον. — Διογένης λύχνον μεθ^^ ήμεραν α ^ α $,^ 
^Ανθρωπσν, φηύι^ ζήτω. — Οι Αάκωνες τήν της παλαιάς 
διαίτης ύκληρότητα κατ αλύ ΰαντες^^ εξώκει- 
λαν^ εις τρυφήν. — ^Ο θηαεύς μετά τήν Αίγέως τελευ- 
τήν ύυν οικίύας'' τους τήν Άττικήν κατοικούντας^ 
Έΐς εν αατυ, ενα δήμον άπέψηνεν.^ 
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20 VIII. Regular Verb in ω. 

6. To καλώ; άαοθανίΐν * tSiov τοις Μ/αθοΐς ή fvifis 
άπένε ιμεν.^τ-Όνΐΐώτΐοτε εγώ κατά την ^ττιχήν 
νπέμεινα^ τοΰοντον χπμώνα. — ^Εξ ον^ φιλοΰοφεΐν 
επ ενόηααζ,^ αεμνόζ τις εγενου^ χαί τάζ οφρν9 ντΐερ 
τούζ κροτάφους ε η ήρα ί .^ — "^ρ^^ /*^^ τ?/ν αλο ί t Λ- 
καθήραντι^δ δεατΐότης εηες'η ^ και επηνει ^^ την εμοϋ 
φιλεργίαν. — Κά8μος άτίοκτείνει δράκοντα^ της ^Αρεία^ 
κρήνης φι;Λαχα, καΐ τους οδόντας αντον ύηείρεί' 
τούτων δε on αρ έντω^ άνετειλαν^^ ix γής αν- 
δρες ένοπλοι. — ^Αφροαννης itffi ^^ το κ ρ ίνα ι κακώς 
τά πράγματα. — Ούτε πυρ ιματίφ περ^ϋτεζλαι^^ 
δννατον^ ούτε αιοχρον αμάρτημα χρόνψ. 

1°, άιτ»0νή^»β0.-^2^, ί*Μμω• The constructidn is h ^u^tf α^ίηιμι τ^ς iymitti 

^ i^fit (as something peculiar J ri χΛλϋς ar«^»vf4V. — 3°. i«'«yi*tw.-^4^, x^i»av under-. 

stood, since.^5^. i«'iy«i*.— 6^. tkou kast becomet γίγναμΛ4»••^7°. itraifM.^^^, )<«- 

Kofai^tf — 9°. Ιφί^τημί,—ΙΟ^. l<r«i»M».— 11°. βι»•τίλλ•».— 12**. it is a mark of 

folly. -^13°. fri^irriXXAi. 

7. Σχολαϋτικός μαθών^ δτι 6 κοραξ νπερ τα 
διακόύια ϊτη ζή^^ αγοράαας^ κόρακα ξίς άπόπειραν 
ετρεφεν. — Φιλεΐ τω κάμν οντι ϋυγκάμνειν &εός. 
— ρΟιίκ &ν δύναιο^ μη καμών^ εν^αιμονεΐν. — Ό 
'Ηρακλής το ρόπαλον^ ο εφόρει^ αυτός ετεμεν^ εκ 
Νεμέας.'' — ^ημούθενονς είπόντος προς τον Φωκίωνα^ 
^Αποκτενουαί^ οε ^Αθηναίοι εάν μανωαι^ Ναί^ εΐ- 
πεν, εμε μεν, &ν μανώΰι, αε δε, ΰίν ΰωφρονώΰΐν. * 

1°. /t**»^*w.— 2°. ζ^•».— 3°. ay•^'»?*'•— *°• ίο>• »i>^v»ninf, Gram. § 140. U• 
p. 286. — 5°. »«/t«y«f. — 6°. τίμ^ω. — 7*^. in the region of Neraea.--..8°, afre»ri/»«. — 
9°. sulgun^ttve, 2d aorist passive, μαίν^μαι^ 

8. Πλάτων λοιδορούμενος^ υπό τίνος, Αεγε, εψη^ κα- 
κως,επεί καλως^ ου μεμάθηκας.^ — ^Ο καλός καέ 
ά;^αθθ9 άνήρ την εαυτού γνώμην ύποτέταχε^ τω 
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VIII. Regular Verb in ω. 21 

SiolxovPTi^ τάολα, χαθοίπερ οι αγαθοί ηολΐται τω νόμω 
της πόλεως J — Τον εύτνχονντα^ χρψ αοφόν ηεφνχί- 
ν α ι}^ — Σχολαύτιχός κατ ovag δοκών^^ ηλον π επα- 
τηκέναι^^^ τον πόΒα νπαρ περιεδήσατο -^^ έτερος δε 
μαθων^^ την αίτίαν^εφη • ^ιά τι γαρ^^ ανυπόδητος χα- 
θενδΒΐς; — Βίων δ ύοφιατής ίδών^^ φθονερόν σφόδρα 
χεκνφότ αί^ εΐπεν • "^Η τοντψ μέγα κακόν αυμβε- 
βηκεν^^^ η αλλω μέγα άγαβόν.-^^ΟΙ προς την δόξαν 
κ εχην ότες^^ σπανίως ένδοξοι γίγνονται: — JS ίρψ 
καΰί^^ τίνες, τον ηλιον λίθον εΐναι^^'καΐ μνδρον διά- 
πυρον. — ^άαίδαλος, αρχιτέκτων ων, Κρήτη κατεακεύαΰξ 
Αα$ύρινθον^ π ε φ εν γ ω ς^^ εξ ^Αθηνών επί φόνφ. 

1^. λ««3«(•ιν.— -2^. φψιμί, — 3". Xfyfi» understood: a play of words ; sioce ««««v 
kiyu» signifies both to η)eak incorrectly and to speak injuriously to both which sig*• 
nifications ttakitf λίγΜ is opposed.^4^. fAxv^avot. — 5^, irere^'riw.— 6°. to him 
who govemSy hetxit, — 7°. ντβτά^^βυ^ι τη* iaurSv γνύμην understood. — 8°. the 
Ηβφρζ^ num, titruxi». — 9^. must,^^lO°. equivalent to i7mu • from, 'φύω,-^ΙΙ^. 
having dreamed. ^^12^, irerU. — 13°. ιηξϊίίβ*. — 14°. fukviam, — 15°. wAy then, 
—16°. from «Tie», Ζ WW.— 17°, «ι/β'ΤΑ».— 18°. *•«^€βΪΝ»τ.— 19°. ;^;«;»••— 20°. i^m. 
— 21°. accusative with the infinitive. — 22°. ptuyat, 

9. ^Αταλάντη επεψνκει^ ωκίατη τους πόδας.^ — 
Πνεόντων των άνεμων^ επεφρίκει* δ πόντος^ xat 
δ άφράς τον ύδατος έξηνβήηΒ ι.^^-^^ημβαθενης προ$ 
κλέπτην είπόντα^ Ουκ ηδειν^ δτισόν εατιν^ ^Chi ii, 
εφη, ΰόν ουκ εΰτιν ήδ εις. — Της των παίδων τελεντψ 
προΰάγγελϋείΰης^ ^Αναξαγόρα, εΐπεν • "Η δ ειν αντονζ 
ΰνητούς γεννή6ας?-^0 χρήύιμ^^ είδώς,^^ ονχ δ πόλΧ^ 
είδώς ΰοφός. 

1°. equivalent to «Tir • ^μ». — 2°. in respect to her ftei, that is, of foot. — 3°. gen- 
itive absolute. — 4°. ^f/rr«.— 5°.•ίξβι»^ί*;.— e°. {tUv) * 5«.— 7°. ί ίΧαζη under- 
Stood.— 8°. genitive absolute.— 9°. ymAm, ϋΐΛΛ I beg^t «Atfm.^10?. Xiittfm. 
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92 VIII. Regular Verb in ω. 



2. Middle. 



1. θεοχριτοζ ίρωτηθεις^^ δια τι ον ΰνγγράφει^ ^Οτι^ 
^ΐηεν^ ώς μεν β ο ύ λο μαι, ου δνναμαι^ώςδε 
ίνναμαι^ ου β ον λο μαι . — Πάντων μάλκηα 
ΰαντόν αίύχνν εο.^ — Ονχ αμιαθον το εί ηοιεΐν^ 
χαν^ μή παραχρήμα τψ εύεργεΰίας ή άντίδοαις φαί- 
νηται•^ — Ον το η εν εββ αι αΐύχρον^ άλλα το δια 
αίαχράν αίτίαν ηένεύθαι, όνειδος. — Τον όργιζό^ 
μεν ο ν νόμιζε τον μαινόμενου χρόνω διαφερειν. — 
^.Αντίγονος νποχωρων^ ποτ ε xoU πολεμίοις επερχομε- 
νοις, ονχ, εφη, φενγειν^ άλλα διώχειν το σνμφέρον 
οπίύω κείμενο ν. — ΟΙ παλαιή ^ αθηναίοι άλουργτί 
ήμπείχοντο^ ιμάτια^ ηοιχίλβς δε ενέδννον^ χιτώνας. 
— ^Ερωτήΰαντός τίνος τον ^Ανταλχίδαν^ πώς αν τις μάτ 
λΐύτα άρέαχοι τοις . άνθρώποις ; Ει ήδκηα μεν, εφη, 
αντοι^ δ ιαλεγο ιτ ο, ώφελιμώτατα δε π ροςφ έ- 
ρο ιτ ο. 

1°. i^*rr«i«.— 2^ Ionic form for mUpc^•^» — S°. Irrii» understood. — 4**. λλ) i»9^ 
€9en if.—SP. φ»ίνΦμΜ, — 6°. v^tx^fim. — 7°. Arii understood j that is, m* «τβλβΜ•/. 
The advert), when it stands between the article and the substantive, acquires the force 
if an a4jective. — 8°. ίμψ^χω • it has a double augment. .See other instances 
Oram. § 86. Rem. 4. p. 1.01. —9°. iMw. 

2. Ρεγόναμεν) άπαξ ' δις δ' ονχ εΰτι^ γενε- 
0θαι . — ^Ε οιχεν^ 6 βίος &εάτρω. — Αι καμηλοπαρδάτ 
λεις χατά τήν ράχιν χνρτωμα παρεμφερές ^χονύι χαμ- 
^λω, τω δε χρωματι χαι τη τριχωύει παρδάΧ^ΰΐν 
εοίχαύι ν. — J εδοίχαΰΐν\αΙ μέλιαααι οντοόοντον 
το χρνος, δΰον* τον ομβρον.—Ονχ άχήχοας^ ως οι 
τεττιγες, οντες άνθρωποι το παλαιον^ εις όρνιθας μετε- 
€αλον y^ — "Έλπίς εγρηγορότος^ εννπνιον. — Πίνδα^ 
ρος είπε, τάς. ελπίδας εΐναι εγρηγορότων^ ενύπνια^ 
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VnL Regular Verb in ω. 23 

1*. i. e. i^irr/.— 2<>. Λ•».— 3° λ/ί•».— 4°. a8.-~5^. ί»•ύω — 6*». being 
Jormerly men^'^'J^» f»ir«C«AA«.<— >8^. iyti^tt. See Grain• 5 ^^^* iy*f(•'* P* ^^^' 

3. ^ημώναξ Ερωτηθείς,^ πότε ηρξατο^ φιλοαοφείν, 
^Οτε^ εφη^ χαταγιγνώακειν εμαντον ήρξάμτιν .* — 
^Αρίϋτιπηος εφη προς τον άδελφόν^ Μεμνηαο^^ οτι της 
fiiv Βιαϋτάαεως w ηρξω^ της δε διαλναεως εγώ. — 
Φιλόξενος J ο γαατρίμαργος^^ επ ιμεμφόμενος την 
φνΰΐν^ ηϋξατο^ γεράνβ την φάρυγγα εχειν. — Κνρος^ 
ο μέγας Πνθάρχω τω Κνζιχηνω^ φίλω οντι, εχαρί- 
όατο^ επτά πόλεις. 

of the Persian monarchy.— 6°. χαξίζομ»κ 

4. Αόγιύαι προ έργου. — Διογένης ^ προς τον* 
ινΰείααντα αύτω δοχόν^ εΐτα ειπόντα^ Φύλαξαι^ 
ηλήξας αυτόν τη βακτηρία^ εΐπε, Φύλαξαι. — 
Τοιούτος γίγνου περι^ τους γονείς^ οίους* άν ευ^ 
ξ α 10^ περί αεαυτόν γενεύθ αι τους ΰεαυτού παιδας. 
— λέγεται '/ώ ή ^Ινάχου ® εις βούν μεταμορφωθείαα^ 
τον Βόσπορον νηξαύθαι' και δονναι^ τω πορθμω το 
όνομα. — Σχολαύτικος κολυμβαν βουλόμενος^ ττα- 
ρά μικρόν^ επνιγη*^^ ωμοΰε^^ οίν μη αχραύθαι^* 
ϋδατος^ εάν μη πρώτον μάθη^^ κολυμβαν. j*- 

1^• The construction is, AioyUfit tTiri tr^it τ*» Ιν^ύβ•αντΛ, — S^. to aperton.-^ 
3^. towqrd. — 4^. as, — 5^. ίΰχβμ»*, thou wouldst wish. — β^. ΆογΛτηξ uiiderstood. 
—7°. f^^cfccu — 8^. λ'ϊ•^Λ— 9°. σ /moii.— 10° rv/y•.— 11°. ίι.ι-•»/«.— 13°. if- 
ψτβμΜ, with the genitiye of the thing touched.— 13°. μ»ν0»ηί*. 

5. Γραυν τινά φααι^ μόύχον μικρόν άραμενην* 
και τούτο καθ^ ήμέραν^ ποιοϋϋαν^λαθεΐν βοΰν φίρου^ 
όαν.* — Μίλων ^0 εκ Κρότωνος αθλητής, ταύρον άράμε^ 
νος^ έφερε δια του σταδίου μεαου. — Αευκουλλος 6 
'Ρωμαίων στρατηγός, 6 τον Μιθριδάτην και Τιγράνην 
χαταγωνισάμενος, πρώτος διεκόμισεν εις Ίτα^ 
λίαν τον κερασον^ 
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24 -^ νίΠ. Regular Verb in ω. 

1^. φημί.'-ί^. a7(«.--3''. dat^jr•-^^• msenaibljf <Sarried a buUock i Xnt^dwut 
with a participle eJEpressesi that th« action denoted by the partici|4e is insensibly of 
imperceptibly performed. 

6. ^£7ΐΐιίή Q'Boi αωτήρεζ κυμάτων xai xtvSvvov ίμε 
k^aiXovTOj^ in εςγαύίαν τ ρέγομαι* xai βαίιον- 
μαι^ iv τω άγρω διατριβών. — ^ίίεωνίδης άχούύαξ τότ 
ηλιον Ιηισχιάζεϋθαι , τοις Περΰων τοξενμα(ίι^ 
Χάριεν^^ εφη^ οτι xai υπό 0χιφ μαχονμεΟα. — 
θεοχριχος ερωτηθεiς υπό άδολί,ύχον^ οτϊβ αυτόν αύρων 
οψοιτο ;^ εφη^^Οπου έγώ ΰε ούχ οψομαι. 

1°. ilia^im, with the genitive of the thing,— 2°. *^e••».— 3°. /ββίίζ•.— 4°. Wi» 
understood, U is agreeable,^~5^, twrtfiMt, 



3, Passive», 

1. ""Eni τψ χολαχείας, ώ^ ini μνήματος, αυτό 
μόνον^ τό $νομα ίψ φιλίας επιγ εγραπτ αι, — 
^Τπό του πλήθους των παρόντων εν τη εχχληαία δια-- 
τετάραγμαι την γνώμην^^ xai ύπότρομός ειμί, χαι 
ή γλωττά μοι πεπεδημένη εοιχε, xai επιλέληαμαι ^ 
το προοίμιον των λόγων, ο παρεΰχευααάμην.^ 

Ει τοις εν οίκω χρήμαΰΐν λελείμμεθα^" 
Ή δ*^ ευγένεια xai το yiwarov μένει. 

1°, alone, — ύ^. Ι am disturbed in my mind : rhv γψύμη*, the accusatiye 
joined to the passive confines the action to a part gf the sulgect. Gram. § 134. 
Hem. 3. p. 272. — S°, lirtX^hfutu — 4^. *»ξa^r»^y£ζ1,'^5P, AiiV*», if we mre 
wanting, — 6°. il, yet; after ii it makes the apodosis plainer. 

2. Ουδεμία ετι των πόλεων άχέραέός εατιν, ήτις ούχ 
όμορους έχει τους χαοίως ποιήοοντας) ως τετ μήύθαι^ 
μεν τάς χωράς, πεπορθήαθαι^ δε τάς πόλεις, άνα- 
ατάτους δε γεγενήΰθαι^ τους ιδίους^ άνεατρά^ 
φθαι^ δε τάς πολιτείας, xai χαταλελύΰβαι τους 
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νίΠ, Regular Verb in 0)* S5 

Ί^όμονς. — ^ άνθρωπος ών, μέμνηαο^ τψ κοινής τύχης. 
— Μέμνηαο ^ οτι ϋ^ψός eh, — Ενριπίίης iv Maxi- 
Βονία τέθαηται.^Ι 

1°. τί^»4#.— 2°; irej^».— 3°. y/yw/iMw.—- 4^. «ι*««-τ^§^4»»•— 5^. fM^v^»mf with 
the genitive. — 6°. ^λ»τλ>. 

3. '^ Ο ϋαρίανάτιαλος εκείνος^ 6 το αωμα εντετριμ-- 
μενος^ xat τ?^ν ;f αίτ^^ν Βιαηεπλεγ μενος^ και 
εν πορφνρίΰΐ κατορωρνγ μενος^ και εν βαΰιλείοϊς 
κατ ακ εκ λεΐΰ μένος ^ οΐ'δεν άλλο έδίωκεν η ενδάΐ' 
μονίαν xhi ήδονήν. — Οί Πνθαγορικοι ελεγον^ ενί£- 
δ ε α θ at τω βωματι τάς ανθρώπων χρνχάς τιμωρίας 
χάριν. — Τνψών^ Γης νιος και Ταρτάρου^ με μ ιγ με- 
ν η ν* είχε φνσιν ανδρός και ϋτιρίον. 

1°, Ιν'ΤξίζΜ.—-2^. ΙέΛτλ'ίΛΜ; for the accusatives χαίτη* and ^ϋμΛ, see Gram. 
§ 134. Rem. 3. p. 272. — 3°. ΛΛΤΛξύττβ», — 4^. μίγψν/Λΐ, 

4. Τον μεν άνθρώπον ή κάρδια τω μα^ω τω λαιω 
προςήρτητ αι^^ τοις δε άλλοις ζώοις εν μεαω τω ατψ 
θει ηροςηεηλαϋχαι } — -Ρωμαίων αί ηολλαί γν^ 
ναΐκες τα αντά υποδήματα φορεΐν τοις άνδράσιν^ ε4 θι- 
ΰ μεν α ι είύίν . — Σοφοκλής μξτά rr/v εν Σαλαμΐνι 
νανμαχίαν^ ετιπαΐς ων^ περί τρόπαιον γνμνος άλψ 
λ ιμμ ενος^ εχόρενα^Λί — Διογένης ίδών ποτέ ^νναΓκα? 
άττ' £λαια$ άπηγχονίύ μεν ας^^ Είθε γάρ^ εφη^ 
πάντα τα δένδρα τοιοντον καρπόν ήνεγκεν.^ — Οι περί 
τον Θεμίΰτοκλέα ^^λλΐΐνες διεύπαρμενοις'^ τοις 
Περύαις αννεπλεκοντο^ — Το ειμαρμενον^ διαφν- 
γεΐν αδύνατον. — Ζήνων δονλον εμαζίγβ^ επί^^ κλοπή' 
τον δε είπόντος • Εΐμαρτό μοι τ^λέψαι ' Και δαρή- 
ναι," Ζήνων εφη. — ^Εν "τοις Δράκοντος νόμοις μία 
απαΰΐν ωρίότο^^ τοις άμαρτάνοναι ζημία^ θάνατος. 
— Οι Γίγαντες ήκόντιζον εις ονρανόν πέτρας και δρν^ 
ήμμενας}^ 

' 4 
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26 VIII. Regular Ferb in ω, 

1^. w^ttM^eM. — 2^. w^t^Xitfm• — S^. The construction is• r« «««*« rut άι» 
l^h ^ »anu tort of sandaU as the men. — 4°. aXi*f*r. — 5°. α*Λγχ•*!ζ*'' — 
6**. ^•0.^Τ°, %Μη'ύξ$0,—Β9, fui^0/Mti. Gram. § 114. p. 222. Zene taught that 
eveiy thing took place by irresistible necessity. To this the slave referred» — 9^. /mi- 
#TO^.— 10°./or.— 11°. iie«.— 12^. ί{/ζ•.— 13°. ι^ίττι^. 

5. Πνθαγόξαζ πρώτον εαυτόν φιλόΰοφον ωνόμαΰεν -^ 
ο£ 9i παλαιόιεροί αοφοί ώνομάΰθηααν . — ϋνθαχό- 
fas της αντης ημέρας^ και κατά την αυτήν ωραν ωφθη^ 
ίν Μεταπύντω και εν Κρότωνι. — Οί εύεργεται των άν- 
θρωπίύν αθανάτων τιμών ήξιωθηύαν .* — ^Ην ^Αθψ 
ναίοις ποτέ πάτριον^ ήγεΐαθαι ^ τψ ^ Ελλάδος^ καί τοις 
τυράννοις υηερ της ελευθερίας άνταγωνίζεύθαι, ΟΖτός 
ο νόμος ηρξατο^ μεν άηό Μιλτιάδου^ ηκμααε'^ δε επί 
θεμίΰτοκλεους^ κατέβη^ δε εις Κίμωνα^ εφυλ αχ θ η^ 
δε υπό Περικλέους^ και εθαυμάσθη^^ υπό ^Αλκι^ 
βιάδου. — Πτολεμαίος^ ο Μακεδονίας βαΰΐλεύς^ύπό Γα^ 
λατάν εαψάγη^^ και πάαα ή Μακεδόνικη d vVa/Let$ 
κατεκόπη^^ xae διεφθάρη.^ — ^οϋρις ο 2άμι4ς 
φηαι^ Πολυΰπερχοντα, τόν Μακεδόνων ατρατηγόν, ει 
μεθυύθείη^ καίτοι πρεΰβύτερον οντά, εν δείπνω όρ- 
χεΐύθαι. — Αι τιθηναι εμπχύουαι τοις παιδίοις^ώς μή 
βαακανθωΰΐν}^\ 



1°. 0Μ/»«έζΜ.— 2°. On tke same dai/,^-^^, ίττ'ψΜ. — 4°. «ξΜ«, with the 
genitive. — 5°. hyiofiuut to have the chitf command of the Grecian armies, and 
take precedence of the other states. — 6°. Αξ^Λ*» — 7°. ακμάζω. — 8°. xaretSciitm, — 
^. φυλάττω.—ΙΟ^. ^ΛυμΜζω» — 11°. r^«rr*f.--12°. *Λτ•χ•ίΤτ•». — 13°. ^Μψίύζω. 
— 14°. fiaffutitv• 

6. Νέος ων^ δ Πλάτων οϋτως ήν αίδήμων και κόϋμιος^ 
ωύτε μιηδεποτ όφθήν αι^ γελων ύπεράγαν. — Αόγος 
τις έατιν/ Ροδίους ύύθήναι^ X9'^^^t χρυαην επ^ αυ- 
τούς του /ίιός νεφέλην ρήξαντος.^ — Ηρόδοτος λεγει^ επί 
*Άτυος δια λιμόν εύρεθήναι^ τάς παιδιάς. — Άριάτ 
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VIII. Resnilar Verb in ω. 27 



Βνην ol μεν φαύΐν άπάγξααθαι ύίπολειφθείααν^ 
νπό τον θηΰέως^ οι δε εις Νάξον χο μΐύθείΰαν'' 
^ίονναωγαμηθήναί,^— Ηρακλής εν θηβαις τραφείς^ 
χαι ^παιδενθείς και μάλιατα εν τοις γνμνααίοις 
διαπονηθείς περιβόητος εχένετο. — "Απόλλων χ α- 
Ta^txa^rdft^ επί τω των Κνχλωπων &ανάτω\ χ α | ο- 
ύτραχίύθεις^^ δια τούτο εκ τον ονρανον κατε- 
ηέμφθη k γήν^ και εθψενΰεν εν θετταλία παρ 
""^δμήτω και ^εν Φρνγισ, παρά Ααομεδοντι* — Πόνον 
μεταλλ αχ θεντος^^ οι πόνοι γλνκεΐς. 

1°. m his youth» — 2°. ϊ^τΛμ,βΜ. — 3°. ^ω, were rained upon. — 4°. ρήγ^υμί^ 
genitive absolute. — 5°. ιυςί^χω, — 6°. αμβλύνω. — 7°. χό/Λίζω, — 8*^. .γΛ/ίίω. — 
9°. Τξίφβιβ. — 10°. χβϋ 1ξύβ•τξα»ι^ίίί{. — 11°. μ^ταλλάττω, 

7. *Ό μέλλεις πραττειν^ μη πρόλεγε' άποτνχών^ 
γαρ γελαΰθήστ} ? — Βαύιλενς ων^ ύκόπει^ όπως οι 
βέλτιΰτοι μεν τάς τιμάς ίξονύιν^ οι δε άλλοι μηδεν^ 
άδικηθήαονται.^ — Αίδον ΰαντόν και άλλον ουκ 
αιύχννθήύψ — ^Απαντα δόκει ποιεΐν ως^ μηδέν α ^ 
λήύων^ και γαρ εάν παραντίκα^ κρ'άψ})ς^ νύτερον 
6ψΘήαχ(? 

Ι^, ΛίτοτίβγχΛνβ». — 2°. γίλ»α. — 8°. provide tkat^ — ^^. in nothing, — 5. άλκύν. 
— €° as j/:— 7°. X«»^iw.— 8°. ονττομΜ. 

8. ^Τλας δ Θειοδάμαντος παΐς^ εν Μνύία απ ο* 
(Τταλ£ΐ9^ νδρεναααθαι^ δια κάλλος νπό Νυμφών 
ήρπάγη.^ — Σοφοκλής ο τραγωδοποιός^ ράγα ΰτα- 
φνλής καταπιών^ άπεπνίγη. — ^Ήφα^ξΌς ερρίφη* 
νπό τον ^ιός εξ ον^ανον^ όθεν χωλός εγένετο. — Σχολα- 
ύτικός ίατρω ΰυναντήόας^^ εκ ρ ν 6η '^ τινός δε πνθο- 
μενον'' την αιτίαν, εφη ' Καιρόν εχω^ μη άΰθενήΰας^ και 
αιΰχννομαι εις όψιν ελθεΐν^ τον ίατρον. — Αεγεται^ τόν 
Κινεαν^ επει την των ''Ρωμαίων άρετήν κατενόησε^ τω 
Πύρρω ειπεί^^ ώς ή ΰνγκλητος αντω βασιλέων πολλών 
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28 IX. Contract Verbs. 

αννέδριον φανείη .^° — Συγκρινόμενων των τριών 
ήηείρων ηρός άλλήλας^ μεγίύτη μεν φανείη άν" η 
Αύία^ είτα ή Αιβύη^ τελευταία δε ή Ευρώπη^ 

6®. *{»«•«»»— 7°. ντυψύάνμΛί. — 8°. It ύ α considerable time that I have not been, 
«C*.— 9°. ϊξχβ/ΜΜ,'-ΙΟ^. f •/»•.— 11^. might (would) appear^ 



IX. 

Contract Verbs. 
1. Active. 

1. ^O φθόνε ων εαυτόν ώς ίχθρόν λυπεει.^--^ 
^Αγαθοΐαιν ομίλε ε. — θάραος αύν λόγω αίνεε^ τό δε 
μετά άλογίηζ^ ον άπούτύγε ε. — Πολλοί δοχέον- 
τ ες εαυτούς φιλεειν^ ουκ αληθώς φ ιλέου α ι ν. — 
Μηδενί φθόνε ι. — Νό ε ι , και τότε πράττε. 

1°. The construction is, Xuv-iu iavriv, — 2^. Ionic dialect for aXayiat • *•έη» λίγγ, 
united with wisdom, μιτα ahayins ov, that which is united with/My, All the sen- 
tences in this paragraph are from Ionic «n-iters, and for this reason do not exhibit the 
contraction usual in Attic writers. Gram. § 105. Rem. 1. p. 177. 

2. " Η Φωκίωνος γυνή ερωτηθεΐαα^ δια τι μόνη των 
αλλων^ ου φορεί χρυαοϋν κόύμον^ εφη^^Οτι αυτάρκης 
κόύμος μοί εατιν ή του ανδρός άρετϊ(. — ^Ο οΐνος 

τον ταηεινόν μέγα φρονεΐν ποιείς 
τον τάς όφρΰς αΐροντα ΰυμηείθει γελαν^ 
τον δ^ άΰθενή τ jo λ μα ν rt, τον δειλόν ϋ'ραύεΐν. 
Η ΰυνήθειακόρον γενν ά' οικοΰντ ες γήν ζητού- 
ν ϋ'άλα^ααν^ και πλέοντες ^ πάλιν περιακοπου^ 



Digitized 



by Google 



IX. Contract Verbs. 29 

μεν τον άγρόν, — Ot η λεονεκτ ονντ ες πόλε- 
μονΰΐν^ άεί^ το επιβΗλενειν και ψθονεΐν^ εμφντον 
εχοντες.'-^Κανϋιανοι τβς μεν γεννωμενβς &g7fvov αι^ 
τους Si τελεντηΰαντας μα^ίαρίζονόίν. 

Οίνου γαρ avgois^ αν τι πρακτικώτεςον } 
\Ορας ; όταν ηίνωΰιν άνθρωποι^ τότε 
Πλοντοϋύι^ διαπράττονΰΐ^ νικώαιν δίκας^ 
Εν8 αιμονονϋΐν^ ώφε λονΰΐ τους φίλους. 

1°. ΐξωτΑ». — 2°. ytnu4x,Zt understood. — 3 . ^\ί»ντις, not contracted. See 
Gram. § 105. Renu 2. p. 177. — 4*^. are always in a state of twr. — 5°. The in- 
iUiitive with the preceding article ro is used as a substantive. Gram. § 141. 5• 
p. 289. — 6°. ινξί^κάΦ, coiddst thou find, 

3. Αίύχύλος^ ώς λέγουΰΐ^ τάς τραγωδίας μεθνων 
ε η οίε ι. — ^Ορφεύς αδων εκίν ει λίθβς τ ε και δένδρα. 
— Ot Σαρδωοι τους τ/δη γεγηρακότας^ των πατέρων 
ρον^άλοίς αν -q ρ ου ν. ^ — Οί άνθρωποι το παλαιον^ εν 
αντροις ωκου v.* — TtJv Σικελίαν το παλαιον^ ταμεΐον 
της'' Ρώμης ε κάλου ν οί Ρωμαίοι. 

1°. yf»f ««•»».— -2°. Λ9»ίξ%«, — S^.andmtly, See Gram. § 125. Rem. 5. p. 257. 

— 4*^. οίκιω, 

4. Ό μηδέν άδικων ούδενός δείται^ νόμου. — 
Κυβερνητβ νόϋοϋντο^^ όλον ύυμπάβχει το ακάφος. 
— ΣχολαζΊκός ν α ι; α y f Γν μέλλων^ πινακίδας ητ ει^ 
ίνα διαθηκας γροίφη ' τbς δέ οίκέτας ορών άλγουν- 
τ ας διάτού κινδύνβ^εφη- Μη λυπ εΐύθ ε^ i λ ευ θ ε- 
ρ ώ* γαρ υμάς. — Ου μόνος 6 Πλούτος τυφλός y άλλα 
και ή οδη γ ου α α αυτόν Τύχη. — Ti^v "Άχιλλέως 
άΰπίδα ^Ομηρος έποίηβε^ φέρουααν όλον τον ούρανόν^ 
καί γεωργουντας^ και γ α μουντ ας^ και δι- 
καζομένους^ καί π ο λε μου ντ ας. 

\^. needs, ^ιο/λμ. — 2°. being about. — 3°. e<Vi». — 4°. Masters in their wills cfften 
emancipated their slares. — 5°. rej^treseyUedy described. See the Iliad, Book XVIII, 
478, &c . 
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30 IX. Contract Verbs. 

J 

5. Ό Βάκχος xai^ Αηναΐος καληται από τον 

π ατή σαι τάς ύταφνλάς έν ληνω. — -' Ο θαλψ λέγε- 
ται ηρωτος άύτρολογήααι . — ^Εν Μακεδονία ονχ 
εθος ήν κατακλίνεαθαί^ τίνα εν ίείηνω^ εί μή τις εξω 
λίνων '-ίν αγριον κεντήΰειεν .^ — ^Εηίχβρος ερωτηθείς, 
πως αν τις ηλοντήαειεν^^ Ου τοις οίΰΐ * προςιθεις,^ 
εφη^τήςδε χρείας τα πολλά ηεριτεμνων. — Σχολαύτι- 
κός ίατρω ανναντήΰας^ Σνγχώ ρτ^ϋ ον μοι^ είπε^ και 
μη μοι μεμψΐ) δτι ονκ ενόύηύ α. — Μηδεηοτε y ρ ο- 
νήύχ( ς επί αεαντω μεγα\ άλλα μηδέ χαταφρονψ 
off ς αεαντοΰ. — Πλάτων την φιλοαοφίαν θανάτου με- 
λέτην εχάλεαεν. 

1°. abo, — 2°. to recline, according to the custom, which prevailed among the 
ancients, of reclining on couches at meals. — 3°, For this provincial form of the 
Optative, see Gram. § 103, Rem. III. 3. p. 156. — i°, r» βντΛ, ήουα^Ιμί, those 
^hingSyor that, wliich one hath.— '5^. ιτζΦ^τίίν/Μ. 

6. ^Ji τταΓ, ΰιώπα^ πόλΧ^ έχει ύιγή καλά, — Mrf 
κακοΐς ομιλεί' ϋ^εονς τίμα' τα απονδαία μελέτα' 
μη ψευδού. — Ρ ε λ φ ό μωρός κάν^ τι μη γελοΐον ff? — 
"Ό Σαλμωνενς άντ ι6 ροντ αν έτ ό λ μ α τω Ju. — 
Καλόν το γηρφν^ χαί το μη γηραν καλόν. — Νικί- 
ας όντως ην φιλόπονος^ ωατε πολλάκις li ρ ωτ αν τονς 
οίκέτας^ ει ήρίύτηκεν^ — ^^ίίναξαγόρας προς τον 
ίνςφορονντα δτι επί ξένης τ ε λεντ α, Παντα^ 
χόθεν^ εφη^ ομοία εατίν ή εις αδον ^ κατάβαϋις. 

Λ for «••λλ^.— 2° for««i Af or 1^».— 3°. be, w>/. Gram. § 140.7. p. 284. — 
4°. βίξ*^τΜΜ,'^5^. the pUice of the departed ; Ιωμ» understood. The phrases Ιλ 
^9υ, ug fiw, &c. are usually found without 2£μΛ, which is understood• 

7. Oi πολύποδες ελλοχωαι τβς ίχθνς τον τρόπον 
τούτον • ^ νπό ταΐς πετραις κόβηνται^ xat εαντβς εις την 
εκείνων^ μετ α μορ φ ο ν ΰ ι χροίαν, και πετροΛ εΐνΑί 
δοκοϋ aivJ^ Οι τοίννν ίχθνς προςνέβσιν^^ οι δε πολύ- 
ποδες αντονς αφύλακτους οντάς περιβάλλουϋΐ ταίς 
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έαντων ηλεχτάναις. — "Ιππειον Ποαειίωνα τ ιμώ ύ ιν 
"Ελλτινεζ καί ϋτνοναιν αύτω Ιπί ^Ιϋθμω. — Οι Κόλχον 
τους νεκρούς εν βνρΰαις β'άηχονϋΐ^ και εκ των δενίρων 
έξαρτωΰί ν. — ^ ^ύναξαγόραν τον Κλαζομένισν φαύΐ μη 
γελωντά ποτέ οφθηναι^ μήτε μειδιώντ α. — Δι- 
ογένης ίδών ποτέ μειράκων ερυθριων, θαρρείς εφη^ 
τοιούτον εατι της αρετής το χρώμα. — Οί άνθρωποι ούδε 
τον άίρα τοις ορνιαιν εϊων^ ελεύθερον. 

1°. in the folloudng manner^ — 2^. κά^ημαί. — 3^. that is, rSv ^tv^St. — 
4°. 5β«ί*».— 5^. See IX. 1. 2. 3°.— 6°. ?ιτ«^λ— 7°. imperfect tense (for aug- 
ment, see Gram. § 83. 2. p. 97. ) from {»m. See Gram. § 138. 4. p. 279, at bottom. 

8, Μάτρις 6 ^ Αθηναίος^ ov ε 6 ίω χρονον^ ούδεν * 
εύΐτεΐτο ή μνρρίνης ολίγον, οΐνον δε καί των άλλων 
πάντων άπείχετο, πλην ύδατος. — ^Οδνόύεύς τον Κύ- 
κλωπα μεθύύαντα εξ ετύφλω ΰε ν. — "Ομηρος τον οΐ- 
νον απ ο γν 10 ν ν λέγει,^-^ Βέβαιον ουδέν έατιν εν 
ϋ'νητων βίω ' β ιο ι γαρ ούδεις ον προαιρείται τρόπον.^ 

1°. Sv χζήι>9, 80 long as. Gram. § ISl. 8. p. 266. — 2^. Αλλβ understood. — 
3^• Sf τξύΐτβν, equivalent to fr^f, at he fn-opotes. Gram. § 131. 6. and Rem. ^2. 



2. Middle. 

1. Μάλλον ευ λ a 6 ου ιρόγον ή κίνδυνον. — Παρά 
^Αντιόχω τω μεγάλω προςαγορευθέντι,^ εν τω δείπνω^ 
προς όπλα ώρχούντο^ ου μόνον οί βαύΐλέως φίλοΐψ 
άλλα xat αυτός δ βαόΐλεύς. — Οί Ταραντΐνοι έβουλεύ- 
οντο ποιεΐΰθαι Πύρρον ηγεμόνα, και καλεΐν επί τον 
πόλεμον. — ^Ιΐμπεδοκλής την βασιλείαν αντω διδομένην 
παρητήύ ατο^ τήν λιτότητα δηλονότι πλέον άγαπή- 
ΰας. — Φίλους μη ταχύ κ τ ω. — Αάμπις^ ο ναύκληροςγ 
ερωτηθείς, πώς εκτήαατο τον πλούτον ; Ονχαλεπώς^ 
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32 IX. Contract Verbs. 

Ιφψ τον μεγαν^ τον δε βραχνν enmovmsy — Οΰτω η εί^ 
ρ ω ζην J ως^ και ολίγον xai πολύν χρόνον βιωαόμενος. 
— Ήδεως μεν εχε^ προς απαντάς^ Χ 9^ ^^ ''^^^^ βελτίω 
ϋτοις. — Ει αύ εθεάΰω απερ εγώ^ εν οΐδα δτι ονκ άν 
έπ αν ΰ ω γελων.'' — Πάντων εστίν ηδιατον χαί λναιτε- 
λέζ^ατον^ πις'βς αμα xai χρηΰίμβς φίλονς χτ άαθ α ι 
ταΐς ενεργεαίαις. 

1°. mmamedthe Great, — 2°. Ιξχίφμοί, — 3**. ^ΛξΛίτ*Λμ»ί, — 4°. ut,„.victurtis.-^» 
S^, Gram. § 151. p. 315. ϊ;^ι«.— 6°. ihwa^n* understood.— 7°. Gram. § 145. 
Rem. 8. p. 297. 

« 

3. Passive. 

1. Ot μη χολαίοντες τονς κακούς βονλονχαι άδ ι- 
χε ΐσ θ α ι τβς αγαθούς. — Οι καλώς άγωνιαάμενοι των 
Λακεδαιμονίων και αποθανόντες ϋ-αλλοίς αν ε δον ν- 
το} — Κλεάνθης διεβοήθη επΙ φιλοπονία • πένης 
γαρ ων, νύκτωρ μεν εν τοΐςκήποις ηντλει^ μεθ^ ημεραν^ 
δε εν τοις λόγοις εγνμνάζετο. — Κόλαζε τα πάθη^ ίνα μι} 
νπ αντών τ ιμωρ jf. — ^ Ιππόλντος νπο της ^ Αρτέμιδος 
ετ ιμάτ ο και εν λόγοις ην. — ^Οταν αί μελιΰααι ακιρ- 
τηΰωΰιν η πλανηθωύΐν^ οΐ ΰμηνονργόί κροτονσι 
κρότον"^ τινά εμμελής ο5 άκονονΰαι αί μελιΰααι νπο- 
ύτρεφονύιν. — ^Αγάθων εψη^ τον άρχοντα τριών δεΖν 
μεμνηΰ θ,α ι • πρώτον μεν^ οτι ανθρώπων άρχει • δεν- 
wpov, οτι κατά νόμβς άρχει • τρίτον^ δτι ονκ άεί άρχει. 
^• — Παρ^ ^Ινδοίς 6 τεχνίτον πηρώαας χείρα η όφθαλμόν^ 
ϋ'ανάτω ζη μιοντ α ι. — Φινεύς 6 μάντις τάς οχρεις 
π επη ρ ω μ εν ο ς ην πηρωθην αι δε φαΰΐν αυ- 
τόν νπό &εών^ οτι προνλεγε^ τοις άνθρώποις τα μέλ" 
λοντα. — Πλάτων προς τίνα των παίδων^ Μεμα- 
ΰτίγιωϋο^ αν, εφη, ει μη ωργιζόμην. 

1° ά»«ίβ«.— 2°. ά»τλ••».— 3°. by day.-A^, Gram. § 131. 3. p. 264.— 
5^. for «'(«•Xcyx. — 6^. for ιμιμΜ^τίγΜ^•. Gram. § 82. Rem• 4. p. 96. 
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χ. Verbs in μι^ S3 



Verbs in μι. 



1. Active. 



1. Ζευς πάντα τίθηϋΐν^ onrfd^iXsu — Tt* τον vzr 
κρόν 6 κωκντός 6ν ίνηΰι }— Λέοντα νοαονντα ονδεν 
άλλο ονίνηΰ ι φάρμακον^ εί μη * βρωθείς^ πίθηκος. — 
Χίλων ερωτηθείς^ τι χαλεπωτατον^ το γιγνώακειν εαν- 
τον, εφη • πολλά γαρ νπο φιλαυτίας ίκαστον εαντω 
προςτιθέναι μάτην. ^ — Σόλων τοις εν Πρντανείω 
ϋΐτονμένοις μάζαν ηαρέχειν κελεύει^ αρτον δε ταίς 
εορταις προςπαρατιθέναι. 

1°. Gram. § 131. 7. ρ. 265 — ^. excqft. Gram. § 149. 2. b). p. 20β.— 
—3^. βίζςύψ»ω» — 4^. l^ri understood. The construction is (ffn) yk^ vwi φ4λΜν* 
ruts 2»«#r«v ^r^etrtiitai imvrf w»>Jik fuirnf, 

2. Τούτον τον νόμον 6 ϋ'εός τεθεικεν^ Ει τι αγα- 
θόν ϋ'έλεις^ παρά ϋεαντον λαβέ.^ — Οι παλαιοί τοϊ? 
άποθανοΰαιν^ οβολον εις το ύτόμα κατίθηκαν. — 
^Ρψίιον εξ αγαθόν & ειναί κακον^ή εκ κακόν έαθλόν. 
— ^ Αθήνα εν μεΰΐ} τγ} άύπίδι την τηςΓοργονος κεφαλήν 
άνέθηκεν. — Νόμος εΰτι θηβαϊκός^ οτι ουκ εξεατιν 
άνδρι θηβαίω Ιχ0£Γναι παιδίον. — Φαΰί τονς Φοίνι- 
κας ονκ εξ αρχής ενρεΐν^ τά γράμματα^ αλλά τον$ 
τνπονς * μεταθειναι\ μόνον. — ^ Αντίγονος^ 6 βαΰΐ- 
λενς^ Jiovvuov πάντα ^ εμιμεΐτο^ κιααάν π εριτιθείς 
τή κεφαλή άντι διαδήματος^ και ϋνραον άντι ύκήπτρον 
φέρων. — Ανκονργον^ τον &εντα Αακεδαιμονίοις νο- 
μονς^ μάλΐύτα ΰ'ανμάζω χαι αοφώτατον εΐναι ήγονμαι. 
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34 Χ. Verbs in μι. 

I^. Χαμξάνν. — 2^. αβτοίηί^ΜΛ», — S. ι^ξϋτ»•». — 4°. »urZf understood: ihnr 
forms.— '5^. m aU things. Gram. § 131. 6. p. 265. 

3. Et άηίών ήμην^^ Βτ^οίαν &v τά^ τψ άηίόνος • ει 
κνχνος, τα* του χνχνον • νυν δε Xoyixos ^ιμΐ•, νμνειν 
με δει τον ϋ'εόν τοντσ μον το έργον εστίν. — Ουκ 
αγαθόν πολυχοίραννη^ εΐς χοίρανος ε α τ ω. — "Έάν ^ς 
φιλομαθψ^ εύη ηολνμαθψ. — Οι Απαιτανοι ;ταιανα9 
ψδβΰιν^ δταν εν μάχη έπίωαι^ τοις άντιτεταγμενοις.^ 
— EvkoXov εφαϋχεν 6 Βίων την εις ^ίον® όδόν • κατα- 
μνοντας γαρ αντήν ίεν α ι. — Μαρίον μεν τον ηατερα 
ουκ ΐΰμεν^ αυτόν δε β'αυμάζομεν δια τα έργα. 

1^• Attic for iff. — 99» tfym understood. — 3^.^ Ionic for r«Xv»e^«M«. Gram, 
f 26. 6. p. 28.-4°. Ϊ5τ«^.— 3°. awireVr•».— 6°. See IX. 1. 6. 5°.— 7°. Gram. 
§ 109. III. Remark, p. 202. 

4. Ό Τάνταλος εν τ?? λίμνχ( αίος εατηχεν. — 
Τριπτολέμω μεν Ιερά χαί βωμούς αν ε ατηααν^^ οτι 
τάς ήμερους τροφάς ήμίν εδωχεν • * τω δε την άλήθειαν 
εύρόντι^ τις υμών βωμόν Ιδρύΰατο ; — ^^ίρι^ωντι^ /ίιογε- 
νει εν αγορά οίπεριεατωτες αυνεχες ελεγον • Κύον^ 
χύον • ά ii, * Τμεΐξ^ εΐπεν^ εύτ ε χύνες^ οι με άριςωντα 
π εριεατήχατ ε. — Ούδε^ τον άερα οι άνθρωποι τοις 
ορνίύΐν εΐων^ ελεύθερον^ παγίδας χαί νεφελας ιύτάν- 
τ ε ς* — Τον Κρόνον λέγβΰΐ τβς xaff εαυτόν άνθρωππς'' 
εξ άγριας διαίτης εις βίον ημερον μεταατήύαι.^ 

1°. ΜξωτΜ understood. — 2°. ^μ/μ, — 3°. ινξί^χβ*, — 4°. βίξί^τάω. — S9, not 
even. — 6°. See IX. 1. 7. 7*^. — 7°. the men of his time, — 8°. The construction i% 
kiyavTt rev Έίξονον μιτοί^τη^β» vws naJf uturvt &*fi(vir«vf* For the place of the ar• 
tide, see Gram. § 125. 1. p. 255. 

5. Ούδεν των μή χαλων δίδωϋΐ ϋ'εάς ' αλλ' itni 
ταύτα δωρεά τύχης αλόγου.— ^Απλήν ^Ομηρος ϋ'εοΐς 
δίαιταν άποδίδ ωΰι v.- — ja ίδου^ παρρηαίαν τοις si. 
φρονούΰΐν. — Τένθης τις δαχτυλήθρας έχων ηοθιε το 
οψον^ ϊν * ως ϋ'ερμότ€ζτον^ άναδιδοίη τη γλώττη •-— 
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^ χ. T^erbs in μι, • 3.5 

*jy φύΰΐς τα δάχρνα ίοωχεν ήμίν παραμνθίαν iv 
τοις τνχαις. — Προμηθεύς, ^Ιαπέτον νιος, το πυρ τοις 
άνθρώποις ε δ ωχ εν. — Οί Φοίνικες τοις ^Ελληαι τα 
ρ^ρβ^ματα παρ αδ εΒ ώχα^ίΐ ν. — Φαύιν Ενριπίδην 
2!ωζράτη, άποδόντ α τι Ήραχλείτου ΰνγγραμμα, 
ερεαθαι, Τίδοχεί} τον δε φάναι, *Ά μεν uvvijxa^ 
γενναία, οΐμαι δε και α μη ϋννηχα.^ 

1°. offoto.— 2^. for7M.--S^. as hot aaposmble. Gram. § 15a 1. 3). p. 807.-- 
4*. $νν!ημ** — 59. ytnm» iSftu understood. 

6. 'Ό οίνος μέτριος μεν ληφβείς^ ρώνννΰ ι, πλείων 
Si παρίηαιν, — "^Η ηλαύτιχή^ δ είχνυαι τα είδη 
των ανθρώπων, χαι ενίοτε καί των Ότιρών* — *Άπλονς ο 
μνθος της αληθείας ε ψ ν? — Ονδεν ΰ'αλάΰίίης^ άπις'ότε- 
gov * πλοντον γαρ δ ιδ οΰό α, αυτόν πάλιν αφαιρείται, 
χαι μετ αντον αφαιρείται τάς ψνχάς' χαίτις^ άνα- 
χθείς μετά πολλών χρημάτων, η ύνγχατ εδν τοις χρψ 
μααιν^ ή άπεαώθη γυμνός. — '^Η ααλαμάνδρα, ως φαύΐ, 
δια του πυρός βαδίζονΰα^ κατ ααβεννυα ι το πυρ. 

1^. λαμζβίρβί. — 2Ρ, τίχνη understood. — 3*^. equivalent to l^ri. — 4°. GraQi; 
$ 132. 4. e). p. 269. — 5^. many a one.'-e^• for ΛΛτϋυ ^w r»is xj^/ietga• 



2. Middle. 

1. ^Οτε εΐλε^ την Θηβαίων πόλιν ^ Αλέξανδρος άπε- 
δοτο^ τους ελευθέρβς πάντας. — ^Ηρακλεΐ η αρετή την 
προςηγορίαν ε θετό* "Ηρακλής γαρ προςηγορευθη, 
οτι δι "Ηραν κλέος εύχεν.^ — ^Ο νόμος λέγει • "^Ο μη κα- 
τ έθ ου, μη λάμβανε. — !3ενοφωντι ϋ"ύοντι ηκέ τις εκ 
Μαντινείας άγγελος, λέγων, τον υΐόν αύτου, τόν Γρύλ" 
λον^ τεθνάναι ' ^ κάχείνος ^'άπέθετο μεν τόν ατέφα- 
νον, dtSTcAct δε ϋ^ύων • επει δε 6 άγγελος προςέθηχε καί 
εκείνο, οτι νικών τέθνηκε, πάλιν δ Ξενοφ&ν επέθετ)ο 
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τον ύτίφανον. — ^Ηρακλής χειρωΰάμενο^ τον XiovtoL,^ 
την μεν δοραν ήμφιέ^ίατο^^ τω χάϋματι δε εχρήόατο 
χόρνθί? — οι ^ Αθηναίοι τάν Πειραιά εμπόρων εν μεόω 
τψ 'Ελλάδος χατεΰτήύαντ ο. — Κακόν ρνδεν φν€^ 
ται εν άνδρί, ϋ'εμελια^ &εμένψ τον βίου αωφρο^ννην 
και εγκράτειαν. 

1*>. «<ν•.— 2^ kwMttfu.^^^. See Gram. § 114. ίχω. p. 218. — 4«. for rtim^ 
«{mm. Gram. § 110. liem. 4. p. 20S. — 5^. »«) Utrraf. — 6°. tbe Nemean lioo. — 
7^. ίμφΛηυμί. Gram. § 86. Rem. 1. p. 100. and $ 108. III. uader Ifw/u, 
p. 198. — 8°. oi a helmet.^9^, a» a foundation, 

2. "Άρετή^κάν^ d'avjf t£s, ουκ άττολλνταέ.— 
"JEv Τήνω κρήνη εΠν, ης τω νίατι* οΐνος ου μίγνντ αι. 
— "Οσον εν πολεμώ ύίδηρος δύναται^ τοσούτον εν 
πολιτείαις ίϋχνει λόγος. — Οί ^Αθηναίοι εψηφιΛαντο^, 
Αιγινητών εκάύτω τον μεγαν άποκάψαι της χειρός δάτ 
κτνλον της δεξιάς, ίνα δόρυ μεν βαστάζειν μη δννων- 
ται, κώπην δε ελαννειν δυνωνται. — Μέγα κακάν 
το μη δνναύθαι φέρειν κακόν. — 2!χολαζ^ικός οίκίαν 
πριάμενος, της &νρίδος προκύψας, ήρώτα τους ποτ 
ριάντας^ ει πρέπει αντω η οικία, — Τα Τέμπη χορός 
εςι κείμενος μεταξύ τού Όλνμπον xat τής'Όαίίψ. 



3. Passive, 

1. Έωράκαμεν^ άνθρώπβς οι xat κννων &ανάτω και 
ίππων αίύχρως υπό λύπης διετέθηόα ν, — Αάφνιν τον 
βούχολον λεγουαι τεχθέντα^ εκτεθήναι εν δάφν^^ 
όθεν καί τό όνομα ελαβεν. — Οι εατιώντες τόν^Αλέξαν- 
δρον τόν Φιλίππβ^ των φίλων,^ τό μέλλον παρατεθψ 
ΰεΰθαι^ των τραγημάτων περιεχρύύβν. — Τού Καράνπ 
gv Μακεδονία γάμους εατυωντος, τοις συγκεκλημένοζ$ 
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XI. Same Irregular Verhs^ 37 

ΒνΘίωζ ϋόθηύαν φιάλαι άργνραι, ixa&iS μία^ίω^ 
ρεά, — ^Ηρακλής τον "Έρυμάνθισν χάιζρον ίιώξας μετά 
χρανχης εις χιόνα ηολλήν^ παρειμένον'^ ενεδρό- 
χΐΰεν. 

\^. Ι^άω. See 6hun. § 83. Rem. 8. p. 98.-2^. r/»r«.— 3^. mm unaerttood.— 
4^. to be rendered as if the original stood as follow^ «i ^Xm ΆχύξμΛξη» r•» Φ«λ/«^ 
9OVt UrtSfrts ΛίβΤΛ9, &c. — 5°. what wcu to be set δφη him. — 6°. Caranui, cde• 
brating nuptials. — 7°. exhausted, from ψΛξίημι. 

2. Πλάτων προς ^Αρίατιππον εΐπε • Σοι μόνω SiSo- 
τ αι χαί χλαμν8α εν φορειν xcU ράχος.^ — Πυθαγόρας 
ελεγε^ 8ύο ταντα εχ των ϋ'εών τοις άνθρώηοις Βεδό^ 
tf β α £ χάλλιατα^ τό τε άληθεύειν *αί το εύεργετείν. — 
' Tats Movaais λέχοναι παρά jJios την γραμμάτων ενρε^ 
ϋιν δοθήν α ι. — •*0 οΐνος εις ττ^ν ίατριχήν χρηόΐμώτοτ 
τος * τίολλάχις γάρ τοις ηοτοις φαρμάχοις χεράννν^ 
τ α έ. — Νεως εν ^Ρώμκ i ε ίχννται^ ου ηρόύω της 
αγοράς, εν & αϊ είχόνες των Τρωϊχων ϋεων^ χεΐνται. 

1^. Aristippus knew how' to conduct bimself in every station of life : xXMfAf iu 
here used as the garb of wealth, fa»»t as the clothing of a beggar.— 2^. ncred 
images, which ^neas saved from the conflagration of Troy, and brought to Bom^ 
«φ^τβ they were preserved in the temple of Vesta. 



XL 



Some Irregular Verbs. 

1. Κρεΐττον εις χόραχας η εις χόΐαχας εμπεόεΐν^ 
οι μεν γάρ νεχρονς, οι δε ζώντας εαθίαύιν. — ^Απεχει^εν 
ημών η χάλαζα βαρέως εμπεαονόα τά Xyjia, χαί 
λιμοϋ φάρμαχον ονδέν.-^Είττόντος τινός των στρατιού 
των προς Πελοπίδαν^ Έ μπ επτά χαμέ ν^ εις τους 
πολεμίους, 7Υ μάλλον,^ εΐπεν, ή εις ημάς έχεινοι ; — 
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Νϊνας 2!Βμίραμιν ίγημε/ την ίπιφανε^άτην oatoufw 
των γυναικών^ Sv^ παρειλήφαμεν.^ — Ό Kaxtaev 
φηαίν, αντός πλείονας είληφέναι πόλεις, ων^ Si^jyor 
γεν ήμερων εν'Ιβηρία. — Πολνςοχειμων • πάντα ή χιών 
χατείληψε, xai λενκανθίζονύιν ονχ οι λόφοι μόνον, 
αλλά xai τα κοίλα της γης. — ^Λ ίαιμον,δς με είλψ 
χας^ ως πονηρός ει, και λυπείς^ άεΙ τ-ρ πενίψ ύννδέων, 

1°. ΙμΛτίπτβ*. — 2°.- ημιΤς itg «vrevf understood. — 3**. γ»μ£. — 4®. of whan. — 
5^. ψΛζ»Χ»μζΛψβί, — 6^. than he passed days s instead of rSv ημίς£ν &s (mi) hfiym' 
yt • by the rule of Atiracthn. See Gram. § 144. S. p. 293. — 7°. JMy^tims to 
mlikh IhaoefaUen^ conceiving men to be assigned, a» hy latfSxi the minister of fate. 
— 8°. 1^) understood. 

2. Εις τοντό τίνες άνοιας ^ εληλύβαύιν,^ ωα& 
νπειλήφ αΰΐ, την μεν άδικιαν έπονεϋιςΌν μεν εΐναι, 
χερδαλέαν δε, την δε δικαιοαύνην, ενδόχιμον μεν, αλυσι- 
τελή δε. — ^Εάν τά παρεληλνθότ α μνημονεύ^ς^ 
άμείνων και περί των μελλόντων βουλενύψ — Μαρανας 
εύρων αυλούς, ους ερριψεν "Άβηνά, ήλθεν εις εριν 
Ίίερί μουσικής ^ Απόλλωνα — Σχολα^στικός βουλόμενος 
περάΰαι ποταμόν, άνήλθ εν ε$ το πλοΐον έφιππος'' 
πυβομενου δε τίνος την atrcav, εφη, ύπβδάζειν.* — Γαλοτ- 
των ς'ρατιά Μακεδονίαν και Θεύααλίαν επεδραμε,^ 
χαί πολλά λεηλατοΰντες^ εις την "Άύίαν δ ιε6ηόαν7 

1^• tU τ»»τβ like the latin eo, to siteh a degree ; the construction is tU rm» 
^wMt.^2°. ίζχομΜ,—Β^. See Gram. § 140. 7. p. 284.~4<'. that he was in a 
Attfry.— 5°. Ι^ίΤξϊχω, — 6^. The participle agrees with ei fT^artSrat understood, 
which is contained in the collecttre ^τξΛπά. — 7^• 2i«C«4v«. 

^ 3• Μακαριωτατον εν άνθρώποις εύτυχουντα άποθα^ 
νείν.^ — *Ό^ Ελλήσποντος εκλήθη^ από τής^Ελλης 
εν αύτω & αν ο ν ση ς.—Περικλής τβς εν ϋάμω τεθνψ 
κότας εγκωμιάζων έπι του βήματος, αθανάτους έλεγε 
γεγονεναι, καθάπερ τους ϋ'εους. — Τ ε θνάναι^ πολν 
χρείττον ή δι άκρασίαν την ψνχήν αμαι/(9αίι;αι• — "Ήρντ^ 



Digitized 



by Google 



XI. Some Irregular Verbs. 39 

χλψ τνχών^ αθανασίας xai διαλλαγείζ "Ήρψ^ την 
εχ£ίνης d^yariga "Ήβην εγημ€ν.—^Τό κάλλος ή 
χρώ^ος άνήλωΰεν^^ η voaos εμάρανεν^ ή ti της 
άρετψ χτήΰΐς ύνγγηράόκει. — Τις ονχ οΐίεν^ οΙα 
εηαθεν^ 6 Προμηθεύς, διότι xaff ντζερβολήν φιλάν- 
θρωπος ην ; — Jixaia δράσας ύνμμάχον τεύξίί^ ϋ'εον. 

1°. aW.flV»<- • for t1 tit turuxSf άβ-ί^βΜ».— 3°. ««aU— S° the same as rthtf 
xiveu. Gram. § 110. Rem. 4. p. 203.-4°. wy^ii»•.— 5°. ii«X<V»•. The 
aorists here express habitual action, contrary to the more general usage of the 
Greek. See Gram. § 1S8. 4. p. 279,-6°. ^β^•ί»•.— 7°. (Λ•) •ΓΪ».— 8°. ^ύ^χφ». 

4. Πολλά λυπηρά 6 βίος εν εαντω φέρει.— "Ανηρ 
ύοφός τάς εν βίω συμφοράς ραον οισει^ των άλλων.* 
— Μεγιστον μεν xai ΰ^εοΰ^ μόνον το άναμάρτητον •* 
γενναίων δί7 μ^^ά το αμάρτημα ώς τάχιστα άνενεγ- 
^ f f V.5 — Θάμυρις χάλλει διενεγχών xai χιθαρωδίοί^. 
ηερι μουσικής ήρισε Μούσαις. — "^Οτε οί Γαλάται κ α- 
τέδραμον^ την ^Ιωνίαν και τάς πόλεις επόρθουν, εν 
Μιλήτω Θεσμοφορίων όντων, και συνηθροισμενων γυ- 
ναικών εν τω ιερω, ο βραχύ της πόλεως απέχει, μέρος τι 
των βαρβάρων διήλθεν εις την Μίλησίαν, και εξα- 
ηιναίως επιδραμόν εΐλε'^ τάς γυναίκας. — Ή 
2!φιγξ^ Οιδίποδος το αυτής αίνιγμα εύρόντος^ he 
σκοπέλου εαυτήν ^/t/^otcra άνεΐλε ν. — ^Αδμήτου μέλ^ 
λοντος^ ΰ'ανείν^ ^Αλκηστις εϊλετο νπερ αύτον 
ϋ'άνατον. — Λέγεται δτι δ Λερναίος όφις πεντήκοντα 
κεφάλας είχε, σώμα δε εν* και οπάιε^^ Ηρακλής 
άφ ε λοιτο κεφαλιών μίαν, δύο άνεφύοντο. 

1°. ^Ι^«.— 2°. that is, H «; μ)^ 0•φύ gfrtf^-^S*^. ίξγη understood. Onm. 
§ 138. Rem. 4. p. 270.-4°. that is, W μίι V«r«"'»'"-"5°. Awfif•.— 6^. 
ΛΛτατξίχω.—Ί^, »/§•«.— 8°. ip^iV»•.— 9°. /αίλλ•.— 10°. ai often as. 

5. Γλαύκος, δ Σισύφον vids, υφ Ιππων κατεβρώ^ 
θη^ — Φασίν ""Λχταίωνα μεν υπό των ιδίων κυνων κ α- 
ταβ ρωθήναί'^ πολλοί δε υπό κολάκων και πάρα- 
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ΰίτων χαταβιβρωαχοντα ι. — Κνχνος νπ "Άχιλ" 
λέως πληγείς Αιβω ουκ έτρώθη '^ όθεν άτρωτος χε- 
γονένοΛ^ λέγεται. — Μίνως, 6 Κρψης βαΰιλεύς^ JaUtoL^ 
λον xae "Ικαρον χαθείρξε ' δαίδαλος 9ε ποιήύας πτέ- 
ρυγας προΰθετάς εξέπτη* μετά τον ^Ικάρου. ' Ο δε 
'Ίχαρος τελεντψ εν τω πελάγει • όθεν άπ εκείνου "Ίκώ- 
ριον πέλαγος έκλήθ η.^ — Φρίξος μαθών οτι 6 πατήρ 
αυτόν μέλλει ϋιίειν^ λαβών'' την άδελφήν αύτοΰ χαί 
άναβάς^ ΰνν αύτη επί κριόν, did της ϋ'αλάΰαης 
άφίχετο εις τον Εΰξεινον πόντον. 

— 69, immoltUurtu ertU, — 7^. Χαμζένω. — 8°. »9mC»i¥m^ 

6. Μηδέποτε μηδέν αίύχρον ^ ποιήύας έλπιζε λήΰειν 
χαί γαρ &ν^ τους άλλους λάθη ς, ύαυτω γε όννειδψ 
0εις. — Πύργος έπει ύνμβαλων τοις "^Ρωμαίοις δις ένίχηαε^ 
πολλβς των φίλων χαί 'ηγεμόνων άπολέαας^ "^Αν^ έτι 
μίαν, έφη, μάχτ^ν *^ Ρωμαίους νιχήΰωμεν^ άπολώλοτ 
μ ε ν.^ — Θεμιστοκλής της ^Ελλάδος έχπεΰων, πλου- 
ύίος γενόμενος, προς τους παΐδας εΐπεν • ^Jl πaίδεςJ 
άπωλόμεθα &ν, ει μή άποΧώλειμεν. 

1^. for Μ^^χξίψ ru See Gram. $ 149. 6. p. d07.^2^. for Uv. See Gram. 
§« 140. 7. p. 284. — 3°. μ»χη9 umm• ri»«, toconquerone in a battle, — 4^. ί^ίλλνμα 

7. Ουδείς ανθρώπων ήξιώθη τοις &εοίς ομιλεΐν, πλην 
δύοι μετ εΰχήχαύ ι^ κάλλους. ΤΙελοψ γαρ τον- 
του χάριν αμβροσίας μετέύχε^ και Γανυμ7\δης,καί 
άλλοι τινές. — *0 θηύεύς τήν Έλένην ήρπασε, Πειρίββν 
παραλαβών κοινωνοϋντα^ και μεγίστην έσχεν αύτω 
χάριν τής συμμαχίας ταύτης. ^Η γαρ ''Ελένη πλεί- 
στον μέρος μετέσχηκε^ κάλλους. — /ίαναος εξ At- 
γύπτου φυγών ^ Αργός κατ έσχεν. 

1®. μίriχ0,'^99, that is, »«9•μι^ 
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XII. 

Miscellaneous Examples of the Verbs. 

1. Ot Πέρΰαι ϋ'ύονύΐ nvgi^ xal επιφορονν- 
τΒζ αύτφ την πυρός τροφήν^ λέγονΰι* Πνρ^ 8έΰηοτο^ 
ioBu. — Οι Αιγύπτί,οι ϋι^ρία τιμώαιν, xat οι αντων 
d'eot άποθνηύχονϋί, χαι πενθοννται, χαΐ 
ie ίχνννται τάφοι &€ών, — Τοις μεν δια τον ήλίον 
πορενομέγοις έπεται χατ άνάγχην αχιά' τοΐςδεδιά 
της ίόξης βαδίζονβιν άκολρνθεΐ φθόνος, — 
Το εύ&ίειν πολλά τους μεν λογιύμονς εξαιρείς χαΖ 
jds ψνχάς π οικείται βραίντίρας^ οργψ 9ε^ xai 
ϋχληρότητος εμπίηληύΐν} — -Ό "Άθάμας^ 9wa- 
ίηεύων Βοιωτίας^ εχ Νεφέλης τεχνοί μεν πσΖδα 
Φρίξον^ 9νγατερα δε "Έλλην * αϋβις δε ^Ινω γαμεί^ 
εξ ης αντω Αέαρχος xai Μελιχερτης εγενοντο. 

ι®. See Gtim. J 132. 4. b). p. 268.-2®. *. c). p. 269. 

2. Άριατοφάνης λέγει περί τον Περιχλέους, οτι 
ηΰτραπτεν^ εβρόντα, ξννεχνχα^ την ^Ελλά- 
δα. — ^Εν τω ΙΤελοποννησιαχω πολέμω εΐς άνήρ^ 6 
Περιχλης, εξώρθον την πόλιν^ xai άνίΰτη^ xai 
άντ ετ άττετο xai τω λοιμω xai τω πολέμω. 

3. Αλέξανδρος οτε ένίχηϋε /ίαρεΐον άπέΰτει^ 
λε ^ τοις "Έλληύΐ &εον αντόν χμηφίααΰθαι. — -"//ρα δνο 
δράχοντας άπέύτειλεν, άναλωαοντας^ "Ήραχλέα^ 
ετι βρέφος οντά. Ό δε παις ον χαταπλαγείς εχατέρφ 
των χειρών τον ανχένα ΰφίγξας^ απ έπνιξε τονς* 

6 
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ίράχοντας. — Κόνων τη ηερι Kvidov ναυμαχίί^ viTctf- 
ύας Ααχξίαιμονίονς^ εχατόμβην ϋ'ναας^ πάντας 
Αθηναίους είατίαύ ε.^ — Τις λοιμός ή αείΰμος τοααύ- 
τας πόλεις εχένωύενη τοααντα γένη άνθίς^ωπων 
ήφάνιαεν^ η χατεδναεν, οαα^ ή των βαύιλεαη^ 
φιλοτιμία; — Αθηνά Κάδμω βααιλείαν χατεύχεύΛ^ 
α ε ' Ζευς δε ε δ ωχ εν αντω γνναΐχα Άρμονίαν^ xcu 
πάντες &εοί, χαταλιπόντες τον ονρανόν^ εν τη Καδμεία^ 
τον γάμον ενωχονμενοι άνν μνηβα ν. — ■' Ο £ερξης τω 
ατρατοπεδω επλευβε'^ μεν δια της ηπείρου, ε πεζέ ν- 
ΰ ε δε δια της ϋ-αλάααης, τον μεν "ΕλλτΙςποντον ζεν- 
ξ α ς, τον δε ^Αθω διορύξας. 

1^. iv's^riXXm — 9?. AvetXi^M. Gram. § 145. 3. p. 295.-3^. Ursm^. — 
4°. ίφανίζ^ί,—δ?. as.-'^. the name of the citadel of Thebee.--7°. «•λ£*ί. 

4. *0 Ζευς τοις &εοίς άπειλήύας,'^Ην εθεληϋω, εφη^ 
εγώ μεν εχ τού ουρανού σειράν χαθήύω^ νμεΐς δ\ ην 
άποχρεμααθεντες βκίζησθε με, μάτην πονήόετε' ον 
γαρ δη χαθ ελχνΰ ετε' ει δ^ εγώ έθελήΰαιμι, ου μό- 
νον υμάς, άλλ^ί χαί την γήν άμα xcU την •θ'άλαύόα'ν 
ύυναρτήαας με^εωρι ώ. — Πυθαγόρας ο ϋάμιος πρώτος 
εν τοις "Ελληύΐν ετόλμηαεν ειπείν, οτι το μεν σώμα 
τεθνήξεται,^ ή δε ψυχή άναπτάαα^ οιχήύεται 
αθάνατος χαι άγήρως. — "Έμπεδοχλής την των ^Αχρα- 
γαντίνων τρυφήν ίδών, ελεγεν • ^ Αχραγαντΐνοι τρυψώΰι 
μεν ως αϋριον άποθανο υ μ ενοι,^ οιχίας δε χατα- 
ύχευάζονται ως πάντα τον χρόνον βιωΰόμενοι^ — 
Ήραχλής την ^Ηΰΐόνην ίδών χψει εχχειμενην, ύπέΰχε- 
το ^ ΰ ώα ε IV αυτήν, ει τάς ίππους του Ααομέδοντος 
λήψ ετ αι,^ 



1°. Kuiivfiu — 2°. ^νιί^ΐΜτ. — 3°. avi<rr«^i«M.— 4°. The future participle expresses 
design. — 5°. vrttxtUfAtu, — 6°. λΛ^€«»«. 
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XII. Miscellaneous Examples of the Verbs* 43 

5. Τω "Άλωίωζ ηαιδε^ άταύθάλω οντε^ δίχας in- 
ϋατην^^^^ κλίμακα iiti τον ονρανσν εποιηΰάαθην. 
— Πολλά ^ϋαν^ εν τοις τΐαλαίοΐς χρόνοις ϋ'εών αγάλ- 
ματα^ &ν τά μεν^ it εκπληξιν εαεβάαθη^ τα di^ 
dia το κάλλος επτ(νεθ ψ^ — Μηδεηοτε επΙ μηδενός^ 
ειητ[(ζ^ δτι άηωλεύ α^ αντο^ αλλ' οτι άηεδωκα* 
το παιδίον άπεθανεν^ άπεδόθη* το χωρίον ά ψ if ρε- 
θ η^ ονκονν και τούτο άη εδόθ η. — ^^Ακταίων τρα- 
φείς^ η αρά Χείρωνι^ κυνηγός εδ ιδάχθη^ και νατε- 
gov κατεβρώθη^^ έν τω Κιθαιρωνι νπο των ίδιων 
χννων. 

1^. τ/β». — 9Ρ, because, — 3°. The more common usage connects with a neuter 

plural the verb in the singular, ίΓ». See Gram. § 129. 1. p. 261. — 4^. rk fat rk 

V%, Gram. § 126. 2. p. 257. — 5^. Wmtiat, — 6^.' any thing whaietfer. Gram. 
S 149. 6. p. 307.— 7*^. άβ-ίλλί^Α*!.— 8° ά^•/^••.— 9°. r^•^•.— 10°. »«r«CiC^r»•». 

6. Ta χρι\ματα τοις πλονύίοις if τνχη ov δε δ ώρψ 
ται^ άλλα δεδάνεικε ν. — ^Αλεξάνδρου ή ΰκηνή πο- 
λυτελής ην • χρυύοΐ γάρ κίονες διειλήψεααν^ αυ- 
τήν^ και τον οροψον^ διάχρυύος ην^ και εκτΐ εηόνητο^ 
ηοικίλμαύΐ πολυτελέΰΐ. Και πρώτοι* μεν Περααι πεν- 
τακόύιοι περί αυτήν είατ ήκε ια αν,^ πορφύρας xat 
μηλίνας ήαθ η μ ενοι^ ύτολάς. ^Επ αύτοΐς'^ δε τοξό- 
ται χίλιοι^ φλόγινα ενδεδυκότ ες και ύύγινοβαψή? 

1°. )i«^«^C«y«.— 2°. instead of i etvrnt •ζΦφ»{» Gram. § 131. 6. p. 265. 
—3®. for ίξι«•ι<τί»Ί!Τ#.— 4°. /rs//y.— 5®. 7rTii^.— 6°. Ιβ-Λ•»,— 7°. after the»,— 
8°. Ι^ίήμΛ^ίΛ understood. 

7. Γνωθι^ ααυτον • μή πολλά λάλε ι* τον τετε- 
λευτηκότα μακάριζε' τους πρεσβυτέρους α ε 6ου* 
ή γλώΰΰά ΰου μή προτ ρεχετω του νου ' ϋνμοΰ 
κράτ εΐ' αδικούμενος διαλλάύύου^ ύβριζόμενος 
δε τιμωρό ύ. — Φίλων παρόντων xac απόντων μ έ- 
μνηΰο. 
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44 XII. MKsceUaneous Examples of the. Verbs. 

"Άγάηα τον πληϋιον* νόμω ηείθον &$ovs ύέ- 
6ο ν γονπς aiSov* α ρ χ ε ^ίΒαντον * τϊζΛνοιαν χι' 
μα* χαχέας άπίχου* χρόνου φ ε id ου ' Sga το 
μέλλον • (ίοφοίς χξά ^ — Ααβων από δ os' το ανμ* 
φέρον ϋτιρω ' έπί ^ωμης μη χ αυχώ' χαχοΖύι μη 
ηροςομίλει άνδράαιν, άλλ^ άει των αγαθών έχον* 
&εονς δε ίδιθι* επίορκον μη επόμνυθι. 

Μίνως? *0 μεν ληςψ οΰτος ες τον Πνριφλεγεθον^ 
τα εμβεβλήαθω'* ό δ' Ιερόαυλος into της Χίμαιρας 
διαΰπαΰθήτω' 6 δε τύραννος ύηό των γυπών κ £ c- 
ρέύθω το ήπαρ • ^ ύμείς δε οι αγαθοί απιτε ες το 
^Ηλύαιον πεδίον^ και τάς μαχάρων νήαβς κατοικεί- 
τε^ άνθ^ &ν^ δίκαια εποιεΐτε κατά τον βίον. 

1^. γιγ¥ω^»βί.—9?, χςύβμΛέ. — 3^. Minos, the Judge of the lower regions, ac- 
ceding to the Grecian mythology, pronounces sentence in the following passage o« 
certain souls. — 4^• i^CaxXu, — 5^. For the construction of the accusative ifr«f» see 
XII. 6. SP.'-eP.for that, Gram. § 151. p. 313. 

8. Σωκράτης ελεγε^ τους μεν άλλους ανθρώπους ζ'ην^ 
ινα εαθίοιεν^ αυτόν δε εύθίειν ίνα ζ ω η} — •* Ο αυτός 
ήξίου τους νέους ύυνεχως κατοπτρίζεαθαι, ίν\ ει μεν 
καλοί εΐεν^ άξιοι ^ γίγνοιντ ο• ει δε αίύχροί^ 
παιδεί^ι^ την δυςειδείαν έπ ικαλύπτ ο ιε ν. — Σόλων 
ερωτηθείς^ πώς &ν μη γ ίγν ο ιτ ο αδίκημα εν τ^ 
πόλει^ εΐπεν^ Ει ομοίως άγαν ακτοΐεν οΐ μη άδικοιί- 
μενύΐ τοις άδικουμένοις? — Πυθαγόρας ερωτηθείς^ πως 
άν οίνόφλυξ του μεθύειν παύύαιτ ο^ Ει συνεχώς^ ^ψ^^ 
&εωροίη^ τα ύπ^ αυτού πραααόμενα. — Άνάχαρΰΐς 
ερωτηθείς^ πώς αν τις μη μεθύακοιτο^ Εί^ ^φη^ 
όρωη^ τβς μεθύοντας^ οία ποιούύΐ. — Θεόπομπος προς 
τον ερωτήΰαντα^ πώς αν τις άαφαλώς τη ρ ο ίη^ την 
βααιλείαν^ Ει τοις μεν φίλοις^ εφη, μ ετ αδ ιδ ο ίη 
παρρηύίας^ δικαίας^ τους δε αρχόμενους κατά δύναμιν 
μη πε ριορωη αδικούμενους. 
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XII. MisceUanefms Examples of the Verbs. 45 

. Evayoga^ το&οντφψ τοις του όώματος ^ac ταΐς τψ 
ψυχής αρ<τα£$ 9ιήνίγκεν^ ωςτ(, OTrojf^ μίν atnm 
δ fair οΐ τόϊε βασιλεύοντες^ έχπλψτεαθαι καΐ φο^ 
βείόθαι negl τψ άρχψ' σηάτε^ de εις τους τρότΐονς 
άπο βλ έψ αιεν, οϋτω αφόίρα πιϋτεύειν^ ωςτε xod 
εϊ τις άΑλο^ το λμωη περί αυτούς εξαμαρτάνειν^^ 
^ομίζειν Εύαγόξαν αύτοΐς εαεϋθαι βοηθόν. — Οι ηοιψ 
ταί τοιούτους λογούς ηερί των ϋ'εων ειψψιαϋΐν^^ ους 
ονίείς άν περί τω^ έχθρων τολμ'ήύειε^^ λέγειν. 

1^. See Grtm. § 103. Rem. ΠΙ. S. p. 156.-2^. τ»ΰ »4κ\$ν$ understood.-^ 
3^. The construction is, iμo^•ιt rmt «hmw^ivtHt JHti at the n^retU — 4^.. instetd of 
Sf4v^«r.— 5^. instead, of li οξψιι (i. e. *ξ£!,^ •Γ« ^rtum^tv «ι μι/ν•νη«.~Η5^• Gram. 
§132. 3. b). (3). pi 267.-7^. }Μφ'$ζω. 8^. as ofien as. Gram. § 140. Rem. & 
p. 287. 9*** comma an ofence agamtt them.^lcP. l^U.-^ll*'. τβλμ^^νί* iir. 
See Gram, $ 14a Rem. 3. p. 287. 

Ευκλείδης 6 Σωκρατικός^ άκούαας του οΛελφοϋ λε- 
γοντος'^ ^Αηολοίμην^ είμήΰε τιμωρηόαίμην^ 
"Εγώ Βε^^ εΐπεν^ ει μη ύε φιλείν ημάς ^ TTfcc^atfA ι. — Εί 
τις τον της εύκλείας έρωτα εκβάλοι εκ του βίου^ τι . 
&ν ετι αγαθόν ημΐν γένοιτο^ η τις αν τι λαμηρον 
εργάΰαύθαι επιθυ μήαειεν ^ ^ — Τω αύτω φυΰήματι 
το μεν ηρρ άν ακαύύε ιας &ν^ και μείζον ηοιψ 
ύειας εν βραχείς xac το του λύχνου φως άποϋβέ• 
α ε ια ς J — Μάλκηα άν εύδοκιμοίης, ει φαίνοιο 
ταύτα μη ηράττων, α τοις άλλοις αν πράττουΰΐν^ επι- 
τιμωης.-^Εί ατταντ^^ μιμηϋαίμεθα την Αακετ 
δαιμονίων άργίαν xat ηλεονεξίαν^ ευθύς άν άπολοί- 
με θ α'^ ει Si τοις των Αιγυπτίων χρήσθαι νομίμοις 
βουληθείημεν^ εύδαιμόνως άν τον βίον διατέ- 
λοιμεν. 

1^. 'AjMVf/y governs the genitive. Gram. { 132. 4. d). p. 269. — 2^• «rJAAs^. 
"^3^. m^tkai^nv understood. — 4^. instead of l^i.— 5^. Gram. § 103. Rem• III. 3. 
p. 156.-6^. that is, «««««{/«-ϋ^, like aecendens for accendeSt in Latin, with an idea 
of possibility. Gram. 5 140. 11. p. 286.-7°. »ir*rC«»»^.— -8°. ^ they did them: 
the construction is, i8 ^9 kmrtft^s,-^^, ^«»λ•«/»<^« Avy we should have been ruineiL' 
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46 ΧΠ. Miscellaneous Examples of the Verbs. 

9. 2!ωχράτης λέγει tov άλλων ανθρώπων itofiguv^ 
χαθόόον ol fiiv ζώΰΐν^ ΐν έαθίωΰιν^ αυτός 8i ίύθίει^ 
ίνα ζ'^^ — Θεωρεί ωςπερ εν χατόπτρω τάς ααντον ηρά- 
ξεις^ ίνα τάς μεν χαλάς εηιχούμ'^ς^ τάς S αιΰχρα$ 
χαλνπτκ ς. — •* Ο Πίτταχος τω μεθνοντι^ εάν ά μ α ρ- 
τ n^ διπλην ζημίαν εθηχεν^ ίνα μήμεθνωύΐν οι 
ηολΖται. — Τον οινον ην π ivjf τις μετρίως^ το ΰωμα 
ωνηαε^ την 8ε ψνχήνονχ εβλαψεν ην δε nivjf^ προς 
νπερβολήν^ χούι ηδη μεθνύχηται^ ^i^XQ^ ηάύχει^ χαι 
γελοΐον θ'£αμα τοις άλλοις παρέχει. — ^Απόλλων i^ff- 
ϋατο^ παρά των Μοιρών^ Γνα, δταν ^Λδμητος μέλλγι 
τελεντψν^ άπολυθείη τον ϋ'ανάτον, άν εχουύίως τις 
νπερ αντον β^ηύχειν «Aiyjat.* — Πομπηίου xat Και- 
ύαρος διαξ^άντων^ 6 Κιχερων εφη • Γιγνώύχω ον ψνγω^ 
μη γιγνωύχων^ προς ον ψ ν γ ω* — Οι δραπεται χ&ν^ μη 
διωχωνται^ φοβούνται^ οι δε άφρονες χ&ν^ μη χοτ s 
χως π ρ άττ ω α ι^' ταράττονται. 

οι Κρητες τ&ύς τταΓιϊα^ μανθάνειν τους νόμους εχέ^ 
λευον μετά τίνος μελωδίας^ ίνα εχ της μουαιχης 
ψυχαγωγώνται^ χαΐ εύχολώτερον αυτούς τη μνή- 
μη παραλαμδάνωύΐ ν. — /Διογένης ιδών τοξότην 
άφυή^ παρά τον ύχοπόν εχάθιαεν^ είπών^ ^Ινα μη 
πληγώ. 

— Χωρίς των άναγχαίων χαχων 
αυτοί παρ αυτών έτερα προςπορίζομεν • 
λυπουμεθ\ ην πτάρη^ τις' ην ει π η χαχώς^^ 
όργιζόμεθ^' ην ίδη τις ενύπνιον^ ύψόδρα 
φοβούμεθ^ • ην γλαύξ άν αχράγη^, δεδοίχαμεν. 

1^. See the first sentence of XII. 8. where these same words occur, but in 
the optative instead of the sulgunctive mood. See Gram. § 140. 2. p. 283. 
~2^. instead of « *7vos nv sr/t^ τα uvr»v /κιτ^/«;, mti^t (from ofti/u) ri β-ϋμ»,-^ 
3°. rig avrov understood. 4°. airim» — 5°. αίξίω. — 6°. lu^rnfu, — 7°. without 
knoiving. — 8^i »») Ι«η — 9°. «'r«/^. Sneezing was thought auspicious or ominous 
according to circumstances. — 10°. when any 9ws utters an iUOmened word. 
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10. Έίιδάχθη^ Ήραχλψ άρματηλατεΐν μεν 
VTto ^αμφιτρύωνας • π αλαίε ιν if νπο τον Αντολν- 
χον • τ οξεν ε IV 9ε νπο Ενρντον • οηλο μαχ εΐν 
ίε vtco Κάζίορος * χιθαρω9εΐν δε νπο Aivs * οντος 
Si νποΉραχλέονςτηχιθοίρα πληγείς^ άπέθανεν* έπι- 
πλ^ξαντα γαρ αντόν όργιόθεις άπέχτεινεν. 

Πνθαγόρας λέγεται παρεγγν^ν τοις μα&ηταΐς^ 
τονς πρεαβντέρονς τιμαν^μήομννναι ϋ'ε ον ς, 
ανομία πόλεμε Γ ν, φντόν ήμερον μήτε φθ ε ίρειν 
μήτε αίνεοθαι^ μνήμην άαχείν, εν όργη μήτε τι λ i- 
γ ειν, μήτε π ρ*α αύ ει ν. — Χείλιον, εις των έτττά ύοφων^ 
προαεταττε, γλωττης χρατεΐν^ μη χαχολογ ειν 
τοις πληϋίον^ γήί^^ τιμψν, ζημίαν αιρεΐΰθαι 
μάλλον ή χερίος αιϋχρον^ άτνχοννχι μη επιγελ^ν^ 
νόμοις πείθεϋθαι. 

Κάδμον φαΰί τον ^Αγήνορος* ix Φοινίχης νπάτον 
βαύΐλεως άπούτ αλήναι^ προς ζήτηΰΐν της Ενρώ^ 
πης^ εντολάς λα^ίοντα, η την παρθένον άγαγείν^ ή 
μη άναχάμπτε IV εις την Φοινίχην. Μη δυνάμε-^ 
νον δε άν ενρείν, άπογνώναι^ την ες οΐχον 
άν^χομιδήν^ xai χατά τίνα χρη((μον χτίϋαι τάς Θή- 
βας. ^Εντανθα δε χατοιχήααντμ γήμαι^ μεν'Αρ- 
μονίαν^ y f vviji,<yat δε εξ αυτής Σεμελην^ xai ^/νβί, 
xai Αντονόην^ xai ^Αγανην. 

1°. lslcur»»,.—2^. «•λ«ν#•#.— S°. See Gram. § 1S2. 4. c). p. 269.— 4° Ww 
understood. — 5^. ά«•β••τ•λλ•».— 6°. &9Τφγίγνω^»Λβ, — 7°. γαμί»». 

1 1. Αεγεται ^Εμπεδοχλής εις τονς χρ ατ^^α; της 
Αΐτνης εναλάύθαι^ xai άφανίύβήναι^ ββλό- 
μένος την πeρi αντον φήμην βεβαιωααι^ οτι γεγό- 
νοι &εός ' * νύτερον δε γνωΰθήναι^ άναρριπίύβείαης 
αντον μιας των χρηπίδων χαλχάς γαρ είθιΰτο^ νπο- 
δ ε ΐύθ4χ, ι. 
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Ti μ€Ρ ifuakiuai KOi έηιτιμηύαι ^ψΐιον* 
to 8i, δπ€9ς τα παρόντα βελτίω γίνψΟΛ^ ϋνμδονλ^ν' 
ιταέ, τοντ ϊμφρΌΐνος ανμ&ούλον Ιργοψ. — θεάτ μέν 
roijaai χαλεπάν, φράΰαι ii adwator • το γαρ 
άύώματοψ αώματι αημήψαι άίνναταν, 

Οί "Άθτ^ναΖοι τον 'ϋριχθάνίον έκ της γης α ν α 4 ο- 
θηναί^ φαύΐ^χαι τους πρώτους ανθρώπους ix της 
^Λττίκης άναφΰναί' οί Θηβαίοι δε εξ οφε€9ς οδόν- 
των άνδρας αναβεβλαότηκεναι^ λέγουαιν. — Οί 
Νάξιόι μυθολογονΰι τον ^ιάνυοον παρ αύτοίς τ ρ αφ η- 
ν α ΐ'^ χαί di« τούτο την νηύον αύτφ γ εγ ον εν αι 
προςφιλεότάτην. 

Αόγος ε^τι ^ίήλον τψ^ νηύον^ πριν μεν άνθρώποις 
φ αν ή ναι τον ^ Απόλλωνα^ τω πελάγει χ ρ υπ τ ε- 
όθαι^ φανεντος δε του ϋ'εού άναδραμεΐν'^ εχτύν 
βυθών xai ατή να ι εν μίοοις τοις κύμαύΐν^^ 

1°. UaXX«/i«i.— β^'. See Gram. § 140. 3. p. 28^. —3°. ϋίζω,^Α^, aprntiimfu.^ 

12. Αναξαγόρας λέγεται άαεβείας^ χριθήναι^ 
διότι τον ηλιον μύδρον έλεγε διάπυρον • άπολογη&αμέ- 
νου δε ύπερ αύτοΰ Περικλέους^ πεν^^ε ταλάντοις ζ ψ 
μιωθήναι και φυγαδευθήν α ι. — Σχολα^ηικός 
ψούοΰντα επιακεπτόμενος^ ήρώτα περί της ύγ^ας • ό δε 
ουκ ήδύνατο^ άποκριθήναί'^ όργιΰθεις oiv^ Έλπι- 
ζω^ εφη, κάμε^ νοαήΰειν^ και έλθύντι αοι μη απ ο- 
κρινεΐύθα ι? — Αέγεται, την Χίμαιραν τραφηναι 
μεν ^ υπό ^Αμιαωδάρου^ γεννηθηναι δε^ εκ Τυφω- 
νος χαί ^Εχίδνης. 

1°. Gram. § 132. 4. c)« p. 268.-22• %ύ9»μ«Μ • for the augment, see Gram. 
§ 82. Rem. 3. p. 96.—^°. «ir«Vy«/E«««.— 4^. »«j i^l.— 5^. ^y....li. Gram. § 150. 
p. 309. at bottom. 
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ΧΠ. Miscetlaneous ΕοίαηφΙβ» of the t^erbs^ 49 

Si^lffs 0$ ζηύθιτο toV ΈλλήςηαγΤϋ9 ίζίνχθα ι/ • 

it&p. — I Ο Πλάτων τοις μεϋύοναι ϋννεβουλείρε xarmt-- 
τρίζεαθαΐ' άηοΰτήΰεΰθαι^ γάξ t^ τοΜύτψ 
άΰχημοαύνη^.^ 

Kad ζων ο φαύλος χαί d'avww χολάξεταί^-^^Οί 
ΪΒλφΙνες άνασχιρτωντες χειμάνα iniovta^ 
μηννονΰΐν. — Οί περί τήν Σαλαμίνα ίιατρίβοντες 
^αίίθηναίοι, ϋ'εωρούντες την ^Αττιχην ηυρηο- 
λονμένην^ χαι το τέμενος της ^Αθηνάς άχονοντες 
χατεόχάψθαι^ δεινώς ηθνμονν.^ 

δαίδαλος πρώτος αγαλμάτων τα ύχέλη διαβε- 
βηχότα^ χμί τάς χείρας διατ εταμέν ας^ ποιων, 
ζά'ντα ιί/αλ^τα χατααχενάζεύθαι ελεγετο. Οί γαρ 
ηρό avtod Up^vtat χατεσχεύαζον τά άγάλμΜα τοϋ 
μεν ομμασι με μνχότα, τάς δε χείρας έχοντα χα- 
θειμενας^ xai ταίς πλενραΐς χεχολλημένας.^ 

13. Βααχάνβ τινός εβχνθρωπαχάτος^ 6 Βίων, 
"^ Η τούτω, εφη,χαχον γεγονεν ή άλλω αγαθόν. — "Ό αυ- 
τός προς τόν^ τά χωρία χατεδηδοχότα^ Τόν μεν 
"Άμφιάραον, εφη, ή γη χατεπιε, αν δε την γήν. — Τόν 
' ΜίΡ0 β εβαΰΐλενχότα νομιμώτατα, χαί μαΑίίχτα 
διχαωύννης * πεφροντιχότα^ διχαστήν χαθ^ ^δου 
άποδεδείχθαι ^ λεγουαι. — Τά παιδία, άχρι γένηται 
τετταράχοντα ήμερων, εγρηγορότ α^ μεν ου γελψ 
ούδε δαχρύει, ύπνονντα δε άμφότεραΡ 

1°. #*ί#^•^4ίξ•.— 3°. to οΛί.— S'^^. »*rii•.— 4<*. Grtm. § 188. 4. e). ρ, 368. 

7 
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50 ^li. Mi9cdlafke<m Examples of the Verbs, 

14. Λάμαχος Ιπίτίμα τινι των λοχαγύν άμαρ- 
τάνοντί' τον 3i φήααν τος^^ μηχέη τοΰτο ποιψ 
ύΒΐν^ Ουκ sitxLVy^ slnet^f iv πολέμω Sis άμαρτώ^ειν. — 
Λημοϋβένης XoiSogov μένον rivos^ αι/το, Ον ανγ- 
καταβαίνω^ εΐπεν, sis άγάνα^ iv ω δ ήττώμενοζ 
τον vιxωvτόs^ έστι χρείττών. 

1°. genitive abeolute. Gram. § 146. 2. p. 298.— 2*^, it is noi permitted, — 
3^. that ig rns λ«^/«ι.— 4°. Granu § 182. 4. e). p. 269. 

JEi τιs οίεται τερπνότερον είναι τον εν αζτει βίον τον* 
εν άγροΐ$^ ενθνμηθψω nρόs εαντόν, οΐον^ μεν εη βότρνς^ 
ορφν εξ άμπελον κρεμaμέvovs, οΐον ^ Si ί8είν λήΐα 
Ζέφυρων avρaιs κινούμενα^ οΐον Si άχονααι βοών 
μνκω μίνων και προβάτων βληχωμένων^* οΐον 
Si ΰ'έαμα^ Saμάλειs ύκιρτωύαι και ίλκονααι 
γάλα ' εμοί γαρ Soκεΐ τα εν τoιs &εάτροι$ Sεικvv^ 
μένα μηSiv εΐναι ^tρos την απ εκείνων^ τ(ίονψ. 

1°. Gram. 5 132. 4. e). p. 269.-2°. quale tit, that is, how pleasant. -^S°. 
Gram. § 50. Rem. 1. p. 56, at bottom. — 4°. verbs of hearing. Gram. § 132• 
4. d). p. 269.-6°. what a spectacle, — 6°. h &iri hutfm ^hwii, the pleasure 
arising Jrom those things, 

Μνθολογονϋΐ την ^ήμητραν^ μη Svvaμεvηv εν- 
ρεΐν την ^γατερα^ λaμπάSas εκ των κατά την Αΐτνην 
κρατήρων άνα χ[Τα μ εν η ν, επελθειν επί πολλά μέρη 
τψ oίκovμivηs^ των S^ ανθρώπων^ το^ μάλΐύτα 
ταντην πρosSεξaμεvovs εύεργετήααι, τον των 
πνρων καρπον άvτιSωρηaaμεvηv. 

1°. Gram. § 132. 3. b). (l). p. 267. 

Τον Κρόνον τά εαντον τέκνα κaτεaθίovτos^ 6 Ζεν$^ ' 
κ λ απ ε ι s^ νπό τψ 'Ρέα€^ και is την Κρήτην έκτε- 
Of ts,^ νπ' aiγόs άνετράφη.* — Ό ^Iκaρos^ δ τον Jau- 
8άλον vtos^ τaκέvτos^ αντω τον κηρον,^ και των 
πτερών περιρρνέντων^ είs το π8λαγο5 ένέπιπτεν. 

1° Gram. § 146. 2. ρ. 298•— 2°. «λί««τ«.— 3°. ΙατΙ^κ/μ.— 4°. Ay«r^l^«.— 
5°. tW»«. 
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SECOND COURSE. 



EXERCISES IN READING. 



Digitized 



by Google 



Digitized 



by Google 



FABLES AND ANECDOTES, 



I. FABLES. 



1. The Wolf. 

Alinos ^m¥ ΐίοιμένας εϋθίοντας iv ύχηνη ngo6aT0v^ 
βγγν9 ηροςελθάν, ^Ηλίχος^ Ififj &ν ήν ϋνρν6ο$^ η έγω 
τοντο ιηοίο^ ! * 

2. The Lioness, 

• • 

Aidiva, ονΒΐίιζομένη into άλώπεκ^ς^ inl το^ ίιά 
5 παντός • ίνα* τίητειν^ "Evct^ εφη^ άλλα λέοντα. 

* 3. The Fly and the Ox. 

Κώνωψ επι κέρατος βοάς εχαθεσθη^ xat ηνλει* εΐη^ 
Si ηρός τον βονν ' Et βαρώ as τον τένοντα, άναχωρή- 
^ ΰω. ^Ο 8ε εφη • Οντε δτε ήλθες^ lyvov/ οντε εάν με^ 
ν-ρς,^ μελήαει μοι. 

1°. Gram. § 140. 8. 4). ρ. 285. h there tw*, ί? Λ», there would fe.— j 
2°. The construction is, W) vt τΜΤΜ,βϊΤ bringing/orth.^S°, χξη•ν understood» i 
m all her l^ time : (ur it taay \ίβ takea precisely like the English eUiptical phrase,. 
in aU,'-^* 0χψ90» uadetetoo4«--fi?. ««^έ•ί•«'•"^**• Ux*f^*' — '^°• y'y»*•'*^.— . 
3°. Gram. § 140. 7. p. 284. 
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i4 FMe^. 

4. The Peasant and the Serpent. 

Ρίωργός χειμώνας &g((, οφιν ενρών^ νηό χρνσνς nBittf-- 
yora,^^ τοντον λαβών νηό χόλπσν χατέθετο. θερμα'^^ 
θείς 8ε έχείνος^ χαί άναΛα(?ων την ιδίαν φύύΐν^ έπληξε 
τον ενεργέτην. 

5. The Fox and the Grapes* 

Βότρυας πεπείρονς άλώτνηξ χρεμαμένονς^^ iiovaa^ 5 
τούτους εηειράτο χαταφαγειν. Πολλά 9ε χαμονσα 
χαι μη δννηθεΐΰα^^ ψαΰααι,τήν λνπην παραμνββμένη, 
ελεγεν • ^Ομφαχες ετι εισίν. 

6. The Kid and the Wolf. 

^Εριφος επί τίνος δώματος εΰτώς^^^ επειδή λύχον ηα- 
ριόντα^"^ εΐδεν^ ελοιδόρει χαι εαχωπτεν αντόν. Ό δε 10 
,λύχος εφη* ^Ji οντος, ου αν με λοιδορείς, αλλά δ 
τόπος. 

m . Ι 

7. The Boy, bathing. 

Παις λονσάμενος εν πίηαμω εχινδννενε πνιγηναι • 
χαί ίδων τίνα παροδίτην, επεφώνει, Βοήθησον. "^Οδε 
εμεμφετο τω παίδι την τολμηρίαν. Το δε παιδίον 15 
εΐπεν • ^Αλλά ννν μοι βοήθηαον, νΰτερον δε ΰωθέντι^ 
μέμφον.^^ ' 

8• The Dog and the Fox. 

Κύων ϋτιρεντιχός λέοντα ίδώγ^ τοντον εδίωχεν • ώςδε 
επιστραφείς^^ εχεΐνος εβρνχήΰατο, ο χνων φοβηθείς είς 

—9 . ίύςί^χω. — 10°. irvy*yμt.r-Ί'\^, «ft/M«in»i/;w.— 12°. Iu*et/uu.^^l3^. l^rnfU^ 
equivalent to i^rww • Gram. § 107. Rem, II. 3. p. 1^2.-14°• «•β^ιΐΑ«•"— 15**• 
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Fables. dd 

τά οτίίόω ίφνγεν. "ΆΧώτΐτιξ Si β'εαΜ,μένη αυτόν €φη • 
^Jl χακή κεφαλήν αν λέοντα ϋίωχες } οΰτννος^'' ov9i 
τον βρι/χηθμόν νπψεγχα$}^ 

9. The Wolf and the Lamb. 

Avxos αμνον εδίωχεν. Ό δε εις ναόν κατέφυγε. 

5 ΙΤροςκαλΰμένου Si του λύκου τον αμνον, και λέγοντος^ 

οτι ϋνύίάαει αυτόν δ ιερεύς τω ϋ'εω, εκείνος εφη προς 

αυτόν ' "Άλλ^ αίρετώτερόν μοί εατι&εω ϋνΰίαν εΐναι, ή 

υπό αού ίιαφθαρήναι^^ 

10. The Ass in the Lio'^^s Skin. 

''Ονος δοράν λέοντος επενδυθεις^^^ λέων ενομίζετο ηάτ 

10 αι, και φυγή μiv ην ανθρώπων ^ φυγή 8ε ποιμνίων. 

'Λς Si άνεμος βιαιότερον πνεύσας εγύμνου^^ αυτόν του 

προκαλύμματος^^ τότε πάντες εηι8ραμόντες^^ ξύλοις 

xae ροπάλοις αυτόν επαιον. 

11. The Woman and the Hen. 

I• 

Ρυνή τις χήρα δρνιν εΐχε, καθ^ εκάΰτην ήμέραν ωόν 

15 αύτ^ τίκτουααν. Νομίααύα Si, ώς, ει πλείους τ^ 

ορνιθι κριθάς παραβάλοι, δις τέξεται^* της ήμέρας^^ 

τούτο πέποίηκεν. ^Η Si, όρνις ηιμελής γενομένη ονί' 

άπαξ της ημέρας τεκεΐν ή8ύνατο.^ 

12. The Birds and the Peacock. 

Των ορνίθων βουλομένων ποιήΰαι βαΰιλέα, ταως 
20 εαυτόν ήξίβ^ Sia το κάλλος χειροτονεΐν. Αίρουμενων 

17°. arrrji.— 18<>. i<re^i{«.— 19*. ί<«^ϋ>•.— •SO*'. ItrwWw.— 21^. yv^fim.-^ 
22°4 Gram. § 132, 9. a), p. 267.-23°. Ιιτ#τ(/;^*>.— 24°. τ/«τ•.— 25°. Gram. 
§133. 3. b). (2). p. 267.-— 26°. )m«,cmm • for the augment see Gram. § 82. 
Bern. S. p. 96.-27°. ^««. 
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66 Anecdotes of Philosophers. 

8i τοντοψ των ouUloy, δ xoXotSs νπολαβΰίν ifif * '^Λλ' 
{έ, ύοΰ βαύιλενσνίοζ, 6 αετός ημάς χατοιΛίώχείΥ int- 



II. ANECDOTES OF PHILOSOPHERS. 

Zeno. 

1. Ζήνων δονλον int χλοπιη εμα<ηίγον. Τον, 9i 
Βΐπόντος^ ϋΐμαρτό * μοι χΛ£ΐ;;αι, Και iagifvai^ εφψ — 5 
2. Προς τό^ φλυαρούν μειράχιον, Jia τοντο, εΐπε^ SvoK 
&τα εχομεν, (Ττόμα δε εν^ ίνα ηλείω μεν άχον^μεν^^ 
ηττόνα Si λεγωμεν} — 3. Νεανίσκου πολλά λαλοϋντος^ 
ZrjvQv εφη^ Τα &τά ϋβ εις την γλωύϋαν ϋυνερρύηχεν.^ 
— 4. Ζψων^^ Αντιγόνου ηρεόβεις^Αθψαζεπεμχραντος^ 10 
χληΒεις υπ αυτών όνν άλλοις φιλοσόφοις εττι ίεΐπνον^ 
χάχείνων παρά πότον ϋηευίοντων επιίείχνυαθαι την 
αύτων πολυμαθίαν, αυτός εΰίγα. Των δε πρεύβεων 
ζητούντων^ τι άπαγγείλωΰΐ^ περί αύτοΰ προς "Άντίγο- 
νον } Τοντ αυτό, εφη, δ βλέπετε, φιλόσοφον εΐναι ερ ίδ 
^Αθήναις ύίγαν επίύτάμενον. 

Aristotle. 

5. ^Αριστοτέλης όνειδιζόμενός ποτέ, οτι πονηρά αν- 
θρώπω ελεημούύνην εδωχεν, Ου τον τρόπον, εφη, αλλά 

Ι^, μύζβμαι. See above, VIIL 3. 4. 8^« p. 25.-2^. ίαίζφβ or %i^• ιΙμΛζτί r^ 
linderstood.— S^. The deBnite article is here used instead of the indefinite r*t, «■«. 
This is sometimes done in narratives, where a previous acquaintance with the sub- 
ject is, as it were, thereby taken for granted.— 4^. Gram. § 140c 2. p..283.--- 
5^. ^vffim.^•^. The subjunctive is used after questions ezpreksiYe of doubt. Gram. 
$ 14a Rem. 6. p. 288. 
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Anecdotes of PkUosopherM. S7 

τον ανθρωηον ίλέηΰα. — 6. Τονς "αθηναίους εφαύχεν'' 
€νρηχέναι πνρβς χαΐ νόμβζ • αλλά πνροίς μεν χρήΰθαι^ 
νόμοις δε μη. — 7. Προς τον χανχώμενον, ως άτζό μεγώ- 
λης πόλεως εϊη^ Ου τοντο, εφη, ίεί όχοπεΐν^ άλΧ ει τις 
5 μεγάλης πατρίδος αξιός εστίν. — 8. ^ Ερωτηθείς^ πως &ν 
προχόπτοιεν^ οιμαθηταί^εφη^^Εάντβς προέχοντας ίέώ- 
χοντες^ τους νστερονντας μη άναμενωΰΐν^^—ϋ• "Έρωτψ 
θεις^ πώς αν τοις φίλοις προςφεροίμεθα^^ εφη, ""Λς &ν 
ενξαίμεϋ'α αυτούς ημΐν προςφερεαθαι. — 10. ^^ριατοτε* 
10 λης ενοχλούμενος υπό άδολέαχου^ xat χοπτόμενος ατό' 
παις τωΐ διηγημααι^ πολλάχις αύτοΰ ^ λέγοντος^ Ου 
&αυμαύτόν δ τι λέγω ; Ου τουτό^ φηαι, &αυμα(ηόν • 
άλλ' ει τις πόδας έχων ΰε υπομένει. 

Plato. 

11. Πλάτων ϋ'ραϋννόμενον ίδών τίνα προς τον εαυ^ 

15 τον πατέρα^ Ου παύΰχ^^ μειράχιον^ εΐπε^ τούτου χατοτ 

φρονων^ δι δν μέγα φρονεΐν άξιοΐς ; — 12. ΙΙλάτων 

όργιζόμενός ποτέ τω οιχέτη^ επίϋτάντος Βενοχράτους^ 

Ααβων^ εφη^τοΰτον, μαστίγωύον^ εγώ γαρ οργίζομαι. 



Socrates. 

13. Προς "^Αλχιβιάδην ειπόντα^ ούχ ανεχτή η Ξαν^ 

20 θίππη λοιδορούσα, Ου χαι ον, εΐπε, χηνών βοώντων 

άνέχ^ ; — 14. "JET Ξανθίππη εφη, μυρίων μεταβολών την 

πόλινχαί αύτούς^^ χατασχουσών^^ ενπάσαις δμοιον το 

7®. f if^'.— 8°. %^sfMt.^9^. Gram. § 140. S. p. 283 10°. Gram. § 140. 7. 

p. 284.— ll^. Gram. § 140. Rem. 8. p. 287.— 12<^. that ie, rw ihkUj^,!,• 
the habbkrfrequefUly Myin^.— 13°. mbrm htra «xprauti Λ«η^, A«r kmktmd, cM 
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58 Anecdotes of Philosophers^ 

Σωκράτους πρόσωπον &Βάΰααθαι^ χαί ngoiovto^ in τη^ 



οικίας^ χαι επανιάντος. 



Diogenes. 

15. ^ιογενψ προς τον είπόντα^ κακόν ^Γνα* το ζψ^, 
Ου το ?^ν, εΐπεν, άλλα το κακώς ζ^ν. — 16. Jioyevffs 
ο Σινωπεύς^ ο Κύων επικαλούμενος^ παντί τόπω εχρήτο 5 
εις πάντα^^ άριατων τε xcu καθεύίων^ xac διαλεγόμ^^ 
νος. Βακτηρίφ επηρείαατο^^ άαθενήαας ' έπειτα μεντοι 
και ίιαπαντός έφόρει αύτην* Και πήραν εκομίσατο, 
ένθα αύτω τα αιτία ffv. ^ Επίότείλας^'^ 8ε τινι οίκίίιον 
αύτω προνοήαααθαι^ καί βραϋύνοντος^^^ πίθον τινά 10 
εΰχεν^^ οΐκίαν. — 17. Διογένης ήνίκα άπέλιπε την πατρί- 
δα,*^ εις αύτω των οικετων ήκολούθει, όνομα Μάνης * ος 
ού φέρων την μετ αυτού διατριβήν άπεδρα}^ Προτρε- 
πόντων δε τίνων ζητεΐν αυτόν, εφη, Ούκ αιαχρόν εύτι, 
Μάνην μεν μη δεΐαθαι Διογένους, ^ιογενην δε Μάννς} 15 
— 18. θεαΰάμενός ποτέ παιδίον ταΓι? Χ^9^^ πΐνον^ 
εξερριψε της πήρας την κοτύλην, ειπών, Παιδίον με 
νενίκηκεν ευτέλεια, "Έξέδαλε δε και το τρυβλίον, ίμοίως 
παιδίον &εαΰάμενος, επειδή κατεαξε^^ το σκεύος, τψ 
κοίλωάρτωτήν φακήνύποδεχόμενον. — 19. Αύχνον μεθ^ 20 
ήμέραν άψας, "Ανθρωπον,εφη, ζητώ.-^^Ο.'ΌτεαλΗς^ 
και πωλούμενος ήρωτήθη, τι οΐδε ποιεΐν, άπεκρινατο^ 
^Ανδρών άρχειν • και προς τον κήρυκα^^ Κήρυσσε, εφη, εΐ 
τις εθέλει δεσπότην αύτω πρίασθαι. — 21. ^ Ελεγε τψ 

15°. for every kind 0/ ΜοοΛοη,-^Ι^. Ιιτψί^,^17°. Itrir-rixx•».— 18^ Ι»6μ» 
understood, the pereon requested by Diogenes to prepare him a hut. — 19^. ίχω.~-~ 
ίΟ^. Smope in Asia Mmor.^Sl^^. iini^^^i^mm.'-^S^. ΜΛψ^γρνμί- with rapect t• 
the augment of this word, see iyyop, Gram. § 114. p. 311. and § 83. Rem. β. 
p. 98.— SS'^. iU;rM^M.--24^. the crier, who sold the skm by auction. Captivii 
and prisoners of war were usually sold as slaTea. 
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JtevidSjf^ τψ πριαμένω at/toV, δειν nsidsudou αϊ/τω, sixai 
δούλος είη *^^ xai γαρ ιατρός ή κνβερνψης ει δούλος εΐη^ 
τζεΐΰθήναι δεΐν αντφ.*^ — 22. Μοχθηρού τίνος άνθρώηβ 
έπιγράψαντος επΙ την οίκίαν • Μηδέν είςίτω*'^ χαχόν • *0 
5 ονν χύριος της οικίας^ εφη^ που ειςελθοι αν;*• — 23. ^Εχ 
τον βαλανείο έξιων^ τω μεν ηυθομένω^εί πολλοί ανθρω- 
Ttoi λοννται^ ήρνήΰατο* τω δε^^ ει πολνς οχλος^^^ ώμο^ 
λό/ηΰεν. — 24. Προς τβς ερηνΰαντας επι την τράπεζαν ^ 
μνς, ^/ίον, φηΰι, χαί Διογένης παραΰίτονς τρέφει. — 

10 25• Προς τον πνθόμενον^ποία ωρ^δεΐ άριΰτφν^Ει μεν 
ηλονΰιος^ εφη, δταν ϋ'ελη^ ει δε πένης, όταν εχψ*^ — 
26. Πλάτωνος οριόαμέν»^^ "Ανθρωπος isri ζωον δίπονν^ 
απτερον, xat ευδοχιμοϋντος^ τίλας^* άλεχτρνόνα ειςή- 
νεγχεν^^ εις την ΰχολήν αντον χαί εφη, 0$τός εστίν δ 

15 Πλάτωνος άνθρωπος. — ^27. Διογένης ααωτον ^ει μνάν 
τον δε ειπόντος, J id τι τβς μεν αλλονς τριώβολα, εμε δε 
μνάν amt? ; εφη, Παρά μεν των άλλων ελπίζω πάλιν 
λαβείν, παρά δε ΰον ονχέτι. — 28. ^Αττιχον τίνος εχχοτ 
λονντος αντω, διότι Λακεδαιμόνιας μάλλον επαίνων, 

2Xi τκαρ εκείνοις ον διατρίβεΐ' Ονδε γάρ^ ιατρός, εΐπεν^ 
ν/^ας ων ποιητικός, εν τοις νγιαίνοναι την διατριβήν 
ποιείται. — 29. Διογένης την εις ^Αθψας εκ Κορίνθον, 
xai πάλιν εις Κόρινθον εκ Θηβών μετάβαύιν αντον 



25°. Gram. § 140. 3. ρ. 283. — 96°. These words may be rendered as if they ttood 
thus, %U9 γΛξ Tttwinfxt »«4 *Mr^ ^ xtfC$^fnrif, f # nmi leSkn ^n^mf, — 27°. iTffi/ti•— - 
S8°. Gram. $ 140. 11. p. 286—29°. »υ0•μ^ψ^ understood.— 30°. χΛτ» under- 
stood.— 3t°. ir»f, see Gram. § 140. 7. p. 284 — 32° Ι^ίζω • liato kaomg <fe. 
fined. — 33°. and being e^pUytdedy for this de6nition. — 34°. rtXXm • Diogenes un- 
derstood.— 35°. tUfi^.—^^^• Y^ here refers to soma such phrtia as ^'■6W#ii. 
der,*' anderstoed. Gran, f 150. 1. p. 310. andar γάξ. 
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nagieaXi^'' xaZs^ τον βααιλζως^^ εαρος^ μεν iv Σού- 
uois^ xai χειμώνας εν Βαβυλωνι, &ερονς ^ i' έν Μηδίφ 
ίιατρίβαΐζ. 

Antisthenes. 

30. ^Αντιαθίνης ποτέ επαίνου μένος υπό πονηρων^^^γω- 
vtffi, εφη^ μη τι χαχόν είργααμαι.^^ — 31. ^ Ερωτηθείς^ τι 5 
αντω περιγεγονεν εχ φιλοαοφίας^ εφη^ Το ίννααθαι iavr 
τφ όμιλειν. — 32. Ερωτηθείς^ τι των μαθημάτων άναγ-- 
χαιότατον^ εφη^ Το χαχά άπομαθεΐν. — 33. Σννεβον-' 
λενεν'^θηναίοις^τβς ονβς ΐππβς^^ ψηφίσαΰθαι. ^^λογον 
δε ηγουμένων,*^ Άλλα μην xai στρατηγοί, φη<ίι^ γίγνον- 10 
Tae παρ νμων μηδέν μαθόντες, μόνον δε χειροτονηθεν^ 
τες. — 34^ Αιρετωτερον εΐπεν εΐναι^ εις χο^αχα^ εμπε-- 
ΰεΐν^* η εις χόλαχας' τους μεν γαρ αποθανόντος^^ το 
ΰωμα, τους δε ζώντος την χρνχήν λυμαίνεύθαι. 

Aristippus. 

^ 35. "Άρίίίτιππος, ερωτηθείς, τι αύτω περιγεγονεν εχ 15 
φιλοΰοφΐας,εφη, Το δύναΰθαι ηάαι &αργθνντως όμιλειν. ^ιηΐ 
— 36. ^Ερωτηθείς ποτέ, τι πλέον εχουΰΐν οι φίλόΰοφοι^ 
εφη, 'Εάν πάντες οι νόμοι άναιρεθωΰιν, ομοίως βιωσο- 
μεν.^ — 37. 'Ερωτηθείς ποτέ, τίνι*'' διαφέρει δ ΰοφός του 
μηύοφοϋ, εφη,Εις άγνωτα τόπον τους δύο γυμνές από- 20 
ςειλον, χαί εϊΰψ — 38. Έ^,ωτηθείς, τίνι^'^ διαφέρβαιν οι 



57°. ^ΛζΜζάλλω • compared hit removal. — 38°. rmt igreet with ImrftCmt at the 
end of the sentence. — 39°. The king of Persia is here iUended, often called by the 
Greek writers simply "the king."— 40°. genitive of tkne. See Gram. $ 13». 
8. b). (2). p. 267. — 41°. 1^7«{;«/m«i.— 42°. sTtM understocd, to vote the asset to be 
hortes.—AS^. 'Ainntimf reSr• understood.— 44°. l/Msri«rr•.,— 45°. ««•«^Mir««.— 
46°. β»ω€•μ%9^ that is. We» the philesophers : ifAtimtt in Uke nanner, at if the lanfc 
^sifted.— 47°. in wkai. 
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πεηαιίΒνμένοί των άηαώεντον^ ίφη^ ''Λπερ^ ot ίίία- 
μαΰμίνοι ΐηηοι των άίαμάστων. — 39. '£γωτηθ€ίς, τίνα 
έΰτιν^ α δει τους naiSas μανθάνειν, ίφη, Oh άνδρες 
γενόμενοι χρηΰοντΜ^'•τ-;40. ^Ερωτηθείς υπό τινος^ τί^^ 
5 αντον ό υΙός άμείνων εΰται ηαιδενθείς^ Και ει μηίεν 
άλλο, εΐπεν^ εν γοΰν τω ϋ^εάτρω ου καθεδήΰεται^ λίθος 
επί λίβω.^^-*— 4Ι• Συνίΰταντός τίνος αύτω νΐόν^ψηαε^^ 
ηεντακοΰίας δραχμάς' τον δε ειπόντος^ Τοΰούτβ^^ δν^ 
νάμαι άνδράποδον ώντ^ααύθαι. /7ρίω/^ εψη^ xai έξεις 

10 δνο.^^ — 42. Τον θεράποντος ένόδω βαστάζοντος άργν- 
ριον^ xai βαρννομένβ^ ^Απόχεε^ εφη^ το πλέον, και οαον 
δννασαι βάς'αζε. — 43. ^Ερωτηθείς νπό Jiovvaiov, δια 
τί οι μεν φιλόσοφοι επι τάς των πλονΰίων ϋ'ύρας έρχον- 
ται, οι δε πλονΰίοι επί τάς των φιλοσόφων ονκετι, εφη, 

15^ Οτι οι μεν ΐααΰΐν &ν δέονται, οι δε ονκ ΐΰαΰι. — 
44. Διογένης ποτέ λάχανα πλννων ^Αρί^ιππον παριόντα 
εϋκω%ρε καί εφΊίΐ • Et ταύτα ^^ άμαθες προςφέρεΰθαι, ονκ 
αν τυράννων ανλάς έθεράπενες • ό δέ, Και αν, εΐπεν,εΐ- 
ηερ ^δεις άνθρωποις ομιλειν,ονκ oLv λάχανα έπλννες.^'^ — 

20 45. Εις Κόρινθον αντω πλέοντί ποτέ, καί χειμαζομένω^ 
συνέβη ταραχθήναι • ^® προς ονν τον είπόντα,'^ Ημείς μεν 
οι ιδιώται ου δεδοίκαμεν,^^ νμεΐς δε οι φιλόσοφοι δεν- 
λιάτε • Ον γάρ^ περί όμοιας, έφη, χρνχής άγωνιωμεν 
εκαστοι.^^ 



48^. ^αφίξΛ»^* understood. — 49*^. in what. Gram. § 131. 7. p. 265.-50^. m^U 
ζ«μΜ^ — 51^. The seats in the theatres were of stone. — 5H°. «iVSer.— 53^. price of 
a thing. Gram. § 132. 5. b). p. 269.-54°. w^Mfuu,-^S^. kft^wtim understood, 
viz. the purchased slave and the illiterate son. — 56°. that is, the vegetables* — 
57°. Gram. § 140. 8. 4). p. 285.-58°. r«^<i*"r•».— 59° Jw'iiii.— 60°. See above; 
98. 36°. p. 59.-61^. that is, We th• philosophers, and ye the unlearned. 
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62 Jinecdotes of Philosophers, 



Solon. Gorgias. 

46. 2!όλων απόβαλαν νΐόν εκλαναεν.^* Είπόντος Si 
tivos προς αυτόν, ώ$ ονδεν ηρονργου ποιεί κλαίων, /ίι 
αντο γάρ^^ τοι τοντο, εφη, κλαίω. — 47. Γοργίας 6 
Αεοντΐνος ερωτηθεΐζ, ποία διαίτ'ρ χρωμενος εις μακρόν 
γήρας ήλθεν, Ονδεν ουδέποτε, εφη, προς {(δονήν ούτε # 
φαγων, ουτε^^ δράΰας. — 48. Γοργίας ήδη γηραιός 
υπάρχων, ερωτηθείς, ει ήδεως άποθνήΰκοι^^ Μάλιστα, 
εΐπεν - Λςπερ γαρ εκ ύαπρού και ρέοντος οίκιδίον 
άΰμένως άπαλλάττομαι, — 49. ^Ο αυτός επι τέρματι 
ων του βίου, υπ* άϋθενείας καταληφθείς, κατ ολίγον 10 
εις ΰπνον ύπολίΰθαίνων εκείτο. Ει δε τις αυτόν των 
επιτηδείων ήρετο, τί πράττοι ; ^* ό Γοργίας άπεκρίνατο • 
^Ηδη με ο ΰπνος « άρχεται ηαρακατατίθεαθαι τω 
άδελφω,^ 
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PittacHs. Xenophon. 

50. Πιττακός αδικηθείς υπό τίνος κοΛ έχων εξουσίαν 15 
αυτόν κολάϋαι, άψήκεν^'^ ειπών, Συγγνώμη τιμωρίας 
άμείνων •^ τό^^ μεν γαρ ήμερου φύαεως εύτί, τό δε'^^ 
&ηρί&δους. — 51. Γρύλλος, δ Ξενοφώντος υιός, εν τ^ 
μάχί( περί Μαντίνειαν ίαχυρως άγωνιόάμενος ετεL•ύ-' 
τηύεν. ^Εν ταύτ^ τή μάχϊΐ καί ^Επαμινώνδας επεϋε!^^ 20 

62^. »λ«/ι».— 6S^. See 28. S6°. p. 59.— «4®. On the midtiplication of msg^9% 
see Gram. § 149. 6. p. S07. — S$°, Compare the optative with the gubjunctiTe, 
aboye, 8. 9^. p. 57. and Gram. § 140. 3. p. 283. — Se^. representing Deaui aa tht 
hrother of Sleep,^67^, ά^/υ^.--68°. Gram. § 132. 4. e). and Rem. 2. p. S69. 
— €0^. ή«. ri €pyytyw0ttuw"^lO^• τίζ. 9• «^(jwir^m.— 71®. iriirren 
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Ti^vcxairra 8ή xai τον Ξενοφώντα φαΰί ϋ"ύειν έίπεμμέ^ 
νον '^^ άτίαγγελθέντος Si αντω τον θ'ανάτβ τον naiSos, 
άποατεφανώαασθαΐ' έπειτα μαθοντα δτι γενναίωζ^^ 
πάλιν επιθεϋθαι^^ τον ϋτεφανον. ^Ενιοι δε ovSi iaxgv- 
5 ααι φαόίν αϊ/τον, άλλα γάρ^ είηεΐν^^ ^ειν d'vrfiov 
γεγεννηκώς^^ 



III. ANECDOTES OF POETS AND ORATORS. 

52. ^Αναχςεων δωρεάν παρά Πολνχράτονς λαβών 
πέντε τάλαντα^ ώς έφρόντιοεν εή* αντοΐς δνοΐν ννκτοιν^ 
άπέδωχεν αντά, ειπών * Μιαω δωρεάν ήτις αναγκάζει 

10 άγρνπνειν. — 63. Σιμωνίδης ελεγεν^ οτι λαλήαας μεν 
πολλάκις μετενόησε^ ΰιωπήϋας δε ουδέποτε. — 54. ^ί- 
όχνλος 6 τραγωδος έκρίνετο άΰεβείας^ επί τινι δράματι. 
"Έτοιμων oSv όντων ^Αθηναίων βάλλειν αντόν λίβοις^ 
^Αμεινίας ο νεώτερος αδελφός, διακαλνψάμ^νος το ίμάτ 

15 Ttov, έδειξε τον πήχνν ερημον της χειρός} * Ετυχε δε 
άριατενων * εν Σαλαμΐνι 6 "Άμεινίας, άποβεβληκως την 
χ^ιρα, καί πρώτος ^Αθηναίων των άριατείων ετνχεν} 
Έπε ι δε εΐδον οι δικααται τον ανδρός το πάθος, ύπε- 
μνήΰθησαν των έργων αντον, καί άφηκαν τον Αιύχνλον. 

20 — 55. Φιλόξενος παραδοθείς νπό Jiowaiov εις τάς 
λατομίας, δια το φανλίζειν τα ποιήματα αντόν, κα^ 



72°. wl^i».—7S**. άιτίίβΜ understood. —74° tmriPn/u.—IS^. The eonstructioa 
ϊ», Λλλβί liiru», ^Ut9 γας (compare above, 28. 36°. p. 59.) d'ynrw ytytrmztis• — 
76°. For this construction of the participle, see Gram. § 145. 4. p. 296. 

1°. Polycrates, the tyrant of Samos, at whose court Anacneon lived ; ψνκτϋψ. 
Gram. § 132. 3. b). (2). p. 267. — 2°. He was accused of having betrayed the Eleu- 
slnian Mysteries, in one of bis tragedies. — 3°. xu^it. Gram. § 1S2. 4. b). p. 268. 
--4°. for ^e/mvfs. Gram. $ 14S. Rem. 5. f. 297.— S°. ihe fret who sained the 
prmefitr knntery. 
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64 Anecdote» ofFoeU and Orators. 

άναχληθΒΐς^ ϊπατα πάλιν επί τψ άχρόαύιν αντ£ρ 
Ιχλήθη. Μέχρι δέ τίνος'' νπομείνας^ άνέατψ Πνθο^ 
μένσν 9i τον Jiowaiov, Ποΐ δη ΰύ ; ^ JEis τάς λατο- 
μίας^ εΐττεν. — 56. ϋοφοχλής^ 6 τραγωδοποιός^ νηο τον 
^Ιϋφωντος τον νιεος επί τέλει τον βίβ παράνοιας^ χρινό- 5 
μενος^άνεγνω^^ τοις διχαςαΐς Οιδίπβν τον επί Κολωνω^ 
επιδειχννμενος δια τον δράματος^ όπως τοννονν" νγιαί- 
νεν ' ώς τβς διχαύτάς τον μεν νπερθανμάύαι^ χαταχμψ 
φίαασθαι δε του νιου αντον μανίαν. — 57. Φιλήμων, 6 
χωμιχός^ επτά προς τοις εννενήχοντα ετη βιονς^ χατε- 10 
χειτο μεν επί χλίνης ήρεμων • ϋ'εαΰάμενος δε ονρν τά 
παρεΰχεναΰμενα αντω ^^ ΰΰχα χατεΰθίοντα^ ωρμηαε μεν 
εις γέλωτα^ χαλέαας δε τον οίχέτην^ χαί ΰνν πολλω χαί 
άθρόω γελωτι ειπών προςδονναι τω ονω άχράτβ ^^ ροφεΐν^ 
άποπνιγείς υπό τον γελωτος άπεθανεν. — 58. Φιλήταν 15 
λεγπόΐ τον Κωονλεπτότατονγενέΰθαιτό ύωμα}^ ^Επεί 
τοίννν άνατραπήναί^^ ράδιος ην εχ πάσης προφάσεως^ 
μολίβδον^^ φαΰί^ πεποιημενα εΐχεν εν τοις νποδήμαύΐ 
τΗλματα^ ίνα μη άνατρέποιτο νπό των άνεμων^ ει ποτέ 
ΰχληροί χατέπνεον. — 59. Φιλιππίδης δ χωμωδοποιός^ 20 
φιλοφρονονμένον τον βααιλεως αυτόν Ανύΐμάχον^ χαί 
λέγοντος^ Τίνος σοι μεταδω των εμων ; *^ Οΰ ^^ βονλει^ 
φηαίν^ ω βααιλεν^ πλην των απορρήτων. — 60. ^Ιαοχράτ 
της^ 6 ρήτωρ^ νεανίον τινός λάλου ΰχολάζειν αντω βον- 
λομένον, διττούς ήτηΰε μισθονς. Τον δε την αΐτίαν 25 



6°. άι«»«λί« • Wura is inserted to give the apodosis greater force.^7^. χς•*•ν 
onderstood. — 8°. wlather art thou going?— 9°. Gram. § 1S2. 4. c). p. 269. — 
10^. άρΛγίγ^ί^ΜβΦ, The CEdipus Coloneus is among the tragedies of Sophocles 
«till extant. — 11^. Gram. § ISl. 6. Rem. 2. p. 265.^12*^. that is, for Philemon. 
— 1S°. «ΙνΦυ understood. It was the practice to drink undiluted (^«^er•») wine 
«fter eating.— -14^. «vesr^cir•».— 15°. genitive of the material. Gram. § 132. 8. c). 
jp, 368.— 16**. ιτζΛγμΛτ•»9 understood. — 17°. Impart to mo ^whatever. 
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τΐ^ομένον, ^Eva^^ εφη^ fcev,*^ iva λαλείν μάθ^ς^ τον ί* 
£τερον^ ίνα αιγαν. — 61. Ανύίαζ τινί δίχην εχοντι 
λάγον ϋνγγροίψας^^ εδωχεν •• ο δε πολλάκις άνα- 
γνονς^ ^χε προς τον Αν0ίαν άθνμών xat λεγων^ το 
5 μεν ηράτον αντω διεξιόντι ϋ'ανμαατόν φανηναι τον 
λόγον^ αδθις δε χαί τρίτον αναλαμβάνοντι παντελώς 
άμδλνν χαί απραχτον • ό δε Ανοιας γελάαας. Τι οϋν^ 
είπεν, ονχ απαξ^^ μέλλεις λέγειν αυτόν επί των δι- 
χοΰτων ; 



IV. ANECDOTES OF PRINCES AND STATESMEN. 

10 62. ^Έν ψνγ^ τινι^ τψ άποσχενής Άρταξέρξον 
του Μνήμονος^ διαρπαγείαης, ξηρά αυχά χαταφαγων 
χαί χρίθίνον αρτον^ OiaSy εΐπεν^ ήδοντ^ς άπειρος ήμην. 
— 63. Χαριέντως 6 βααιλενς ^ Αρχέλαος^ άδολεΰχου 
κουρέως περι6αλόντϊ)ς αντω το ώμόλινον^ χαί πυθομεν», 

15 Πώς-αε χείρω^ βαόΐλευ } Σιωπών^ εφη. — 64. Ό νεώτε^ 
ρος Αιονύύιος έλεγε πολλούς τρίφειν^ ΰοφίύτάς^ ου 
β'αυμάζων εχείνονς, άλλα δι εχείνων ϋ'αυμάζεαθαι 
βουλόμενος. 



Philip, King of Macedonia. 

65. Φίλιππος ελεγε^ χρείττον είναι ΰτρατόπεδον 

20 έλάφων^ λέοντος ατρατηγοϋντος^ ή λεόντων^ ελάφου 

ΰτρατηγοΰντος. — 66. Φίλιππος, ό 'Αλεξάνδρου πατήρ. 



18^. finr^ev airiu understood. — 19^. μι»... Γ. Gram. § 150. 1. p. S09. at bottom.•— 
20**. The legal orators wrote speeches to be delivered by tlieir clients, in court.— 
21^. that is, ίξ» vr«XXaiu(, »αύ »υχ ΆψτλΙ^ μβν»ν, 

1^. Artaxerxes II, called Mn«non, from his good memory,— 2^. ITing <if 
Macedonia.— 3°. Gram. $ 142. 3). p. 290. 

9 
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66 Anecdotes of Princes and StaiesmOu 

"Άθψαίονς μαχαρίζειν ϊλεγεν^ u* χαθ' εχαΰτον htav^ 
τον αίρεΐαθαι ίέχα ΰτρατηγού§ εύριΰχβύΐν* αντός^ γά^ 
iv πολλοίς hsatv ίνα μόνον ύτρατηγόν ενρηχέναι^ Παρ^ 
μενίωνα. — •67. Φίλιπηος ερωτώμενος^ ονςτινας μαλι- 
ΰτβ φιλεί, χαί ονςτινας μάλιατα μισείς Τβς μέλλοντας^^ 5 
εφη^ προίώόνοΛ μάλι^α φιλω^ τους 2' η3η ηρο9εί€9χ6τας 
μάλιατα μιύω. — 68. Νεοπτόλεμον, τον της τραγωδίας 
νποχριτήν^ ηρετό τις, τι ϋ'ανμάζοι των νη ^Αΐύχν^ον 
λεχθέντων^ η Σοφοχλέβς,ή Ευριπίδη } ονδενμεν τούτων^ 
εΐπεν, ο 5' αυτός εθεάσατο επί μείζονος αχηνής, Φίλιπηον 10 
iv τοις της ϋνγατρός Κλεοπάτρας γάμοις πομπενααντα, 
χαί τριςχαιδέχατον ϋ'εόν επιχληθεντα,τ-η εξψ^ επιύφρίτ 
γεντα εν τω &εάτρω, χαί ερριμμενον? — 69. Τριών Φίτ 
λίππω προςαγγελθεντων ευτυχημάτων ύφ $να χαιρόν, 
πρώτου μεν,οτι τεθρίππω νενίχηχεν 'Ολυμπία '^^ δεύτε- 15 
ρου δε, δτι Παρμενίων ο ΰτρατηγός μάχ^ //αρδανεΐς 
ενίχηΰε • τρίτου δ\ οτι άρρεν αύτω παιδίον άπεχύηαεν 
^Ολυμπιάς • άνατείνας ες ούρ/ινβν τάς χείρας, ^Λ ίαΓ- 
μον,εΐπε, μετριόν τι τούτοις άντίβες ελάττωμα!' είδως 
οτι τοις μεγάλοις εύτυχήμααι φθονεΐν πεφυχεν η τύχη. 20 
— 70. 'jBy Χαιρώνεια τους ^Αθηναίους μεγάλη vixjf 
ενίχηαε Φίλιππος. ^^Επαρθείς^} δετή εύπραγία, ψετο^ 
δείν αυτόν ύπομιμνήαχεαθαι,^^ δτι άνθρωπος ε<ηιν, χαί 



4^. ii is used fpr trt in cases like this. The Athenians chose ten commanders an^ 
■oally, not only to lead m war, but occasionally in civil ai&irs.— 5°^ role of Attract 
iiony Gram. § 143. 2. l). p. S91.-— 6^. rovs /κίλλ«»τ«;, those that \oiU betray me^ 
that is, those who Iiave not yet» Philip referred to tr^tors among the nations with 
which he was at war, and regarding all his partisans in those nations as treacherous 
at- heart, he made no distinction among them, but that in the text. - 7^. τξΛγ^^Μψ 
understood•-— 8°. ημΊξί^ understood. —9^. fi9rret» — 10*^. uxf9*0Xu/AVt«, ΑγβΦνί^μΛ^ 
re understood, to conquer in the Olympic games» — ^11°• i$r«/^«. — 12^• tigftat ot 
oJftat. — 18^, $0 be reminded. 
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τίψοςίτίΐξέ τινι naiSi τοντο έργον εχειν. Τρις ii 
έχάατης ημέρας ο nais ελεγεν αντω' Φίλιπηε, αν* 
^ωπο9 ει. 



Alexander. 

71. ^ Ο *^4λέξανδρος ^ιογενει εις λόγος ελθων, όντως 

5 χατεπλάγη ^* τον βίον xai τρ αξίωμα τον άνίρός^ ωςτε 

ηολλάχις αύτον μνημονενων λέγειν^ Ει μή ^Αλεξανίρος 

ημην^^^ Διογένης αν ημην.^^ — 72. * Αλέξανδρος μόνον 

εχέλενε Ανύίπτιον είχόνας αύτον δημιβργείν μόνος γαρ 

οίτος χατεμήι/νε τω χαλχω το ί^θος αύτον, xai ύννεξε- 

10 ψερε τη μορψη την άρεττγν • οι Si αλλοί την άπούτρο- 

φήν τον τραχηλον, xai των ομμάτων την νγρότητα 

μιμεΐύθαι &ελοντες^ ον διεφνλαττον αύτον το άρρενωτιον 

xai λεοντωδες. — 73. Αλέξανδρος ^ Αναξάρχον^'' περί 

χόβμων απειρίας άχονων εδάχρνε^ χαιτών φίλων ερωτψ 

15 αάντων αυτόν, τί δαχρνει, Ούχ αξιον,εφη, δαχρνειν^ ει^^ 

χόαμων όντων άπειρων, ενός ούδέπω χνριοι γεγόναμεν ; 



Successors of ^Alexander. 

74. Πτολεμαΐόν ψαϋΐ τον Αάγβ,^^ χαταπλοντίζοντα 

τβς φίλας αντον νπερχαίρειν • έλεγε δε, αμεινον είναι 

πλοντίζειν ή πλοντεΐν. — 75* ^Αντίγονος^^ προς τίνα 

20 μαχαρίζονααν αύτον γρανν. Ει ηδείς, εφη, & μητερ, 



ΙΑ^, »«τ««'λ<«ν«•«. See Gram. § 131. 6. p. 265. and § 134. 3. p. 272.— -15^ for 
ii».^16°. equivalent to ι7»«4 η^ιλβν. For the construction, see Gram. § 140. 8. 
4). p. 2β5. — 17°. a phUosopher. — 1 8**. u for •«. See above, 66. 4®. p. 66,^ 
19°. v2«f understood i the first prince of the Ptolemaean family. — ^20°. a king in 
Asia» another of Alexander's succeseonB. 
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ούων χαχων μεΰτόν ίΰτι τβτΐ^^ το ψάχος^ δΗξας το iidr- 
ίημα, ονχ &ν επί χοηρίας χείμ^νον αντό εδάαταύαζ. — 
76. ^^ντίγονος δ βαύΐλενς, ερωτήσαντος αυτόν τοΌ 
νίον^ πηνίκα μέλλοναιν οίναζενγν^ειν^ Τί δέδοιχας^^^ 
εΐττε, μη μόνος ονχ άχούύψ τψ αάλτίίγγος / 5 



Alexander, of Fheras. 

77. "Αλέξανδρος^ b ΦεραΙων τύραννος^ &εώμενο^ 
τραγωδόν^ εμηαθεςερον διετέθη προς τον οΐχτον • άναπη- 
δήύας οΖν εκ του &εάτρον άπιών ωχετο^ δεινόν είναι 
λέγων^ ει ^® τοΰούτονς άποαφάξας πολίτας^? όφθήΰεται 
τοις ^Εκάβης καί Πολυξένης πάθεαιν επιδαχρύων. 10 



CrcBsus. 

78. ^Οτε Κροίσος ηρχε Ανδων^ τον άδελφόν μεθ* 
αντου χατέΰτηαεν άρχοντα. Προςελθών δε τις των 
Αυδων^ ^Λ βαΰΐλεΰ, εΐπε^ πάντων επί γης καλών ο ήλιος 
τοις άνθρώποις αιτιός έύτι^ χαί ούδεν αν εΐη των επί 
γης^μή^^ τον ήλίον επιλάμποντος ' αλλ' ει &έλονΰΐ δύο 15 
ήλιοι γενέύθαι^ χίνδννος πάντα ϋυμψλεχθίντα δΐαφθα- 
ρήναι.^^ Οντως ενα μεν βασιλέα δέχονται Ανδοί^ και 
σωτήρα πιστενονσιν εΐναι, δύο δε αμα ουκ αν άνάτ 
σχοιντο.^ 



21^• rouri for rcvre, but with an expression of pointing to the thing ; this here : 
Gram. § 80. 2. p. 93. — 22^. The perfect Vtitxa has the agnification of the present 
(Gram. § 114. p. 214. ΔΕΙΩ) hence it is followed by the subjunctive and not by 
the optative.— -23. 'without emotion,* understood. ^24°. μη is a• conditional nega- 
tive, Gram. § 149. 2. b). p. 306. —25^. ^αφ4ύςω * xiflvpog agree• with Urt under- 
«tood.— 26^ Gram. § 140. 11. p. 286. 
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Themistocles. 



79. Θεμιΰτοχλής hi μειράκιον ων ίν πότοις εχνλιν» 
δείτο • inet Si Μιλτιάδης στρατηγών ίνίχηαεν ίν Μαρα- 
θώνι τους βαρβάρους^ ονκ ϊτι ην^^ εντνχεΐν άτακτονντι 
θεμίΰτοκλει. Προς di τους θαυμάζοντας την μετα- 
5 βολήν ελεγεν^ Ουκ εά με καθεύδειν^ ούδε ραθυμείν το 
Μιλτιά^δου τρόπαιον. — 80. ^Ερωτηθείς ίί, πότερον 
^^χιλλεύς εβονλ^τ αν εΐναι η ^Όμηρος ; -ΖΊ) Si αύτός^ 
Βψη^ηότερον ήθελες 6 νικών εν Όλυμπιάαιν ή 6 κηρύΰ- 
ύων τους νικώντας εΐναι; — 81. Θεμιατοκλης προς τον 

10 Εύρυβιάδην τον AaκεSaιμόvιov έλεγε τι υπεναντίον^ 
χαί άνετεινεν αύτώ την βακτηρίαν 6 Έυρυ6ιάSης. Ό 
if, ΙΤάταξον μίν^ εφη^ άκουύον Si. ^Ηώει^ Si^ δτι α 
μέλλει λίγΗν\τώ κοινω^^ λυαιτελει. — 82. Σεριφίβ τινός 
ηρός αυτόν είηόντος^ ως ου Si αυτόν άλλα Sia την ηόλιν 

15 €vSoξός εςΊν^ ^ Αληθή λέγεις^ εΐπεν^ αλλ' ούτ αν εγώ Σερί" 
φιος ων εγενόμην εν8οξος^ οΰτε (Τν/^ ^ Αθηναίος?^ — 
83. Προς Si ΣιμωvίSηv^^ εξαιτούμενόν rtra κρίσιν ου Si- 
καίαν^ εφη^ μητ αν εκείνον γενεαθαί^^ ηοιητην ά;^αβον, 
^8οντα παρά μελος^ μητ αυτόν άρχοντα χρηότόν^ SικόU 

20 ζοίττα παρά τόν νόμον, — 84. Άπείκαζεν αυτόν ταΐς 
ηλατάνοις^ αΐς ύποτρεχουαι^* χειμαζόμενοι, γενομένης 
Si εύSίaς τίλλουΰΐν oi παρερχόμενοι χαι κολούουαιν. 



27°. for ιξην, Gram. § 151. ρ. 315. ϊ#•«». — 28°. ιΤΪ•». — 29°. the common cause. 
— 30°. &»3βζ«^ Ιγίνβν Jtv understood. — 31°. uv understood. — 32°. the lyric poet — 
33Λ Gram. § 140. Rem. 2. p. 286. The ancient lyric poets chanted their ovm 
compositions, accompanying theraselves on the lyre or harp. — 34°. «ίνίζβΜΤΜ undeiv 
8too4. 
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Epaminondas. 

85. *Επαμινωνίας ενα είχε τρίβωνα • ει if ποτέ αυ- 
τόν εδωχεν εις γναφειον^ αυτός ντζεμενεν οίκοι Si anogi- 
αν ετερβ, — 86. ^ ΕηαμινωνΒας^ ο Θηβαίος^ ιδών ςρατό- 
πεδον μέγα χαΐ χαλόν^ ΰτρατηγόν ουκ εχον^ Ήλίχον, 
εφη, UTffiov^ χαΐ κεφαλήν ουκ έχει. — 87. "Ελεγε^^ 5 
ηρός Πελοπίδαν^ μη ηρότερον άτχαλλάττεαθαι τψ άγο- 
ρας^^ ήμερα^ ηριν η^"^ φίλον τοις άρχαίοις τινά ηροςηο' 
ρίΰαι νεώτερον. — 88. Τον ^Εηαμινώνδαν 6 Σπίνβα^ος 
εηαινων^ εφψ μήτε πλείονα γιγνωΰχοντι. μήτε ελάττονα 
φβεγγομενω ραδίως εντυχεΐν ετέρω. 10 

Pelopidas and other Commanders. 

89. Πελοπίδας^ ανδρείου ΰτρατιώτου διαβληθεντος^ 
αύτω, ως βλαΰφημήΰαντος αύτόν^ Έγω td μεν εργα^ 
εφψ αυτού βλεπω^ των δε λόγων ουκ ψιουΰο. — 
90. ^Ιφικράτης το ϋτράτευμα οΰτως εφαΰχε δειν (Τυντετώ- 
χβαι^^ ως εν ΰώμα • θ'ώραχα μεν έχον τήχ ςραλα;^;^α, 15 
χείρας δε τους ψιλούς^ πόδας δε τους Ιππίας, κεφαλήν 
δε τον €ίτρατηγόν. — 91. Ό Περικλής εν τω λοιμω 
τους ;ταΓ(9α$ άποβαλών^ άνδρειότατα^ τον ϋ'άνατον 
αντων ^f/^^i? ^^αί πάντας "Αθηναίους εηειόε τύύς των 
ψιλτάτων θανάτους εύθυμότερον φέρειν. — 92. ^Οδυρο- 20 
μένων των μετά Φωκίωνος μελλόντων άποθνήΰκειν, εΙ- 
πεν ο Φωκίων^ Εΐτα^^ ουκ άγαπφς^ Θούδιππε^ μετά 
Φωκίωνος άποθνήΰκων.^ 
— — ^ = — » 

35^. he advued,^369. All public and prirate business was transacted in the 
market-place: See Acts of the Apostles XVII. 17.-37^. Gram. § 150. p.'slO. 
irf/».— 38°. ίΐΛ^Λλλ•».— 39°. ^υντά^^ω, — «)λ Gram. § 115. 5. p. 231.— 41®. 
%ίτΛ gives emphasis to the interrogation ; we say in like manner in English, '^wouldll• 
thou not then wish.'— 42°. Gram. § 145. 4. a), p. 296. 
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T. ANECDOTES OF SPARTANS. 



93. "Αγις 6 βαΰιλενς εφη^ tovs Λαχείαιμονίονς μη 
έρωτ^ν^ δπόαοι είΰίν^ άλλα ηον είΰίν οί πολέμιοι } χαί 
ερωτώντας τινος^ηόσοι είαΐ Αακεδοιμόνιοι. "Ούοι,^ εφη^ 
ικανοί τους καχονς άπερνκειν. — 94. ^ημοίρατος^ άν• 
5 θρώπβ τινάς πονηρού κόπτοντος αυτόν άκαίροις ερωτψ 
μααι^ και 8ή τοντο πολλάκις ερωτώντος^ τις αρίύτος 
Σπαρτιατών^εφΎΐ^"^ Ο αοί άνομοιότατος. — 95. Πλειατώ' 
ι/α|, ό Πανύανίου^ ^Αττικού τίνος ρήτορος τους Λακε-^ 
δαιμόνιους, αμαθείς άποκαλούντος, Όρθως, εφη^ λέγεις * 

10 μόνοι γάρ των "Έλλψ^ων ημείς ουδέν κακόν μεμαθήκα- 
μεν παρ' υμών. — 96• Άγηύίπολις^ ο Κλεομβρότου^ 
ειπόντος τινός^ οτι Φίλιππος εν oAt;^ai$ ημέραις^ Ολννθον 
κατέακαψε, Μα τους ϋ'εούς^ εΐπεν, άλλην τοιαυτην^ 
εν πολλαπλαύιονι χρόνω ουκ οικοδομήαει. — 97. Χαρί" 

15 λαός ερωτηθείς^ δια τι τους νόμους δ Λυκούργος οϋτως 
ολίγους εθηκεν^^Οτι^ εφη^ τοις ολίγα λέγουύΐν^ ολίγων 
ifcai νόμων έΰτι χρεία. 

98. "Αθηναίου τινός προς "Άνταλκίδαν ειπόντος, 
^Αλλά μην ημείς από του Κηφίΰύοϋ^ πολλάκις υμάς 

20 εδιώξαμεν^ ^ Ημείς δε ουδέποτε, εΐπεν, υμάς από τον 
Ευρώτα.^ — 99. Ό αυτός, ΰοφίΰτοΰ τίνος μέλλοντος 
άναγιγνωύκειν έγκώμιον "Ηρακλέους, εφη, Τίς γαρ αυ- 
τόν ιρέγει; — 100. "Αρχίδαμος προς τον ^ επαινούντα 



1^. as many as. — 2^. «"βλ^ν understood. — ^S^. ^»^^«•β/( understood : the Lac^ 
daemonians bdng trained up from youth to speak but little. —4^• The Cephissus and 
Burotas were rivers respectively in the neighbourhood of Athens and Sparta.— 
5^. See above, II. 2. 8°. p. 56. 
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χιθαρωίον^χαι &ανμοίίοντα τήνδνναμιρ αντον^^Λ λω- 
ατε^ ίφη^ ποΐον γέ^ας ηαρά αον τοις αγαθοί^ dvifdaiv 
εΰται^ δταν κιθαρωίον όντως έηάινρς.^ — -ΊΟΙ. Ταις 
ϋνγατράύΐν αντον Ιματίΰμόν ηολντελή Jiowuiov τον 
τυράννου Σιχελίας τζέμψαντος^ ουκ εΗξατο^ είηων, 5 
Φοβούμαι μή^ περιθέμεναι^ αί χόραι φανώύί μοι .αΙ- 
ύχραί}^ — 10ί2. ^ Αρχίδαμος^ ο ^Αγτ^ιλάου^ χαταπελ- 
τιχόν βέλος ιδών τότε^^ ηρώτως ίχ Σικελίας χομίύθεψ^ 
άνεβότΐόεν^^Λ' Ηράχλεις^άπόλωλεν ανδρός άρετά}^ 

103. Άγηΰίλαος παραχαλονμενός ποτέ άχοϋύαι τον 10 
την άηδόνα μιμούμενου, παρητήαατο ψήαας • Αυτής *' 
άκήκοα πολλάκις. — 104. Κατηγοροΰσιν οι Αακεδοί- 
μόνιοι ^Αγησιλάου του βααιλεως^ ώς ταίς ΰννεχεύΐ και 
πυκναίς εις την Βοιωτίαν εμβολαίς καί ατρατείαις τους 
Θηβαίους αντιπάλους τοις Ααχεδαιμονίοις κατααχεν^ 15 
άΰαντος.^^ J ιό και τετρωμένον^^ αυτόν ιδών δ ^Ανταλ- 
κίδας^ Καλά, εφη, τα διδασκαλία παρά Θηβαίων 
απολαμβάνεις, μη βουλομένονς αυτούς, μήδ^ είδότας 
μάχεύθαι διδάξας, — 105. ^Ανήρ εις Αακεδαίμονα 
άφίκετο Κεΐος^γερων ήδη ών, τά μεν αλλα^^ άλαζών, 20 
'ηδεΐτο^^ δε επί τω γήρα, καί διά ταντα την τρίχα^ 
ηολιάν ουύαν, επειράτο βαφή άφανίζειν * παρελθών oiv 
εΐπεν εκείνα ύπερ &ν και^^ άφίκετο. Άναστάς ουν 6 
Αρχίδαμος, δ των Ααχεδαιμονίων βαύΐλεύς. Τι 4' αν, 
εφη, οίτος νγιες είποι, ος ου μόνον επί τή ψυχή το 25 
ψευδός, αλλά και επί τή κεφαλή περιφέρεις 



69. Gram. § 140. 7. ρ. 284.-7°. <rat ^vyar^s understood.— 8*=", Gram. § 149. 
4. p. 306. — 9°. the clothing, understood. — 10°. that is, from the contrast with 
the beauty of the garment.— 1 1°. then, for the first /»m^.— *Ί2°. for i^t r^, according 
to the Doric dialect, which dialect the Spartans used. Gram. § 26. Rem. 5. p. 28. 
—13°. Gram. § 146. Rem. 5. p. 299.— 14°. «τ^ώ•».*.— 15°. Gram. § 151. 
p. 81 S, r£ T% &\Xa. — 16°. for «i')«v/»fw. — 17°. »λ) is often thus used after the 
relative^ giving a kind of emphasis, and not to be imitated in a literal version. 
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λΟ^ί'Έλζγεν 6 Κλεομένης, 6 των Λακεδαιμονίων 
βαΰίλενζ, χατά τον έηιχώριον τρόηον^^ τον "Ομηρον 
Λακεδαιμονίων είναι ποιητήν, ως χρτ} πολεμειν λέγοντα, 
τον α Ήαίοδοντων Είλωτων,^^ λέγοντα, ως χρή γεωρ- 
5 γεΙν.-^λΟΤ, Λυκούργος, ό Λακεδαιμόνιος, πηρωθεις νπό 
τίνος των πολιτών οφθαλμών τον Ιτερον,^^ και τζαραλα- 
6&V τάν νεανίύκον^^ παρά τον δήμου, ίνα τιμωρήααιτο, 
όπως αυτός βούληται, τούτβ^^ μεν άπέΰχετο, παιδεύΰας 
δε αυτόν, και άπόφηνας ανίρα ά^αβον, παρήγαγεν εις 

10 το &ίατρον.^ θαυμαΐόντων δε των Λακεδαιμονίων, 
Τούτον μέντοι λαβών, Ιφη, παρ" ύμων ύβρίύτην χαι 
βίαιον, άποδίδωμι ύμΐν επιεική και δημοτικόν.-^ 
108. Περσών την ^Ελλάδα λεηλατούντων, Πανϋανίας, ο 
τών Λακεδαιμονίων ατρατηγός, από Βέρξβ πεντακόΰΐα 

15 τάλαντα χρυϋίβ λαβών,έμελλε προδιδόναιττιν Σπάρτην. 
Τών δε επιατολών μεαολαβηθεισών,^^ ^ Ηγηαίλαος,δ πα- 
τήρ του προειρημένβ, περί τών ΰνμβεβηκότων άκούααςΡ 
τον υιόν μέχρι του ναού της χαλκιοίκου^^ αυνεδίωκεν 
""Λθηνάς^ και τας ϋ^ίρας του τεμένους πλίνθοις εμφρά- 

20 §ας, μετά της γυναικός την εΐΰοδον εψρούρησε, xac λιμώ 
τον προδότην άνειλεν,^'^ ον ή μήτηρ α£/ρα(Τα υπέρ τους 
ορούς ερριψεν. 

109. *0 Βρασίδας μϋν τίνα συλλαβών εν ίσχάσι, χαι 



1$^. that 13, wHh laconic brevity and point. — 19^. The Helots were slave• of the 
Spartans, and tilled the lands. The reference is here to the poem of Hesiod on hus- 
bandry, entiUed Works and i)oys.— 20*>. Gram. § 134. Rem. 3. p. 272.--21<». 
wbo had <feprived Ly^^rgM» of his eye.— 22^. that is, rtS ημω^ή^»ψΦΛ4, — 23^. where 
the people was used to assemble.— -24^• /»ir«XeCU.•— 25^. ^v^Cmim • kemrwg of 
thefe drc^mdanee9.^-%^. ISnerr^, under, the epithet ci xuXxiemstt had a temple 
«fbrws iH Sparta» wfaicft enjoyed the privilege of asylum. -^27^. avrnt^' a tiailor 
eottid flot be buried in his native hod. 

10 : 
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ίηχθείς^^ άφήχεν • εΐτα προς εαυτόν^ ^Λ Ήράκλεις^ §φη^ 
ώς ονδεν εατιν οντω μικρόν^ ovS^ αΰβενες^ ο μη ^ι^^^^τομ, 
τολμών άμννααθαι Ι — 1 10. Ό Αεωνϋης^ ο Ααχεδαι- 
μόνιος^ χαι οι ΰνν αντω τριαχόαιοι^ τον μαντενόμενοψ 
>αντοΐς &άνατον εΐλοντο εν Πύλαις^^ χαΧ νπερ τψ^ 
^Ελλάδος εί χαί χαλώς άγα^νιαάμενοι τέλους ετυχον 
ενχλεονς^ χαΐ δόξαν εαντοίί άθάνατον άηελιηον^ χαΧ 
φτ/μην άγαθήν δι auiiOS. — 111. Λέγοντος τινος^ άηό 
των όΐατενμοίτων των βαρβάρων^ ονδε τον ηλιον ιδείν 
εύχιν?^ Ούχονν^ εφη^ χαρίεν^ ει ντίό 'αχίάν αντοΐς μα- 10 
χεαόμεθα. — 112. Βουλόμενος ηδη τοις πολεμίοις εηι- 
τίθεαθαι^ τοις ς'ρατιώταις ηαρήγγειλεν^ άρι^οποαΙύθαίΛ^ 
ως εν φδον δειήνοτιοιηαομενονς.^^ 



Spartan Women. 

113. ΑΙ Ααχεδαιμονίων μητέρες^ Socu εηννθάνοντο 
τους παΐδας ανιών εν τη μάχ'η χείαθαι^ ανται άφιτοό- 1^ 
μεναι τά τραύματα αντών επεαχόπβν^ τά τε εμηρούθεν^ 
χαι τά οηιαθεν?^ Και^ ει ην ηλείω τά εναντία^^ αΐδε 
γανρον μεναι τβς παΐδας εις τάς ττοιτρ^α^ εφερον ταφάέ' 
ει δε ετερωβ εΐχον τών τρανμάτων^^ ενταύθα αίδούμεναι 
χαί ϋ'ρηνονααι, χαι, ώς ενι μάλιστα^^ λαβείν απεύδβααι 20 
άηηλλάττοντο^ χαταλιπονααι τους νεχρονς^'^ εν τω ηο^ 
λνανδρίω ϋ'άψαι^ η λάθρα εις τά οικεία ήρία εχόμιζον 

28°. ^β»ν«τ•— 29°. Thermopybe, so called from its warm saline spring•, where 
Leomdas and bis band met the Persians — 30°. the Persians, Tlie Greeks called 
an foreign nations barbarians. — Sl°. Gram. § 151. p. 315. under 7rr«».— 32°. at 
being to sup* Gram. § 146. Rem. 5. p. 299. The participle often foHows «f in 
this manner, in the accusative case, without agreang in case with the noun to wbich 
it refers. — 33°, •ψτα understood. — 34°. on the breast.^^SS^» instead of u li τλ ««- 
rS* ΤξΛνματΛ iri^Mf «ic"• Gram. § 151. p. 31.5. ίχΜ. — 36°. Gram. § 151. 
p. 315. under it Iti.— 37. «if η is here to be supplied. Gram. § 141. 4. p. 289. 
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«vtoi/^. — 114. Adxaivm γννή^ τον vlov αντψ iv ittL- 
γατάξ€ΐ χωλωθέντος xai δυςψορονντος ini τούτω, Μή 
λνηον, τέχνον, εΐτιε • χαθ' ξχαύτον γάς βήμα της ϋίας 
άδετης νπομνησθήΰΐ(.^ — 1 1 5. Γοργω^ ή Ααχείαιμονία, 
5 Λεωνϋον γνντ^ τον νίον αντψ ini ατρατείαν πορενο- 
μίνβ,τήν ασπίδα έπιδιδοναα^ εΐτζεν "^Ηταύταν^^ η επί 
ταντ^.^— 116. Ειπονίίης τινός^ ως εοιχ€, ξένης προς 
Γοζγω,την Αεωνίδον γνναΐχα^ ως Μοναι των ανδρών^ 
άρχετε νμεΖς αϊ Αάχαίναι^ Μοναι γαρ,^^ εφη, τίχτομεν 

117. '// Βφαΰίδον μήτηρ^ ^Αργιλεωνίς^ ως άφιχό- 
μενΌΐ τίνες εις Ααχεδαίμονα των εξ ^Αμφιηόλεως^ 
είςήλθον προς αντην^ ήρώτηόεν, ει καλώς 6 Βρασίδας 
απέθανε, και της Σπάρτης άξίως ; Μεγαλννόντων δε 

15 εχείνων τον άνδρα, xai λεγόντων, ως ουκ έχει τοιούτον 
άλλον ή Σπάρτη, Μη λέγετε,^ εΐπεν, ω ξένοι * ^αλός 
μεν γαρ ^9^χ«ι αγαθός 6 Βρασίδας, πολλβς δ' άνδρας ή 
Αακεδαίμων $χ^ι κείνβ κρείττονα^. — 118. Αάκαινάτις 
εχπέμψασα τους νίονς αντψ πέντε οντάς επί πόλεμον, 

20 ^^ '^οίς προαστείοις^ ειστήκει^, καραδοκούσα, τι εκ της 
μάχης άπο6ήσοιτο • ^^ άς δε παραγενόμενός τις πυθομέ- 
νης^ άπήγγειλε, τονς παιδας απαντάς τετελεντηκέναι, 
*ΑλΧ ον τοντο επνθόμην, είπε, κακόν άνδράποδον, άλλα 
τι πράσσει ή πατρίς. Φήσαντος *^ δε, δτι νικά, ^Ασμένη,^ 

25 τοίννν^ είπε, δέχοι^αι^'^ και τόν των παίδων ΰ'άνατον. 



38^. νιτβμίμηί^»ω, — 39^. Doric, iastead of r«vrif» and ravrif. Gnm, § 26. Rem. 
5. p. 28. EUher bring this back, or come back slain ufton it. — 40^. Gram. § 132. 
4. c), p. 269. — 41°. See above, 28. Sb°. p. 59.— 42<*. rfthe inhabitants if AmjM^ 
poUSf where Brasidas fell in the Peloponneeian war. 43®. r#5r« understood.— 44**, it» 
-ike udmrb, — 45®. the optative mode, in termone obUquo^ Gram. § 140. 3. p. 28S« 
i— 4$®. »vrns understood. — 47®. mireS under8tood.r-48®. equivaknt to>B«yftivirf.— 
49®. hear of. 
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76 Miscellaneous Anecdote$. 

119. Ααχων τρατθεις^ iv πολίμω^ xat βαδίζίΐν ϋύ 
ίννάμενος^ τετςαποϋιατί oSsvev • αίϋχννομένψ S' αντω 
ίπΐ τω γελοίω^ ?/ M^V9^ ^^^ ηάύω βέλτισν^^^ ω τέκνον^ 
εΐπε^ μάλλον ίηι τη ανδρεία γεγηθέναι η αιόχύν$ύθαι 
ini γελωτι ai^o/fjeo ! — 1 20. 2!εμνννομένης γνναιχό^ τν^ 5 
V09 Ίωνιχΐ^ς^^ επί τινι των εαντψ νφααμάτων σντι 
ηολντελεϊ^ Αάχαινα έηιδείξαϋα τβζ τέσααρας νίβζ ον^ 
τας χοΰμιοτάτβς^ τοιαύτα εψη ίεΐν είναι τά τψ χαλψ 
χαί αγαθής γυναικός εργα^ και ετΐί τούτοις έπαίρεαθαι 
και μεγαλανχεΐν. — 121. Γοργώ^η βαΰΐλεως Κλεομενβς 10 
&νγάτηρ^ Άρισταγόρον τον ΛΙιλησίου ηαρακαλούντος 
αυτόν ^^ έπΙ τόν ηρός βααιλέα^^ πόλεμον υΛερ '/ώ^Λκτ, 
νπιϋχνονμενου χρημάτων πλήθος^ και ούω^^ άντελεγε^ 
πλείονα προςτιθέντος^ Καταφθερεί ύε^ & ηάτερ^ εφη^ το 
ξενύλλιον^ εάν μή τάχιον^^ αυτόν της οικίας εχ6άλΐ(ς* .15 
— 122. Τόν 8ε ^Αρίΰταγόραν υπό τίνος των οίχετων 
ύτζοΒούμενον Β^εαϋαμενι^^ Πάτερ^ ϊψη^ 6 ξένος χ^ΐρΜ 
ουκ έχει. 



VI. MISCELLANEOUS ANECDOTES. 

123. Ό Ζεύξις^ αίτιωμενων αυτόν τινών^ οτι ζωγρα^ 
φεί βραδέως^ ' Ομολογώ^ εΐπεν^ εν πολλω χρόνω γράφειν, 20 
και γάρ^ εις πολύν. ^ — 124. Οιειροροι^ Ααυκλεί8ην^τον 
Πολνβιάδου^ ύπερααρκοϋντα τω αώματι^ και νπερπαχνν 



50®. «τ^*•*#.— 51°. Ut} understood. -^52®. The lonians were remarked for 
tjieir efi&minacy and love of show. — 53^, CLeomenee.— 54°. the king of Persia, Da- 
riua, see above, 29. 39°. p. 60.^^55°. that is, ί^ψ trXun» Wum ΙντΊΧιγ^^ «-«rf .— 
S^* ra^ttv, the comparative instead of the positive or the superlative ύς r«;^4«-<r«. 

1°. Etetujii, see above, 28. 36°. p. 59.-2°» χ^ςίνη γξάφω understood. — 3°. Spar- 
tan magistrates, ;so called, chained with the preservation of the constitution and the 
censorship of manners.. 
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did τςνφψ γενόμενσν, εις rrfv έκχληόίαν χατηχαγον^ xai 
ψίείληόαν αντω ψυγης ηροςτίμηαιν^ έάν μη τον βίον^ 
ορ έβίον τότε^ του λοιηον^ μεθαρμόΰηταΐ' φέρειν γάφ 
αντον το εΐδος xat τήν τον αώματος διάθεΰιν αίαχυνην^ 
5 acat τ^ Ααχεδαίμονι^ xoU τοΓί νόμοις. — 125. ^ημέίδης^ 
6 Ϋψωρ^ ληφθείς^ αιχμάλωτος εν τη χατ$ί Χαιρωνειαν 
μάχη υπό ιΦιλίπηου, και ανσταθεις^ αύτω^ εκείνον 
παρά ποιον αεμνννομενον^ που η ευγένεια και ύπερο* 
χη^τψ ^Αθηναίων πόλεως^ ^£γνως &ν^ εφη^ τήν της 

10 πόλεως δύναμιν^ ει ^ Αθηναίων^ μεν Φίλιππος^ Μακε- 
δόνων δε Χάρης εατρατήγει. 

126. Σιμωνίδης ο των μελών ποιητής^ Ilavitaviou 
του βαύΐλεως^ των Λακεδαιμονίων μεγαλαυχουμένον 
συνεχώς επι ταΐς αυτού ηράξεαι^ και κελεύοντος επαγ^^ 

15 γεΐλαί τι αύτω ΰοφόν μετά χλευαύμού^^^ αυνείς αυτού 
τήν νπερηφανίαν^ αυνεβούλευε μεμντιαθαι^ οτι άνθρωπος 
ί<ΓΤ«/.— -127. Θηραμένης 6 γενόμενος ^Λθηνηαι των 
τριάκοντα τυράννων^ ύνμπεύούαης της οικίας εν η μετά 
πλειόνων έδείπνει^ μόνος ύωθεις^ xac ηρός πάντων ενδαν* 

20 μσνιζόμενος^ άναφωνήαας μεγάλη τη φωνη^ ^Sl τνχη^ 
εΐπεν^ εις τίνα με καιρόν άρα φνλάττεις ; μετ ον 
πολνν δε χρόνον καταατρεβλωθείς υπό των αυντυράν* 
νων ετελεύτηαεν. 

128. Μενεκράτους του ιατρούς ίπεί κατατυχων εν 

25 retfiv άπεγνωΰμεναις^^ &εραπείαις Ζευς επεκλήθη^ 
φορτικως ταιίτη χρωμένβ τη προςωνυμία^ καΐ δί] προς 



4*^. χξ*ψ4ν understood^ hencefi>rward.'^5^. Xe^Wwi».— 6®. rvifArrii^4.-<-7^. tua 
Χ,ίγόψΨΗ understood, these words in efiect being included in β$μηη•μί$βν, — 8^. genk• 
tire govemcd by verbs of commanding. Gram. § ISS. 4. c). p. 26'9. — 9^. Pftusv• 
ni«f .wte strictly d general, and guardian of the king, a minor.**- 10°. The coostrtie• 
tion is, MiXiv0vT9f ^ttk χ\%ϋΛ^μίΙΰ. See 4bove^ 70. p. ββ. for the sentiment •—' 
11°. ίτογίγιύνκω^ in tome duperate cures; as is also said in Englishy instead σ( 
cures of desperate maladies. — 12°. Ιη»«λ{«. 



Digitized 



by Google 



78 MisceOaneaus Anecdotes, 

TOP ^Αχηύίλαον επιστΒίλαι τολμηύαντος οντω^ Mhvs» 
χράτης Zbvs βααιλεί "Άγηύΐλάω /oufsiv * ουκ άναγνπς 
τα λοιπά αντέγραψε^ Βααιλινς ^^/ηύίλαος Μενεχράτει 
νγιαίνειν. — 129. Μενεκράτης^ ό ιατρός^ εις τούοντον 
προήλθε τνφον," ωςτε εαυτόν όνομάζειν ζ/ία. Eltnia 5 
ποτέ μεγαλοπρεπώς ο Φίλιππος^^* χαί 9ή χαΐ τούτον 
επΙ ϋΌΐνην εχάλεαε, χαΐ ϋίφ χλίνην αύτω εχελενύε 
ηαρεΰχευααθαι^ χαί χαταχλιθεντι ϋνμιατήριον πάρε-- 
OtfoUj χαίεθνμιάτο αύτω* οι 9ε λοιποί είύτι^ντο^ χαί 
^ μεγαλοπρεπές το ίεΐπνον, * Ο τοίννν Μενεχράτης τα 10 
μεν πρωτα^^χενεχαρτέρει^.χαί έχαιρε τ-η τιμή' έπεί Si 
κατά μιχρον^^ 6 λιμός ηεριήλθεν αυτόν, χαί ήλεγχετο, 
OTt ήν άνθρωπος^ χαί ταντα^'^ εύήθης, εξαναατάς άπιων 
ωχετο^^ χαί ελεγεν νβρίΰθαι^ εμμελώς πάνυ τού Φιλίπ^ 
ηον την ανοιαν αύτον έχχαλνψαντος. 15 

130. θράανλλός τις παράδοξον ενόύηΰε /Εΐανιαν. 
'ΆπoL•πίav γάρ το αατν^^^ χαί χατελθών εις τόν 
Πειραιά, χαί ivravda οίχων, τα πλοία τα χαταίροντα 
εν αύτω πάντα εαυτού ενόμιζεν είναι, χαί άπεγράφετο 
αυτά, χαί αύ πά^ν εξέπεμπε, χαί τοις περίύωζομενοις 20 
xat είςιούΰΐν εις τόν λιμένα ύπερεχαιρε. Χρόνους Si 
ίιετέλεαε^'^ πολλούς ΰυνοιχών^^ τω άρρωοτήματι τούτω. 
Έχ Σικελίας Si άναχθείς^^ ο άSελφoς αυτού, πaρεSω' 
κεν αυτόν ιατρω ίάΰααθαι,χαί επαύαατο^^ της νόσου 
ούτως. ^Εμέμνητο^^ Si πολλάκις της εν μανία 8ιατρΐ' 25 
6ής, καί έλεγε, μηSεπoτε ήΰθήναι^^ τούούτον, ούον τότε 



13^. to suck ^ degree of conceit. Gram. § 1S2. 3. (S). p. 267.— 14<'. king of 
Macedonia.— 15°. at βτα,^Ιβ^. by degrees.-— \1^. Gram. § 151. p. 314. m2 
r«v4w. — 18®. departed i eee Lexicon. — 19°. of Athene. — 20°. λβηλιΓν, with the 
participle, Gram. $ 145. liem. 5. p. 297. — 21°. equivaient to Ιχων ri AffmemftM 
or mirmt a^/*>^r»».— 22°. «νιέ^^•».— 23°. • θζΛ^υλλ»ς understood.— 24°. fu^wn^u^t. 
— 35°< jf^vuw. 



Digitized 



by Google 



Miscellaneous Anecdotes. 79 

ήδ€το int rats μηϋν αντω προςηχαύΰαιςνανύίν άηούω• 
ζομεναιςΛ — 131. Τίμων^ο μιοάνθρωπος, ενημερήοαντα 
ίδών τον ^^λκιβιοίδην^ χαι προη^μηόμίνον άηό της 
€χχληαίας έπιφανώς^ αν παρηλθεν^ ούί^ ίξέχλινεν, ωςπερ 
5 είωθει τους αλλους^^ άλΧ άπαντήαας και δεξιωοάμε- 
νος^ Εί γ\ ifffj ποιείς ανξόμενος^ ω ηαΖ • μέγα γαρ 
ανξχ( χαχόν ατζαΰΐ τούτοις}'^ 

132. Σώξ^ρατος^ο αυλητής, όνειδιζόμενος νττο ηνο$ 
inl τω^ γονέων Μημων είναι, είτιε. Και μην δια τοντο 

10 ωφειλρν μάλλον ϋ'ανμάζεαθαι, οτι απ έμον το γένος 
άρχεται. — 133. Ψάλτης ^Αντιγόνω^'^ έπεδείχνυτο' τον 
δε βααιλέως πολλάχις λέγοντος, Τι]ν νήτην εηίαφιγ^ον^ 
είτα πάλιν, Την μεΰην, δδε άγαναχτήαας, εψη • Μή 
γένοιτο ΰοι οντω χαχώς, S βαοιλεν, ως εμον^^ ταντα 

1 5 άχριβονν μάλλον. 

134. "Η Φωκίωνος γυνή ερωτηθείσα, διά τι μόνη των 
άλλων εν ύννόδω ον φορεί χρνϋονν κόΰμον, εψη," Οτι 
αυτάρκης κόαμος μοι εατιν ή τον ανδρός άρετι}. — 
135. Θεανώ, ή Πνθαγορική φιλόσοφος, ερωτηθείσα, τι 

20 τιρέπον εΐη γνναιχί. Το τω Ιδίω, εφη, άρέσχειν άνδρί, — 
13δ. Στρατονίχη, ή Σελενχον γννή φαλακρά οϋσα, 
τοις ηοιηταΐς αγώνα προνθηκε^^ περί ταλάντον,^^ δ3ίΐς 
αν άμεινον επαινέσαι αντης την κόμην. 



26^. 4τ«^•λ^ι7ν »«} 1«»λ/Μ4».-^27°. ου thete, who now surround and admire thee. — 
28°. W2 T^f iTw4, /or bang. Gram. § 141. 5. p. 289.— 29®. king of Asia.— 30*^. 
comparative degree, § 132. 4. e). p. 269.— SI®, thatii^ ιτ^ί/ιτ»ι.— 32°. in wAicA. 
the print wa$ a taUni. 
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NATURAL HISTORY• 

Syrian Sheep. 

1. ^Ev Tjf 2vgia τά πρόβατα τάς ουράς έχει το 
πλάτος^ ηήχεως^ τά Si ωτα αί αΐγες σηιθαμψ καί 
ηαλαΐΰτψ* χαί ξ^^ϋ ^νμβάλλονΰι τά ωτα χάτω 
aXXrjXoiS. "^ 

The Elephant. 

2. ^Ορρωϋεί δ ελίφας χεράύτην χριόν χαι χοίρος 5 
βοήν. Οΰτω τοίννν^ φαϋΐ^ χαι "" Ρωμαίοι τονς ϋύν 
Πνρρω τω ^Ηπειρώττ(^ ετρέψαντο ελέφαντας^ χαι ή 
νίκη ύύν τοις 'Ρωμαίοις λαμπρώς εγένετο. — 3. Τω 
ελέφαντι 6 μνχτήρ έστι μαχρός χαί ίΰχνρός ' χαί 
χρηταί αντω ώςπερ χερί* λαμβάνει γάρ τούτω^ χαί 10 
εις το ύτόμα προςφίρεται την τροφήν^ χαί την ύγράν 
χαί την ξηράν^ μόνον των ζωων.^ — 4. ΟΙ ελέφαντες 
μάχονται ΰφοϋρως προς αλλήλους^ χαί τντείονΰΐ τοις 
όδύνΰΐ ύψάς αύτονς- ό Si ηττηθείς 8ονλοϋται^ χαί 
ονχ υπομένει την τον νιχηοαντος φωνήν, ^ιαφερονύΐ 15 
Si χαί τη άνΒρϊία οί ελέφαντες 9ανμα<ηόν δαον} 

5. Οί Ιλεφαντες ζωαιν ετη πλείο των διακοαίων.^ 
Των Si Αίβνχων ^ οί ^Ινδικοί μείζονς τε εΐΰΐν χαί ρωμα^ 
λεώτεροι. Ταΐς γονν προβοΰκίύΐν επάλξεις χαθαιρονύΐ^ 



1^. Gram. § 131. 6. ρ. 265. — 2^. ΛνΡςωιτβ4 understood. — 3^. efrmt understood, 
which were in the army, with Pyrrhus, king tf Epirtts. — 4^. alone of all animals» 
—5^. to acLmiration, Gram. § 151. p. 313. ««•«;.— 6^. Comparative degreegoyems 
the genitiye. 
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Tcai divSga άναφίάΰΐ π^όρριζα^ ίιανωτάμβνοι εις rovs 
Θπΐΰθίονς πόδας, Τοΰοντον δέ Ηύΐν εντιθάΰόΒντοι χαί 
&νμόΰοφοι^ ωςτε xai λϊθάζειν εηι ΰχοπόν μανΒάνσνύΐ^ 
και σπλοις χρηΰθαι^ και νείν. — 6. ^Εν^Ρώμ^ποτεπολ- 
5 λών ελεφάντων προδιδαϋχομενων ζτάύειβ rivds ϊατααθαι^ 
παραβόλους^ και κινήσεις δνςελίχτονς άναχυχλεΐν!^ εΐς 
δ δυςμαθέατατος αντών^ άκονων κακώς εκάατοτε^ και 
κολαζόμενος πολλάκις^ ώφθη νυκτός^*^ αυτός άφ^ εαυτού 
ττρός την ύελψτην τα μαθήματα μελετών. — 7. ^^λλος 

10 τις υπό των Trat^aptov προηηλακίύθείς εν *Ρώ^ι?, τοις 
γραφείοις την προβοΰκίδα κεντούντων^ενα αυτών /ινλλΟ' 
6ών καιμετέωρον εξάρας^ επίδοξοι ην^^ ώτοτυμπανί^ειν 
κραυγής δε των παρόντων γενομένης^ άτρέμα προς την 
γην πάλιν απηρείαατο^ και παρηλθεν^ άρχοΰααν ήχου* 

15 ^ενοςδίκηντω τηλικούτω^^ φοβηθηναι. — 8• Περί δε των 
άγριων και αυτονόμων ελεφάντων άλλα.τε ϋ'αυμάϋΐα 
και τά^^ περί τάς διαβάύεις τών ποταμών ίύτορούύΐ* 
προδιαϋαίνει γαρ επιδούς εαυτόν^* δ νεώτατος και μι* 
κρότατος • οι δε εύτώτες άποθεωροϋύΐν^^^ ώς, αν *^ Ζκεΐνος 

20 νπεραίρΐ} τω μεγεθει το ρενμα^ πολλήν τοις μείζοϋΐ 
προς το ϋ'αρρειν περιουύίαν της άύψαλείας^'^ οϋύ4ΐΡ<, 

9.^ Η ϋ^ρα τών ελεφάντων τοιάδε έΰτίν. ^Αναϋάν- 
τες βπί τινας τών τιθαΰΰών και ανδρείων διωκθϋι^^ και 
όταν καταλάβωαι^ τύπτειν προςτάττουΰΐ τούτοις^ εως αν 

25 εκλνύωύΐ}^ Τότε δε δ ελεφαντι^ής επιπηδήαας χατευ- 



7°. Gram. § 1S1. 8. ρ. 264. — 8®. to go through complicated mot)ements, — 9°. on 
every ocauio».— 10°. Gram. § 132. 3. b). (2). p. 267.— 11°. Oidebatur.—12^. that 
is, for a child. — 13°. •λλ« rt...,zm,4, other ufonderfid things, and those which coo- 
cem, &c.— •14°. rif «rere^^ understood. -^15°. that is, atre rnf yns ^Μξόνην,βΌηι 
the bank,— '16^. equivalent to lav — 17°. a great abundance of security, that is, en- 
tire security. With respect to ως, thus used with the accusative of the participle^ 
see Gram. § 146. Rem. 5. p. 2f»9. — 18°. that is, r»us Λγξί•υί understood.— 19°. 
Xxram. § 140.7. p. 584. 

11 
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82 Katural History, 

βύνη τω ίρεπάνω * ταχέως 9i μΒτά ταντα τιθαύοεύεται 
χαι πΒίΟοξχΒΐ. ^Επιβίβηκότος^^ μεν oiv του ελεφαν- 
τι&ιον άπαντες ηραείς είαιν • όταν ί' άποβ^^ οι μεν^^ 
οι y ον * άλλα των εξαγριονμένων τα πρόΰθια αχέλη 
ίεαμενονοι ΰειραίς, ΐν ήανχάζωαιν. ^ 

The Rhinoceros. 

10. ^Εΰτι ζωον, δ καλείται μεν άηό τον αυμβεβη- 
χότος^^ ρινόχερως^ άλχρ δε xae βία ηαραττλήαιον ελε^ 
φαντι, τω δε νψει ταηεινότερον. Ttfv μεν δοράν ιαχυ^ 
ροτάτην εχει^ την δε χρόαν πυξοειδή. Έπι δ' αχρω^ 
των μνχτήρων φέρει χέρας τω τνπω ύΐμον^ xjf δε ύτερεό^ *® 
τητι ύΐδήρω παρεμφερές. Τοντο π^ρι της νομής άει 
διαφερόμενον ελέφαντι, το μεν χέρας προς τίνα των 
μειζόνων πετρών ϋ'ήγει^ ανμπεαόν ί' εις μάχην τω προ- 
ειρημενω ϋι^ρίω^^^ χαι νποδννον υπό την χοιλίαν άναρ- 
ρηττει τω χέρατι,χαθάπερ ξίφει^τήν αοίρχα. ^Οχαν δε ^^ 
6 έλέφας^ φθάΰας την υπό την χοιλίαν νπόδναιν τβ 
ηροβούχίδι προχαταλάβηται^^ τον ρινόκερων ^ περιγίγνε- 
ται ραδίως^τνπτων τοις όδονύΐ^ χαι τή βία πλέον Ιύχνων, 

The Hippopotamus. 

W.^O καλούμενος ίππος ^^ τω μεγέθει μεν εΰτιν ουκ 
ελάττων πηχών πέντε^ τετράππς δ' ων καίδίχηλος πάρα- ^^ 
πληύίως τοις βονσί, τβς χανλιόδοντας έχει μείζονς των 
άγριων νων^ τρεις εξ αμφοτέρων των μέρων • ωτα δε και 
κέρκον χαι φωνήν^^ ϊππω παρεμφερής το ί' δλον κντος^ 



2θΡ, {^Λβι^ω. — 21°. <r^ft7f i<V# understood.— 22°. yrom Ais ;>€cwfier% — 23°. vi«. 
the elephant— 24°. Gram. § 140. 7. p. 284—25°. ΐΓβτάμΐ9( understood; the 
river-horse. — 26°. ίχ^α understood. The datives Ιιτψγ and afterwards Ιλίφ»νη are 
used elljptically, the whole being placed for the particular parts in question ; 
Ιλίφανη instead of V^ »yru rtS ϊλίφα9Τ4(, and Ιιητψ for reTf ύ^Ι ««) »^ξ»ν '^^ 
Ϊ7* 
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τον ύώματος ούχ άνόμσιον ελεφαντι^ και δέρμα πάντων 
ύχεδόν των ϋ^ηρίων ιαχυρότατον. ϋοτάμιον υπάρχον 
και χερύαΐον^ τάς μεν ημέρας εν τοις νδαΰι διατρίβει^ 
τάζ δε νύχτας επί χώρας κατανέμεται τον δε όίτον και 
5 τον χόρτόν • ωςτε ει πολντεκνον -ijv τούτο το ζώον, και 
κατ ενια/ντόν ετικτεν^ ελνμαίνετο άν^^ ολοσχερώς τάς 
γεωργίας τάς κατ Αϊγνπτον. 

The Camel. 

12. ^ί κάμηλοι , ίδιον εχονόΐ παρά τα άλλα τετρά- 
ποδα τον καλονμενον νβον έπι τω νώτω * διαφέροναι δε 

10 αΐ Βάκτριαι των *^ρα6ίων ' αί μεν γαρ δύο εχοναιν 
νβονς^ αί ί' ενα μόνον. ^Η κάμηλος κνει μεν δέκα 
μψ^ας^ τίκτει δε αίει εν μόνον. Ζ-η δε χρόνον πολν 
πλείω ή πεντήκοντα ετψ 

The Ape with a Dog^s Head. 

13. Oi ονομαζόμενοι κννοκέφαλοι τοις μεν ΰωμαύιν 
15 άνθρωποις δνςειδέύΐ παρεμφερείς εΐύι^ ταίς δε φωναίς^ 

μνγμονς ανθρωπίνους προΐεντοΛ. ^Αγριωτατα δε ταν- 
τα τά ζωα χαί παντελώς άτιθάύύεντά εατιν. 

The Crocottas. 

14. ^Ο λεγόμενος παρά AiBioxffi κρο^όττας με- 
μιγμένην έχει φνόιν κννός χαι λνκου^ την δε αγριότητα 

20 φοβερωτέραν αμφοτέρων • τοις δε οδονϋΐ πάντων νπερά^ 
γει. Πάν γάρ όύτών μέγεθος^^ όνντρίδεται ραδίως, 
κst,ί το καταποθεν^ διά της κοιλίΰ^ς πέττει παραδόξως. 



si®. Gram. § 140. β. 4). ρ. 285. — 28®. These words are inserted only to make 
an antithesis with «*«?# fav nv/Kcri.— 29®. equivalent to «neirri» »«« rm fMy$fr» itr», 
—30®. xnrtiirtm • swaUomed» 
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The Fox. 



1Γ). Ol θραχες όταν ηαγίντα^^ ηοταμον SiaSat- 
v£iv επιχειρώΰΐν^ άλώπεχα ποιούνται γνώμονα της 
τον πάγου ατερρότητος. ^ Ηύνχ-η γαρ νπάγοναα^^ πα-- 
ραβάλλεί το ovs' χοίν μεν αίοθηται^^ χρόψω^^ τον 
ρεύματο9 εγγύς ύποφερομενου^^ τεκμαιρομένη μη γεγο- 5 
νέναι Sid βάθονς^^ την πήξτν^ άλλα λεπτήν και άβε- 
βαιον^ ΐσταται^ χάν εα τις^^ επανέρχεται • τω δε μη 
ψοφεΐν^ ϋ'αρρονΰα^ ίιήλθεν. — 16. Των ελάφων at 
β'ηλειαι μάλιύτα τίχτονύΐ παρά την οδόν^ οπον τα ύαρ^ 
;co6opa ^ρια μι} πρόαείΰΐν • οι δε άρρενες όταν αϊ- 10 
(ίθωνται βαρείς νπό πιμελης xat πολνααρχίας οντες^^ 
εχτοπίζον^ι^ σώζοντες αντβς τω λανθάνειν^ δτε τω φευ- 
γειν ον πεποίθαΰΐν^ 

The Hedgehog. 

17. "Ή των χερΰαίων εχίνων περί των ύχυμνίων προ* 
νοια πάνυ γλαφυρά εύτι. Μετοπώρου^ γάρ υπό τάς 15 
αμπέλους . υποδυόμενος^ καί τοις ποόι τάς ^άγας άπο- 
ΰείόας του βότρυος χαμάζε, xat περιχυλιαθεις, ανα- 
λαμβάνει^^ τα& άχάνθαις • εΖτα καταδύς εις τον φω- 
λεόν^ τοις ϋχύμνοις χρήύθαι^ και λαμβάνειν άπ αντον ' 
ταμιευομενοις^^ παραδίδωΰΐ. Το δε κοιταΐον αύτάν 20 
όπάς έχει δύο^ την μεν προς νοτον, την δε προς βορέαν 



31®. senyvu^u — 32°. ή χλβίιτψίξ, — 33°. governs, the genitive. Gram. § 132. 4. c). 
p. 2β8. — 34° Gram. § 133. 3. p. 271.— 35°. for ri ξΐυμ» iyyits υίΤοφίζί^Λί. 
After verbs signifying to know, remark, experience, &c. the participle often follows. 
Gram. § 145. 4. c). p. 2a7.--36°. that is, /5•ΛΓβί».— 37°. ^ no one hinder her, — 
88°. that is, li }a ^ατΛ/ΐ^ς, ry μη λ^ο^ιΓ?, 3^ξ(τβί rftvr^tu «hrn, instead of tl % μη ' 
•^9(pu 9Γοτ»μοί, — 39°. Gram. § 132. 3, (2). p. 267.^-40°. rej fmyms under- 
stood. ^-41°. that is, »»» ταμΛίύί^έΜ, dwiding them wUk each other. 
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βλέηουααν • όταν ' Si ηροαίαθωνται την διαφοράν του 
άέρος^ εμφράύύονίΠ την χατ ανεμον^^ την Si higav 
άνοίγονύιν. 

The Dog. 

18. Πυρρός^ 6 βαΰΐλενς^ οδενων ενετνχε χννΐ φραυ^ 
5 ρονντι σώμα ηεφονενμενον^ ο(αί πυθόμενος τρίτην ημε- 
gav έχείνην^^ Μίτον παραμενειν χάί μη άηολιηειν^ τον 
μεν νεχρόν εχέλενΰε •Θ'ά'ψαι^ τον Si χννα μεθ^ εαντον 
κομίζειν. Όλίγαις Si νατερον ήμέραις ίξέτααις ην των 
ύτρατιωτων xai πάρο8ος^^^ χαθημενπ τον βασιλέως, xai 

10 τεαρήν δ χνων ηύνχίαν έχων • επει Si τους φονέας τον 
δεσπάτον παρίάιηας ει8εν^ εξε8ραμε*^ μετά φωνής καί 
ϋνμον επ αντονς^ xai χαθνλάχτει πολλάχις μετά- 
στρεφόμενος εις τον Πνρρον • ωςτε μη μόνον εχείνω St 
νποχριας^ αλλά και ηάσι τοις ηαρονσι τονς άνθρώηονς 

15 γενέσθαι'^ Sio σνλληφθεντες ενθν^ χαί άναχρινομενοι^ 
μικρών τίνων τεχμ^ιρίων έξωθεν ηροςγενομενων^ ομολο- 
γήσαντες τον φόνον^ ixoλάσθησav^ 

19. Ανσίμαχος^'^ χνναεΐχεν'^Τρχανόν. Οΰτος νεχρω 
τε μόνος ηαρεμεινεν αντώ και καιομενον τον σώματος 

20 εν8ραμών αντός εαντον εηίρρνψε.'^ Τά S^ αντά και 
τον ^^ςόν 8ράααι λεγονσιν^ ον Ώνρρος^ ονχ δ βασιλεύε j 
αλλ* ετερός τις ί8ιώτης^ εθρεψεν • αποθανόντος γάρ αν- 
τον περί το σώμα 8ιατρίβων^ χαί περί το χλινι8ιον αίω^ 
ρονμενος εκφερομενον^^^ τέλος εις την ηνράν άφήχεν 



499. οϋ^αν iirh understood. — 43°. that he reTnained for this the third day wUhoui 
food, &c. — 44°. a passing in review.— 45°, ΪΛΤξίχω. — 46°. the construction b,. 
Sfn T9VS »9έξωτ«»ς μη μΛΨ»» ixwtf (r^ ββΜπλίΐ), «λλα xai irZft VMf 9ΤΛξΝ/η )/ 
vire^^tas (uitoiTTcos) ytviffiat^ — 47°. Lysimachus was one of the,succe8sor8 of Alex• 
ander, and lost his life in « battle with Seleuctts. — 48°• r^ irv^^ understood»-v 
49°. rev ff»^«u understood. 
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iavTov και ΰνγχατέχανΰε.^^ — Φααί τον πρωτίνοντα χύ- 
να τάν ^Ινδικών είςαχθίντα ngos ^^λεξανδρον, ελάψον 
άφιεμενον και κάπρου και άρκτου^ ήύνχίαν έχοντα 
χεΐύθαι^ και περιοραν όφθέντος δε λέοντος ενθνς 
εξαναύτηιναι και διακονίεύθαι^ και φανερον εΐναι αύ- 5 
του ηοιούμενον άνταγονιατήν^ των δέ άλλων υπερφρο- 
νρϋντα πάντων. 

The Raven. 

20• Ό κόραξ 6 ήδη γερων^ όταν μη δύνητβΐ^^ τρέφειν 
τους vtόττoύς^ εαυτόν αύτοίς προτείνει τροφήν • οί δε 
έύθίουύι τον πατέρα. ΚαΙ την παροιμίαν εντεύθεν 10 
φοΑίΐ τήνγενεΰΐν λαβεΐν,τήν λεγουοαν * Κακού κόρακος 
κακόν ωόν. 

The Pelican. 

21. Φααι τους πελεκάνας τάς εν τοις ποταμοΐς 
γενομενας κογχας όρύττοντας κατεοθίειν • έπειτα όταν 
πλήθος είςφορήύωύΐν^^ αύτων^ εξεμείν, εΐθ' οΰτως τα 15 
μεν κρέα εαθίειν των κογχών, των δε οστράκων μη 
απτεύθαι. 

The Ostrich. 

22. Οί στρουθοκάμηλοι μέγεθος εχρυαι νεογενεΐ 
καμήλω παραπλήΰΐον τάς δε κεφάλας πεφρικυίας 
ϋ'ριξί λεπταΐς, τους δε οφθαλμούς μεγάλους^ καί^κατά 20 
την χρόαν μέλανας. Μαχροτράχί^λον 5' υπάρχον^^ 
ρύγχος έχει βραχύ παντελώς, και εις οξύ ύυνηγμένον.^^ 
^Επτερωται^^ δε ταρσοις μαλακοΐς και τετριχωμένοις^ 
χαι δναι ακέλεαι ΰτηρίζόμενον, και ποαί διχήλοις, χερ* 

5(Ρ. ^vy»«r«««;«.— 51^. Gram. § 140. 7. p. 284.-52^. ISm understood.— 
53®. gathered to a paaU^'^S^^, wn^im. 
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aaZov άμα φαίνεται xttl /τηηνόν. /ίιά di το βάξος ον 
ίννάμενον έξάραι και πέτεαθαι^ χατά της γης ώχεως 
ακροβατείς και διωκόμενον νηό των Ιππέων τοις ποΰί 
τους υποπίπτοντας λίθους οΰτως εύτόνως άπούφενίον^ 
5 προς τους διώκοντας^ ωςτε πολλάκις καρτεραΐς πληγαίς 
αυτούς περιπίπτειν. 

The Magpie. 

23. Κουρεύς τις εργαατήριον έχων εν 'Ρώμη προ του 
τεμένους^ δ καλούύΐν Ελλήνων άγοράν^ ϋ^αυμαύτόν τι 
χρήμα^^ πολυφώνβ κίττης ετρεφεν^ η άνθρώπβ ρτιματα 

10 και ϋ'ηρείους φθόγγους άνταπεδίδου^ και ψόφους οργά- 
νων^ μηδενός άναγκάζοντος^ αλλ' αυτήν εθίζουαα^ φίλο- 
τιμουμένη μηδέν άρρητον άπολιπεΐν^ μηδέ άμίμητον. 
^ Ετυχε δε τις εκεί τφν πλουαίων εκκομιζόμενος υπό 
ϋάλπιγξι πολλαΐς^ καί γενομένης^ ωςπερ ειωθε^^^, 

15 κατά τον τόπον επιύτάΰεως^ εύδοκιμουντες οι ϋαλτ 
πιγκται και κελευόμενοι^ πολύν χρόνον ενδιέτριψαν. 
'Ή δε κίττα μετά την ήμέραν εκείνην αφθογγος ην καί 
άναυδος. Τοις oiv πρότερον αυτής ϋ'αυμάζουΰι τήν 
φωνήν τότε ■Θ'αύμα μειΧον ή ύΐωπή παρεΐχεν • ύποχρίαι 

20 δε φαρμάκων επί τβς όμοτεχνορς ήααν * ^^ οι δε πλεΐςΌΐ 
τάς αάλπιγγας είκαζον εκπλήξαι τήν άκοήν^τή ί' ακοή 
ύνγκατεύβεαθαι τήν φωνήν. ^Ην δε ουδέτερα τούτων^ 
άλλ^ αακηαις^ ως εοικεν • άφνω γάρ αΰθις άφήκεν^^^ 
ονδεν των ύυνήθων xat παλαιών μιμημάτων εκείνων, 



5S9, a periphrasis for »Srr»t ^ΛνμΛ^ίως ιτόΧύφωψη» — S€^. The ftineral processions 
were accustomed to halt in the market-places. — 57^. They believed that other 
faaxiiers from Jealousy had made the magpie dumb, by means of sorcery.— >58°. may 
be rendered as governing ^hi» undei stood % or also (and this is prefierable} as gov- 
erning the aocusativef #v)w and «•« /κ•λ«, in which case «vr* wiH be understood alter 
ψέιγγβμ%η. • 
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αλλά τα μίλη των ύαλπίγγων^ ανταΐς^^ περιόδοις 
φθεγγομένη^ και μεταβολάς πάοας διεξωναα. 

The Crocodile. 

24. ^Ο κροκόδειλος εξ ελαχίότον γίνετοΛ μεγιϋτος^ 
ως &ν ωά μεν τον ζώου τίκτοντος^^ τοις χηνείοΐζ 
nagankyjoia^ τον δε γενντφεντος ανξομένον μέχρι 5 
ητιχων εκκαίδεκα. Το δε ύώμα &ανμαατώς νπό τ7}9 
φναεως ωχνρωται. Το μεν γαρ δέρμα αντον παν 
ίρολιδωτόν εατι χαι τη ύκληρότητι διαφέρον^ οδόντες δε 
εξ αμφοτέρων των μερων^^ νπάρχοναι πολλοί, δύο δε οΐ 
χανλιόδοντες, πολύ τω μεγέθει των άλλων διαλλάττον- ίο 
τες. Σαρκοψαγεΐ δε ού μόνον άνθρώπονς, αλλά και 
των επί της γης ζώων τα προςπελάζοντα τω ποταμω. 
ΙΙληθος ί' αντων άμύθητόν εατι κατά τον Νεΐλον καε 
τάς παρακειμένας λίμνας, ως αν πολνγόνων τε όντων χαΐ 
απανίως νπό των ανθρώπων αναιρεμένων. Τοις μεν γάρ j 5 
εγχωρίων τοις πλείύτοις νόμιμόν εύτιν ως &εόν ΰέβεαθαι 
τον κροκόδειλον • τοις δ^ άλλοφύλοις άλνΰΐτελής εατιν ή 
&ηρα παντελώς, ούκ οϋΰψ έδωδίμον της σαρκός. ^ΑλΧ 
όμως τον πλήθονς τούτον φνομένον κατά των άνθρώ' 
πων^^ ή φύΰΐς κατεβκεύααε μέγα βοήθημα. ^Ο γάρ 20 
χαλούμενος ίχνεύμων παραπλήσιος ων μικρω κννΐ, 
περιέρχεται τά των κροκοδείλων ωά ΰνντρίβων, τίκτοντος 
τον ζώον παρά τον ποταμόν. — 25. "^ Ο κροκόδειλος έχει 
όφθαλμβς μεν νός, οδόντας δε μεγάλονς καί χανλιοδον- 
τας κατάλόγον^^ τον ύώματος,γλωύύαν δε μόνον ϋτ^ρίων 25 



59°. that is rin u»vmt* — 60°. the construction is, rw ζ^βυ rUrows A» ντΛζ/ΝτΚήη» 
r»ts ;^9$i»ttt to which, in the apodoas, the words veS ^e ytvvnftvros aul«^iwo cor- 
respond.— ^1°. m βώΑβτ Jau>.— 62°. to the injury of man• — 63°. in proportion» 
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ovx ίφνύε • ovU την χάτω^* χινεΐ γνάθον. αλλά τψ 
άνω" γνάθον προςαγειτη κάτω' έχει δε δννχαζ ηαρτε- ' 
ρους, και δέρμα λεηιδωτόν άρρηχτον επι τον νώτου • 
τνφλόν δε εν νδατι^ εν δε τη αίθρίψ όξνδερκεύτατον. 

The Ephemeron. 

5 26. Περί τον ^Τπανιν ποταμον τον ηερί Βόύπορον 
τον Κιμμεριον^ yi;n'f ται ζωον ητερωτόν^ τετράπβν, Ζη 
δε τούτο και πετεται εξ εωθινον μέχρι δείλης • καταφε- 
ρομένον δε τον ηλίου^ άπομαραίνεται^ και αμα δνομενω 
αποθνήσκει, βιονν ήμέραν μίαν διό καί καλείται 

10 "Εφημερον. 

Bees. Geese. 

27. θαύματος άξια τά^^ των Κρητικών μελίύύων, 
και τά*^ των εν Κιλικία χηνών. Έκειναι μεν γαρ 
άνεμωδες τι μέλλονΰαι κάμπτειν άκρωτηριον^ ερματί- 
ξονΰΐν εαντάς, νηερ τον μή^^ παραφέρεαθαι, μικροΐς 
15 λιθιδίοις. Οι δε χήνες τονς άετονς δεδοικότες,^'^ όταν 
νπερβάλλωύΐ τον Τανρον^ εις το ύτόμα λίθον ευμε- 
γέθη λαμβάνονύΐν, οΐον^^ έπιύτομίζοντες αντών και 
χαλινονντες το φιλόφωνον και λάλον, όπως λάθωύι^^ 
άΐωπη παρελθόντες!^^ 

Of some Marine Animals. 

20 28. Της νάρκης ή dtfva^e? ον μόνον τονς θίγοντας 
αντής εκπήγννΰΐ, άλλα και δια της σαγήνης βαρύτητα 

64*^. Gram. § 125.5. ρ. 256. — 65^, the practice. Gram. § 128. Rem. 1. p. 261. 
— 66®. i» (yrder not to be. Gram. § 141. Rem. 1. p. 289.-67°. ίιΛ*».— 68°. one 
of the dtief mountainous chaiaa in Asia. — 69°. as it ivere. — 70°. Gram, § 140. 2. 
p. 288 — ^71°. Gram. § 145. Bern. 5. p. 297. 
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ναρχώδη ταΐς χερΰι των βντιλαμβανομένων εμηοιεΐ. 
^Ενιοι δε ίςοζονΰι^ πείραν αντής επιπλέον λαμβάνοντες^ 
&ν εχπεΰχι "^^ ζώαα^ χαταβχεδαννύντες ιΐδωρ άνωθεν, αί- 
ϋθάνεαθαι τον πάθον5^^ άνατρέχοντο$^^ Ιπι την χεΐρα^ 
χαί την άφήν άμβλύνοντοζ, m έοιχε, δια τον νδατος 5 
τρεπομενον'^^ χαί προπεπονθότος^^ — 29. Ό πινοτήρας 
ζωόν εύτι χαρχινώδες^ χαί τη πίνη ϋννεοτι^ χαί πνλωρεΐ 
την χόγχην προχαΘήμενος7^ εών άνεωγμενην'^^ χαί δια- 
χεχηννιαν,"' α/ρι προςπεϋη τι των αλωοψων αντοις 
ίχθνδίων • τότε δε τ?/ν αάρχα τηζ πίνης δαχών παρείξ- 10 
ήλθεν ή δε ΰννέχλεΐΰε την χόγχην, χαί χοινώζ την 
α;'ραν εντόζ ερχονς γενομένην χατεΰθίονσιν. 

The Pilot-fish and the Whale. 

30. 'Ό χαλονμενος ήγεμών αεί ΰννεΰτιν ενί των 
μεγάλων χητων, χαί προνήχεται, τον δρόμον επενθννων^ 
οπωζ ονχ ενβχεϋήαεται^ βράχεύιν, ονδε εις τέναγος η 15 
τίνα πορθμόν εμπεαεΐται δναεξοδον. ^Επεται γάρ^ αντφ 
το χήτος, ω^περ οΐαχι νανς^ παραγόμενον^^ ενπειθως* 
χαΐ των μεν άλλων δ, τι αν παραλαβή τω χάαματι 
ζωονη ΰχάφος η λίθον ενθνς διέφθαρται^^ χαί άπόλωλε, 
παν εμβεβνθίΰμένον • εχείνο δε^ γιγνωαχον άναλαμβώ- 20 
νει τω ύτόματι χαθάπερ αγχνραν^"^ εντός. ^Εγχαθενδει 



72^. ^βν utetvet understood.-— 73*^, the numbness.— 74^. Gnm. § 145. 4. c). 
p. S97. — 7^°. the water bdng changed in nature, and assuming the property of the 
animal. *— 76°. <τ^β«•ίέ^;^•».— 77' . keept watch over the tnusde, eUting before it. — 
78°. Λ»«ν*'•— 79°. li»x»ivm.—SO°. W%xm. Gram. § 140, 2. p. £83.— 81° »«' 
^Λξέγ^Μ. — 82°. λ«^ι/^«. — 83°. ri ζΖβψ, riv tfyt^Mw.— 84'. mihe anchor^ when 
v^^hed, is stowed in the vessel. 

* Plutarch, from vhom this a^^ct is taken, y^^^ igVi^r^Qt of the ilo^k comduct^ 
«4|f agency of the water in this phenomenoB. 
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γαρ αντω, xai το χήτος ε(ηηχεν άναττανομίνου^^ χαί 
δρμεί' προελθόντος^^ 9ε αίθις επαχολσνθεί, μήτε ημέ- 
ρας, μήτε ννχτός άηολειπόμενον, η^ ^ίμβεται xai πλα* 
yarai, και πολλά^ διεφθάρη, χαθάπερ άχνβέρνητύι, 
5 ηρός γήν εξενεχθεντα.^ 

The Tortoise. 

31. βαν^α(ΤΓ7^ ή της χελώνης περί την γενεΰΐν xai 
ύωτηρίαν των γεννωμένων επιμέλεια. Τίχτει μεν γαρ 
εχβαίνοναα της ϋ'αλάττης ηληαίον • επωάζειν Si μη 
δυναμένη, μηδέ χερβενειν πολύν χρόνον, εντίθησι τη 

10 ψάμμω τα ώα, xai το λειότατον έπαμάται της &ινός 
αντοίς xai μαλαχώτατον όταν δε χαταχώαι/ xai 
άποχρνψη βεβαίως, οι μεν λεγονΰι τοις πoaiv άμνττειν 
xai χαταύτίζειν τον τόπον, ενύημον εαυτή ποιονααν, οΐ 
α, την &ήλειαν υπό του άρρενος τρεπομενην, τύπους 

15 ιδίους xai ύφραγΐδας εναπολείπειν. "^Ο δε τούτου- 
Ό'αυμαΰίωτερόν εατιν, ήμεραν έχφυλάξααα τεαααραχο^ 
€ίτήν (εν τούαύταις^ γαρ εxπέττετaιxai περιρρήγνυται 
τα ωά) πρόςειαι, xai γνωρίΰααα τόν εαυτής εχάατη 
■θτ^οαυρόν, ως ουδείς χρυαίον ϋ'ήχην άνθρωπος, άΰμένως 

20 ανοίγει xai προθύμως. 

The Magnet. Nitre. 

32. "Η λίθος ην Ευριπίδης μεν /u^ayvijiTiv ωνομα(ίεν, 
ύΐ δε πολλοί ήραχλείαν, ου μόνον αυτούς χους δαχχυ^ 
Χίους ay^t τους σιδηρούς, άλλα xai δύναμιν εντίθηαι 
τοις δαχτυλίοις, ωςτε δύνααθαι ταύτόν^ τούτο ποιειν, 

25 σπ^ρ ή λίθος, άλλους αγειν δαχτυλίους • ώςτ ενίοτε 

&SP. that is, liytff9m.-^^$°. ^ elte^-^^l^. κή^ underitdod.— d«®. b^i^*».— 
9^. 4}»Ι(ΐΜ« uAdenitdoiJU— 90P. tfastU, r• λΜ. Gt&m. ξ 74. 2. p. tS. 
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σρμαθός μαχρόζ ηάνν ύΐίηρων ίαχτνλίων εξ άλλήλίητ 
ηρτψαΐ'^^ ηάύί δέ τούτοις έξ εχείνψ τψ λίθου -η 
ii/Vaaes άνήρτηται. — 33. 'JGv tjjI '^αχανία λίμν^ 
ούτω νιτρώίέζ έΰτι το νδωρ^ ωςτε τά ιμάτια ovSsvos 
έτερου ρνμματος ηροςδειαθαι • χαν^^ ηλείω χρόνοψ Ικ 5 
τω ΰδατι iaajf τις, διαπίπτει.^. 



MYTHOLOGY. 



Mythological Notices. 

1. Ό ουρανός χαλχούς εατι τά εξω.^ ^Τπερβάντί 
δε χαι επΙ του νώτου γενομένω φως τε λαμηρότερον 
φαίνεται, χαι ήλιος χαθαρώτερος, χαι άύτρα διαυγε^ 
ότερα, xae χρυαουν το δάπεδον. ΕΙςιόντι δε^ πρώτον 10 
μεν οιχουύιν at "^Λραι • πυλωροΰαι γάρ • έπειτα δε^ iy 
^Ιρις, χαι ό ^ Ερμής, οντες ύπηρέται χαι αγγελιαφόροι 
του ^ιός. '^Εξης δε του ^Ηφαίστου το χαλχεΐον, 
άνάμεύτον άπάαης τέχνης'^ μετά δε,^ at των ϋ'εών 
οΐχίαι, χαι του /ίιος τά βασίλεια, ταύτα πάντως περί- 13 
χαλλή του ' Ηφαίστσυ χατααχευάύαντος. Οι δε ϋ^εοι ^ 
παρά Ζηνι χαθήμενοι εύωχούνται,^ νεχταρ πίνοντες xtu 
άμβρούίαν έαθίοντες. ΙΙάλαι μεν ούν χαι άνθρωποι 
ύυνεΐύτιωντο, χαι ϋυνεπινον αύτοίς, 6 ^Ιξίων xac ο 



91^. ίζψ^.-^99?. for »βύ U9, with the eubjunctive mode foUowmg.— 93^. mkrii 
understood. 

1^. Gram. § 125. 5. p. 256. and § 131. 6. and Rem. 2. p. 265.---2^. to him 
wito entereth, that is, on entering. — 3^. of eveiy «pedes of ari.•— 4°.^rlA*r on,^' 
5^. These word* are borrowed from Homer» hence the poetical form of Z«il uor Δι^ 
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Τάνταλος* ind Si ηααν vSgiurai xai λάλοι^ ixstvoc 
μεν hi xai νυν χολάζονται, άβατος ii τω ΰνητων 
γένει χαΐ άττό^Ϋητος ο ουρανός. 

2, Οι ϋ'εοι οΰτε βΐτον είουύΐν^ ούτε ηίνουύΐν οΐνον^ 
5 άλλα την άμβροαίαν παρατίθενται,^ xai του νέχταρος 
μεθύύφίονται, μάλΐύτα δε ήδονται αιτούμενοι τον εχ των 
&υαίων χαπνόν αύτη"^ xviaajf άνηνεγμενον^ xai το αΐμα 
των ιερειών, ο τοις βωμοίς οι ϋ-υοντες ηεριχεουόι. — 
3. Θναίας άλλοι άλλας^ τοις ϋ'εοίς ηροςάγουύΐ * βοϋν 
10 μεν 6 γεωργός, αρνα δε 6 τΐοιμήν, xai αΐγα ο αίπόλος * 
ό δε τις λιδανωτόν η πότζανον * ό δε πένης ίλάαχεται τον 
θ'εόν φιλήΰας μόνον την αύτοΰ δεξιάν, 

4. Οι τιλάύτοΛ τοΡ μεν Jia άναπλάττουΰΐ γενειη^- 
την ΧΟΛ αχήπτρον έχοντα, Πούειδωνα xυavoχaίτηVy 

15 την ^Αθηνάν παρθένον χαλήν, γλαυχωηιν, αιγίδα άνε-- 
ζωόμένην,^^ χόρυν φέρουααν, δόρυ εχρυααν, την "Ηραν 
λενχώλενον, εύώπιν, εύείμονα, βαοιλιχήν, ίδρυμένην εηι 
χρύαοΰ ϋ'ρόνον, ^Απόλλωνα μειράχων γυμνον εν χλοτ 
μυδίω, τοξότην, διαβεβηχότα " τοις πούιν ωςιζερ &έοντα. 

20 — "Εχαύτος των ϋ'εων τέχνην τινά έχει η &εοις η άνθρώ» 
ποις χρηΰίμην, Ό ^Απόλλων μαντεύεταΐ' 6 ^Αύχλη- 
ηιός Ιάται • ό 'Έρμης ηαλαίειν διδάΰχει • ή 'Άρτεμις 
μαιεύετοΛ* οι /ίιόςχουροι τους εν ϋ-αλάΰΰ^ χειμα- 

^ ζομένους ναύτας ΰώζουαιν, άλλοι δε άλλα τοιαύτα 

?5 εηιτηδεύουύΐν. 

5. Τους ^ιός εχγόνους φαΰι γενέύθαι, &εάς μεν, 
"Άψροδίτην xai Χάριτας, ηρός δε ταύταις Είλείθυιαν, 
xai την ταύτης αυνεργόν ^Αρτεμιν, xai τάς ηροςα- 
γορευομένας "Λρας, Εύνομίαν τε xai Μχην, ετι δ^ 



6°. Gram. § 184. 3. ρ. 272.-7*'. for *•»«- rj «wVry.— 8^. ai-e^if^.—S®. some 
one sacrifice and some another, — 10**. Λνκζίίψρυμι • with respect to the accusative 
Λίγίί», see Gram. § 134. 3. p. 272.-11^. hmC*{w, 
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Είρήνην* ϋ'εονς it, "Ηφαΐΰτσν xai ^Jlgsa και '^ττολ- 
λωνα^ προς δε τσντοις Έρμήν. — Τοντων δε εκάΰτω μν- 
θολογοΰΰι τον Jia των ευρεθέντων υπ αΰτοϋ χαί σιη^- 
τελουμένων έργων τάς επωτ7ΐμαζ και τάς τιμάς της 
εύρέΰεως άπονεΐμαι^ ββλόμενον αιώνων αύτοίς περιποιψ 5 
ΰαι μνήμην παρά πάύΐν άνθρώποις. Παραδοθψαι δε 
τη μεν ^Αφροδίττ( την τε των παρθένων ήλιχίαν^ εν οΐς 
χρόνοις δει γαμεΐν αύτάς και την αλλην επιμέλειαν^ 
την ετι και νυν εν τοΐςγάμοις γιγνομενην μετά θναιών 
και ϋπονδών^ aV ποιοΰσιν άνθρωποι τη &εω ταύτη. Ταΐς 10 
δε Χάρΐύΐ δοθήναι την της σψεως κόΰμηαιν^ χαΙ το 
κατάρχειν εύεργεϋίας^ και πάλιν άμείβεσθαι τίχ,ΐς 
ττροςηχούααις χάριΰι τους εύποιήϋαντας. 

6. ΕΙλείθυιαν δε λαβείν ^^ την περί τάς τικτούσας 
επιμελειαν^ και ϋ^εραπείαν των εν τω τίκτειν κακοπα- 15 
θουαων ' ^^ διό κας τάς εν τοις τοιούτοις κινδυνευούσας 
γυναίκας επικαλεΐϋθαι μάλΐΰτα την ϋ'εόν ταύτην. 
^Αρτεμιν δε φαΰιν εύρεΐν την των νηπίων παιδιών ϋ^ερο/- 
πείαν^ καί τροφάς τινας άρμοζούύας τη φύΰει των 
βρεφών • άφ" ης αιτίας και Κουροτρόφον αυτήν όνομα- 20 
ζεΰθαι. Των δε ονομαζόμενων ^Λρων εκάατη δοθήναι ** 
την επωνυμον τάξιν " τε και του βίου διακόύμηβιν^ επί 
τή μεγίύτη των ανθρώπων ωφελεία • μηδέν γάρ εΐναι 
μάλλον δυνάμενον εύδαίμονα βίον παραύκευάααι της 
Ευνομίας^ και ^ίκης^ και Ειρήνης. 25 

7. Άθην^ δε προςάπτονύΐ τήν τε των ελαίων ήμ4ρώ^ 
(SIV και φυτείαν παραδούναι τοις άνθρώποις^ και τ?ρ τον 
καρπού τούτου κατεργαύίαν ' προς δε τούτοις τήν τήβ 
εύθήτος καταόκευήν^ καί τήν τεκτονικήν τεχνην^ ετι, δέ 

Ι^ μυΦολό^βΙΰ^ι underslopd.— 1 3^. that is, ytncn*Sv.-^M^, an employtneiit cor- 
respondiitg to her name. 
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ηολλά των^^ iv tais αλλαις ίπιατήμαις ειςηγηΰααθαι 
τοις άνθρώτιοίς ' avgeiv di χαί την των ανλών χατα- 
αχενήν^ και την δια τούτων αυντελονμένην μοναιχήν, 
και το σύνολον ηολλα των φιλοτέχνων έργων ^ αφ &ν^^ 
5 ^Εργάνην αυτήν ηροςαγορενεσθαι. 

8. Ταΐί 8i Μονΰαις δοθηναι^^ παρά τον πατρός την 
των γραμμάτων ενρεαιν^, χαίττιν των έπων οννθεύΐν^ την 
προςαγορενομενην ποίητικήν. ^ Ηφαιατον δε λεγονϋΐν 
ενρετήν γενεββαι της περί τον αίδηρον εργααίας άπάαης^ 

10 και της περί τον χαλχόν^ και χρναόν^ και αργυρον^ χάί 
των ^αλλων οαα^^ την ix τόύ πυρός εργαύίαν επιδέχεται. 
Τον ^Αρην δε μνθολογούαι πρώτον καταακευάααι πανό- 
πλίαν^ και ο^τρατιώτα? καθοπλίϋαι^ χαι την εν ταΐς 
μάχαις εναγωνιον ενεργειαν είςηγήύααθαι, φονεύοντα 

15 τους άπειθούντας τοις ϋ'εοίς. 

9. 'Απόλλωνα δε της κιθάρας εύρετήν άναγορεύουΰΐ^ 
καί της κατ αυτήν μουσικής • ετι δε τήν ίατρικήν 
επιστήμην εξενεγκεΐν^ δια τής μαντικής τέχνης γιγνο- 
μίίτην^^ δι ης το παλαιον συνέβαινε ϋ'εραπείας τυγχά- 

2β νειν^ τους άρρωστούντας - εύρετήν δε και του τόξου 
γενόμενον^διδάξαίΊονς εγχώριους τα περί τήν τοξείαν?^ 
^ Απόλλωνος δε καί Κορωνίδος ^Ασκληπιον γεννηθέντα* 
και πολλά παρά του πατρός τών^^ εις ίατρικήν μαθόν- 
τα, προςεξευρεΐν τήν τε χειρουργίαν, και τάς των φαρ- 

25 μάκων σκευασίας, χαί ριζών δυνάμεις, χαί καθόλου 
προβιβάσαι τήν τεχνην επί τοσούτον, ωςτε άρχηγόν 
αυτής και κτίστην τιμάσθαι. 



15°. Gram. § 128. Rem. 1. ρ, 261. — 16°. equivalent to »mi iiri τ»ύτ»η, — 
17°. instead of a*»fritv &. — 18°. in diseases which were regarded as the effects of 
the displeasure of the gods, and of course could only be cured by consulting them.•— 
19^. ^vAUtm τυγχάνΜ is a paraphrastic expression ; the phrase is equivalent to «Γ 
Mff*ttrrwm$ irvyxaw ^f^eirJuf.— 20°. Gram. § 125. Rem. S. p. 256. 
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10. Τω ί' Έςμη nQosdmovui τάς εν τοις ηολεμοις 
γινομενας επιχηρνκείας και ίιαλλαγάζ και ΰπονδίίς. 
ΦαύΙ y αντόν xae μέτρα xat ϋταθμά^ καΐ τα εκ τψ 
εμπορίας κέρδη πρώτον έπινοήσαι^ και το λάθρα τα των 
άλλων ^^ αφετερίζεαθαι. £ίΰηγητήν ί' αντόν και ττα- 5 
λαίΰτραζ γενεαθαι^ και την από της χελωνης λνραν^ 
επινοηΰαι. Jiowaov Si μνθολογονΰΐν ενρετήν γενέσθαι 
της αμπέλου^ χαί της περί ταύτην εργασίας^ ετι δ' 
^ίνοποίΐας^ και τον πολλονς των εκ της όπώρας καρπών 
άποθηΰανρίζειν.^* ^ 10 

11. ^ι Μονααι J ιός καί Μνημοαννης θνγατέρες 
είναι λέγονται. Ήΰίοδος τα ονόματα αντών αποφαίνε- 
ται όντως • 

Κλειώ τ J Εντέρπη Tf, Θάλεια τί , Μελπομένη Τί, 
Τερψιχόρη τ, ^ Ερατώ tf, Πολνμγιά τ, Ονρανίη τε, 15 
Καλλιόπη θ•', η αφεων^^ προφερεατάτη εατίν άπααέων. 

•/ ^ # # 

12. Ό πολνς όμιλος^ ονς Ιδιώτας οι ΰοφοι καλονϋιν, 
Όμηρω τ ε και Ήΰιόδω πειθόμενοι^ τόπον τινά νπό τ^ 
γ^ πάνν βαθύν "Άβην νπειλήφααι^^^ μέγαν τε καί πολύ- 
χωρον τβτον εΐναι^ καί ζοφερον και άνήλιον. Βα^ιλενειν 20 
if τον χάαματος άδελφόν τον Jιoς^ Πλοντιονα κεκλψ 
μένον.^^ Περιρρεΐαθαι δε την χωράν αντον ποταμοΐς 
μεγάλοις τε και φοβεροίς^ και^ εκ μόνων των ονομά- 
των- Κωκντοι yap, και Πνριφλεγέθοντες, καί τα 
τοιαρτα^^ κέκληνται. Το δε μέγΐΰτον^^ η ^Αχερονύία 25 
λίμνη πρόκειτοίΐ, πρώτη δεχόμενη τονς απαντώντας^ ην 

• — — ϊ 

22°. equivalent to β-λ άλλίτ^ιβ.— 23°. Seepage 102, No. III.— 24°. The constrao- 
tion is, rev ««'«^«f^»v^/(ti». Gram. § 126.6. p. 257. — 2i°. for avrm* — 26°. ν«•«- 
λβ /eCew.— 27°. *βλί«.— 28°. έ?»«ι,— 29°. ίύματα understood.— 30°. absolutely, 
but what i$ the chief thing. Gram. § 131. Rem. 4. p. 266^ 
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ονκ Ivi" διαηλενΰαι^ rj ηαρελθείν^ ανεν τον ηορθμέως. 
ΙΤρός δε αύτη τη χαθόδψ xat τίΐίλη^ οϋαη αδαμαντίνη^ 
άδελφιδονς τον βααιλέως^^ Alaxos Itfrc, τιγν φρονράν 
επιτετραμμένος^^ χαί ηαρ αντω χύων τριχέφαλος• 
5 Περαιωθεντας δε την λίμνην λειμων υποδέχεται μέγας, 
χαί ττοτόν, μνήμης πολέμων. Λήθης γονν διά τοντο 
ωνόμαοται. ^Ο μεν οΰν Πλοντων χαί ή Περΰεφονη 
δνναϋτενονύΐν, νπηρετονΰΐ ί' αντοις Έρινννες, χαΐ 
Φόβοι, χαΐ Έρμης, ^ιχαόται δε χβίθι^νται δνο, 

10 Μίνως τε χαί "^ Ραδάμανθνς, Κρητες οντες, χαί tloi 
τον ^ι6ς. Οίτοι δε τους μεν αγαθούς των ανδρών 
χαι διχαίονς πέμπονϋιν ες το ^Ηλύαιον πεδίον, τω 
άρίύτω βίω ΰννεΰομένονς ' τους δε πονηρούς ταΖς 
""Μρινννϋΐ παραδόντες, ες τον της χολάαεως χωρον 

15 εχπεμπονύΐν. 

13. ^ Ο Κέρβερος, ό τον φδον φρονρός, είχε τρεις 
μεν χννών χεφαλάς, την δε ονράν δράχοντος, χατά 
δε τοννώτον παντοίων όψεων χεφαλάς. — 14. Ό Τάρ- 
ταρος τόπος ε<ηίν ερεβώδης εν &δου τούοντον από γης 

20 ί;ρων διάανημα, οΰον απ ούρανον γη. 
f 



MYTHOLOGICAL NARRATIONS. 

I. APOLLO AND DIANA. 

1. Αητω, η τον Κοίον θνγάτηρ, χατά την γην 
απαΰαν νφ ^Ηρας ήλαννετο, μέχρις εις ^ήλον έλθοναα, 
γεννά πρώτην ^Λρτεμιν* νφ ^ς μαιωθείΰα, νύτερον 
"Απόλλωνα έγέννηύεν. — ^Αρτεμις μεν oiv, τά περί 

31^ ht^i, Gram. § 117. II. 2. p. 236.-32°. that is, Πλβι/^ιβί.— 33°. Ιιτιτζί- 
ιτ0' Sh φς•»ξα ί^4τίτξΛ9ΤΤΜ, Gram. § 134. 4. p. 272. 

13 
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98 Mytholog}!. 

ϋ^ςταν ^ άΰχήΰαϋα^ παρθένος εμεινιν. ^AnokXtaiv ii, τψ^ 
μαντικήν μαθών ηαρά τον Uavos, ηχεν ης ^ελφονς^ 
χρηΰμωίονύηζ τότε θέμιδος. ""Λς δέ ό φρουρών τσ 
μαντεΐον Πνθων όφις εκώλνεν αντον προςελθεΐν int 
το χάαμα^^ τούτον άνελων το μαντεΐον παραλαμβάνει. 5* 

2. '^τζόλλων ^Αδμψω^ τω βαΰΐλεΐ των Φερών εν 
θεΰόαλία^ εθήτενΰε, χαί ψ^ήαατο πα^α Μοιρών ίνα, 
όταν ^Αδμητος μέλλη^ τελενταν, άπολνθη τον ϋ'ανάτου^ 
αν έχουαίως τις νπερ αντον ϋψ'ήύχειν εληται, ΊΙς di 
ήλθεν ή τον ϋ'νήακειν ήμερα, μψε τον πατρός, μήτε 10 
της μητρός νπερ αντον β^ήόχειν ϋ'ελόντων, 'Άλχηΰτις^ 

ή αντον αλοχος, νπεραπέθανεν.^ Και αντήν πόΧιν 
άνέπεμτρεν ή Κορη'^ ως Si ενιοι λέγονύΐν, ^Ηρακλής 
μαχεαάμενος τω θανάτω. 

3. "Απόλλων χαΐ Πούειδών, την Ααομέίοντος νβριν 15 
πειράααι ϋ'έλοντες, ενχααθέντες άνθρωποις, ντύϋχοντο^ 
επΙ μιύθω τειχιεΐν "^ το Πέργαμον • τοις δε τειχίΰαόί. 
τον μΐύθόν ονχ άπεδίδον. Jia τοντο ^Απόλλων μεν 
λοιμόν έπεμψε, Ποαειδών δε κήτος, ο τονς εν τω πεδίψ 
αννήρπαζεν άνθρώπονς. Χρηΰμων δελεχόντ€ίτν, ατταΛ^ 20 
λαγήν εαεύθαι των ϋνμφορων εάν προθή Ααομέδων 
"^Ηΰιόνην, την θν/ατέρα αντον, βοράν τω χήτει, οΰτος 
προνθηκε^ ταΐς πληαίον τής &αλάαΰης πέτραις προςαρ- 
τήΰας αντήν}/ Ταντην ίδων εκκειμένην "Ήρακλής,νπέ" 
ΰχετο^ ϋώαειν αντήν, ει τάς Ιππονς παρά Ααομέδοντος 25 
λήψεται,^ ας 6 Ζενς ποινήν τής Γαννμήδονς αρπαγής 
εδωχεν αντω • δωαειν δε Ααομέδοντος ειπόντος,χτείνας 

το κήιος ^Ηαιόνην εΰωΰε. Μή βονλομένον^^ δε τον 



1°. ν» ιηξ» ΒήζΛν, the cha$e, and whatever regards it. Gram. § 125. Bern. 3. 
p. 256. — 2°. the hole in the rock, over which the sacred tripod stood. — 3^. moriturui 
esset» — 4®. «τί^βτίΛιίβ•**». — 5°. that is, « ϊΐίξβτίφίνη» — 6°. νιη^;ζ9ί»μΛΐ, — 7°. vu» 
;^ίζ•».— 8®. instead of jr^*i^ii«i.— 9*^. XufiStivtit. — 10°. β wrew. understood. 
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μ4.ύθον oTtotovvai, Ήξαχλψ αντόν άπέκτεινε, χαι τήν 

4. Τάνταλος μεν ^ιος ^ παΐς^ ηλοντω Si και δόξΐ( 
διαφέρων^ κατψχει τψ ^ Aulas ntgi την νυν όνομαζομέ- 
5 νην Παφλαγονίαν. Jta Si την ενγίνειαν^ Ss φαΰΐ, φί- 
λος εγένετο τωνϋ'εων εηί πλεΐον.^^ "Τς'ερονδετήν εύτν- 
χίαν ον φέρων, και μεταϋχών κοινής τραπέζης xae ηάΰης 
παρρηϋίας^^ άηηγγελλε τοις άνθρώποις τα παρά τοις 
άθανάτοις απόρρητα. Ji ην αίτίαν και ζων εκολάαθη, 

10 και τελευτηύας αιωνίου τιμωρίας ήξιώθη, ^ZSSSX^^l^ ^^^ 
τους άαεβεΐς.^ — Τούτον ί' εγένετο Πέλοχρ υιός και 
Νιόβη βνγάτηρ. Αΰτη S' εγέννηύεν υΐονς επτά, και 
θυγατέρας τάς ϊΰας^^ ευπρέπεια Sιaφερoύσaς. ^Επι 
α τω πλιίθει των τέκνων μέγα φρυαττομένη, πλεονάκις 

15 IxavjifO^O) και της Αητονς εαϋτήν εντεκνωτέραν άπε- 
φαινετο. JEiff ή μέν Αητω χολωύαμένη, προςέταξε τω 
μεν ^Απόλλωνι, κατατοξεΰύαι τους υιούς της Νιόβης, 
τ^ S ΆρτεμίΙίι, τάς θυγατέρας. Τούτων S* ύπακου- 
ϋάντων τη μητρί, και κόίτά τον αυτόν καιρόν κατατο- 

20 ξευαάντων τα τέκνα της Νιόβης, ύυνέβη αυτήν ύφ ϊνα 
καιρόν οξέως αμα εϋτέκνον και ατεκνον γενέύθαι}^ — ' 
5. Νιόβη Si ' Θήβας άπολιπούαα, προς τόν ττατ^ρα 
Τάνταλον ήηεν εις Σίπυλον τής Άαίας* κάκεί^^ Jit 
εύξαμένη, τήν μορφήν εις λίθον μετέβαλε, και χεΐται 

25 ίάκρυα νύκτωρ και μεύ* ήμέραν. 

6. "Άκταίων, Αύτονόης και ^Αρι^αίβ παις, τραφείς 
παρά Χείρωνι κυνηγός ^'^ εSιSάχθη, καί ϋϋτερον κατε- 



11°. r«Xw • easceerfiwg/y.— 12°. Gram. § 132. 3. b). (S). p. 267.-13°. that is, 
tbe abode of the impious. — 14°. rkf Um,$, the same number of daughters. Her 
spouse was Amphion, the Theban.— 15°. See above, 9. 19°. p. 95. — 16°. that is, 
««) Ι»ιΓ. — 17°. The English idiom conforms with this : v»Mhrwgkt up α hwuer» 
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16Ό Mythology. 

βρώθη ^^ εν τω Κιθαιρωνι νπο των ίίίων κννων. Koti 
τοντον έτελεντηαε τον τρότΐον, δτι την ^Αρτεμχν λβομε- 
vffv εΐίε. ΚοΛ φαΰΐ^ την θεάν παραχρήμα αντοΰ την 
μορφήν εις ελαφον^^ άλλίίξαι^ χαι τοις ετΐομένοις αντω 
πεντήκοντα κναιν ΙμβαλίΓν λύαααν^ νφ* &ν κατά δ 
αγνοιαν εβρώθη ' ^^ άπολομενον Si ^Ακταίωνος^ οι κννες 
εηιζητονντες τον δεαπότην^ κατωρνοντο^ και ζήτηβιν 
ποιούμενοι^ παρεγενοντο επι το του Χείρωνος αντρον^ 
ος εΐίωλον κατεακεναΰεν "Άκταίωνος^ ο xat τήν λύπην 
αντων επανϋεν. 10 

7. Άΰκληπιός ^Απόλλωνος παις ην xat Κορωνϋος. 
Τοντον^ τής αντον μητερος άηοΘανοναης^ ετι βρέφος 
οντα^ηρός Χείρωνα τον Κεντανρον ήνεγκεν ^ Απόλλων j 
παρ & χαι την ίατρικήν xat την κυνηγετικήν τρεφόμε- 
νος ε9ι9άχθη. Και γενόμενος χειρουργικός^ και την ΙΒ 
τεχνην άακήαας επί πολύ^^ ου μόνον εκώλυέ τινας 
άποθνήακειν, άλΧ ανήγειρε xat τβς άποθανόντας. Ζευς 
δε φοβηθείς^ μή^^ λαβόντες οι άνθρωποι θεραπείαν παρ 
αντον, βοηθώΰΐν άλλήλοις^^ εκεραννωϋεν αυτόν • χα6 
δια τοντο όργίΰθείς ^Απόλλων κτείνει Κύκλωπας, τους 20 
τον κεραυνόν /ίιΐ καταύκευάααντας. Ζευς δε εμέλ- 
ληΰε ρίπτειν αυτόν εις Τάρταρον • δεηθείΰης δε Αητούς, 
εκέλευϋεν αυτόν ενιαυτόν^^ άνδρι θητεύΰαι. ^Ο δε 
παραγενόμενος εις Φεράς προς ^Αδμητον, τόν Φέρητος, 
τούτω λατρεύων εποίμαινε, και τάς θηλείας βόας 25 
πύίαας διδυματόκους έποίηαεν. 



189. χατ»ζςέί^»ω or *»ναζίζξω0Χ40, — 19^. instead of uV Ιλ«φ«ν /M^f. — aO^.'oery 
aeotoiufy.^^l^. Gram. § 149. 4. p. S06.— 22^. He feared lest they might aid 
e«ca other, instead of resorting to the gods. — 23^. Gram. § 131. 8. p. 266. 
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IL BACCHUS. 

1. Avxovgyos^ ηαΐς //ξύαντος^ *Ηδωνων βαύΐλενων 
οϊ ϋτρνμόνα ποταμόν παροικονΰιν^ έξεβαλε Jiovvaov 
ΰΰν ταΐς Βάκχαις εις egifxtfv ελθοντα. Και Jiowuos 
μεν εις θάλαΰύαν προς θετιν^ την Νηρέως^ κατέφυγε^ 
5 Βάκχαι δε εγενοντο αιχμάλωτοι^ και το αντω αννεπό* 
μενον Σατύρων πλήθος, jii δε Βάκχαι ελύθηΰαν εξαίφ- 
νης^ Ανκονργω δε μανιαν ενεποίηΰε ^ιοννύος^ ^Ο δε 
μεμηνώς^ /ίρναντα τον παΐδα^ αμπέλου νομίζων κλήμα 
κόπτειν, πελεκει πλήξας άπεκτεινε^ και άκρωτηριάαας 

10 εαντόν εΰωφρόνηΰε. Τής δε γής άκαρπου μενον&ης^ 
εχρηΰεν δ θεός, καρποφορήύειν αυτήν αν θανατοθ^ 
Λυκούργος. ^Ηδωνοι δε άκούύαντες, εις το Παγγαΐον 
αύτον άπαγαγόντες ορός, εδηΰαν * κάκεί κατά /ίιονύ- 
ύου βούλησιν ύφ ίππων διαφθαρείς^ άπεθανεν. 

15 2. /ίιελθων δε θρφκην, xae τήν ^Ινδικήν απαύαν, 
ύτήλας εκεί ύτήύας, ήκεν εις Θήβας, xae τάς ;^ναΓχα$ 
7}νάγκα(ίε καταλιπούαας τάς οικίας βακχεύειν εν τω 
Κιθαιρωνι. Πενθεύς δε, Έχίονος υΙός, παρά Κάδμου 
είληφώς^ τήν βαύιλείαν, διεκώλυε ταϋτα γίγνεαθαι, και 

20 παραγενόμενος εις Κιθαιρώνα, των Βακχών κατάΰκο- 
πος, υπό τής μητρός ^Αγαύης κατά ^ανίαν εμελεΐΰθη.^ 
Ένάμιΰε γάρ αυτόν θηρίον εΐναι. 

3. Βουλόμενος δε άπό τής ^Ικαρίας εις Νάξον διακο^ 
μιϋθήναι, Τυρρηνων λχ(ΰτρικήν εμίΰθώύατο τριήρη * οι 

25 δε αυτόν ενθεμένοι, Νάξον μεν παρεπλεον, ήπείγοντο^ 
δε εις τήν "Άαίαν άπεμπωλήαοντες.^ Ό δε τόν μεν ίς'όν 
και τάς κώπας εποίηΰεν οφεις, το δε ΰκάφος επληαε 



6^. ίιτψ^φΧάι. The future indicates deeign. Gram. § HH. S. p. 295. 



Digitized 



by Google 



9i Myihologjf, 

δρμαθός μακρός ησνν όίϋηρών ίαχτνλίων ίξ αλλήλων 
ηρτηταΐ'^^ ποΰΐ δέ τούτοις έξ ίχίίνψ τψ λίθον ή 
δνναμις άνήρτηται. — 33. Έν τ^ '^αχανίψ λίμιη^ 
ούτω νιτρώδες έατι το ΰδωρ, ωςτε τα ιμάτια ονδενός 
έτερον ρνμματος προςδεΐύθαι • χαν^* ηλείω χρόνοι^ εν 5 
τω ϋδατι idajf τις, διαπίπτει.^. 



MYTHOLOGY. 



Mythological Notices. 

1• Ό ουρανός χαλχονς εατι τα εξω,} "^Τπερβαντι 
δε και επι'τον νώτου γενομενω φως τε λαμπρότερον 
φαίνεται, χαι ήλιος χαθαρώτερος, χαι α<ττ(^α διαυγε^ 
ύτερα, χαι χρναοϋν το δάπεδον. Ειςιόντι δε,^ πρώτον 10 
μεν οίχούύΐν αΐ '^Λραι • ηυλωρουαι γαρ • έπειτα if, η 
^Ιρις, χαι ο "Έρμης, οντες ύπηρεται και αγγελιαφόροι 
του /ίιός. "^Ι^ξης δε του "Ήφαίατου το χαλχεΐον, 
άνάμεΰτον άπάαης τέχνης'^ μετά ii/ «tt τών &εών 
οίχίαι, καί του J ιός τά βασίλεια, ταύτα πάντως περί- 15 
χαλλη του "Ηφαίστου χατασχενάσαντος. Οι δε ϋ'εοι ^ 
παρά Ζηνι καθήμενοι εύωχούνται,^ νέκταρ πίνοντες %αί 
άμβροσίαν εσθίοντες. Πάλαι μεν οΖν χαι άνθρωποι 
συνειστιώντο, και συνεπινον αύτοΐς, 6 "Ίξίων και ο 

' ' ^ .111.11 Ι.. . 

91^. άξΤΛΛ^. — 92^. for »mi l«y, with the subjunctiye mode following. — 93^. myrii 
understood. 

1^. Oram. § 125. 5. p. 2S6. and $ 131. 6. and Rem. 2. p. 265.-!-2<'. to him 
who enterethy that i»,.on entering. — 3**. of every aperies of art,-~4^, farther on,^• 
5?. These words are borrowed from Homer» hence the poetical form of ΖηΛ for Δι^ 



Digitized 



by Google 



Mythological ^otkts. 93 

Τάνταλου' ind δε ήααν νβριαται xai λάλοι^ εκείνοι 
μεν ετι χαί νυν κολάζονται^ αβατοί δε τω θνητών 
γένει και άπόγρητο9 6 ούρανόζ, 

2. Οί ϋ'εοί οντε σιτον εδοναιν, οντε ηίνονΰΐν οΓνον, 
5 άλλα την άμβροσίαν παρατίθενται^^ xat τον νεκταρος 
μεθνΟφίονται^ μάλιΰτα δε ήδονται ΰΐτοϋμενοι τον εκ των 
ϋι/αιων χαηνόν αντη'^ κνίαύΐ^ άνηνεγμενον^ καΐ το ac^tia 
των Ιερειών^ ο τοις βωμοίς οί θνοντες ηεριχεονύι* — 
3. Θνΰίας άλλοι άλλας^ τοις θεοΐς ηροςάγονΰΐ * βονν 
10 μεν ο γεωργός^ άρνα δε δ ποιμήν, και αίγα δ αίπόλος • 
ο δε τις λιβανωτόν η ηόπανον • ό δε πένης ίλάακεται τον 
θεόν φίλτ^(^α$ μόνον την αντον δεξιάν. 

4. Οί πλάατοΛ τον μεν Jia άναπλάττονύι γενειή' 
την και ΰκήπτρον έχοντα^ Ποαειδωνα κνανοχαίτην^ 

15 την ^Αθηναν παρθένον καλήν, γλανκωπιν^ αιγίδα άνε- 
ζωόμένην^^ κόρνν φέρονύαν^ δόρυ εχονύαν^ την ^Ηραν 
λευκώλενον, ενωπιν, ενείμονα^ βααιλικήν^ ίδρνμένην επΙ 
χρνύου ϋ'ρόνον^ ^Απόλλωνα μειράκιον γνμνόν εν χλα- 
μνδίω^ τοξότην^ διa6ε67fκότa ^^ τοις ποΰιν ωςπερ &έοντα. 

20 — ^Εκαύτος των θεών τέχνην τινά έχει η θεοΐς η άνθρώ- 
ποις χρηαίμην, ^Ο ^Απόλλων μαντενεταΐ' ο ^Ασκλψ 
πιός ίάται • ό '^ Ερμης παλαίειν διδάσκει • ή "Άρτεμις 
μαιενεταΐ' οί ^ιόςκουροι τους εν &αλάΰΰη ;^£ΐμα- 

^ ζομένονς ναύτας αώζονΰΐν, άλλοι δε άλλα τοιαύτα 

ζ5 έπιτηδενονΰΐν. 

5. Τους /ίιός εκγόνους φαΰί γενέαθαι, &εάς μεν^ 
"Άφροδίτην και Χαριτα?, προς δε ταύταις Είλείθνιαν, 
καί την ταύτης αννεργόν ^Αρτεμιν^ και τάς προςα- 
γορενομένας "ΙΙρας, Εννομίαν τε χαί Μκην^ ετι δ^ 

6^. Gram. § 184. 3. ρ. 272.-7®. for trpt τψ «wV•^.— 8^ Λ»•φί^•.— 9<*. soma 
one sacrifice and some another, — 10°. Λψαζβίψνρ/Μ • ^th respect to the accttsatire 
,Λίγίί», see Gram. § 134. 3. p. 272.— 11°. UC«/y«^. 
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Ειρήνην ϋ'ίονς ii, "Ηφαιατον xai "Jlgsa και "Απόλ•- 
λωνα^ Ttfos 8i τούτοις 'Eg μην. — Τούτων δε εχαΰτω μν- 
θολογοϋόΐ τον Jia των ευρεθέντων vit αντον και atrv- 
τελουμένων έργων τάς εηΐΰτήμας και τάζ τιμάς τ-ης 
εύρέΰεως άηονεΐμαι^ ββλόμενον αίώνιον αύτοις ηεριηονη- ^ 
ύαι μνήμην ηαρά πάϋΐν άνθρώποις. Παραίοθηναι Si 
τη μεν ^Αφροδίτγ( την τε των παρθένων ήλιχίαν^ εν οΐς 
χρόνοις δει γαμεΐν αύτάς και την αλλην εηιμελειαν, 
την ετι και νυν εν τοΐςγάμοις γιγνομένην μετά ϋναιών 
xat ΰπονδων^ ας' ηοιοϋσιν άνθρωποι τη θ'εω ταύτη. Ταΐς 10 
δε Χάρΐϋΐ δοθήναι την της σψεως κόΰμηΰΐν, χαί το 
κατάρχειν εύεργεΰίας^ xat πάλιν άμείβεσθαι ταΐς 
προςηκούααις χάριϋι τους εύποιήϋαντας. 

6. Είλείθυιαν δε λαβείν ^^ την περί τάς τικτούαας 
επιμελειαν^ και &εραπείαν των εν τω τίκτειν κακοπα- 15 
θουύων " ^^ διό καΐ τάς εν τοις τοιούτοις κινδυνευούαας 
ywacxas επικαλείϋθαι μάλιστα την ϋ'εόν ταύτην. 
^Αρτεμιν δε φαΰιν εύρείν την των νηπίων παιδιών ΰ^ερα^ 
πείαν^ xat τροφάς τινας άρμοζούαας τη φύσει των 
βρεφών * αφ' ης αιτίας και Κουροτροφον αυτήν όνομα- 20 
ζεσθαι. Των δε ονομαζόμενων * Λρων εκάστη δοθήναι ** 
την επώνυμον τάξιν ^^ τε και του βίου διακόσμησιν^ επί 
τη μεγίστη των ανθρώπων ωφελεία • μηδέν γάρ εΐναι 
μάλλον δυνάμενον εύδαίμονα βίον παρασκευάσαι της 
Ευνομίας^ και /ίίκης^ χαι Ειρήνης. 25 

7. Άθην^ δε προςάπτουσι τήν τε των ελαίων ήμέρώ- 
σιν και φυτείαν παραδούναι τοις άνθρώποις^ χαί τ7}ν τον 
καρπού τούτου κατεργασίαν • προς δε τούτοις τήν τήβ 
εσθήτος κατασκευήν^ και τήν τεκτονιχήν τέχνην^ ετι δε 

\^ μυΦϋΧί'^Λ^ι understood.-— 13^. that is» yvntwrnt. — 14^. an employtttent cor. 
respondiitg to her name. 
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ηολλά τών^^ Iv tats αλλαις ίπιατήμαις ειςηγηΰααθαι 
τοις άνθρώτίοις ' evgeiv 8ε χαΐ την των ανλών χατοτ 
αχενήν^ και την δια τούτων αυντελονμενην μουαιχήν, 
και το βννολον πολλά των φιλοτέχνων έργων, αφ* &ν^^ 

5 ^Μργάνην αντην ηροςαγορενεσθαι. 

8. Ταίί Si Μονΰαις ίοθήναι^* η αρά τον πατρός την 
των /ραμμάτων ενρεαιν^^ xacrr/v των έπων οννθεϋιν, την 
προ$αγορενομενην ποίητικην. ^ Ηφαιατον δε λεγονύιν 
ενρετήν γενεβθαι της περί τον ύίδηρον εργααίας άπάαης^ 

10 και της περί τον χαλχόν^ και χρναόν^ και αργνρον, και 
των *αλλων οαα^'^ την εκ τον πνρός εργαύίαν επιδέχεται. 
Τον "Αρην δε μνθολογοναι πρώτον καταακενάααι πανό- 
πλίαν, και ΰτρατιώτας καθοπλίσαι, και την εν τα& 
μάχαις εναγωνιον ενεργειαν είςηγηύααθαι, φονεύοντα 

15 τονς άπειθονντας τοις ϋ'εοίς. 

9• * Απόλλωνα δε της κιθάρας ενρετήν άναγορεύοναι, 
και της κατ αντήν μοναικης • In δε την ίατρικήν 
επιϋτήμην εξενεγκεΐν^ διά της μαντικής τέχνης γιγνο- 
μενην^^ δι ης το παλαιον ΰννεβαινε θεραπείας τνγχά- 

20 vfiv*^ τονς άρρωΰτονντας ' ενρετι]ν δε καί τον τόξον 
γενόμενον,διδάξαίΊούςεγχωρίονςτάπερί τήν τοξείάν?^ 
^ Απόλλωνος δε καί Κορωνίδος ^Αακληπιόν γεννηθέντα. 
καί πολλά παρά τον πατρός τών^^ εις ίατρικήν μαθόν- 
τα, προςεξενρεΐν τήν τε χειρονργίαν, και τάς των φαρ- 

25 μάκων ΰκεναϋίας, και ριζών δννάμεις, και καθόλον 
προβιβάααι τήν τεχνην επί τούοντον, ωςτε άρχηγόν 
αυτής καί κτίύτην τιμάαθαι. 



15°. Gram. § 128, Rem. 1. p. 261. — 16^. equivalent to mu iir• r»vrm, — 
17^. instead of »*»9rm &. — 18°. in diseases which were regarded as the effects of 
theAspleasure of the gods, and of course could only be cured by consulting them. — 
19^. wAUtut τυγχάηη is a paraphrastic expresuon ; the phrase is equivalent to λΙ 
iff^fcreyvrtf ίτόγχΛ9βν ^ΐ(«^η/«^;— 20°. Gram. § 125. Rem. 3. p. 256. 
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10. Τω ί' Έρμη nQosdnxovui τάς iv τοις ηολέμοις 
γινομενας επικηρνχείας xae διαλλαγάς και ΰπονδάς. 
ΦααΙ δ^ αντόν χαι μέτρα και αταθμά^ και τα ίκ της 
εμπορίας κέρδη πρώτον επινόησαν^ και το λάθρα τα των 
άλλων ^^ ΰφετερίζεσθαι. Είϋηγητην ί* αυτόν και πα- 5 
λαίύτρας γενέαθαι^ και την από της χελωνης λνραν^ 
έπινοηΰαι. /ίιόνυύον δε μνθολογονύΐν εύρετήν γενέσθαι 
της αμπέλου^ καί της περί ταντην εργααίας^ ετι S' 
ψνοποάας^ και τον πολλούς των εκ της όπώρας καρπών 
άποθηΰανρίζειν,^^ ^ 10 

11. Αι Μονΰαι ^ιος και Μνημοαννης ϋνγατέρες 
είναι λέγονται. Ήύίοδος τα ονόματα αντων αποφαίνε- 
ται όντως • 

Κλειώ τ\ Ευτέρπη τ€, Θάλεια τ£, Μελπομένη τί, 
Τερψιχόρη τ\ Ερατώ Tf, Πολνμνιά τ, Ονρανίη Tf, 15 
Καλλιόπη &\η αφεων^^ προφερεατάτη εΰτιν άπαΰέων. 

, ^ # # 

12. Ό πολύς όμιλος^ ους Ιδιώτας οι ύοφοι καλονύΐν^ 
Όμηρω τε και Ήΰΐόδω πειθόμενοι^ τόπον τινά υπό τ^ 
γη πάνν βαθύν "Αβην νπειλήφααι^^^ μέγαν τε και πολύ- 
χωρον τβτον εΐναι^ καί ζοψερόν και άνήλιον. Βαΰΐλεύειν 20 
δε τον χάΰματος άδελφόν τον ^ιός^ Πλούτωνα χεκλη- 
μένον.*^ Περιρρεΐαθαι δε την χωράν αύτον ποταμοίς 
μεγάλοις τε και φοβεροΐς^ καί^ εκ μόνων των ονομά- 
των Κωκντοι γάρ, καί Πνριφλεγέθοντες^ και τά 
τοιαντα^^ κέκληπται. Το δε μέγιΰτον^^ η ^Αχερονΰία 25 
λίμνη πρόκειται,^ πρώτη δεχόμενη τους απαντώντας^ ην 

— «__ 1 

22°. equivalent to β-λ άλλίτ^*•.— 23° See page 102, No. III.— 24°. The coostruo- 
uonvi, r«u Λ*βέη9»υξίζιη. Gram. § 126.6. p. 257. — 2i°. ίοτ »lrm» — 26°. v«>- 
λβ /eCew.— 27°. *βλί•.— 28°. έ?»«ι,— 29°. hwfMirut understood.— 30°. absolutdy, 
hvt what it the chief thing. Gram. § 131. Rem. 4. p. 266^ 
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υνχ m" διαηλενύαι^ jj παρελθεΐν^ ανεν τον ηορθμεως. 
Προς 8ε αύτη τ^ χαθόίω χαί τηίλι^, ovajf αδαμαντίνη^ 
άδελφιδονς τον βαΰΐλέως^^ Alaxas εατι^ την φρονράν 
επιτετραμμένος^^ και ηαρ αντω χνων τριχέφαλος. 
5 ϋεραιωθέντας δε την λίμνην λειμων υποδέχεται μέγας^ 
χαί ποτόν^ μνήμης πολέμων. Λήθης γονν διά τοντο 
όνόμαϋται. ^Ο μεν οίν Πλούτων χαί η Περΰεφονη 
δνναΰτεύονύιν^ νπηρετονΰΐ δ* αύτοΐς ^Εριννύες^ και 
Φό€οί, xat ^Ερμής. ^ιχαΰται δε χάθηνται δύο, 

10 Μίνως τε και *" Ραδάμανβνς, Κρητες οντες, χαι ϋίοΐ 
τον ^ιός. Οίτοι δε τους μεν αγαθούς των ανδρών 
χαί διχαίονς πέμπονύΐν ες το ^Ηλύαιον πεδίον^ τω 
άρίατω βίω ύννεΰομένονς * τους δε πονηρούς ταΐς 
Έριννύΰΐ παραδόντες, ες τον της χολάϋεως χωρον 

15 εχπέμπονύΐν, 

13. ^ Ο Κέρβερος^ 6 τον ^δον φρονρός. είχε τρεις 
μεν χννών χ£φαλά$, την δε ονράν δράχοντος^ χατά 
δε τοννώτον παντοίων οφεων χεφαλάς. — 14. Ό Τάρ- 
ταρος τόπος εατιν ερεβώδης εν £δον τοοοντον από γης 

20 ^Χ^'^ διώηημα, δΰον άπ ουρανού γη, 
t 

MYTHOLOGICAL NARRATIONS. 

Ι. APOLLO AND DIANA. 

1. Λητώ, ή τον Κοίον θνγάτηρ, χατά την γήν 
απαύαν νφ ^Ηρας ήλαύνετο, μέχρις εις /ίήλον ελθοναα, 
γέννα πρώτην ^Λρτεμιν* νφ ^s μαιωθεΐΰα, νΰτερον 
"Απόλλωνα έγέννηύεν. — ^Αρτεμις μεν ούν, τα περί 

31°. in^t. Gram. § 117. II. 2. p. 236.-32°. that is, ϋλβίΛ-β»?**.— 33°. Ιιτ/ο^ί- 
ψ0' Zh ^e••^ IflT/ri τ^βΑΓτ•/, Gram. § 134. 4. p. 372. 

13 



Digitized 



by Google 



98 ' Mythology. 

ϋ'ηςταν ^ άΰχήααΰα, παρθένος εμεινεν. "Άηολλων if, τψ^ 
μαντικήν μαθών παρά τον Πανόζ^ ^χεν εις ^ελφονς^ 
χρηΰμωδονΰης , τότε θέμιδος. 'ΊΙς δε ό φρουρών το 
μαντεΐον Πνθων όφις έχώλνεν αυτόν προςελθεΐν inc 
το χάαμα^ τούτον άνελών το μαντεΐον παραλαμβάνει. 5 

2. '^τζόλλων ^^δμψω, τω βαΰιλεΐ τών Φερών εν 
θεΰΰαλί(ΐ, εθήτενΰε^ χαί ψ[ήΰατο παρά Μοιρών Ινα^ 
όταν ^^ίδμητος μέλλί)^ τελενταν, άηολνθη τον θάνατον ^ 
αν εχονΰίως τις νπερ αντον ϋι^ήΰχειν εληται, ^Λς di 
ήλθεν ή τον ϋ'νήαχειν ημέρα, μήτε τον πατρός, μήτε 10 
της μητρός νπερ αντον β^ήύχειν ϋ'ελόντων, ^Αλχηΰτιβ^ 

ή αντον αλοχος, νπεραπέθανεν.^ Και αυτήν πάλιν 
ανέπεμψεν ή Κόρη*^ ως δε ενιοι λέγονύΐν, 'Ήραχλης 
μαχεαάμενος τω θανάτω. 

3. ^Απόλλων χαί Ποαειδών, την Λαομέδοντος ϋβριν 15 
πειράααι &έλοντες, ενχααθέντες άνθρώποις, ύτΐέΰχοντο^ 
επι μιύθώ τειχιεΐν ^ το Πέργαμον • τοις δε τειχίΰαύί. 
τον μιαθόν ονκ άπεδίδον. Jia τούτο Απόλλων μεν 
λοιμόν έπεμψε, Ποαειδών δε χήτος, ό τους εν τω πεδίψ 
ΰννήρπαζεν άνθρώπονς. Χρηΰμών δε λεγόντων, άπαλ^ ^ 
λαγήν εΰεόθαι τών ΰνμφορών εάν προθ-η Ααομέδων 
"^Ηαιόνην, την θν/ατ£ρα αντον, βοράν τω χήτει, οΰτος 
προνθηχε^ ταΐς πληϋίον τήςϋ'αλάαύης πέτραις προςαρ- 
τήύας αντήν^ Ταντην ιδών εχχειμένην " Ηραχλής,νπέ- 
ΰχετο^ ϋώσειν αντήν, ει τάς ΐππονς παρά Ααομέδοντος 25 
λήψεται,^ ας 6 Ζενς ποινήν της Γαννμήδονς ά^τταρ^ι^^^ 
εδωχεν αντω * δώαειν δε Ααομέδοντος είπόντος,χτείνας 

το χήιος ^Ησιόνην εύωΰε. Μη βονλομένον^^ δε τον 

1^. τ« «%ξ» ΒήζΛν, the chase, and whatever regartis it. Gram. § 125. Ran. 3. 
p. 256. — 2°. the hole in the rock, over which the sacred tripod stood. — 3°. moriturui 
esset. — 4®. υχΐξ*'τ•^νή9»ω, — 5°. that is, η Πι^Λ^ίν»».— 6°. νιη^χΑ•μΜ, — 7*^. «-w- 
;^ίζ•».— 8®. instead of ιτ^βί^ίί*•.— 9*^. λΛμζ»90» — 10°. «««21. understood. 
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μιΰθορ άποίουναι^ ^Ηραχλψ αυτόν anixteive^ xac την 
πσλιν εΐλ^ν. 

4. Τάνταλος μεν /ίιός ^ν παίς^ πλοντω 8i xai io^jf 
ίιαφίρων^ χατωχΗ τψ ^Aoias ntgi την νυν ονομαζομέ- 
5 νην ΠαφΤαγονίαν. Jia 8i την ενγβνειαν^ Ss φααι^ φί- 
λος εγενετο τάνϋ'εων επί ττλίΓον." ''Τς'ερονδετήν εύτν- 
χίαν ου φέρων^ χαί μετααχών χοινής τραπέζης χαί πάύης 
παρρηΰίας^^ άπήγγελλε τοΐς άνθρώποις τα παρά τοις 
άθανάτοις απόρρητα. Ji ην αΐτίαν χαΙ ζων εχολάαθη^ 

10 χαΐ τελεντήΰας αιωνίου τιμωρίας ήξιώθη^ xajS&X^d^ ^^^ 
τους άαεβεΐς.^^ — Τούτου ί* εγενετο Πελοχρ υιός χαί 
Νιόβη θυγάτηρ. Αϋτη ί* εγεννηαεν υιούς Ιτττά, και 
θυγατέρας τάς ΐαας^^ εύπρεπεία διαφερούΰας. ^ΕπΙ 
α τω πλήθει των τέχνων μέγα φρυαττομένη, πλεονάχις 

15 εχάυχα;μ>^ χαι της Αητούς εαΰτήν εύτεχνωτέραν άπε- 
φαινετο. JEiff* ή μεν Αητω χολωύαμένη^ προςέταξε τω 
μεν Άηόλλωνι^ χατατοξεύααι τους υιούς της Νιόβης^ 
τ-η 9 Άρτεμίίι^ τάς θυγατέρας. Τούτων ί* ύπαχου- 
ϋάντων τη μητρί, χαί χάτά τόν αυτόν χαιρόν χατατο- 

20 ξευΰάντων τά τέχνα της Νιόβης, ΰυνέβη αυτήν ύφ ξνα 
χαιρόν οξέως αμα εύτεχνον χαί ατεχνον γενέΰθαι.^^ — • 
5• Νιόβη 8ε ' Θήβας άπολιπούαα, προς τόν ττατ^ρα 
Τάνταλον ήχεν εις Σίπυλον της Άαίας* χάχει^^ Jit 
εύξαμένη, τήν μορφήν . εις λίθον μετέβαλε, χαί χείται 

25 9άχρυα νύχτωρ χαί μεθ^ ήμέραν. 

6. ^Αχταίων, Αύτονόης χαί ^Αρι^αίβ παις, τραφείς 
παρά Χείρωνι χυνηγος ^'^ εδιδάχθη, χαί ϋϋτερον χατε- 



IV. Λλιίί • exceedingly. --Ι^. Gram. § 132. S. b). (S). p. 267.-13°. that is, 
ihe abode of the impious. — 14°. rkt 7^atf the same number of daughters. Her 
spoiue was^ Amphion, the Theban.— 15°. See above, 9. 19°. p. 95. — 16°. that is, 
««} I»i7. — 17°. The English idiom conforms with this : woe brought up a hunter. 
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βρώθη ^^ iv τω Κιθαιρωνι νηό των Ιίίων κννων. ΚαΙ 
τούτον ίτελεύτηαε τον τρόπον^ οτι την "^ρτεμιν λβομέ" 
νην €ίί€. Και φαΰΐ, την θεόν παραχρήμα αντον την 
μορφήν sis ελαφον^^ άλλο^αι, xat τοίζ ίηομένοις αντω 
πεντήκοντα κναιν εμβαλείν λύΰΰαν^ νφ* &ν κατά 5 
αγνοιαν εβρώθη * ^^ άηολομενον Si ^Ακταίωνος^ ot κννες 
επιζητονντες τον δεΰηότην^ κατα^νοντο^ και ζήτησιν 
ποιούμενοι^ ηαρεγίνοντο ini το του Χείρωνος αντρον^ 
δς ειδωλον κατεακεναύεν ^Ακταίωνος^ δ χαι τψ λνπηι^ 
αντων επαναεν. 10 

7. ^Αΰκληπιός ^Απόλλωνος τταΓι? ^ν xat Κορωνιδος. 
Τούτον^ τψ αντον μητερος άηοθανονΰης^ ετι βρέφος 
οντά, προς Χείρωνα τον Κεντανρον ηνεγκεν ^ Απόλλων ^ 
παρ & καΐ την Ιατρικήν καΐ την κννηγετικήν τρεφόμε- 
νος εδιδάχθη. Και γενόμενος χειρονργικός^ και την 15 
τεχνην άΰκήαας επΙ πολν^^ ον μόνον εκώλνέ revas 
άποθνήακειν^άλΧ ανήγειρε και τβς άποθανόντας. Ζευς 
δε φοβηθείς, μή^^ λαβόντες οι άνθρωποι θεραπείαν παρ" 
αντον, βοηθωαιν άλλήλοις^^ εκεραννωαεν αντον • και 
δια τοντο όργίΰθείς ^Απόλλων κτείνει Κύκλωπας, τονς 20 
τον κεραννόν Jii κατασκενάΰαντας. Ζενς δε εμελ- 
ληϋε ρίπτειν αντον εις Τάρταρον * δεηθείϋης δε Αητονς, 
εκελενϋεν αύτον ενιαντόν^^ άνδρι θητενααι. ^Ο δε 
παραγενόμενος εις Φεράς προς ^Αδμητον, τον Φέρητος^ 
τούτω λατρενων εποίμαινε, xat τάς θηλείας βόας 25 
πϋίύας διδνματόκονς εποίηύεν. 



18^. ΛΛ^Λζξω^κω or ««r«CiC^«r««. — 19^. instead oi %U ιλΑψ•» μ«^^ν. — 20^.'t«ry 
aeoi<mily,—2\^. Gram. § 149. 4. p. 306.-22^. He feared lest they might aid 
eaca other, instead of resorting to the gods. — 23^. Gram. § 131. 8. p. 266. 
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XL BACCHUS. 

1. Ανχοϋςγος^ ηαΐς JgvavTOs, *Ηδωνων βααιλενων 
ot Στςνμόνα ποταμον παροιχοναιν^ έξεβαλε /ίιόνυΰον 
ανν ταίς Βάχχαις εις θρ^^χην ελθοντα. Και ^ίόννΰος 
μεν εις θοίλαΰααν ηρός Θέτιν^ την Νηρεως^ χατεφνγε^ 
5 Βάχχαι 8ε εγενοντο αιχμάλωτοι^ χαι το αντω αννεπό^ 
μενον Σατύρων πλήθος. ΑΙ 8ε Βάχχαι ελνθηααν εξαίφ* 
νης^ Ανχονργω 8ε ^καν/αν ενεηοίηΰε ^ιονναος^ ^Ο δε 
μεμγ(νώς^ /ίρναντατόν παΐ8α^ αμπέλου νομίζων χλημα 
χόπτειν^ πελέχει πλήξας άπέχτεινε, χαι άχρωτηριάαας 

10 εαυτόν εΰωφρόνηαε. Της δε γης άχάρπου μενούαης, 
εχρηύεν 6 θεός^ χαρποφορηΰειν αυτήν αν Θανατωθχ} 
Αυχουργος. ^Ηδωνοι δε άχούααντες^ εις το Παγγαΐον 
αυτόν άπαγαγόντες ορος^ εδηααν • χάχει χατά /ίιονύ- 
ύου βούληαιν ύφ Ιππων διαφθαρείς^ άπέθανεν. 

15 2. /ίιελθι^ δε θραχην^ καί την "Ίνδιχήν απαΰαν, 
ύτήλας εχεΐ ατήΰας^ ηχεν εις Θήβας, χαί τάς ^ι/ναΓκα? 
ήνάγχααε χαταλιπούαας τάς οίχίας βαχχεύειν εν τω 
Κιθαιρωνι. Πενθεύς δε, ^Εχίονος υιός, παρά Κάδμου 
είληφώς^ την j3a(reA£/av, διεχώλυε ταύτα γίγνεΰθαι, χαί 

20 παραγενόμενος εις Κιθαιρώνα, των Βαχχών χατάΰχο^ 
πος, υπό της μητρός ^Αγαύης χατά μανίαν εμελεΐΰθη^ 
^Ενόμΐϋε γάρ αυτόν θηρίον εΐναι. 

3. Βουλόμενος δε άπό της ^Ιχαρίας εις Νάξον διαχο- 
μΐϋθήναι, Τυρρηνών ληΰτριχήν εμίΰθώΰατο τριήρη • οί 

25 δε αυτόν ενθεμένοι, Νάξον μεν παρέπλεον, ήπείγοντο^ 
δε εις τήν "Άαίαν άπεμπωλήΰοντες.^ "Ο δε τον μεν ίς'όν 
χαι τάς χώπας εποίηΰεν οφεις, τό δε αχάφος επληαε 

6^. Αιτίμ^•λ»ω, The future indicates ae^gn. Gram. § 14S. S. p. 295. 
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χίϋύον και βοής ανλων οι δΡ ίμμανείς γενόμενοι^ χα^ 
τά τψ ϋ-αλάααψ εφυγον^ χαί εγένοντο δέλφινες. 

4. Ίχάριος τον Juowuov^ εις την ^^ττιχήν iA- 
θόντα, ντΐεδεξατο^ και Aa^6c(v£e τταρ' αντον κλήμα 
αμπέλου. Και τα περί την οίνοηοιΐαν^ μανθάνων^ χαι 5 
τάς τον &εοϋ δωρήΰαΰθαι &ελων χάριτας άνθρώποις, 
άφικνεΐται προς revag ποιμένας^ οΐ γεναάμενοι τον 
ποτον, και χωρίς ύδατος δι ήδονήν αφειδώς ελκνααντες, 
^εφαωκίχθαι νομίζοντες^ άπεκτειναν αυτόν. M^ff 
ήμεραν δενοήύαντες^ ί'θαψαν αυτόν. ""Ηριγόνχι δε τ^ 10 
ϋ^γατρί, τον ττατίρα μαατευούα^^ κύων ΰυνήθης^ όνομα 
Μαίρα^ ή τω ^Ικαρίω ύυνείπετο^ τον νεκρόν εμψυαε • 
κάκείνη^^ οδυρομενη τον ττατίρα, εαυτήν άνήρτηΰεν. 



III. MERCURY. 

1. * Ερμής ^ Μαίας καί /ίιος υιός, ε τι εν απαργάνοις 
€9v, i2civs, εις Πιερίαν ηαραγίγνεται, καί κλέτιτει βόας, 15 
ας ενεμεν ^Απόλλων, "Ινα δε μη φωραθείη υπό των 
ιχνών, υποδήματα τοις ποαι ^ περίεθηκε, xae κομίαας 
εις Πύλον, εις απήλαιον απέκρυψε. Και ταχέως εις 
Κυλλήνην ωχετο, καί ενρίΰκει πρό του αντρβ νεμομενην 
χελωνην. Ταύτην εκκαθάρας^ εις τό κϋτοςχορδάς εντεί- 20 
νας, λυραν είρε και πλήκτρον. — "Απόλλων δε τάς βόας 
ζητών, εις Πύλον άφικνεΐται, και γονς κατοικοΰντας 
άνεκρινεν? ΟΙ δε ίδείνμεν παιδα ελαύνοντα εφαακον, 
ουκ εχειν δε ειπείν, ποΐ ποτέ ήλάθηααν,^ διά τό μη 
εύρείν ίχνος δύναΰθαι.^ Μαθών δε εκ τής μαντικής τον 25 



7**. μ' THy that is, «/ vaZroi.-^^. the making of wine. See above, L 1. 1® p. 98. 
—9^. <wi ιτ»«•ξΛγ(Λν•9 understood.— 10^. that is, xai ι»ι«μτ.^ 

l^. rSf βφϋψ understood.— 2^. U»«^«<^.~3^. »i TMg fiiug Ι^μψ.^^^. iXetwer, 
— S9. The constructioB is, λ» ri μ)ι litmriat ι^ξΜΐχ9$ς.'Οτνη, § 141. Β. Rem. 1. 
]^. 289. 
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χίχλοφότα^^ ngos Μαίαν €is Κνλλψ^ν ηαραγίγνεται^ 
xai τον 'ϋρμην ψι&το • if Si άπέδειξεν αντόν iv τοΖς 
όπαργάνοίζ. ^Απόλλων Si αντόν τάν naiSa πράς Μα 
χομίαας^ τάς βόας άπ^τα* Jios Si χελειίαντος 
3 άτιοίονναι, ήρνΗτο.'' Μή πείθων ii, άγει τον ^Απόλ- 
λωνα ats Πνλον^ xai τάς βόας άποδίδωΰΐν. — "Axoyoas 
Si της λνρας 6 ^ Απόλλων^ άντώί8ωΰί τάς βόας? 
'ϋρμής Si rai/ra^ νέμων^ ΰύριγγα ηηξάμίνος^ έανριζεν. 
"^Απόλλων Si χαίταντην ββλόμενος λαβεΐν^τήν χρνΰψ^ 
10 qaSSov iSiSov αντω, ην εκεχτητο βονχολων^ και την 
μαντιχήν έSιSόίξaτo αύτόν.^^ Ζενς Si αντόν χηρνχα 
^εαντον xai &εων νποχθονίων τίθηΰιν. 



IV. MINERVA. 

1. Κέχρωιρ αντοχθων^ avμφviς εχων\ϋωμα άvSρό9 
xai Sρdxovτoς^ της Άττιχής εβαύίλεναε πρώτος^ χαΐ 

1 5 την γην πρσιερον λεγομενην ^Αχτήν^ αφ' εαντον Κεχρο^ 
τιίαν ωνόμααεν. "Έπί τούτον^ φααιν^ εSoξε τοις θεοΐς 
πόλεις καταλαβεαθαι^ εν αΐς ε μέλλον^ εχειν τιμάς 
ι8ίας εχαϋτος. 'Ήχεν ονν πρώτος IIoΰειSώv έπi την 
"Άττιχην^ xai πλι^ας τγ} τ^ιαεν;/, κ^^τά μέαην την 

20 όίχρόπολιν άνεφηνε Θάλαύΰαν^ ην ννν ΈρεχθηΐSa 
χαλοναι. Μετά Si τοντον ίξχεν ^ Αθήνα xai εφντεναεν 
ελαίαν, η ννν iv τω IIavSρoΰίω^ Sείxvvτaι. Γενομένης 
Si ερώος άμφοΐν περi της χώρας, Άθηναν xai Ποϋει- 
SSva Sιaλvσaς Ζενς, χριτάς ε8ωχε θεούς τονς SωSεxa. 

βΡ, »x(irra/, — 7^.. ίχΜ avratt under8tood.^8°. that is, in recompense for the lyre. 
—9°. ^yfv^u—l(P, Gram. § 131. 5. p. ii65, 

1^. vender his reign. — 2^. habituri essent: ίμιλλβν in the plural agrees with 
lixa^ves in the singular as a coBective» — 3*^. What is here called a sea was properly a 
salt spring.— ^°. a chapel in one of the temples of Hinerva, in the Athenian Acrop- 
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Και τούτων 8ιχαζόντων, ή Χ^9^ "^Ψ ^ Αθηνάς ίχρί&η^ 
Κέχροηος μαρτνρήύαντος, οτι ηρώτον τ^ν iAatUv έφύ- 
τενσεν. ^ Αθήνα μεν οΰν αφ' εαυτής τήν nohv εχάλ€4Τεν 
* Αθήνας • Ποαειδ&ν ii^ θνμω οργωθείς^ το Θριάύΐον 
πεδίον επεχλναε ^ χαΐ τι/ν Άττιχήν νφαλον εποίηό€ν. 5 

2. ^Ην παρά θηβαίοις μάντις Τειρεϋίας Εύηρσυς 
χαί Χαριχλονς νύμφης^ γενόμενος τυφλός τους όφθαλ^ 
μούς.^ Οϋ περί της ηηρώαεως xai μαντιχης^ λόγοι 
λέγονται διάφοροι. ^ Αλλοι μεν γαρ αυτόν υπό των 
θεών φασί τυφλωθήναι^ οτι τοις άνθρώποις^ α χρύπτειν 10 
ήθελον^ εμήνυεν • άλλοι if, υπό 'Αθηνάς αυτόν τυφλω- 
0]j>vai, οτι αύττ^ν γυμνήν εν λουτρω εΐδε. Χαριχλους δε 
δεομίνης την θεόν, ην δε προςφιλής τ^ Άθηνα η Χλτ 
ριχλώ^ άποχαταΰτήΰαι πάλιν τους οφθαλμούς^ μη 
δυνάμενη τοΰτο ποιήύαι^ τάς άχοάς^ ^ιαχαθάρ«<;α, 15 
πάύαν ορνίθων φωνην εποίηαε ΰυνιεναι^ xai ΰχήπτρον | 
αύτω εδωρήαατο^ ο φέρων ομοίως^ τοις βλεποναιν 
εβάδιζεν. 



Ι 



V. HERCULES. 

1. Πρώτα μεν εν Νεμέα βριαρόν χατέπεφνε λέοντα, 
/ίεύτερον^ εν Αέρνχ) πολυανχενον εχτανεν ϋδραν. 20 j 
Το τρίτον αντ επίτοις^ Έρυμάνθιον εχτανε χάπρον. \ 
Χρυίίόχερων ελαφον μετά ταϋτ ηγρευΰε τέταρτον^ ! 

Πέμπτον^ δ' όρνιθας Στυμφαλίδας εξεδίωξεν. 
"Εχτον^ Άμαζονίδος χόμιαε ζωιηήρα φαεινόν. 
"Εβδομον, Αυγείον πολλήν χόπρον εξεχάθηρεν. 25 



5° 4β•/»λίίζ•».— 6°. Gram. § 131. 6. ρ. 265*— 7°. ο! ^ύ understood.— 8**. «w? 
Τ<ις«^ίβ».-^^. as well as those who see• Gram. § 138. 2. b). p. 270. 
1°. that ifi, Μ T»vr$4s tu$ &ik$tt, ' 
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^Όγϋοον^ ix Κρήτης 9i nvguivoov ηλα(ίε^ χανρσν. 
Etvatov^ Ix θρηχης ^ιομηδεοζ ηγαγεν ΐηηους. 
Γηζνόνον^ δέχατον^ βόας ηλαΰεν^ Ι| ^Ερυθείης. 
Ένδέχατον, χννα J^igSsgov ηγαγεν εξ ^Αιδαο? 
5 //ωδεχατον δ\^ ηνεγχεν* is ^Ελλάδα χρύαεα μήλα. ^ 

2. '^ραχλία μνθολογονύιν εχ /ίώς γενεύθαι. 
Οΰτος^ ρωμ^ όώματος ηολν των αηάντων διενέγχα$^ 
επήλθε την οίχονμένην^ χολάζων μεν τους άδίχονς^ 
άναιρων δε τα τ'ήν χώραν άοίχητον ηοιονντα ϋτιρία * 

10 πόίαι δ^ άνθρα^πόις την ελενθερίαν περιποιήΰας, άήττη- 
τος μεν εγενετο χαί άτρωτος^ δια δε τάς ενεργεύίας άθα- 
νάτρυ τιμής ετνχε ηαρ άνθρώηοις. 

3. ^Ηραχλεος παιδός σντος σχταμηνιαίου^ δύο δρά- 
κοντας υπερμεγέθεις^ Ηρα επί την αντονεννήίνϊπεμ'ψε^ 

15 διαφθαρήναι το βρέφος ϋ'έλοναα. ^Επιβοωμένης δε 
"Άλχμψης ^ Αμφιτρύωνα^ ΊΙραχλής Ίίιαναύτάς αγχών 
εχατέραις ταΐςχεραιν αντβς,διέφθειρεν.—Α. Ενρυαθενς 
επέταξε τω Ήραχλεΐ του Νεμέου λέοντος την δοράν 
χομίζειν. Τούτο δε ζωον ην ατρωτον, εχ Τυφωνος 

20 γεγενημένον. Πορευόμενος ουν επί τον λέοντα^ χαί εις 
την Νεμέαν άφιχόμενος^ τον λέοντα ετύξευόε πρώτον. 
*Λς δε εμαθεν ατρωτον σντα^^ τω ροπάλω εδίωχε. 
Φυγάντος δε τού λέοντος εις άμφίατομον (ίπήλαιον 
αυτούς Ήραχλής την ετέραν άπψ^οδόμηαεν εΐύοδον^ δίά 

2b δε τής ετέρας επειςήλθε τω -θτιρίώ^ χαί περιθείς την 
χείρα τψ τραχήλω^ χατέΰχεν αγχων^ εως έπνιξε^ χαί 
Ό'έμενος επί των ωμών, ετιόμιζεν εις Μνχήνας. — 

2^. IXmufn.—S^. for f$$» by the andent epic diakct See Oram. § 34. IV. 2, 
p. 40. and § 1. 10. p. 4.-4^. fl^. 

S9. from the ciicumftaoce that the aiToirs did net penetrate. With ropect to 
thb«Koftfaepartidpk^aeeGram«S145f 4.aad4.b). p.996. 

14 

^ ^ /• 

Digitized by VjOOQIC 



106 MjfAoL•^. 

5. "Εταοτ ίπέταξίν άθλοψ αυτά τάς Στνμφαλί»ας 
όρνιθας έχίιωξαι. ^Ην 3i iv Στνμφάλω^ ηόλ^ι τψ 
^Αρχαίίας^ Στνμφαλις λεγομένη λίμνψ πολλ^ <rvviypf- 
φψ νλ^. Ets ταντην ogvsts αννέφνγον αηλειοι. '^μψ 
χανονντος ονν Ήξαχλέος^ πως έχ τψνλης τας όρνιθας 5 
ίχβάλκ^ χάλχεα χςόταλα ϋδωβιν αντφ 'Φθηνοί, παρ' 
"Ήφαίύτον λαβονύα. Ταύτα χιονών έηί τίνος ορσνς 
τρ λίμνη ηαραχιιμενον^ τάς όρνιθας εφόβει. ΑΙ Si 
τον iovTtov ούχ νπομενουααχ^ μετά ίεονς άναιταντο^ 
χαι τούτον τον τρόπον Ήραχλής έτόξεναεν ανίας. 10 

6. Αιβντις έβααίλενε τταΓ? Ποσειίωνος^ * Ανταίος^ ος 
τους ξένους άναγχάζων παλαίειν άvηρεL• Τούτω Si 
τταλααιν άναγχαζόμενος Ήραχλής^ άράμενος αμααύΐ 
μετεωρον άπεχτεινε' γανοντα γαρ γης ίαχυρότατον 
ΰννεβη γίγνεύθαι.^ Jvo χαι Γης τίνες εφαααν τούτον 15 
είναι παΐδα. — 7. Μετά Αιβύην 'Ήραχλψ Αϊγυπτον 
διεξηει^ Ταύτης έβααίλενε Βονύιρις^ Πούεώωνος παις• 
Ούτος τβς ξένους εθνεν επί βωμω ^ιος^ χατά τι λόγιον. 
Εννέα γάρ ετη άφρρία την Αϊγυπτον χατέλαβε. θρώ- 
ύιος δε ελθων έχ Κύπρου , μάντις την έπΐύτημην^ i^jy, 20 
την άφορίαν παύύεΰθαι^ εάν ξένον άνδρα τω Ju αφώ- 
ξωΰΐ χατ έτος, Βούαιρις δε έχεΐνον πρώτον αφάξας 
τον μάντιν, πάντας τους χατιόντας ξένους έσφαζε. 
Συλληφθείς ούν xat 'Ήραχλης τοις βωμοις προςεφέρε- 
το • τά δε δεΰμά διαρρήξας^ τον τε Βούαιριν χαι τον 25 
εχείνου παΐδα ^Αμφιδάμαντα άπέχτεινεν, 

8. Μεταστάντος δε Ήραχλέους εις -θ'εούς^ οι παίδες 
αυτούς φυγόντες Ευρυσθέα^ ηλθον εις ^ Αθήνας^ xat 
χαθεσθέντες^ έπι τον ^Ελέου βωμόν^ήξίβν^^ βοηθεΐσθαι. 

6^. See above, 9. 19®. p. 95.— 7^. ίιίξ$/^.— 8®. Gram. § 131. 6. Rem. 2. 
p. 265.^9®. »α#/ζ».— 10®. ^ΙξΐΜ», prwfedfwr protection. 



Digitized 



by Google 



Mythologiccd JSiarrations. 107 

Ενςυύθεωζ ii εχείνονς ixdiiovai hiyovxos^^ xat ηόλε- 
μον άηειλοϋντος^ ol ^^θηναίοι ovx έκδιίόνης αντονς 
πόλεμον ηρός αντόν νπεατηααν. Και τους μεν παΐδας 
αντον άπέχτεινσα^ • αντόν δε Ενρυαθέα φενγοντα εφ 
b άρματος χτείνει διώξας "ΤΓλλσς^ χαί την μεν χεφαλιγν 
άποχεμων^ ^Αλχμην^ δίδωαιν \ ή δε χερχίαι τους οφθαλ- 
μούς έξώρνξεν αντον. 



VI. EXPEDITION OF THE ARGONAUTS. 

1.. Φρί^ν^τόν ^Α&<^μαντος^ μνθολογονΰι^ ίιά τάς άηά 
της μητρνιάς^ επιβονλάς άναλαβσιηα τψ^ αδελφην ^Ελ^ 

10 λην^ φνγεΐν εχ της ^Ελλάδος, Περαιονμίνων* δε αν- 
των χατά τίνα &εων πρόνοιαν εχ της Ευρώπης εΙς την 
^Αύίαν επί χριον χρναομάλλον^ την μεν ηαρΟενον άπο- 
ηεϋεΐν εις την ΰ'άλααααν^ην^ απ εχείνης ^Ελλήςποντον 
ονομαΰθηναι ' τον δε Φρίξον εις τον Πόντον πορενθεντα 

15 χατενεχθηναι* μεν προς την Κολχίδα^ χατά τε τι λόγιον 
&νααντα τον χριον^ άναθεΐναι το δέρας εις το τον ^Αρεος 
ιερόν. Μετά δε ταΰτα βααιλεύοντι της Κολχίδος Αίητγ( 
χρηαμόν έχπεΰεΐν^^ δτι τότε χατας'ρέψει τον βίον^ όταν 
ξένοι χατάπλεύύαντες το χρυύόμαλλον δέρας άπενέγχΰ^ 

20 ^^•^ ^^^ ^ή ταύτας τάς αιτίας^ χαι 9ια την ι Jiav ωμότη- 
τα χαταδείξαι ϋιίειν τους ξένους^ ίνα διαδοθεί(ίης της 
φήμης εις απαντά τόπον περί της Κόλχων άγριο- 
τητος^μηδείς των ξένων επιδήναι τολμήΰαι'' της χώρας. 



11^. that ύ, χιλίΜΜ••;. 

1^. Ιηο. 'Are rn^ μητςυΛί instead of rnf μνιτξυΛς^ the significatioD beiog 
atrengthened by tlie preposition. — 2°. νΠξΛίβω. — S°. ttf for Mt} rmumft instead of 

— 6®. &9τ•φϊξω. See Gram. § 140. 10. p. 285.-7°. Gram. § 140.' 2* p. 283, 
The learner will distinguish between r«A/iiir«4 and rtXftSirouy according to Gram. 
S 10$. Rem. I. 3. d). Note, p. 154. 
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2. Τω IliXiif^ της ^Ιάλχον iv θε(ί(ίαλίφ βοαύίεΐ^ 
ΙβΒύπιύεν 6 &€0ς^ ^^V μσνσ^άνδαλαν φνλάξααθαι. Το 
μεν οΰν πρώτον ήγνόει τον χρηΰμόν ' ΰοτερον δε αντότ 
εγνω.^ Τελών γαρ επι τ^ d'aXdaoy Ποαειίωνι ϋναίας^ 
άλλους τε ηολλονς επί ταντι^, xcu τον ^Idaova μετε- 5 
πεμψατο. ^Ο ii πόθω γεωργίας εν τοις χωρίοις 
ϋιατελων^ εΰπεναεν επι την &νΰίαν. ^ιαδαίνων ti 
ποταμον ^Ανανρον^ εξήλθε μονοϋάνδαλος, το έτερον 
άπολεΰας εν τ& ρείθρω πέδιλον. θεααάμενος δε 
Πελίας αντόν^ χαί τον χρηαμον όνμβαλών^ ήρωτα ίο 
προςελθαίν^ τι &ν εηοίηαεν^ ΐξοναίαν εχων^ ει λόγων ην 
αντω προς τίνος φονενθήΰεΰθαι των πολιτών }^^ Ό δε 
εφη^ Το χρναόμαλλον δερας προΰέταττον &ν^^ φερειν 
αντω. Τοντο Πελίας άχονΰας^ ευθύς επι το δερας 
ελθειν έχέλευσεν αυτόν. Τούτο δε- εν Κόλχοις ην^ εν 15 
"Άρεος αλαει χρεμάμενον εχ δρυός, εφρουρεΐτο δε νηό 
δράχοντος άύπνου. — 'JSni τούτο πεμπόμενος 'Ιάσων, 
^Αργον παρεχάλεΰε τον Φρίξου' χάχεΐνος, Αθηνάς •^ 
νποθεμενης, πεντηχόντορον ναύν χατεΰχεύαύε^ την 
προςαγορευθεΐααν από του χατααχευάΰαντος Άργω * 20 
χατα δε την πρώραν ενηρμοαεν Αθηνά φωνήεν φηγού 
της ^ωδωνίδος ξύλον* ως δε ή ναύς xatεaxεvάaθηy 
χρωμένψ 6 &εός πλεΐν επέτρεψε^ ΰυναθροίααντι τους 
αρίστους τ7fς ^Ελλάδος. 

/ 3. Οΰτοι ναυαρχούντος 'Ιάσονος άναχθεντες καταν- 2δ 
τωσιν εις την της θρψχης Σαλμυδηααόν, ένθα ωχει 
Φινεύς μάντις,τάς όψεις πεπηρωμένος. Τούτον οι μεν 
τόν Άγψορος εΐναι λίγουσιν, οι δε Ποσειδώνος vUv * 
xat πηρωθηναι φααιν αυτόν, οι μεν νπό ϋ^ων, δτι πρου- 

^, ytyvmrnm,'^^, what he wmU do.— 10^. to he dam Ay one rfkudmtntrymen. 
Fmr «-^«f, Me Onm. $ 1β4. Rem. 1* p. 271.^11^. IwoM commemd. 
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λ^γΒ τοις άνθρώηοις τα μέλλοντα, οι Si^ ύπό Βορέαυ 
χαί των ^ Αργοναυτών^ δτι^ ηπόθύς μήτρνιφ^^* τον$ 
iiiovs ετνφλωαε τταίβα^. ^Έπεμψαν δέ αύτω xac τμ 
'jignvias οι . d'hoL ΙΙτερωταί di ^ύαν α^ται^ χαΧ 
5 επΒίδή τ^ Φινεΐ ηαρετίθετο τράπεζα^ έξ ονρανον xadi^ 
πτάμεναι^ τα μΒν πλείονα άνήρπαζον^ ολίγα ii ούα^^ 
οΰμψ άνάηλεα χατέλειηον^ ωςτε μη δνναόθαι προς• 
ενίγχαϋθαι}^ Βουλομενοις δε τοις ^Αργονανταις τα 
ηερί του πλου μαθείν^ υήοβήαεύθαίβΛον πλουν εφη^ τύν 

10 Άρπυιων αυτόν εάν άπαλλαξωΰΐν. Οι δε παρέθεσαν 
αντω τράπεζαν εδ^όμάτων. "Αρπυιαι δε εξαίφνης αύν 
βοη χαταπτάϋαί}^ την τροφήν ήρπαζον. θεααάμενοι 
δε οι Βορεου παίδες^ Ζψης χαΙ ΚάλαΧς^ οντες πτηρ»^, 
TOt, απαύάμενοι τα ξίφη^ δι άερος εδίωχον. ^Ην δε 

15 ταΐς Άρπνίαις χρεών τεθνάναι υπό των Βορέβ παίδων • 

τοις δε Βορεου ποίύι^ τότε τελευτηβειν^ δτε άν διωχον^ 

τες μη χαταλάβωϋΐ}^ /ίι&χομέν€9ν δε των Άρπυιων^ 

^ ή μεν εις ποταμόν τίνα εμπίπτει, ή δε έτερα μέχρις 

^Εχινάδων ήλθε νηαων, αϊ νυν απ εχείνης Στροφάδες 

20 χαλοΰνται - εατράφη γαρ, ως ηλθεν επί ταύτας, xai 
γενομένη χατά την ήίόνα ύπό χαμάτου πίπτει αύν τφ 
διώχοντι• "Απολλώνιος ^'^ δε εως Στροφάδων νήσων- φη• 
ύιν αύτάς διωχθήναι, xai μηδέν παθεΐν, δούύας^^ δρχον, 
τον Φινεα μηχέτι άδιχησειν. 

25 4. * Απαλλαγείς δε των ^Αρπυιων Φινεύς, εμψυσε 

τον πλουν τοις ^ Αργοναύταις, xai περί των Συμπληγώ- 

^ δων ύπεθετο πετρών των χατά την του Πόντου είςοδον, 

^Ησαν δε υπερμεγέθεις αΰτάι, συγχρπόμεναι δε άλλήλαις, 

— 12^. hi• second ipouse. Idea, called here in ralati«n..to hit φΜηη of the first 
marriage μητξηά. — IS*'. See ?«*««, Gram. § 151. ρ 318. — 14*^. ir^erfifAf.— 
15^. »α^Ι^ΓψαμΜ. — 16^. r« Iiwx^/kimv undetitood.'^lt^• author of a poop on the 
expedition of tiie Aigonauti.— 18^• ^ϋωμ*. 



Digitized 



by Google 



110 Mythology. 

υπό της τωτ πνευμάτων βίας^ τον iia &αλάύ4ίής ηόρσν 
oatixXsiov. ^Εφέρετο ii πολλή μεν απ αντων όμίχλψ 
πολύς 9ε πάταγος - ην di αδύνατον χαί τοις πετεινοϊς 
9ι αντων έλθεΐν, Εΐπεν ο^ αντοίς άφεΐναι πελειάΖα 
iia των πετρών^ χαι ταντην εάν μεν 13ωόΐ ύωθειΰαν^ 5 
ίιαπλεΐν χαταψρονονντας * εάν 9ε άπολομενην,^^ μη 
πλεΖν βιάζεαθαι. Ταϋτα άνήγοντο άκούβαντες^ χαί, ώς 
πληϋίον ηααν των πετρών^ άφιάύΐν εχ της πρώρας 
πελειάδα' της 9ε Φίτεταμενης, τά αχρα της ουράς ή 
ύύμπτωύΐς των πετρών άπεθεριαεν. ^Αναχωρούύας .ουν 10 
επιτηρήααντες τάς πέτρας^ μετ είρεαίας εντόνου^ συλλα- 
δομένης "Ηρας 9ιήλθον, τά αχρα των άφλά(ηων τψ 
νφς περιχοπείαης.^^ Αί μεν oiv Συμπληγά9ες εχτοτε 
εΰτηΰαν χρεών γάρ^ν αύταις^ νηός περαυοθείαης^ 
ατήναι παντελώς. f • 15 

5. Οι 9ε ^Αργοναυται παραπλεύϋαντες θερμώ9οντα 
χαι Καύχααον^ επί Φάαιν ποταμόν ηλθον. ' Οίτος της 
Κολχιχής i&ti γης. Καθορμίύθείαης 9ε της νηός^ ^ε 
προς Αίτ/την ^Ιάαων^ χαι τά επιταγεντα^^ υπό Πελίου 
λέγων, παρεχάλει 9ούναι το 9έρας αύτω * ο 9ε δώ<Τ£ΐν 20 
νπέαχετο, εάν τους χαλχόπο9ας ταύρους μονός χατα- 
ζεύξχ( ' ηααν 9έ άγριοι παρ^ αύτω ούτοι ταύροι 9ύο, 
μεγέθει 9ιαφέροντες^ δωρον ^Ηφαίύτου^ ο? χαλχόυς μεν 
εΐχον π69ας, πυρ 9ε εχ στομάτων εφύαων. Τούτους 
αύτω ζεύξαντι έπετάσαετο ΰπείρειν, 9ράχοντος 69όντας • 25 
είχε γάρ λαβών παρ ^Αθηνάς τΒςήμίϋεις &ν^^ Κά9μος 
εύπειρεν εν θηδαις. ^ 

6. ^Απορουντος 9ε του Ίάΰονος, πώς άν 9ύναιτο τ»ς , 
ταύρους χαταζεύξαι,^Μή9εια αυτού έρωτα ΐύχει* ην 

19^. ηω^η •hrh underftood.— 30°. Gram. % 134. Rem. 8. p. 272.— 21°. Ιλ- 
«'•^r«.— 22^. for vvrm «St * eee rule oi Attraction^ Gram. $ 144. S. p. 293. 
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ii ανττι ϋνγάτηρ ΑΙήχΗ xai ^Ιδνίαςτής ^Λχεανον^ flpap- 
μαχίς. JeSoixvia ji, μη τζρός των ταύρων διαφθαρη^^ 
χρνφα του ηατρός αννεργήΰειν αντω προς την χατβί- 
ζενξιν των ταύρων έηηγγείλατο^ και το Ηρας εγχεν- 
5 guiv^^ εάν ομόύ^ αυτήν εξείν γυναΐχα^ χαί εις ^Ελλά8α 
ϋύμηλουν άγρίγηται. *Ομ6ΰαντος Si ^Ιάΰονος\ φάρ^ 
μαχον δίίωΰίν^ & χατάζευγνύναι μέλλοντα^'' τους ταν^ 
ρους εχέλευαε χρΐααι την τε άαπίδα^ χαί το δόρυ^ xai 
το ύωμα • τούτω γαρ χρίοθέντα^ εφη^ προς μίαν ήμέραν 

10/ii^T£ υπό πυρός άδιχηθήαεϋθαι^ μήτε υπό αιδηρου. 

"Έδηλωΰε δε αύτω^ απειρομένων των οδόντων^ εχ γψ 

άνδρας μελλειν άναδύεαθαι επ αυτόν χαθωπλίΰμένους, 

ους επειδάν αθρόους β-εάϋηται^^ εχέλευαε βάλλειν εις 

^μεύον λίθους αποθεν • σταν δε ύπερ τούτου μάχωνται^ 

15 ηρός αλλήλους^ τότε χτείνειν αυτούς. 

7. ^Ιάαων δε τούτο άχούύας^ χαί χριαάμενος^^ τω 
ψαρμάχω^ παραγενόμενος εις το του νεω αλαος^ εμώ• 
οτευϋε τους ταύρους^ χαί αύν πολλω πυρί ορμήααντας 
αυτούς χατέζευξε. Σπείροντος δε αυτού τους οδόντας^ 

20 άνέτελλον εχτήςγης άνδρες ένοπλοι* ο δέ^οπου πλείο^ 
νας εωρα^ βάλλων εξ: αφανούς λίθους προς αυτούς^ 
μαχόμενους προς άλλήλους^^ προςιων, άν}}ρει, Κατε- 
ζευγμενων δε των ταύρων^ ούχ εδίδου τό δέρας Αιήτης • 
έβούλετο δε την τε ^Αργω χαταφλεξαι^ χαί χτεΐναι 

25 "^ούς εμπλεοντας. Φθάϋααα δε Μήδεια, τον 'Ιάσονα 
νυτατός^^ επί τό- δερας ηγαγε^ χαί τόν φυλάΰΰοντα δρά- 
κοντα χαταχοιμίαααα τοις φαρμάχοις^ μετά ^Ιάΰονος^ 



23°. Gram. § 149. 4. ρ. 306— 24^ ly;^iifi'?:•.— 25° for »•) UiXw^i «irif ^Ιλ- 
λόψτα χΛνβίζίυγνύψΛ* reug r»vξ»ot τβυτψ χξΤ^Μ^ &C»-— 26°. Gram. § 140. 7. 
ρ. 284. — 27°. χξΐν»*9 to anoint, χξί^Λ^^Λ/, to anomt one** sdf. Gram. § 135. 1. 
p. 273.-28°. See Gram. § 83. Rem. 8. p. 98.-29°. They fell into a (fispute 
with each other about the stones, not knowing who cast them. 
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ίχσνόα το Hqo/s inl τψ^ 'uifjmMOf^iwcto. SvwuMt- 
το a αντ^ x€u ο σΛελφάς '^ψνρτος• (Η ii vwnis 
μετά τοντατ απίχΟηοαψ. 

8. Πελίας Si^ αποχνονς^ τψ^ νχοηροψψ^ τίν 
*^fyo¥atn£r, uiiaori^j τστ Ίάαοτος naiifuu, xτεhmιb 
^θελεν ' ο α^ αίτηύάμενος εαντον άνελεΐψ^ ϋνοίαψ εχαε- 
λάν άίεάζ τανζον αψα αηαοάμεψος αηέθαψε^^. Ή ii 
^ Ιάύονος μψηρ<9 εηαραααμίνη^^ Πελίφ^Ίπρ^ίοτ άχολίτ 
ηοϋύα ncuta Πρόμαχον^ εαντήτ ΟΛτήρτηοε ' ΠεΙίας H 
xeU τον χαταλειφθέντα naXta αηεχτεινετ αντψ. Ό 10 
3ε *1άαων χατελθατ^ το μεν iigas ϋωχε * πειμ S» ii 
ή9ιχτ(&η^* μετελθεΖν εθελ&ν^ xcugov εξείέχετο^ xai τότε 
μεν is Ίαθμοτ μετά των άρωτέων πλεύαας^ άνέΦηχε τψ 
ψανν Iloutiiavu Αύθις 9ε Μήίειαν παραχαλεΐ ζγτεΐν, 
όπως Πελίας αντω δίχας ύπούχ^.^ Ή Si εις τα 15 
βούίΧεια τον Πελίσν παρελθοϋϋα πείθει τάς ϋνγατέ- 
ρας αύτον τον πάτερα χρεου^ητηύοι xai χαθεψηόαι^ίίΛ 
φαρμάκων αύτον επαγγελλομενη ποιήαειν νέον * xai τον 
πιατενύαι χάριν^ ocgiov μελίαααα xai χαθεψησαοα, 
εποίηαεν αρνα. Αί 9ε παηενααύαι^ τον πάτερα χρεονρ- 20 
γανύί xai χβθεψονσιν. *Άχαατος 9ε μετά jav τψ 
Ίωλχον οίχονντων τον ;Γατ£ρα ϋ^άπτει^ τον 9ε ^Ιάσονα 
μετά της Μη9είας της ^Ιωλχον εχβάλλΗ. 



νΐΐ. MISCELLANEOUS FABLES. 
1. ^Ορφενς^ Καλλιόπης Μου&ης xai Οιάγρον νίος^ 
φ9ων ίχίνει λίθονς τε xai div^^ft. "ΆποθανονσηΒ 9i 25 
Ενρν9ίχης^ της γνναιχος αντον^ 9ηχθείαης^ νπό οφεως^ 

θβ^. i^<r0^iyy«^««.— -51^. Ιιτμ^^μ•— 82^. that is, νι^} r«w Λ^ίζημέτβη Λ n^auHn 
Μ TW ΐΙίλίΦ». — 83^ ύιτίχω. 

1^. id»9if. For the uae of &iri with the passiye vmce» see Gram. § 134• S• 
p. 271. 
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κατηλθίν ξίζ φδον^^ και Πλούτωνα ίπειαεν άναηίμψαι 
αντήκ' Ό Si νπέΰχετο τσντο ηοιήαειν^ &ν μη nogtvo" 
μένος Όρφενς εηΐΰτραφ^^ ngiv εΙς την οιχίαν αντον 
παςαγενεύβαι. "Ο δε άπιατών επίύτραφΒΐς εθεάσ»χο 
5 την γνναιχα' ή δε πάλιν ύπίηρεψεν. % 

2. Πολλοί των ποιητών φα^ί^ Φαέθοντα τον Ήλίον 
μεν νίόν, παΐδα δε την ηλιχίαν^ σντα, πεϊΰαι τον πατέρα^ 
μίαν ήμεραν παραχωρηύαι τον τεθρίππου. Σγγχ^ 
ρηθέντοςδε αύτω τούτον^ τον μεν Φαέθοντα ελα^οντα 

10 τα τεθριππον, μη δύναόθαι χρατείν των ήνιων^ τονβ δε 
ίππους χαταφρονήααντας του παιδος^^ εξενεχθήνβΐ^ 
τον ύννήθονς δρόμου* xoU το μεν πρώτον^ χατά τον 
ονρανον πλανωμένονς εχπν^ωύαι ταντον^ χαι ποιηίίαι 
τον νυν γαλαξίαν καλουμενον κύκλον * μετά δε ταυτα^ 

15 πολλην της οικουμένης κατακαίειν χώραν. Juo καΐ 
τον //ία αγανακτηύαντα επί τοις γεγενημενοις^ κεραν^ 
νωύ^ϋΐ μεν τον, Φαέθοντα, άποκαταύτηύαι δε τον 
^HL•ov ini την ΰυνήθη ττορ^ιαν. Του δε Φαέθοντος 
πεΰόνζος προς τάς εκβολας του νυν Πάδου καλουμένου 

20 ποταμού^ το δε παλαιόν^ "Ηριδανού προςαγορευομένΒ„ 
&ρηνηϋαι μεν^ τάς άδελφάς αύτου την τεL•υτήv^ dea δέ 
την νπερβολην της λύπης μεταΰχηματιΰθηναι την φύύΐν^ 
γενομενας αιγείρους. Ταύτας δε κατ ενιαυτόν kaxa 
την αυτήν ωραν δάκρυον άφιέναι^ και τοντο πηγνύμ^" 

25 ^0^ άποτελειν το καλουμενον ηλεκτρον. 

3. Προμηθεύς^ ^Ιαπετού καί Αϋίας υιός^, εξ ΰδατο$ 
και γης ανθρώπους πλάΰας^ εδωκεν αυτοίς xat πνρ^ 
λάθρα /ίιος^εννάρθηκι^ κρύτρας* ""Λς δε ψίθετο Ζενς^ 
επεταξεν "Ηφαίϋτω τω Καυκάΰω ορει το ΰωμα αντοϋ 

2^. %ωμΛ understood. See above, p. 28. IX. 6. 5°.—»°. Gcam. § 131, β, 
p. 265,^4°. Gram. § 1S2, 4. c). p, 268.— 5°. i»^l^«,— 6®. Gram. § Ϊ25• 
Eem. 5. p. 257.•^?^. va^nii a 'eed with a porou? pjth, Dused ais tii^der. χ Ιο «jjcb 
d reed Froinietbeus was &d)led to have concealed the iure from hem^^ 

15 
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ηροζηλώΰαί^ Τούτο ii Σχνθιχον ogog itniv. ^£y ii 
τούτω ηροςηλωθείς Προμηθεύς πολλών ετών άριθμάν^ 
Suτελεύε.^ ΚαΛ* εχάατην Si ήμεραν αετός εφιτττάμε- 
νος, το ^αρ αντον ενεμετο, αυξανομένου iia ννχτός. 
Και Προμηθεύς μεν πυρός χλαπεντος^^ ϋχηνϊτινεταύ- 5 
την^ μέχρις Ήραχλής αυτόν ελυαεν. 

4. Προμηθεως δε τταΐς ^ευχαλίων εγένετο. Οίτος 
βαύιλεύων των περί την Φθίαν τοπωψ^ γαμεΐ Πύρραν^ 
την Έπιμηθέως χαΐ Πανδώρας^ ην επλαααν οι &εοι 
πρόττην γυναΧχα. "Έπει δε άφανίϋοι Ζευς τό χαλχουν 10 
γίνος ηθεληύεν^ ύποθεμένου Προμηθεως^ Δευκαλίων 
τεχτηνάμενος λάρναχα^ χαΐ τα επιτήδεια ενθεμένος^ 
εις ταύτιγν μετά Πύρρας είςέβη, Ζευς δε πολύν 
ύετόν απ ουρανού χεας^ τα πλεΐατα μέρη τής'Έλλάδος 
χατεχλυύεν * ωςτε διαφθα^ηναι πάντας ανθρώπους^ όλί- 15 
γ€9ν χωρις^ οι ύυνεφυγον εις τά πλη^ίον^^ υψηλά ορη. 
/ίευχαλίων δε εν τη λάρναχι διά της ϋ'αλάααης φερό- 
μένος εφ ημέρας εννέα τίαΧ νύχτας ϊύας^^ τω Παρναααω 
προςίΰχει^ χάχεί των ομβρων παϋλαν λαβόντων^ εχ6άς 
εθυΰε Jit Φυξίω, Ζευς δε πεμψας "Έρμήν προς 20 
αύτόν^ επέτρεψεν αίτεΐΰθαι ο τιβούλεται * ο δε αίρεΐται 
ανθρώπους αύτωγενέΰθαι. Και^ J ιός είπόντος^ ύπερ χε- 
φαλής αίρων έβαλε λίθβς^ xat ους μεν έβαλε /ίευχαλίων^ 
άνδρες εγενοντο • ους δε Πύρρα^ γυναίκες, **Οθεν ocai 
λαοί μεταφοριχώς ωνομάύθηααν^ από του λάαζ, ό 25 
λίθος. 

5. ϋαλμωνεύς διά την άΰεβειαν εκολάύθη. ^ Ελεγε 
γάρ εαυτόν «Γναι Μα^ και τάς εκείνου άφελόμει^ος 
ϋνόίας^ έαυτω προςεταοαε ϋιίειν • και βύρύας μ,εν 
εξηραμμενας^* εξ άρματος μετά λεβήτων χαλπών 30 

8°. Gram. § 131. 8. ρ. 266.-9**. Gram. § 145. Rem. 5. p. 297.-10°. *λΙ- 
irrv, — 11°. Gram. § 125. 5. p. 256. — 12°. as mam/, — 13°. that is, d odrtti yi- 
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ίτόγίύν^ έλεγε βρονταν* βάλλων 9ε εις ονρανόν αίθομέ- 
νας λαμτΐοϋας^ ελεγεν άστράητειν, Ζενς 9ε αυτόν κε- 
ραννώΰαξ^ την χτίύθεΐύαν υπ αντον πόλιν xai τους 
οίχήτορας ήφάνιαε ηάντας. * 
5 6. Βήλος δ ΑΙγύπτον βαΰιλενς^ ηαί9ας είχε 4ιίν- 
μονς^ Αϊγνπτον xai ^^αναον. Αιγύητω μεν εγενοντο 
ηαι9ες ηεντηχοντα^ θυγατέρες 9ε JavaS πεντήκοντα. 
Στααιασάντων 9ε αντων ηρός άλλήλξ^ς ηερι της αρχής 
νατερον^ Δαναός τους Αιγύπτου ηαΐ9ας 9ε9οικώς^ ύηο- 

10 θεμενης * Αθήνας αύτω^ ναύν κατεύκεύαϋε ηεντηκόντο^ 
ρον, και τάς θυγατέρας ενθεμένος^ εφυγεν εις "Αργός. 
Οι 9ε Αίγύπτβ παΐ9ες και αύτοι^^ εις "Αργός ελθόντες^ 
ηαρεκάλουν τον ^αναον, της τε έχθρας παυαασθαι^ 
χαι τάς ϋνγατέρας αύτοΰ γαμείν ήξίονν. Δαναός 9ε^ 

15 αμα μεν άηιατών αυτών τοις εηαγγελμαβιν^ άμα 9ε 
και μνηύΐκακων ηερι της φυγής, ώμολόγει τους γάμους, 
και 9ιεκλήρου τάς κόρα^^'Ίίς 9ε εκληρώααντο τους 
γάμους, εύτιάϋας \εγχειρί9ια 9ί9ω<η ταις ϋνγατράτ 
ύΐν ' αι 9ε κοιμωμενους τους νυμφίους άπέκτειναν 
πλην ' Τπερμνήατρας. Αυτή 9ε Αυγκέα 9ιέσωαε' 

20 9ιό καθείρξας αυτήν Δαναός εφρουρει. ΑΙ 9ε αλλαι 
των Javaoi θυγατέρων τάς μεν κεφάλας των νυμφίων 
εν τή Αερνή, κατωρυξαν, τά 9ε (τώματα προ τής πόλεως 
εκή9ευύαν. Και αύτάς εκάθηραν ^ Αθηνά τε και ^Ερ- 
μής, ^ιος κελεύϋαντος. Δαναός 9έ ϋΰτερον 'Τπερμνψ 

25 ατραν Αυγκεί ΰυνωκίύε • τάς 9ε λοιπάς θυγατέρας εις 
γυμνικον άγωνα τοις νικώΰιν ε9ωκεν.^ 

7. Μίνως β'αλαϋύοκρατάν επολέμηύε (ίτόλω τάς 
Αθήνας, καί Μέγαρα εΐλε, Νίΰου βαΰΐλεύοντος, του 

15°. χλΙ em}, as here used, is equivalent to in like maimer, 

* Danaus appointed games, in which his daughters were assigned as prizes to the 
victors. 
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116 Mgtkolug^, 

Oapttwas. "^ίπέθαη »i 6 Xiaos tii ^ατ^ας Jtfi^- 
όίΛΨφ Έχρηι yaq αντψ πογψνζίΛν ir fiitf 9 79 χεψΛλ^ 
tfixa, (^ άφοί^βείαη^ cvror μοΐρΛ ^ xULsmiv} -^ 
ϋν/άτηρ amav ΣχνΏΛ^ίζοαΛεΐύΛ Μίψωος^ Ιξίΐλ^ ττξτ 
τρίχα χοίμωμιρψ, Mirms il^ Mijifmv χρατψίΜς^ 5 
MenUvo^^ xai τήψ ΣχνλΙατ^ τήβ πψνμ^ψτάψ noiw^ 
ίχδήοΛς^ νκοβρνχίον ίηοίψ$Έψ* 

8« Σφίγγα μνθολογανύί^ &iffiav 9ίμοψφο>¥^ xafOr- 
γίνομίπξρ ιίς τάί Θήβας, αϊηγρα nfottdevai τψ Sowot- 
ί^ρψ λνόοΛ^ xai πολλούς να αυτής 9ι aaofiar iatour 10 
ρεΐαθοΛ. "ΉνϋτοηρΌτεθεψνπότψΣψιγγος' ΤίΙστι 
το αντό^'' ίίπονν, τρίπονν, xai τετρώτονν • 

αλλ' οπόταν βαίνη ηλείατοιαι ηόίεόοί, 

^ΕνΟα μένος γνίοιαιν άφανρότατον πέλει αντοΰ. 
^Αηορονμίν&ν 8ε των άλλων, ο Οιδίπους άπεφήνατο 15 
ανθρωπον εΐναι το προβληθέν^ νηπισν μεν γαρ mv- 
tw υπάρχοντα, τετράπονν ^fvoc * αύξηϋανχα Si, ίίπ»ν - 
γηράΰαντα ii, τρίπονν, βαχτηρία χρώμενον δια xifv 
άόθενειαν. ^Ενταύθα τήν μεν Σφίγγα εαντήν χατα- 
χρημνίόαι^ τον δε Οίδίπουν γήμαιτην άγνοονμενην νφ^ 20 
iavtov μητέρα,^^ τω λνβαντι^^. επαθλον προτιθεμενν/ν. 

9« Έλενη, Αήδας xai Τννδάρεω ΰνγάτηρ, as 9i 
ϋλλοι λεγοναι, ^ιος, χάλλει ην διαπρεπής. Παρεγε- 
νοντο δε εις Σπϋρτην επί τον αντής γάμον πολλοί των 
βασιλευόντων 'Ελλάδος, Τούτων όρων το πλήθος Τνν- 25 
δάρεως, εδεδοίχει^^ μή, χριθέγτος ενός, ΰταϋΐάΰωύΐν οΐ 
λοιποί, εξορκίζει τους μνηστήρας βοηθήόειν, εάν 6 προ- 
Ηριθείς ννμφίος υπό άλλον τινός άδίχητοΛ περί τον 

16^. Onun. $ 1S2. Rem. 3. p. 270.-17°. This migbt be imitated in flnglisli, 
tf^htU one <wd the tame animal it, &c.— 18°. it^eCaX)LMi^l9°, Jocaata» ftpouee of 
Xialut*--*20* rf xi^Aitfii to mhomeOet should solve the n^/f.-»21°* ^Umha baa the 
t)<»Wer of the pretettt \ \hhinuii of the imperfect. 
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ydfXov^ iccU αίρεΐται tov Μενέλαον ννμφίον^ χαί την 
βαβιλειαν της Σπάρτης αντω τχηραδίίωΰΐν. 

10. ^Η θέτις ix Πηλέως βρέφος έγέννηαε^ τον ^Αχιλ* 
λέα. ''^θάνατον δί &ελονΰα ποιήσαι τοντο, χρύφα 

5 Πηλέως εις το ην ρ εγχρνβοναα^^ της ννχτός^ εφθειρεν 
ο ηρ αντψ &νητόν πατρωον * ^^ μεθ' ήμέραν ii εχραν 
άμβρούία* Πηλενς Si εηιτηρηαας^ χαί άαηαίροντα 
τον ηαιδα ίδων επί τον πνρός^ εβσηαε' xai θέτις, 
χωλνθεΐ^α την προαίρεαιν τελειωααι^ νήπιον τον παΐδα 
10 anokiTtovaay προς Νηρεΐδας ψχετο. Κομίζει δε τον 
παΖδα προς Χείρωνα. ΠηΧεύς. Ό δε λαβών α ντον 
έτρεφε απλάγχνοις λεόντων xai ανάν αγρίων xai 
αρχτίύν μνελοΐς, 

11. Αιαχος^ 6 /Ιιος εχγονος^ τοαοντον διψεγχεν^^ 
15 ωςτε γενομένων ανχμων εν τοις "Ελληύΐ^ xai πολλών 

ανθρώπων διαφθαρέντων^ επειδή το μέγεθος της ΰνμφο* 
ράς νπερέβαλεν^ ήλθον οι προες^ωτες των πόλεων ίχετεν^ 
οντες αντόν^ νομίζοντες, δια της ευγενείας xai της 
ενΰεβείας της' εχείνον^ τάχΐύτ αν εύρέαθαι^^ παρά των 

20 ϋ'εων των παρόντων χαχών άπαλλαγί^ν, Σωθέντες δε 
xai τνχόντες απάντων ων εδεήθηΰαν^ ιερόν εν Αιγίν^ 
χατετήί^αντο χοινόν των 'Έλλήνων^^^ ονπερ εχεΐνος 
εποΐιήαατο την εν^ήν. Kai χατ εχεΐνονμεν τόνχρόνον 
ίως ήν μετ ανθρώπων^ μετά χαλλίςης δόξης &ν διετέλε^ 

25 ύεν * ^'^ επειδή δε μετήλλαξε τον βίον^ λί/ίται παρά 
ϋλοντωνι xai Κ6ρ}{^ τιμάς μεγίϋτας έχων παρεδρενειν 
εχείνοις. — Τοντβ δε παίδες η(ίαν Τελαμών xai Πηλενς. 
'^Jlv ο μεν έτερος μεθ\ Ήραχλέονς επί Ααομίδοντα 



22°. tyx^vvrat* — 23°. τ• ^wro αΐτον μΙς»ί, ri λψ• τ*? ir«r(»e;. — 24ξ. %ta^m, 
—25°. Gram. § 140. Rem. 2. p. 286—26°. that is, in behalf of βμ the Greek*.— 
• 27°. Gram. § 145. Rem. 5. p. 297.-28°. that ie, «•? Πί^^ι^*»»!. 
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^ηρατενΰάμενος^ των άρκηείον^ ϊτνχΈ. Πηλενς di εν 
τ-η μάχτι τή^ ηρός Κενταύρους άριύτενβας^ χαλ χατά 
πολλούς άλλους χινίύνονς εύδοχιμήαας, Oirxdc, τ-ρ 
Νηρέως^ &νητός ων άθανάτω^ ύυνάχηαε ' χαι μάνου 
τούτου φαΰί των προγεγενημενων υπό ϋ'εων εν τοις 5 
γάμοις ύμέναιον ψίθήναι?^ Τουτοιν ί * εχατεροιν^ Τε- 
λαμωνος μεν Αίας χαΐ Τεϋχρος εγεννιιθη, Πηλεως i* 
"Άχιλλεύς. Οΐ^^ μέγΐύταν χαΐ ύαφεατατον ελεγχον 
εδυΰαν της αύτων αρετής. Ου γαρ εν ταις Λυτών 
πόL•aιv έπρωτευΰαν μονον^'ούϋ εν τοις τόποις^ έν οΐς 10 
χατωχουν άλλα ατρατείας τοις' ^Ελληύΐν επι τους 
Βαρβάρους γιγνομίνης^ χαί πολλών μεν εχατερωθεν^ 
άθροιαθεντων, ούδενός δ&των όνομαΰτων άπολειφθέντος^ 
εν τούτοις τοις χινίύνοις ^Αχιλλεύς μεν απάντων διήνεγ-- 
χεν^^ Αϊας ii μετ εχέΐνον ήρίστευΰε. Τεύχρος ti 15 
της τούτων (ίυγγενείας άξιος, χαί των άλλων ούδενος 
χείρων γενόμενος, επειδή Τροίαν ύυvεξεZL•v^ άφιχόμε- 
νος εις Κύπρον Σαλαμίνα χατάκΐϋεν. 

12. Θησεύς^ ο Αιγεως, Ααπίθαις ύύμμαχος γενόμε- 
νος χαι ατρατευύάμενος επί Κενταύρους τους διφυείς, 20 
Oi xat τάχει χαΐ τόλμη χαι ρώμη διέφερον, τούτους 
μάχη νιχήαας, ευθύς μεν τήν ΰβριν αυτών επαυύεν, ου 
ηολλω δ^ ύστερον το γένος^^ εξ ανθρώπων ήφάνιόεν. — 
Κατά δε τους αυτούς χρόνους οΐ 'AOrfvaioi τω Μινω^ 
ταύρω. τω^ έν Κρήτη τραφεντι,δαϋμόν απέστειλαν δις 25 
ίτηά παΐδας, ους ιδών αγομένους, ούτως ήγανάχτηΰεν. 



'29^. The prize was Hesione, the daughter of Laomedon. — 30^. Gram. § 12$. 3. 
p. 255. — Sl°. ^Zu9, The construction is, luu φα*•} μόνβν T»vreu rSf Vfeytyttnfu' 
ψωψ νμίνοίβΨ ^fffiiteu vore 7«v Siivv ii* rMi γάμΜς, — 32^. 07 instead of- «Jtm stands 
like qui in the heginning of a clause, instead of the demonstrative pronoun. — 
33^. on the part of the Gredcs and barbarians. — 34^. rv»i|«<(f«. — 35^. rm *vr 

ΤΛνξϋν.. 
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• 
&ζ&* ify^caxo χρεΐττον thai τιθνάναι^ ^ ζην αιαχρως^. 

άρχων της ηόλεως της όντως οιχτρόν τοις έχθροΐς φόρον 
ύποτελεΐν ήναγχααμίνης. Σύμπλονς . Η γενόμενος^ 
χαΐ κρατήαας της φύσεως^ εξ ανδρός χαί ταύρου με- 
5 μιγμενης^ τους μεν ηαΐδας τοις γονεναιν άτίέδωκε^ την 
δε πατρίδα όντως δεινον προςτάγματος ήλενθερωΰεν. 

MYTHOLOGICAL DIALOGUES. 

I. JUPITER AND MERCURY. 

Ζευς. Την τον ^Ινάχον ;ταΓ(9α οΐΰθα^ την χαλήν^ 
ώ'Ερμη}^ 

'ϋρμης. Ναί^ την Ίώ λέγεις. 
10 Ζ. Ονχέτι παις εχείνη έατιν^ άλλα δάμαλις. 
^JS. Τεράΰτιον τούτο • τω ^ τρόπω δ^ ενηλλάγη ; 
Ζ. Ζηλοτνπηααύα η "Ηρα μετέβαλεν αντην * αλλά 
χαί ννν. άλλο τι δεινον επιμεμηχάνηται τη χαχοδαίμονι * 
ββχόλον τινά πολνόμματον^Αργοντοννομα^ επές'ηΰεν. 
15 ος νέμει την δάμαλιν^ ανπνος ων. 
Έ. Τί oiv ημάς χρή ποιεΐν 'y 

Ζ. Κατατηάμενος^ ες την Νέμεαν (έχει δέ πον 6 
^ Αργός βονχολεΐ) εχεΐνον μεν άπόχτεινον^ την δε "Ίώ 
δια τον πελάγονς ες την Αϊγνπτον άτίαγαγων^ ^Ιαιν 
20 ποίηΰον. Και τολοιπόν ^ 1<χτω &εός τοις εχεΐ- ^ χαι τον 
Νεΐλον άναγέτω'' καί τονς άνέμονς έπιπεμπέτω^ χαί 
ϋωζέτω τονς πλέοντας. 



36^. φύ^»ς signifies here monster, creature, 

1°. Gram. § 125. 3. •ρ. 255. — 2°. «ry instead of r/w. Gram. § 77. Rem. 2, 
p. 89.-3°. instead of τ• Sfefim. — 4°. ΛαέίντταμΜί. — 5°. Gram. § 125. Rem. 5. 
p. 257. — 6. that is, r»7s * ΑαγίΜΤΨίοα. Grain. § 125. 5. p. 256. — 7°. that is, uta- 
Camtf 99tUTm, The inundation of the Nile, on which the fertility of Egypt depend- 
ed, was ascribed to Isis. 
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II. VULCAN AND JUPITER. 

. "ΊΤφ. Τι με^ ω Ζεν^ δει noulvy ηχω ^ γάρ^ ως ixi- 
λενύας^ έχων τον πελεχνν ο|ι/τατον,^ ει και λίθσνς ίεοι 
^ii τΐληγη διατεμεΐν. 

Ζ. Ενγε^ ω "Ηφαιατε. Άλλα 8ίελΡ μου τψ κε- 
φαλήν ες Svo χατενεγχών.^ 5 

"Η φ. Πείρα μον^ ει μεμτ^να^ Πρόςταττε 4* oSv^ τα- 
ληθες^ δπερ ϋ'έλεις ΰοΐ γενεύθαι. 

Ζ. ^ίαιρεθήναί μοι το χρανίον '^ ει ϋάπειθήαεις,ον 
νυν πρώτον οργιζομενβ ηειράύκ μου '"^ άλλά,χρή χαθι- 
χνείΰθαιπαντί τω βυμωφηϋ μέλλειν* άτζόλλυμ^ι γαρ 10 
υπό των ωδίνωι/ αϊ μόι τον εγχεφαλον άναΰτρεφοναιν. 

^Ηφ. "Ορα^ ω Ζεΰ, μή^ κακόν τι ποιήΰωμεν • όξυς 
γαρ ο πελεκύς εύτι^ και ουκ άναιμωτί^ οΰτε κατά^' την 
Είλείθυιαν μαιώ^εταί αε, 

Ζ. Κατενεγκε^ μόνον^ & "Ήφαΐύτε^ &αρρων ' οΓία 15 
γαρ εγώ το ΰυμφερον. 

"Η ψ. "Ακων μεν^ κατοίΰω^ δε* τι γαρ χρή ποιεΐν^ 

4$θυ κεΧευοντος y (Ήφαιστος δίοτεμνΐί το του Jiog xgoeyiopi) * 

Τί τούτος κόρη ένοπλος ^ — μεγα^ ω Ζευ, κακόν 
είχες εν τη κεφαλή • εικότως γοΰν οξύθυμος ηαθα. 20 
ζηλικαύτην υπό τη μηνίγγι παρθένον ζωογόνων^ και 
ταϋτα^^ ενοπλον* η που ύτρατόπεδον^ ου κεφαλήν 



1°. Μκω, Ι am come. Gram. § 1S8. Rem. 4. p. 281. — 2°. Tne phraee is ellipti- 
cally expressed ; and the following clause strictly requires Μλις ίξυν Svr» (instead of 
S^vrar«f), sharp enough, even ψ it were necessary .• tl »«/, even if, — 3^. %ΐΛΐξ%ω, — 
4^. χΛ'ταφίξω,'-^5^• The ov» refers to a gesture or motion on the part of Jupiter, by 
way of negative to Vulcan's question.-— 6®. ^iXm understood.— 7^. Gram. § 145. 
4. c). p. 297. Compare Homer's fliad I. 590.-^8°. According to the rec^ved rule, 
that μ,η^ ern§9 and ^τως μ,η require the indicative future after them, we oiight kere to 
read ^ei^tra^tv. But the passages, where the Aorist suljunctive follows these .par- 
ticles, are so numerous that the rule must be received with limitation. — 9^. accord- 
ing fo«— 10^. idfue, and that. Gram. § 151. p. 314. at top. 
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ίλελήθεις ίχων^^ ή Si ηηδα^ και ηνγγΐχίζ€ΐ^ χαί 
τήν aaniSa τινάααει^ χαί to iogv πάλλει^ χαΐ έψθονΰιψ * 
χαι το μίγΐϋτον^^ xalif πάνυ και ακμαία γεγενψαι 
ηδη iv βραχεί * γλανκωηις μεν^ άλλα κοΰμεΐ και τοντο 
5 ή χόρνς,^ 

III. JUPITER, ESCULAPIUS, HERCULES. 

Ζ. Πανααύθε^ S ^^ακληπιε και ^Ηζάκλει^^ ερίζον' 
τες^ ngos αλλήλους ωςπερ άνθρωποι, *^ίηρεηη γαρ 
ταντα^ χαί αλλότρια τον ανμηούίον των ϋ'εων. 

Ή ρ, Άλλα εθελεις^ ω Zevy τουτονί^ τον 9>α{>μαχ£α 
10 ηροκατακλίνεβθαι μου ; 

'-di α k. Νή Jia^ xat άμείνων γάρ^ ειμί. 
Ή ρ. Κατά ι/, ω εμβρόντητε ;^ η Βιάιι βε ο Ζευς 
εκεραννωύεν^ α μ?} &εμι$ ηοιονντα.^ νυν Si κατ ελεον 
a^dts άθανάΰίας μετείληφας } ^ 
15 ^Αύκ. "Έηιλελτίύαι γάρ^ και' ϋν^ ω "Ηρακλες^ εν 
Tq Οΐτ^ καταφλεγείζ^ οτι μοι, όνειδίζεις το πυρ ; 

Ή ρ. Ονκονν ΐύακαι όμοια βεβίωται ήμιν δς^ Jios 
μεν νίός είμι^ τοααντα Si πεηόνηκα^ εκκαθαίρων τον 
βίον^ &ηρία καταγωνιζόμενος^ και ανθρώπους νβριστάς 
20 τιμωρούμενος, ϋν Si ριζοτόμος εΐ^ χαι αγύρτης^ νο- 
ύονΰΐ μεν L•ως άνθρώποις χρήΰΐμος επιθήΰειν των φαρ- 
μάκων,^^ άvSρωSες Si ovSiv επιSεSειγμivoς, 

ll*'. Gram. § 145. Rem. 5. p. 297.-12°. what is moti remarkable.— IS^, Bluish 
^een eyes like those of the lion. The text indicates that this color has something 
terrible, but in unison with the pofished helm. 

l^. Gram. § 14S. Rem. 3. p. 297.— 2^ Gram. § 80. 2. p. 93.— S°. ««)... 
γίίξ, etenim. — 1^. Iliere is a play on this word, whicl^ signifies bothjtrwdt wUh thun- 
der (see above, page 100. L 7.) and she^— 5°. rt r^wi-r^.i f»n ^μ»$ hrif • that 
is, reviving the dead.— 6*. ^Μ••λ•/κ^βΜ».— 7**. γ^ξ strengthen• the question.- 
8^. Gram. § 14.5. 4. a), p. 296.— 9<*. that is, lyit γάξ,-^Κ^. that is, φέξμ»Λέ 
rtm. See Grwn. $ 132. S. b). (3). p. 267. 
16 
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προςηλώύαι. Τοντο Si ϋχνθιχόν ορός ίΰτίν. ^βν 9ε 
τούτω ηροςηλωθεΐζ Προμηθενζ πολλών ετών αριθμόν^ 
διετέλεσε.^ Καθ^ εχάατην δε ήμέραν αετός εφιητάμε- 
vos^ το ψζαρ αντον ένέμετο^ αύξανόμενον δια νυκτός. 
Και Προμηθεύς μεν πυρός χλαπεντος^^ δίχην ετινε ταύ- 5 
την^ μέχρις 'Ήραχλής αυτόν ελυΰεν. 

4. Προμηθέως δε τναΐς ^ευχαλίων εγένετο. Οίτος 
βαΰίλεύων τών περί την Φθίαν τόπων^ γαμεΐ Πύρραν^ 
ττ^ν ^Επιμηθέως χαΐ Πανδώρας^ ην επλαύαν οι ϋ*εοΙ 
πρώτην γυναΧχα. "Έπει δε άφανίύαι Ζευς το χαλχσνν 10 
γένος ήθέλησεν^ ύποθεμένου Προμηθέας^ Δευκαλίων 
τεχτηνάμενος λάρναχα^ χαί τα επιτήδεια ενθεμένος^ 
εις ταύτην μετά Πύρ^ας είςέβη. Ζευς δε nokw 
νετόν απ'' ουρανού χέας^ τά πλεΐατα μέρη τής'Έλλαδος 
χατέχλυύεν * ώςτε διαφϋα^ηναι πάντας ανθρώπους^ όλί- 15 
γίον χωρις^ οϊ ουνέφυγον εις τά πληαίον^^ υψηλά ορη. 
/Ιευχαλίων δε εν τ^ λάρναχι δια της &αλάαΰης φερό- 
μενος εφ ημέρας εννέα χαί νύχτας ϊαας^ τω Παρναααω 
προςίύχει^ χάχεί τών ομβρων τταΐ/λαν λαβόντων, εχβάς 
εθναε Ja Φυξίω. Ζευς δε πέμψας "Έρμίψ προς 20 
αυτόν ^ επέτρεψεν αιτεΐαθάι δ τιβούλεται • δ δε αίρεΐται 
ανθρώπους αύτωγενέΰθαι, Και^ J ιός είπόντος^ υπέρ χ€- 
φαλής αίρων έβαλε λίθβς^ χαί ους μεν έβαλε ^ευχαλίων^ 
άνδρες έγένοντο ' ους δε Πύρρα^ γυναίκες, "Οθεν καί 
λαοί μεταφοριχώς ώνομάαθηΰαν^^ από του λάας^ ό 25 
λίθος. 

5. Σαλμωνεύς δια την άαέβειαν εχολάΰθη. ^ Ελεγε 
γαρ εαυτόν είναι Jia^ χαί τάς εκείνου άψελόμενος 
ϋνΰίας^ εαυτώ προςέταααε &υειν • χαί βύραας μεν 
εξηραμμένας^* έξ άρματος μετά λεβήτων χαλκών 30 

' ' W .1 ι ι .1 ι ■ ' ι ι ι. ι . ι. » ι ■ .1 . ι ι - ' 

8°. Gram. § 131. 8. ρ. 2616.— 9**. Gram. § 145. Rem. 5. p. 297.— 10**. *λ{- 
9rrv* — 11°. Gram. § 125. 5. p. 256. — 12°. ciwiany.— 13°. that is, eS wrats yt- 
y tv*i^ eye/. — 1 4°. ζίΐξ«ύνω. 
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ίτόψων^ έλεγε βρονταν* βάλλων 8ε εΐζ ονρανόν αίθομί- 
νας λαμτέάδας^ ελεγεν άατράητειν. Ζενς ii αυτόν χε- 
ραννώύας^ την χτιαθειόαν υπ αντον πάλιν xai τους 
οίχτμορας ήφανίΰε πάντας. * 

5 6. Βήλος δ Αιγύπτου βασιλεύς, παίδας είχε διίυ^ 
μους, Αϊγυπτον χαί Ααναόν. Αίγύπτω μεν έγένοντο 
παίδες πεντήχσντα, ϋ^γατερες δε Javaa πεντήχοντα. 
Σταοιαύάντων δε αύτων προς άλλτιλους περί της αρχής 
ϋύτερον, ^^αναο? τους Αιγύπτου παΐδας δεδοιχώς, ύπο^ 

10 θεμενης ^Αθήνας αύτω, ναΰν χατεύχεύααε πεντηχόντο^ 
ρον, χαι τάς θυγατέρας ενθεμένος, εφυγεν εις "Αργός• 
Οι δε Αιγύπτβ παίδες χαί αύτοι^^ εις "Αργός ελθόντες, 
παρεχάλουν τον Javaw, της τε έχθρας παύαασθαι, 
χαι τάς ϋνγατερα^ί αυτού γαμείν ήξίονν* /Δαναός δε, 

15 αμα μεν άπιατών αύτων τοις επαγγέλμαΰΐν, άμα δε 
χαι μνηΰίχαχων περί της φυγής, ωμολόγει τους γάμους, 
χαι διεχλήρου τάς χόρα^^'Ίίς δε εχληρώύαντο τους 
γάμους, εϋτιάϋας t εγχειρίδια δίδωϋΐ ταίς ϋνγατρά- 
ΰΐν ' at δε χοιμωμένους τους νυμφίους άπέχτειναν 
πλην ^Τπερμνήατρας. Αύτη δε Αυγχέα διέαωϋε • 

20 διό χαθείρξας αυτήν Δαναός εφρούρει. Αι δε αλλαι 
των Δαναού ϋ^γατερων τάς μεν χεφαλάς των νυμφίων 
εν τή Αερντ^, χατώρυξαν, τά δε αώματα προ τής πόλεως 
εχήδευύαν. Και αύτάς εχάθηραν 'Αθηνά τε χαι Έρ- 
μής, ^ιός χελεύααντος. Δαναός δε ύΰτερον 'Τπερμνή- 

25 ατραν Αυγχεί αυνωχιαε • τάς δε λοιπάς ϋνγατέρας εις 
γυμνιχόν άγωνα τοις νιχώύιν εδωχεν* 

7. Μίνως β'αλαύύοχρατ^ν επολέμηαε στόλω τάς 
Αθήνας, καί Μέγαρα εΐλε, Νίαου βασιλεύοντος, του 

15°. xui mtHteit as here used, ή equivalent to m like manner. 

* Danaus appointed games, in which bis daughters were assigned as prizes to the 
victbrs. 
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Ωανίίονος. ^Απίβαν^ ii ό Nufos iid &νγατ^6ς itfoiih 
αία^* "ΈχονΧί γάζ αυτό πορφνρέαν ip jikuxf r$ οοεφαλ^ 
Χξίχα^ (ifi άφαιρεθέύίης avxw μοίρα ^ τίλευτ^,ν) ^ 
ϋνγάτηρ αντον ϋχνλλα^έρααθείϋα Μίνωος^ εξίΖλ^ τψ 
τρίχα χοιμωμένω. Μίνως ii^ Μεγάρων χρατηόας^ 5 
άηέπλ€νΰ€, χαΐ τήψ ΣχνλΧαν^ τψ πρνμνη9των ττοίβν" 
ίχίήύος, νΛοβρύχιον έτίοίηύερ* 

8« Σφίγγα μνθολογούύι^ ϋτ/ρίον δίμορφοΫ^ παροτ 
γίνομένην its τάί S7J6as^ αίνιγμα ηροτιθέναι τω δννα- 
μένφ λϋόαι^ χαί πολλούς ντί αντής δι άπορίαν avoir 10 
ρείΰθαι. "Ήν H τ• προτίθεν into τψ Σψιγγάς • Τι έατι 
to αντό^'' δίπσυν^ τρίπονν^ χαί τετράαονν * 

αλλ' oitarav βαίνη ηλείύτοΐϋΐ ηόδεασι^ 

^Ενθα μένος γνίοκην άφανροτατον πέλει αντον. 
Άπορονμενων δε των αλλων^ δ Οιδίπους άπεφήνατύ 15 
ανθρωπον εΐναι το προβληθέν^ νψιιον μεν γαρ αν- 
tw υπάρχοντα^ τετράπονν «fvae* ανξηαανταδε, δίπ&ν* 
γηράααντα δε, τρίπονν^ βαχτΐ^ρία χρώμενον dca τψ 
άαθενειαν. ^Ενταύθα την μεν Σφίγγα εαυτήν χατα- 
χρημνίΰαι^ τον δε Οιδίπουν ;^^μα£τι^ν άγνοονμενψ νφ 20 
iavtov μητερα,^^ τω λνόαντι^^. επαθλον προτιθεμένψ. 

θ« Έλενη, Αήδας xai Τννδάρεω ϋνγάτηρ^ ως δε 
&λλοι λεγύναι, ^ιος, χάλλει ψ διαπρεπής. Παρεγε- 
νοντο δε εις Σπάρτην επί τον αύτψ γάμον πολλοί των 
βασιλενόντοίν Ελλάδος. Τούτων ορών το πλήθος Τνν- 25 
δάρεως^ έδεδοίχει^^ μή^ κριθέντος ενός^ ΰταϋΐάΰωύιν οί 
λοιποί, εξορκίζει τους μνηότήρας βοηθήόειν, εάν 6 προ- 
κριθείς νυμφίος υπό άλλον τινός άδίχψαι περί τόν 



1β^. Oram. § 132. Rem. 3. p. 270. — 17°. This might be imitated in English, 
t^hUt one and the same animai it, &c.— 18°. ΐΤ^β€«λλ#»--19°. Jocasta» spouie of 
Lalust->^20* rSf Xv^Afft, to auhomeoer should sdve the ri4dle»'^2l°» ^Sitttt» hag the 
poorer of the present ι UtttUuit of the imperfect* 
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ydfiov^ ital atgkhai tov MeviXaov ννμφίον, xat την 
βααιλείαν της Σπάρτης αντω nr^expadt ^ο<;χν. 

10. ^ Η θέτις έκ ΙΙηλέως βρέφος έγέννηύε, τον ^Αχιλ* 
λέα. ^Αθάνατον Si &έλονΰα ηοιήσαι τοντο, χρνφα 
5 ΙΙηλέως εις το ηνρ εγχρνβοναα^^ της νυκτός^ εφθειρεν 
ο ηρ αντφ ϋνητόν τζατρωον ' ^^ μεθ^ ήμέραν δε εχραν 
άμβροαία. Πηλενς 9ε εηιτηρήαας^ και άαηαίροντα 
τον ηαΐδα ιδων επι τον πνρός^ εβσηαε* και θετις^ 
κωλν&είΰα την ηροαίρεύΐν τελειωΰαι, νήπιον τον ηαΐδα 

10 anoXiTtovaay προς Νηρεΐδας ωχετο. Κομίζει δέ τον 
ηαΖδα προς Χείρωνοί^ Πηλεύς. Ό δε λαβών αυτόν 
έτρεφε ύπλάγχνοις λεόντων καΐ ΰυών αγρίων καί 
άρκτων μνελοίς, 

11* Αιακός^ 6 ^ιός εκγονος^ τούοντον διήνεγκεν^^ 

15 ωςτε γενομένων αύχμων εν τοίς ^Ελληύΐ^ και πολλών 
ανθρώπων διαφθαρεντων^ επειδή το μέγεθος τ{}ς ύνμφο* 
ράς νπερέβαλεν^ ήλθον οί προες^ωτες των πόL•ωv ίκετεν^ 
οντες αντόν, νομίζοντες^ δια της ευγενείας καί της 
ενϋεβείας της εκείνον^ τάχΐΰτ &ν ενρέαθαι^^ παρά των 

20 ϋ^εων των παρόντων κακών άπαλλαγήν. Σωθέντες δε 
xrtt τυχόντες απάντων ων εδεήθηϋαν^ ιερόν εν Αίγίν^ 
κατες:ήΰαντο κοινόν των "Έλλήνων^^^ οίπερ εκείνος 
έπο^ήαατο την εύ^ήν, Καί κατ εκείνον μεν τόνχρόνον 
ί'ως ^ν μετ ανθρώπων^ μετά καλλίςης δόξης άν διετέλε^ 

25 όεν • ^^ επειδή δε μετήλλαξε τόν βίον^ λέγεεαι παρά 
ϋλούτωνι καί Κόρ}{^ τιμάς μεγίΰτας έχων παρεδρενειν 
εκείνοις» — Τούτΰ δε παίδες η(ίαν Τελαμών καί Πηλευς. 
'^Jlv ο μεν έτερος μεθ\ "Ηρακλέους επί Ααομεδοντα 



22°. ίγχξν«•^ω» — 23°. re ^nwfo abrou μίζβί, τ^ «<r• τ*ν trer^e;. — 24ξ. ^Μψίζν, 
—25°. Gram. § 140. Rem. 2. p. 286—26°. that is, in behalf of βμ theGreeke.— 
• 27°. Gram, § 145. Rem. 5. p. 297.-28°. that ie, «-ί Ίlίξftφά9γ. 
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(Ττρατεναάμενος^ των άριατείων^^ ετνχε. Πηλενς Si εν 
τη μάχη τψ"" προς Κενταύρους αρίΰτενΰας, και χατα 
τζολλονς αλλονς κίνδυνους εύδοκιμήΰας, θέτιδι^ τη 
Νηρέως^ ϋψητός ων άθανάτω^ ΰυνωκηαε • καί μόνου 
τούτου φααι των ηρογεγενη μένων υπό ϋ'εών εν τοις 5 
γάμοις ύμεναιον ^ύθήναι?^ Τούτοιν ί' εκατέροιν^ Τε- 
λαμωνος μεν Αίας και Τεύκρος εγεννήθη^ Πηλέως ί* 
^Αχιλλεύς, OV^ μεγίύτον και ΰαφεΰτατον ελεγχον 
εδυΰαν της αύτων αρετής. Ου γαρ εν ταΐς αύτων 
ηόλεαιν επρωτευααν μόνον^,'ούϋ εν τοις τόηοις^ εν οΐς 10 
κατωκουν • αλλά ΰτρατείας τοις' "Έλληαιν επΙ τους 
Βαρβάρους γιγνομένης, χαί πολλών μεν εκατέρωθεν^ 
άθροισθέντων, ούδενός δετών όνομαΰτων άπολειφθέντος, 
εν τούτοις τοις κινδύνοις ^Αχιλλεύς μεν απάντων διηνεγ- 
κεν^^^ Αίας δε μετ εκείνον ήρίστευσε. Τεύκρος 9ε 15 
τψ τούτων ύυγγενείας οίξιος, και των άλλων ούδενός 
χειρών γενόμενος^ επειδή Τροίαν ύυνεξεΐλεν^^ άφικόμε- 
νος εις Κύπρον Σαλαμίνα κατωχιαεν. 

12. θησεύς^ ο Αίγέως^ Ααπίθαις αύμμαχος γενόμε- 
νος και ΰτρατευαάμενος επί Κενταύρους τους διφυείς^ 20 
οι καί τάχει χαε τόλμη χαέ ρώμη διέφερον^ τούτους 
μάχη νικήαας, ευθύς μεν την ΰβριν αύτων επαυύεν^ ον 
πολλω ί' ΰατερον το γένος'^^ εξ ανθρώπων ήφάνιαεν. — 
Κατά δε τους αυτούς χρόνους οι ^Αθηναίοι τω Μινω- 
ταύρω. τω^^ εν Κρήτη τραφέντι^δαΰμον απέστειλαν δΙς 25 
ετΐτά παΐδας^ ους ιδων αγομένους^ ούτως ήγανάκτη4ίεν^ 



"^9^, The prize was Hesione, the daughter of Laomedon. — SO^. Gram. § 125. S. 
p. 255. — 31°. fiut. The construction is, mm) φΛ^ί /mv» τούτ»υ rSv νξΛγιγιντιμί• 
itttv ufAtfeu09 fffiiveu vflre r»t ^uif it* rett γάμαίς, — 32°. 07 instead ο{'»υτόΐ stands 
like qui in the beginning of a clause, instead of the demonstrative pronoun. — 
33°. on the part of the Gredcs and barbarians. — 34°. rtntleu^M. — 35°. rSf »iy- 
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• 
&©"* ήγ'ήαατο xgihxov tlvai τεθνάναι^ ^ ζην αίΰχρως^ 

άρχων τψ nokeos τψ όντως οίκτρόν τοις έχθροίς φόρον 
ντιοτελείν ήναγκαύμένης. Σνμηλονς . 9ξ γενόμενος^ 
και κρατήΰας τψ φνύεως^ εξ ανδρός και ταύρου με- 
5 μιγμενης^ τους μεν ηαΐδας τοις γονεναιν άηεδωκε^ την 
α πατρίδα όντως δεινον προςτάγματος ήλενθερωαεν. 

MYTHOLOGICAL DIALOGUES. 

I. JUPITER AND MERCURY. 

Ζινς. Την τον "Ίνάχον παΐδα οΐΰθα^ την καλήν^^ 
&"Ερμχίΐ 

'ϋρμης. Ναι, την Ίώ λέγεις. 
ΙΟ Ζ. Ονκετι παις εκείνη εστίν, άλλα δάμαλις. 
^£. Τεράΰτιον τοντο • τω ^ τρόπω 4*• ενηλλάγη ; 
Ζ. Ζηλοτνπηΰαοα ή ^Ηρα μετέβαλεν αντην • άλλα 
και ννν αΧλο τι δεινον επιμεμηχάνηται τη κακοδαίμονι * 
ββκόλον τινά πολνόμματον^Αργοντοννομα^ επές'ηΰενη 
15 δς νέμει την δάμαλιν, ανπνος ων. 
^Ε. Τι ονν ημάς χρή ποιείν } 

Ζ. Καταπτάμενος^ ες την Νέμεαν (εκεί δε πον ο 
^ Αργός βουκολεΐ) εκείνον μεν άπόκτεινον, την δε ^Ιώ 
δια τον πελάγονς ες την Αΐγνπτον άτέαγαγών, ^Ιϋΐν 
20 ποίηύον. Και τολοιπόν ^ έστω &εός τοις εκεί* ^ και τον 
Νεΐλον άναγέτω^ και τονς άνέμονς έπιηεμπετω, και 
σωζέτω τονς πλέοντας. 



36^. φ&^ίς signifies here monsteTi creature, 

1°. Gram. § 125. 3. •ρ. 255. —2°. «ry instead of riu. Gram. § 77. Rem. 2. 
p. 89. '3°. instead of r• i*9^». — 4°. Λβιίί^τταμΛί.-^δ^. Gram. § 125. Rem. 5. 
p. 257. — 6. that is, r»7t *Ααγα<ττίοις. Grafti. § 125. 5. p. 256. — 7°. that is, ut»- 
Cmimv vomrtt. The inundation of the Nile, on which the fertility of Egypt depend- 
ed^ was ascribed to Isis. 
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Π. VULCAN AND JUPITER. 

. *Ήφ. Tt με^ ω Ziv, iff nouiv / '^χω ^ yoig^ ά ixi- , 
λενύας^ έχων τον ηέλεχνν οξντατον^ ει χαΐ λίθους Hot 
μι^ ηληγη διατεμείν. 

Ζ, Ενγε^ ω "^Ηφαιατε. "Άλλα δίελέ^ μου τήν κε- 
φαλήν is δύο κατενεγχών.^ 5 

^Ήφ. Πείρα μου^ ει μέμτ(να ; Πρόςταττε ί* ούν^ τά- 
ληθες^ οττερ Μλεις ύοΐ γενέσθαι. 

Ζ. ^ιαιρεθήναί μοι το κρανίον '^ ει δεάηειθήΰεις^ού 
νυν πρώτον οργιζομενβ ηειράύΐ( μου *'^ άλλά.χρή καθι- 
κνείύθαιπαντι τω ϋ^μω^ηδε μελλειν* άηόλλυμα^ι γαρ 10 
VTto των ώδίνωι/ αχ μόι τον εγχέφαλον άναύτρεφουαιν. 

^Ηφ. 'Όρα, ω Zfv, μή^ κακόν τι ποιήϋωμεν • οξύς 
γαρ ο πελεχύς εύτι^ και ούχ άναιμωτί^ ούτε κατα^' την 
Είλείθυιαν juauop^crai αε. 

Ζ. Κατενεγχε^ μόνον^ & "Ήφαιΰτε^ θαρρών* οΐδα 15 
γαρ εγωτό ΰυμφερον. 

^'Ηψ. "Ακων μεν, κατοίαω^ δε* τι γαρ χρή ηοιεΐν, 

4$θυ κελευοντος y (Ίίψανστος διατέμνει το τον Jiog xgaviojf.) % 

Τί τούτο; κόρη ένοπλος } — μέγα, ω Ζεύ, κακόν 
είχες εν τγ} κεφαλή' είκότως γούν οξύθυμος ηαθα. 20 
τηλιχαύτην υπό τη μηνίγγι παρθένον ζωογόνων, καί 
ταύτα^^ ενοπλον η που ατρατόπεδον. ού κεφαλήν 



1°. ffxof, lam come. Gram. § 138. Rem. 4. p. 281. — 2°. The phraee is eUipti- 
cally expressed ; and the following clause strictly requires Mktt «ξνν S*ra (instead of 
ίξι/ΤΛτβκ), sharp enough^ even ^it were necessary .• */ »«), even if, — 3^. ^ici^l*. — 
4°. xeste^i^*».— 5°. The βρ» refers to a gesture or motion on the part of Jupitei*, by 
way of negative to Vulcan's que8tion.*-6°. ^ίλω understood.— 7^. Gram. § 145. 
4. c). p. 297. Compare Homer's Hiad L 590.-8°. Aceording to the received rule, 
that μ,η^ ormsy and ^'χνς μη require the indicative future afler them, we ought here to 
read trentere^tir. But the passages, where the Aorist suljunctive follows these .par- 
ticles, are so numerous that the rule must be received with limitation. — 9^. occord^ 
ing fo«— 10°. idgue, and that» Gram. § 151. p. 314. at top. 
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ελελτ^θεις εχαη^*^^ ή δε ηηδ^^ xae ηνγγΐχίζ€ΐ^ χαε 
τήν άάηίδα τινάΰύει^ χαι το δόρυ πάλλει^ καΐ ενθοναια* 
χαι το μεγίϋτον^^ καλή πάνυ χαΐ ax/caea γεγένηται 
ηδη εν βραι^^εΐ * γλαυχωηις μεν^ άλλα κούμεΐ xac τοντο 
^ ή χόρνς}^ 

IIL JUPITER, ESCULAPIUS, HERCULES. 

Ζ. Πανΰαΰθε, & "Άύχλψιιε χαι Ήράχλεις^ ερίζον• 
τες^ ηρός αλλήλους ωςπερ άνθρωποι, 'απρεπή γαρ 
ταΰτα^ χαι αλλότρια τον ανμηούίου των &εών. 

"Ή ρ. ^Αλλά εθίλ^ΐΒ^ ω Ζεν^ τοντονί^ τον φαρμαχεα 
10 ηροκαταχλίνεαθαί μον ; 

'udf α Χ. Νή Jta^ χαί άμείνων γάρ^ ειμί. 

Ή ρ. Κατά τί, ω εμβρόντητε ;^ ή διότι ΰε 6 Ζενς 
εχεραύνωύεν^ α μ?} &έμις τίοιονντα.^ νυν δε κατ ελεον 
aidis aJdavduias μετείληφας } ^ 
15 "Άύκ. ^Επιλεληύαι γάρ'^ xal• ύν^ S "ΊΤρακλες, εν 
τιρ Ohy χατα^λεγείς,^ οτι μοι, όνειδίζεΐζ το πυρ ; 

"Ήρ. Οΰκουν ιΰαχαί όμοια βεβίωται ήμίν δς^ Jios 
μεν vios είμι, τοΰαΟτα δε πεπόνηκα^ εκκαθαίρων τον 
βίον^ ϋηιρία καταγωνιζόμενος^ και ανθρώπους ύβριύτάς 
20 τιμωρούμενος. Συ δε ριζοτόμος εΐ^ και άγνρτψ^ νο- 
ύοναι μεν ίαως άνθρώποις χρήύΐμος επιθήΰειν των φαρ- 
μάκων^^^ άνδρωδες δε ούδεν επιδεδειγμενος. 



ΙΙ**. Gram. § 145. Rem. 5. p. 297.— 12®. what is mott remarkable. — ^IS®. Bluish 
green eyes like those of the lion. The text indicates that this color has something 
terrible, but in unison with the polished helm. 

1° Gram. § 145. Rem. 3. p. 297.-2°. Gram. § 80. 2. p. 93.-8®. xmi... 
ykξ, etenim. — 4®. There is a play on this word, whiclf signifies holuutruck wUh thun- 
der (see above, page 100. L 7.) and stupid.'—S^, r) ie$ttSrrm^a ^ ^ίμΐί hrif • that 
b, reviving the deai— β®. ^ireXe/cCew.— 7®. >^ strengthen• the question.— 
8**. Gram. § 145. 4. a), p. 296.-9*. that is, Ιγύ yiC^.— 10®. that is, φάξ/Μί^ 
rif«. See Gram. § 132. 3. b). (8). p. 267. 

16 
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^Αόχ. Ευ λίγεις^ δτι όον τα ίγχανματα iaadfopf, 
δτε ngmfy ώτηΧθίς ήμίφλεχτος^ νπ άμφοΐν ίηφθοζμί- 
γος το Μμα," τον χιτόνος^^ χαΐμετά τοντο,τον πυξός. - 
Έγά α J ει χαί μηδέν α),λο^ οντε εδούλευύα ωςπεψ συ, * 
ούτε εξαινον ερια εν Αυδία^ πο^φυρίδα ενδεδυχως, χαι 5 
ποίόμενος υπό της 'Ομφάλης χρνύω ύανδάΧω, αλΧ 
ουδέ μελαγχοληαας άπεχτεινα τα τεχνα χαι την 
γυναίχα. 

*Hg. Et μη παύύ]^ λοιδορούμενός ^ μοι, αύτίχα μαλα 
είό^,^* ως ου πολύ ύε όνήόει ή άθαναύία, επει άράμενός 10 
ύε, ρίψω επί χεφαλην εχ του ουρανού, ωςτε μηδέ τόν 
Παιησνα^^ ίααααθαί ύε, τό χρανίον συντριβεντα. 

Ζ. ΠαύύΟΛίβε, φημι, χαί μη επιταράττετε ήμιν την 
ύυνονύίαν, η αμφότερους άποπέμψομαι υμάς του συμ- 
ποσίου. Καίτοι ευγνωμσν, ω "Ηραχλες, προχαταχλί- 15 
νεσθαίσου τόν Άσχληπιόν, ατε^^ χαί πρότερσν άποθοτ 
νόντα. 



IV. JUNO AND LATONA. 

Ή ρ. Καλά μεν γαρ, ω Αητοΐ, χαί^ τα τεχνα ετεχες 
τω Ju. 

Λ η τ. Ου πάσαι, ω ^Ηρα, τοιούτους τίχτείν δυνάτ 20 
μέθα, oL•^ ο "^Ηφα^ιστός εστίν. 

Ή ρ. ΆλΧ οΰτος μεν ο χωλός, δμως χρ^^ιμός γε 
εστί, τεχνίτης ων άριστος, χαί ήΜταχεχόσμηχεν ήμιν 

11^. for ^Λφ$Λ^Ϊ9β9 ψΙ 0Sfm l;^erf.— 12°. the ginnent pouoned by the lik>od of 
NeMUf.— IS^. li^«W« undentood. Some eucfa word ig frequently to be suppfied 
In pbraies like this, after &\X• — 14°. OL•. — 15°. See Homer's Iliad, V. 401.^ 
16°. Λψ* gives force to the ezpcession of the reason contained in the partidple. 

1°. This phrase is dliptical: at length it would be «M »«λ^ •<#« ηβύ ήπν» 
ΛΛλλ In/ttf • ironically spoken. The γίίξ refers to somethfaig imdcnt^o^ aa ι«μ- 
ψώί itrt^kpm/m ^ The leply of Latona is still more IroniQaL 
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τον ovgavov * oi 9i ύοί naZiu^ η μεν αντων df γενική 
ηέρα τον μέτρου^ χαΧ ορειος, και το τελευταΐον^ is την 
2Ιχυθίαν άπελθονΰα^ πάντες ΐύαΰΐν οΐα εσθίει^* ξένα- 
χτονοναα^ χαί μιμούμενη τους Σχνθας αντονς^ άνθρω- 
5 ηοφάγονς οντάς. ^Ο 9^ ^Λπόλλων προςποιεΐται μεν 
ηάντα είδεναι, χαί τοξενενν χαί χιθαρίζειν. χαί ιατρός 
εΐναι^ χαί μαντενεσθαι^ χαί χαταστηϋάμενος έργα- 
ύτήρια Λης μαντιχής^^ το μεν εν ^ελφοίς. το δ^ εν 
Κλάρω^ χαί εν ^ιίνμοις, εξαηατ^ τους χρωμενονς 

10 αντω, λοξά άηοχρινόμενος^ ως άχίνδννον είναι το 
σφάλμα. Και πλοντεί μεν and τοιούτου ' πολλοί 
γάρ^ οΐ ανόητοι χαί παρέχοντες αντονς χαταγοητεν- 
εαθαι • πλήγ ουκ αγνοείται γε υπό των αννετωτέρων τά 
πολλά τερατευόμενος ' '^ αυτός γουν 6 μάντις ήγνόει^ δτι 

15 φόνεύύει μεν τον ερώμενον^ τω δίύχω^ ου προεμαντεύ* 
i^aro δε^ ως φενξεται αυτόν ή /ίάφνη^ χαί ταιί'τα^ οντω 
χαλόν χαί χομήτην οντά. ^ιΩ,ςτε ούχ ορά χαθότι χαλ- 
λιτεχνοτέρα της Νιόβης^^ εδοξας. 

Α η τ. Ταύτα μεντοι τά τεχνα^ η ξενοχτάνος^ χαί δ 

20 ψευδόμαντις, οΐδα^ όπως λυπεί αε^ δρώμενα εν τοις &εοίς^ 

, χαί μάλιστα^ όταν η μεν «τταινι^ται ες τό χάλλος^ δ 

δε xιθaρίζtf εντφ ϋυμπούίω &ανμαζόμενοςύφ' απάντων. 

Ή ρ. "Έγελαύα^^ & Αητοΐ' εχεΐνος ϋ'ανμαύτός, δν 

δ Μαρσύας^ ει τά δίχαια αί Μονύαι διχάΰαι ηθελον, 

25 άπέδειρεν άν, αυτός χρατήαας τη μουύίχη } νυν δε 



2°. The nominative is often thus used before distributive clauses instead of the geni- 
tive, as here instead of rSf ϊί 0ωψ wm^Sif^ η μΐ* iffiftx^ — 99. Gram. § 125. 
Bern. 5. p. 257. — 4^. quali (q\uim nefandoj viclu uiatur. Juno would say, Miu 
χξΜ Μζύ^ίψ», but expresses it by a circumlocution, as if through, horror. — S9, ora- 
de tkopst in derision.— 6^. tUl understood. — 7^. that is, «* 0wnrmTt^MM» iyvetS^n 
in rk ψβΧλΜ rtfartytrmi. Gram. § 145. 4. a), p. 296.-8°. that is, Hyacintiius, 
—9**. φΛαηινι$, idque. Gram. § 151. ««) ruSreh P• S14•— IQ*^. See abov^ 
p. 99. I. 4.-11°. I must needs laygk. 
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χαταύοφίΰθεις άθλίος^^ μηόλωλεν^ άίΐίκως άλούς.^^ ^ 
9ε χαλή ϋου παρθένος οντω χαλή ίύτιν^ ωςτε inei 
ϊμαθεν όφθεΖόα'' υπό τον "Άχταίωνος^ φοβηβεΐΰα μψ^ 
ο νεανίύχοζ έξαγορεναζ} το αΪ0χο$ αν€ής, επαφηχεν 
αντω τους χννας}^ 5 

Α 71 τ, Μεγα^ ω ^Ηρα^ φρονείς^ δτι ξύνει τφ Jii^ 
χαί ύνμβαΰιλενεις αντω^ xae Sta τοντο υβρίζεις άίεάς * 
ηλήν αλλ' οψομαι όε μετ ολίγον ανΟΐζ δαχρνουααν^ 
οπόταν ύε χαταλιπων is την γήν χατίι/, τανρθ9 ή χνχ- 
νος γενόμενος. \ s 10 



V. JUNO AND JUPITER. 

"Ήρ. Έγω μεν^ ηύχννόμην άν,ω Ζ εν, ει μοι τοιού- 
τος ην νιος, ϋ^ήλν^ οντω χαΙ διεφθαρμένος υπό της μέ- 
θης ' μίτρα μεν άναδεδεμένος την χόμην, τα πολλα^ δε 
μαινομέναις γνναιξι ύννων, άβρότερος αντών εκείνων, 
νπό τνμπάνοις xae ανλοΐς χαΐ χνμβάλοις χορενων * X€U 15 
όλως TtavTt μάλλον εοιχώς, η αοι τω πατρί. 

Ζ. Και μην οίτός γε ο ϋ^ηλυμίτρης, 6 άβρότερος 
των γνναιχων, ον μόνον, ω "Ηρα, την Ανδίαν εχειρώόΟτ 
το, και τονς χατοιχονντας τον Τμωλον ϊλαζε^ χαΧ τονς 
θρψκας νπηγάγετο, αλλά χαΧ έπ ^Ινδούς ελάϋας τω 20 
γνναιχείω τοντω ατρατιωτιχω, τονς τε ελέφαντας εΐλε, 
xat της χώρας εχράτηύε, χαι τον βαύιλέα προς ολίγον 
^τΐΰτήναι τολμήααντα,_ αιχμάλωτον απήγαγε • καί 
τάρτα &παντα επραξεν, όρχούμενος αμα^ χαί χορεύφν, 
ϋ'ύρύοις χρώμενος χιττίνοις, μεθνων, ως φης, και εν- 25 



IS^. The adjeetiye is tbus used for the adreib by a poetical i^om.*-ld°. The 
^rist ΙάλΜψ and the perfect Hkm»» have a pasnve sigaificatkm.— 14^. Gram• 
§ 149. 4. p. 306.-15^. See the history of ActaeoB ttore, p. f)9. I. 6. 
' 1^. The apodosis here is underitood, r» )l ti» «Jr;^^— S^./w Me mosi pari. 
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θ^άζων. Et δέ xis ίηεχείξηόε λοι9ορήΰαύθαι αντω, 
νβρίαας is την τελετήν^ και τούτον ετιμωρψίατο^ ή 
καταδήϋας τοί$ χλήμα&ιν^^ ή διαύτζαόθήναι ποιήσας νηο 
τψ μητρός^ ωςπερ νεβρόν. ^Οράς os ανδρεία ταχτα^ 
5 χαι ονχ ανάξια του πατρός ; εί δε παιδιά xat τρνφή 
πρόςεατιν αντοις^ ουδείς φθόνος*^ χαί μάλιστα ει 
λογίύαιτό τις^ οΐος^ &ν νήφων οΰτος ην^ οπού ταντα 
μεθύων ποιεί. 



VI. MERCURY AND ΜΑΙΑ. 

Έρμ. ^Εύτι γάρ^ τις, ω μήτερ, εν ούρανω &εός 

10 άθλιώτερος εμού ι 

Μ α ι. Μη λέγε, & "Έρμη, τοιούτον μηδέν.^ 
^Ερμ. Τι μή λεγω^ ος τούαντα ττροί^^ματα εχω^ 
μόνος χάμνων, καί προς τοσαύτας υπηρεσίας διασπώ" 
μένος; εωθεν μεν γάρ εξαναστάντα σαίρειν το συμπό- 

J 5 cfiov δει' χάι διαΰτρώσαντα την xAtcreav, εΐτα εύθετψ 
ύαντα Ixaerra, παρεστάναι τω /Iti, χαί διαφέρειν τάς 
αγγελίας τάς παρ αυτού, ανω χαί χάτω ήμεροδρο- 
μούντα'^ χαί επανελθόντα ετι χεχονιμενον παρατιθέναι 
την άμβροσίαν. Πριν δε τον νεώνητον τούτον οίνοχόον 

20 ηχειν,^ χ(κί το νεχτοίρ εγώ ένεχεον. Το δε πάντων 
δεινότατον,^ οτι μηδέ νυκτός χαθεύδω μόνος των άλλων, 
αλλά δει με χαί τότε τω Πλούτωνι ψυχαγωγείν, χαΙ 
νεχροπομπόν εΐναι, χαί Trapccrravat τω διχαστηρίω. 



3^. like Lyciirgus in Thrace. See above, p. 101. II. 1. — 4^. like Pentheus in The- 
bes. Ibid, 2. — 5°. it must not be grudged him.*^6^. how brave, 

1° See above, p. 102. III. 1.— 2°. μΐ,.,μ^ν^ρ. Gram, ξ 149. 6. p.S07.— 
3®. λίγν is here in the subjunctive mood. Gram. § 140. Rem. 6. p. ^88.— 4®. that 
is, it ίιμίζΛ^ξβμόν *τξίχητΛ, — 5°. β•^)»•...ί«ί«τ. Gram. § 150. 1. «•^ί> p. SIO. The 
new cup bearer alluded to is Ganymede : ifju/r here expresses past time.— 6^. 
Gram. § 131. Rem. 4. p. ^6B. 
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Ου γάζ ίχανά μοι τα τψ ημέρας έργα, iv τταλαί- 
(ίτραις εΐναι^ χ&ν'^ ταίς έχχλησίαις χηρνττειν^ χαΧ^^ 
fTftogag εχδιδάΰχειν^ άλλ^ m νεχριχά αυνδιαπράττειν 
μεμερισμενον. Καίτοι τά μεν της Αήίας τεχνα^ παρ 
ημεραν εχάτεροςεν ονρανω η εν αδον ειΰίν * εμοι δε χαθ* 5 
εχώηην ημεραν χαΐ ταντα χάχεΐνα ηοιεΐν άναγχαΐον. 
Και οι μεν ^Αλχμψης χαι Σεμέλης νίοι, εχ γνναιχάν 
δνς'ήνων γενόμενοι^ ενωχοννται άφρόντιδες • ό δε Μαίας 
της ^ Ατλαντίδος^ διαχονονμαι αντοΐς. Και νυν άρτι 
ηχοντά με από Σιδωνος παρά της ^Αγηνορος θτ /ya- 10 
τρός^^^ εφ* ην πέπομφε^^ με άψόμενον^ ο τι πράττει ή 
παΐς^ μηδέ άναπνεύύαντα^ πέπομφεν αίθις ες το^ Αργός 
επίΰχεψόμενον την /ίανάην • ^Γτ έχεΐθεν ες Βοιωτίαν, 
φηαίν^ ελθων^ εν παρόδω την ^Ανϊιόπην ίδε. Και όλως 
απηγόρενχα ηδη. Ει γοϋν μοι δυνατόν ήν^ ήδεως αν 15 
ήξίωαα πεπράύθαι^ ωςπερ οι εν γη χαχως δουλεύω 
οντες.^^ 

Μα Γ. ^£1α ταΰτα^ ω τεχνον • χρή γάρ πάντα ύπηρε- 
τειν τω πατρίς νίανίαν οντά • χαί νΰν^ ωςπερ επέμφθης^ 
ΰόβει ες^Αργος^ εΐτα ες την Βοιωτίαν, μη χαί πληγάς 20 
βραδυνων λάβης. 

VII. ZEPHYR AND NOTU& 

Ζ εφ> Ου πώποτε πομπήν 4γώ μεγαλοπρεπεϋτεραν 
εΐδον εν τη &αλάΰόη, αφ οΰ γε ^ είμι^ και πνέω. Συ 
δε ούχ εΐδες^ S Νότε} 



7**. »Λψ for ««} Ι». — 8°. τλ....τ•*Μί, as above, p. 123. IV. 2°. the nominative is 
used before partitives instead of the genitive. — 9°. Maia, the daughter of Atlas, 
one of the oldest gods, is here proudly contrasted with common mortal women.<^- 
10^. Europa. — 11^. for jri^ru.— ^12^. T^e participle of the future expresses design. 
18^. Wiirf»0»M.'^l4^. Allusion is made to a law at Athens, by which slaves who 
were treated with too great severity, could demand to be sold to aagther master. 
1^. χξβΨΛ» understood* 
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Not. Τίνα ταιίτην λέγεις^ S Ζέφυρε, την ηομηψ^}^ 
η τίνες οι πέμποντες ήααν; 

Ζ εφ. Ήδίατου θεάματος άπελείφθης, οΐον ονχ &ν 
άλλο ϊΒοις ετι. 
5 Νότ. Παρά την ερνθράν γάρ^ ϋ'άλααααν είργαζό- 
μην ' επέπνενΰα δέ τι χαι μέρος της 'Ινδικής, ούα 
παράλια της χωράς • ^ ουδέν οϋν οΐδα &ν λέγεις. 

Ζέφ. '^λλά τον Σιδωνιον "Άγηνορα οΐδας; 

Νότ. Ναί* τον της Ενρωτνης πατέρα * τί μψ ^ 
10 Ζέφ. Περί αύτης έχεινης διηγηύομαί ύοι. 

Νότ. Μων οτι 6 Ζευς εραατης εκ πολλού της παι- 
δός y τούτο γαρ ^ και πάλαι ηπιυτάμην. 

Ζέφ. Ουκοϋν τον μεν έρωτα οιΐιτθα * τα μετά ταύτα 

δε ηδη ακουύον. ^Η μεν Ευρώπη κατεληλύθει έπΙ την 

15 ήϊόνα παίζβύα, τάς ήL•κιώτιδaς παραλαβοναα* 6 Ζευς 

δε, ταύρω εικάαας εαυτόν, αννέπαιζεν αύταΐς, κάλλι^ 

ύτος φαινόμενος * λευκός τε γαρ ^ ακριβώς, και τα 

Χ£ρατα εύκαμπης, και το βλέμμα ήμερος. Έϋκίρτα 

οΖν και αυτός επι της ήϊάνος χαι εμυκάτο ηδιατον, ωςτε 

20 την Εύρώπην τολμηααι και άναβήναι αυτόν. 'Λς δε 

τοΰτ εγένετο, δρομαίος * μεν δ Ζευς ωρμηΰεν έπι την 

ϋ'άλαύααν φέρων αυτήν, χαι ενήχετο εμπεύών ή δε 

πάνυ εκπλαγείΰα'^ τω πράγματι, τη λαιφ μεν είχετο 

του κέρατος^ ως μή άπολιΰθάνοι * τή ετέρ^ δε ήνεμωμέ- 

25 νον τον πέπλον ΰυνεΐχεν. 

Νότ. ^Ηδύ τοϋτο ϋ'έαμα, & Ζέφυρε, είδες. 



5Ρ. for rig Ι^πψ mSrti i fr«^«^, h λίγαβ ι or «•«{> «p*# ιτ$μΛη$ Xiyut j — 3®. yk^ 
here refers to some such phrase, as «v» (ίιηάμην %ίψ «vr•.— 4^. that is, τίί ^Λςάλα» 
μίζη rnt *lAmnt χύςΛ$, — 5^. γβίξ refers to a phrase understood, like ''Thou hast 
no need to tell me this."— 6?. equiyalwt tQ Ζξψγ,^7^. 1«<τλιίττ«•— 8^. Gnuqr. 
$ 182. Rem. S. p. 270.. 
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Ζέ φ. KotX μην τά μ(τά ταντα ήδίω^ itaganokv^ ω 
Νότε * ή γαρ ϋ'άλααύα ενθνζ άχύμων έγένετο, ημείς 9ε 
ηάντεζ ήΰνχίαν άγοντες ηαςηχολονθονμεν. 'Έρωτες 8ε 
παραπεταμένοι μικρόν νπερ την ϋ'άλαϋααν^ ως ενίοτε 
ακροις τοις πούΐ επιψαυειν τον ν8ατος^ ήμμενας^^τάς 5 
laiag φέροντες^ ySov όίμα τον ύμεναιον. Αι Νηρηίδες 
8ε dvaSvoai παρίππευον επί των δελφίνων^ επικροτον- 
ΰαι, ημίγυμνοι αϊ πολλαί * το τε των Τριτώνων γένος, 
xat ει τι αλλο^^ μη φοβερόν ιίείν^ των &αλαύΰίων, 
ατται/τα τιεριεχόρενε την τταΓι^α * ο μεν γαρ Πούειδων 10 
επιδεβηχως άρματος, ααροχσνμενην τε χαί την ^Αμφι- 
τρίτην έχων, προηγε γεγηθως, προοδοιπορων νηχομένω 
τω άδελφω. Έπι πάύΐ δε την ^Αφροδίτην δύο Τρί- 
τωνες εφερον, επι χόγχης χαταχ^ιμένι^, άνθη παντοία 
επιπάττουύαν τήννμφη. Ταύτα εχ Φοιι^ίχης άχρι της 15 
Κρήτης εγενετο. ^ΕπεΙ δε έπεβη τψνησω, 6 μεν ταύρος 
ονχετι εφαίνετο'^ ημείς δε έμπεαόντες, άλλος αλλο^^ 
τον πελάγους μέρος διεχυμαίνομεν. 

Νότ. ^Sl μαχοίριε Ζέφυρε της &εας!^^ "Έγώ δε 
γρύπας^^ χαι ελέφαντας, xat μέλανας άνθρώπΒς εώρων. 20 

= * Α 

\m. THE CYCLOPS POLYPHEMUS AND NEPTUNE. 

Κ υ χ. ^li πάτερ, οΐα πέπονθα^ υπό του χαταράτσν 
ξένου, δς μεθύΰας εξετύφλωΰέ με, χοιμωμένω έπιχει^ 
ρήϋας. 

Πού. Τίς δε ό ταΰτα τολμήόας, ω Πολύφημε ; 



9^. for Α)/«Μ. See Gram. $ 55, p. 59.-10^. irr*».— 11^. for mJ n^ ΑΚλ• rmp 
&αλλ«τ/«»9 ^Λ μ^ f«Cf^ Uri». -12^* iV^ tmi. Gram. § 141. 8. p. 289.— 
13^ that 10, 4f«»iWi|.— 14°. See above, p. 93. S. 9°.— 15®. T^ram. § 132• 
5. a), p. 269. — 16°. fabulous animals supposed to exist in Indii^ where Notue 
was, daring this i 
1°. wA^xm• 



Digitized 



by Google 



Mythological DidogwL• 129 

Kv X, To μεν ngmtw Ovnvintvxav dnixakn • * inei 
ii διέφυγα, ktU ίξω ήρ βέλους, ^Odvouevs ονομάτ 
ζ$ύθΜ ϊφη. 

Π 0. Οΐ9α δν λέγεις, τον "Ιθακήΰιον* If *Λ«ον 
5 i^ άνέπλει. "Άλλα ηώς ταΰτ επffaξεy, ov9i ηάνυ 
$νθο^ρΰής Sy; 

Κ υ χ. Κατέλαβαν h τψ ανζρω, άηό της νομψ 
άνα(ηρέψας, πολλούς τινας, εηιβονλεύοντας ίηλονύτι 
τοις ηοιμνίοις ^ επει γαρ επέθηχα r^ &νρφ το πώμα 
10 (πέτρα 8i ϊστι μοι παμμεγέΒης) χαί το πυρ άνέχαυ^ 
όαζ εναυ^άμενος ο εφερον δένδρον* από του ορούς, 
ίφάνηύαν άποχρύπτειν αυτούς ηειρωμενοί' εχω δε αυλ- 
λαβαν αυτάν τινας, ώςηερ είχός rjv, χατεφαγον, λρ^ηάς 
οντάς. ^£νταύθα ο πανβργοτατος εκείνος, είτε Ουτις, 
15 είτε ^Οδυύύεύς Ijfy, δίδωύί μοι πιεΐν φάρμαχόν τι^ 
έγχέας, ifiu μεν και ευοόμον, επιβουλότατον δε, χαΐ 
ταραχωδέαταταν * «ΐτταντα γαρ ευβυς εδόκει μοι περι^ 
φέρεΰθαι πιάντι, χαι το ΰπήλαιον αυτό υνεΰτρέφετο, 
χαι οΰχέτι δλως εν εμαυτφ ημην * ^ Τ£λο$ δε ες ϋπνον 
20 χατεύπούθην. Ό δε, άποξύαας τόν μοχλόν,^ χαί 
πνρώαας γε προςέτι, έτνφλωαέ με χαθεύδοντα * χαι απ' 
εκείνου^ τυφλός ειμί ύοι^ i Πόύειδον. 

Πού. *Λς βαθύν^^ εχοιμήθης, & τέχνον, ος ουχ 
' εξίθορες μεταξυ^^ τυφλούμενος. Ό ί' οίν ^Οδυϋϋεύς 
25 7Γ»$ διέφυγεν ; ου γαρ &ν εί οΐδ^ οτι εδυνήθη^ άποχΐ" 
' νηααι την πέτραν από της ΰ^ρας. 



2^. Compare Homer'e Odyftey, IX, S65.— S^. ^μ««/«τ.— 4<>. Gram. $ 144. 4. 
ρς 2d5.->-5^c wine, with whicfa the Cydops was tU! then unacquainted. — 6^. for ^».— 
7^. the troA of a free. — 8^. ;t^* understood. — 9^. TUa use of f*} corresponds with 
theEngliah idiom, lam bUnd/or you.-^lC^. ίψψβψ understood. ^Π^. See Gram. 
i 15t• p. 915, at bottom, nnder ^ιβΊκξ^, which is often connected with a participle, 
asm tiie tezt.^12^. Hie construction i»,tS Λ•γίίξ Ut §U Q^nMn it kittnmiwm, 

17: 
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1^ Mythology. 

Κ ν χ. ^ΑλΧ ίγω άφίίλον, as μάλλον αύτάν AcP 
δοιμν εξιάντα * χαΐ χαθίαας nafd την Ο^νραν έθήρων 
τάς χείρας εκπετάύας, μόνα πάρεις τα ττρόβατα ες την 
νομήν^ εντειλάμενος τω χριω,^ bnoaa εχρην τιράττειν 
αυτόν νπερ εμον. 5 

Πα ΰ. Μανθάνω, νπ εχείνοις " οτι γε ελαθεν νηεξελ- 
θών^ε. ^Αλλά τους άλλους γε Κυχλωπάς α εϋει 
εΛιβοήαααθαι επ αύτόν^ • 

Κ υ χ. Συνεχάλεύα^ ω πάτερ, και ^ον ' επει ii 
ηροντο^^ του επιβουλεύααντος τουνομα, χάγω^^ ^ψψ^^ 10 
ore Οΰτις εατί, μελαγχολ&ν οίηθεντες^"^ με, ωχοντο 
άπιόντες. Ούτω χατεύοφίαατό με 6 χατάρατος τψ 
ονόματι» Και δ μάλΐότα rfviwsk με,^^ οτι και όνεί- 
Βίζων εμοι τψ αυμφοράν, Ούί* ο πατήρ, φησίν, 6 Ποαείτ 
δων Ιάϋεταί αε. ^ 15 

Π ο α. θάρύει, ω τεχνον, άμυνουμαι γαρ αυτόν, 
ώς μάθγ(, οτι, ει χαΐ πήρωσίν μοι οφθαλμών ia(i0ae 
αδύνατον, τα γοΰν των πλεόντων^ επ' εμοΙ εοτί' 
πλει δε ετι. 



IX. ΡΑΝΟΡΕ AND GALENE. 

Πα ν. Είδες, ω Γαλψη, χθες, οΐα εποίψεν η "Έρις 20 
παρά το δεΐπνον εν θετταλία, διότι μή και αύτη εχλψ 
θ^ι ες το αυμπόύΐον ; 

Γ α λ. Ού αυνειατιώμην ύμινεγωγε' 6 γάρ Πούει- 
δων εχελευαέ με, ω Πανόπη, άχύμαντον εν τοϋούτω * 



Ι^, Compare Homer'e Odyeeey, IX. 447.-14°. tbat ie, r»7s w^r^sg* the 
conrtruction is. U* Ikmfu (Gram. § 145. Rem. 5. p. 297.) ^i^iXtin (^ httimt, 
thatis. «.^„^^J«,.— 15°. Ι^.^«Λ— 16.° »«)fyii.— 17°. Λ/*«..-18°. Jir« wr! 
undentood ; ihax wftick,...is thai — 19°. rk rm irktifrm, the fate ^ tUtagaterf, 
Gram. $ 128. Rem. 1. p. 261. 
1*^ Xe^ underitood. 
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Mffthological Dialogues, 131 

φυλάτχΗν το πίλαγος^ Τι f oSv (ποίηαεν if ^Egis 
μη παρονΰα } 

Παν. "Ή θέτις μεν ηδη χαΐ ο Πηλενς άπεληλν^ 

θεααν.^ ^Η 9^ ^Egis iv τοσοντψ^ λαβονύα πάντας^ 

5 ϋννήθη di ρψϋως, των μεν ηινόντων^ ενίων δε χροτούν- 

των^ ή τω ^Αηόλλωνι χιθαρίζοντι, ή ταΐς Μονΰαις 

φδούααις ηροςεχόντων τον νουν^ ενέβαλεν is το ΰνμηό-^ 

όίον μήλον τι ηάγχαλον^ χρυύούν όλον, & Γαλήνη * 

επεγέγρατΐτο δε, ^Η χαλη λαβέτω. Κνλινδονμε- 

10 νον δε τοντο,βςηερ εξεηίτηδες, ^εν ενθα^Ηςα τε^ χαι 

^Αφροδίτη, χαι "Αθηνά χατεχλίνοντο? Κάηειδή^ 6 

"Έρμης άνελόμενος εηελέξατο τα γεγραμμενα, αι μεν 

Νηρηίδες ημείς άηεύίωηήααμεν * . τί γαρ έδει ποιείν, 

εχείνων ^ παροναων ; αΐ δε άντεποιονντο εχάΰτη^ χαΐ 

15 αυτής είναι το μήλον ήξίονν. Και ει μη γε δ Ζευς 

δύ^ηηαεν αντάς^χαί άχρι χειρών &ν ηρούχωρηαε το 

TTpa/^eu ^ΑλΧ εχεΐνος. Αυτός μεν ου χρινώ, φηαι^ ηερι 

τούτου, (χαίτοι εχεΐναι αυτόν διχάααι ήξίβν,) αηιτε δέ 

Is την *Ίδην παρά τον Πάριν, τον Πριάμου παίδα' ος'^ 

20 οΐδε τε διαγνωναι το χαλλίον, φιλόχαλος Sv, χαι ούχ 

&ν έχείνος διχάαειε χαχως. 

Γ α λ. Τίοΰγαί&εαι,άΠανόπη}^ 
Παν. Τήμερον, οΐμαι, άηίαύΐ προς την "Ιδην. 
Τ α λ. Και τις ήξει μετά μιχρόν άπαγγελων ήμΐν 
25 ^ν^ χρατουΰαν^ 

Παν. "Ήδη ΰοι φημι, ούχ άλλη χρατ^ίσει, τής 
^Αφροδίτης αγωνιζομένης, ην μη πάνυ δ διαιτητής 
άμβλυωττχι* 

2^. έ*ίξχ0μΜ4. The scene described Ui the dialogue, took place at the nuptials of 
Thetis and Pdeus. — 3^. alluding to the custom of reclining at table.— 4^. »«} 
IwiM -59. the goddesses above named.— β^. as in English, tkey Mch darned t^— 
7^. for φίψΗ•-^^* liTMWe» onderstood. 
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132 Myihology. 



Χ. XANTHUS AND THE SEA. 

3άν. Ji^ai με^ & βαλαττα, iuva η^πονϋοτα^ «eat 
χαχώίβΒΰάν^ μον τά τραύματα. 

θάλ. Τι τοντο, S SavBe ; m m xaxhavisfsr ;^ 

Ζάν. "Ηφαΐΰτο^' αλλ' άηηνθράχωμαι οίως 6 icor 
χοδαίμων^ χαΐ ζέα. 5 

Θάλ. Jtd τι δί &οι Μβαλε τοηνς ; 

Βαν. Jid τον ταύτης νίόν της Θέτιδος* ift$i χάρ - 
φονεύοντα τους Φρύγαβ^ tkhivaa* ο 9' ονκ ίηανύατο 
της θξγψ^ άλΧ νηο των vexgav άπέφαττέ μοι τον 
^νν, έλεήαας τόνς αθλίους έπήλθον^ έπιχλύϋαι&έλων^ 10 
ως φοβηθείς άηοϋχοιτο των ανδρών. ^ΕντανΘα h 
"Ηφαωτος^ ετνχε γαρ ηον ηληβίον^ παν, ο2μαι, Stfov iv 
τη Αήμνω πυρ είχε, χαΐ ούον εν τη ΛΙτνη^ χαΐ είποθι 
Αλλοθι, φέρων έπήλθί μοι* χαΐ χατέχαν0ε^ μεν τάς ητε- 
λίας χαι μνρίχας * ωπτηύε 8ε ^αΐ τους χαχοδαίμονας 15 
ιχθνς, καί τάς εγχελεις * αύτον δε εμε νηερχαχλάααι 
ποιήαας μικρόν δεΐν'^ όλον ξηρον εΐργαύται. ^Ορ^ς ί* 
οίν, οηως διάχειμαι νηο των εγχανμάτων. 

Θάλ. Θολερος, S Βάνθε, χαί ϋ'ερμός^ ώς είχ^* τό 
αΓμα μεν άηό των νεχρων * ή &ίρμη δέ, ώς φης, cato 20 
τον ηνρός. Και είχοτως^ & Βάνθε, δ$ ^^ ίπι iov εμον 
νίωνόν^^ ωρμηύας, ονχ αίδεόθεις δτι Νηρηΐδος νΙός ην.^* 

Sav. Ονχ έδει οϋν Ιλεΐ{ΐ(;αι γείτονας ίντας τους 
Φρύγας-} 

. . . ■ . i , , . 1-: . . »-. 

1®, ««ίί••;^*»,— 2°. ««Te^ifw^.— 8®• »βτ•»«/•;— 4®. Compare Homer's Siad^ 
XXI. 214. and ihe foUowiiig lines.— 5^• that is, Achilles.— 6°. Lonw» and iEina» 
tfieJQtbled fotges of Vulcan•— 7^. Gram.. § 151. p. 314. andenr#^x«v W.— 8<^. tfg 
l|nderatood.-^9^« tHret }M»y0»t understood.— 10^• The relative tHvs usedha^• 
ngniftpatioa of the ground or reasoq.<.«»ll^» The f^ i» the nother d The^— 
12^. form «i^iWe^f ««r^ Νιι^ΐι<^β« M*«9 $»«•#• 
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Mytholi^cal IXalogues. 133 

0dX. TbV ^HfPMxw di wx Uh ίλφαι Θέτιδος 
v&V οντά τον ^Αχιλλία ; 



XI. -fiACUS, PROTESILAUS, MENELAUS, PARIS. 
(In the loiper World.) 

Jit. TV &χχεΐ9^ & Πρωτίύίλαε^ την *Ελένην ηροζ- 
ηεύ&ν; 
5 . ΙΙρωτ. *^Οτί Bid ταιίτην^ Λ Ataxia οαζέθανον^ ήμι• 
τέλη μεν τον iofiov χατ'αλιπων^ X^9^^ ^^ '^ή^ νιάγαμον 
γνναΐχα} 

ΑΙ. Aht£* τοίννν τόν Μενέλαον^ δςτις νμαζ vnif 
τοιαύτης γυναικός hti Τροίαν ηγαγεν. 
10 Π ρ ω τ. JSv λέγεις • εκείνον μοι αΗιατίον? 

Μεν. Ουκ εμε^ ω βείτιατε^ άλλα ίικαιότερον τάν 

Πάριν^ ος εμον τον ξενον^ την γυναίκα ηαρα πάντα 

τα δίκαια ψχετο άρπάΰας. Οίτος γαρ .ονχ υηο ΰοϋ 

μάνου, αλλ* υηο πάντων 'Ελλήνων και Βαρβάρων 

15 άξιος αγχεσθαι, τοΰούτοις θανάτου αίτιος γεγενημένος. 

Πρωτ. ^Αμεινον ούτω. Σε τοιγαρουν^ & /^ύς- 
παρι^ ουκ άφήύω ποτέ από των χειρών. 

Ha ρ. '^ Αδικα ποιων ^ & Πρωτεβίλαε^ καΐ ταύτα'' 

ομάτεχνον οντά ϋοι ' ερωτικός γαρ και αυτός f ^c, καΐ 

20 τω αντω &εω κατίΰχημαι. ΟΙύβα 9ε^ ως άκούύΐόν 

τι Ιΰτι^ καΐ oil ημάς δ δαίμων^ άγει^ ένθα &ν εθέλρ - 

χαΐ οΛύνατόν itniv άντιτάττεσθαι αύτω. 



1^. TiHodaTn!•. — 2^• ntrtJUfuu.^-S^, or ijuTfif /mi ulrimriH» For th• tjniMX of 
the yeibal aigectiM^ «w Qmm. f 154. Rem. 4. p. 571,^.^. MmiKawvM Dm bat 

flfMMtteM»«difto» HoDMr^e Vha IIL 90^^^^. for wmOl^» tiio pMtid|il• wiit 
be oovMini «f Is JuaiiNiKi vUi tlM pneedfag μβΙ9βοο.<--^. μ/^^ 
§ 1^1. jNfc) «•Mr•» p. 814.—8^. that it» W ^9.— 9^ i i^nf. "* 
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134 Mtfthohgt/. 

Πρωτ. Εί λέγεις• είθε οίν μοι τον "Έρωτα ivxau- 
θα λαβείν. ίννατόν ήν. 

AL Έγω τον και ηερι τον ^Ερωτος αποχρινονμαί 
001 τα δίκαια. Φηύει γαρ αυτός μεν του ερψν τω 
ΙΙάριίι ΐύως γεγενήΰθαι αίτιος, του ϋ'ανάτου 8ε ύοι 5 
ούδενά άλλον, ω Πρωτεαίλαε, ή αεαντον * ος εκλαθόμε- 
νος της νεογάμον γυναικός, εηει προςεφερεαθε τρ Τρωώ- 
δι, οΰτω φιλοκινδννως και άτιονενοημενως ηροεπήδη- 
ΰας των άλλων, δόξης έρααθείς, δι ην ηρωτος εν τ^ . 
άποβάϋει απέθανες. 10 

Π ρ ω τ.' Ούκοΰν χαι ύηερ εμαυτοϋ ΰοι, ω Αιακί, 
άποκρινοϋμαι δικαιότερα^ Ου γαρ εγώ τούτων αίτιος, 
αλλ' ή Μοίρα, χαι το εξ αρχής οΰτως εηικεκλωϋθαι.^^ 

AL ^ Ορθώς' η" oiv, τούτους αίτια y 



ΧΠ. Α TRITON, AND IPHIANASSA AND DORIS (ΛΓβΓ«ϊώ). 

Τ ρ. To κήτος ύμων^ ω Νηρηίδες, ο επι την τον 15 
Κηφέως ι9ι//ατ£ρα την ^Ανδρομέδαν ίτιέμψατε, οντε^ 
την ηαΐδα ήδίοζηΰεν^ ως οϊε^θε, xat αυτό ήδη τέθνηκεν. 

Ν η ρ. 'Τηό τίνος, S Τρίτων ; ή 6 Κηφεύς, καθάπερ 
δέλεαρ ηροθεις την κόρην, άαέκτεινεν επιών, λοχήαας 
μετά πολλής δυνάμεως; \ 20 

Τ ρ. Ουκ* αλλ* ΐϋτε, οΐμαι, S ^Ιφιάναΰΰα xat 
Αωρι, τον Περύέα, το της Δανάης παιδίον, ο μετά 
τής μψρός εν τήκιβώτω εμβληθεν ες την ϋ'άλατταν 
νπό τον μητροπάτορος^ εαώύατε, οίκτείραύαι αντονς^ 



\0Ρ. WMiMiH Gnm. § 141. 5. p. SSO.^ll^'. inetead of liA r/t 

1^. for ^/»l«(»9.— 2^. vin natnnUy require• anotba- Λ^ in tiiefeUowiiig daiue; 
instesd of wMch an «ffirmatire clause foUows licre with ««2, u also in Latin ιοβιφ- 
imes nejtce is foUowed by Λ— S®. Acriaus.— 4^. tk* fuir^ »ώ ri mu^. 
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Myt^logkal Dialogues. 135 

'/^. Olia ov λέγεις- dxos di ηδη vsaviav ΒΪναι, 
xod μάλα γενναίον τε χαί χαλον ίίείν.^ 
Τ^ Ούτος άπεχτεινε το χητος. 
"Ίφ. Jid Tt, & Τρίτων ; ον γαρ ίή ύάΰτρα ήμίν 
5 τοιαντα εχτίνειν αυτόν εχρήν. 

Τ ξ. ^Εγω ,νμΐν φράύω το τΐάν^ ως εγένετο. ^Endr 
Xif^ μεν ούν έπι τάς Γοργόνας^ άθλίν τίνα τούτον t τω 
βαϋΐλεν επιτελών * επει ii άφίχετο ες την ^ίιβύην^ 
ένθα ffoav — 
]Q ^Ιφ. Πως, & Τρίτων, μόνος, ή xai άλλους ύνμμά^ 
χους ηγεν ; άλλως γαρ ίνςπορος ή οδός^ 
* Τ ρ. Jid τον αέρος- νηότηερον γαρ αυτόν ή 
^^θηνά εθηχεν. ^Επει ί* ούν ^εν, οηον ίι^τωντο^ αί 
μεν έχάθενδον, οΐμαι, 6 8έ άηοτεμων της ΜεΒούαης την 
15 χεφαλήν &χετ άποητάμενος.^ 

Ίφ. Πως ί3ών ; αθέατοι γάρ ειΰΐν * ^^ ή ος Αν ί9η, 
ούχ &ν άλλο τι μετά ταύτα ί8οι. 

'Τ ρ. ^Η [Αθηνά την αϋπϋαηροφαίνονύα (^τοιαύτα 
γάρ ηχούσα διηγονμένον αντού προς την "Άνδρομέδαν, 
20 >^αί. προς τον Κηφέα νύτερον) • η ^ Αθήνα δη ^^ εηι της 
άαπίδος άποατιλβούόης, ωςπερ επι χατόπτςίον, παρέ-^ 
όχεν αντω ιδεΐν την είχόνα της Μεδούϋης \ είτα λαβό- 
μένος τη λαια της χόμης,^^ ένορων δε ές την είχόνα, τη 
δεξιά την αρπην έχων, άπέτεμε την χεφαλήν αύτης' 
io xai πρίν^^ άνέγρεαθαι τάς άδελφάς, άνέπτατο. ^Επεί 
δε χατά την παράλιον ταντην Αίθιοπίαν έγένετο, ηδη 



5^.Gnun. $ 141. 3. ρ. 288.-^, #τίλλ•.— 7®. Polydectes, king of Seriphus, 
where he had been saved.— 8**. «/ Te^yoif understood.— 9^. Compare Dialogue 
VUL p. ISO. 4χηψφ kvtifrts, and XI, p. ISS.. ^χ%<τ9 ^^ri^iii.— 10^. that is, Λ 
Bifut mbrkf d«5#i^«i.— 1 1^. Mmerva^ I tajf. A sentence broken off by a parenthe- 
sLs is ttnewed by h wHh a change of con8tnictibD.^12^. Gram. $ 1S2. Rem. 3. 
p. 270,-13® See Gram. § 150. w^p, p. 310. 
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136 Afyihdlogy. 

έηί Tivos ηίτρας ηροδλήτος^ ηρο9η€ηατταλ$νμένψβ^ 
καλλίατην^ S &εοι^ χαθΗμέντιν^^ τά§ χόμα$ χαί ήμί- 
γνμνον• ΚαΙ το μέν πρώτον^ oixnigas την τύχτ^ν 
avxifSy άνηρώτα την αΧτίαν της χαταίίχης * χατά 5 
fiixgav α άλονς iffmTi βοηθΛν 9ιέγνω. ΚάτζΒίίή το 
χητο$ Ιηηπ μάλά φοβέράν, 0s χαταπιόμενον^^ τήψ 
^Ανίξομϋ^Λ^^ vixsgauofpfdsis 6 νεανίύχος^ ηρόχ&πον 
ϊχαν Tip αρπην^ τη μεν^^ χαθιχνείται,τγ/ 9εηρο9είχνύς 
την Γοζγόνα^'^ λίθον εποίει αυτό. Το δέ τεθνηχεν ομον^ 10 
χαί πετνηγεν αντον τα ηολλά^^? ούα εΐ9ε την Midwh- 
ϋαν. Ό 9ε λναας τά 9εΰμά %ψ ηοζθενου^ χητούχάν 
την χειρα^ νηε9ε^ατο άχγοπο9ητΙ χατιουύαν ix της πε- 
τρας^ ολιΰ&ηράς ούσης * χαί νννγαμεΖ εν τον Κηφεως^^ 
χαί άηάξει αύτην ες ''^Ιργος ' &ςτε αντί Lavaca γάμαν 15 
ου τάν τυχόντα^ εϋρετο. 

^Ιφ. ^Εγω μεν ου ηάνυ εηΐ τωγεγονότι αχβομαι* 
τι γαρ ή ηαίς ή9ίκ€ί ήμ&ς, ΒΪτι η μητηρ εμεγαλανχει 
τάτε, χαί ηξίον χαλλίατν '* εΐναι ; 

J ω ρ. "Ότι οΰτως^^ αν ηλγη(τεν επί τη ϋνγατψί20 
μητηρ γε οίύα. 

*Ιφ* Μηχέτι μεμνημεθα^ ώ ζ/ορ2, §χείνων^ ει Tt^ 
βάρβαρος γυνή νπερ την άξίαν ελάληαεν ιχανήν 
γαρ ημΐν τψωρίαν ε90χε, φοβηθείβα ίπί τη ηαΛί. 
Χαίρωμεν oiv τω γάμω. 25 



14^• mmiinfn* The pu^cij^ >•> by « pertieuhr idioin, made to agree not with the 
thing, but the person ; the phrase in the text is used for ιμι^ι^ιμη» rkt us^m tzmt^ 
^«y, Gram. $ 134. 4. p. 272•— 15^. uantwiw • the futuie ipdieathag deegn•— 
16^. ryf fau...ry h» that is, ;^.— 17^ «^y IdiMmt MfmK^-^lS^. gi^ 
understood.— 19^. «7«f understood•— 20^• #» ν^χί^τΛ is equiYalent to «έλλ^ηνι» 
hM^μ^iτmψ»9» — 21^. Ιψϋν understood. — ^22^«nhat it, by punishing the daiug^ilv. — 
23. the indefinite pronoun instead of JriM. 
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GEOGRAPHY. 



I. EUROPE. 

1. 'JET Evgmtri ΰύμηααα οικηΰιμός i&ti nlify άλίγης 
τψ άύΐχψον iid ψύχος * αΰτη i' ομορει JOts Άμΰΐ^- 
xaiSy το&^ nifi xw TdyaiVj xai την Mauniy^ xac xw 
£ορυ(ίθένη. Της 9i οίκησίμσν^τό μέν ίνςχΗμΈρσν xai 

5 το ofHvov μοχθηρως oioc^trai τη φύαει ' ίπιμξλητάς ii 
λαδίντα αγαθούς xai τά φανλως οίχούμενα ημ^ροντοΛ^ 
ΚαΘώκΒζ^ οί "Έλ^ίηνες ορη χαί πέτρας κατέχοντες^ 
ψχονν χαλώς iid την ngmoiav την ncfi τά πολιτικά^ 
Tcui ras τέχνας^ xai τψ αλλην όννεύΐν την mgi βίον. 
10 ^Ραψαιοί τε πολλά έθνη παραλαβόντες κατά την 
φύόιν ανήμερα; xai τους άγριωτέρονς^ πολιτικώς ζην^ 
HiAafyLv* ' 

2. διαφέρει H ή Ενρώτεη και ταύτη^ διοτι^ τους 
χαρπονς εκφέρει τους άρίστονς, καΧ τους αναγκαίους 

15 τω βίω^ και μέταλλα οΰα χρήαιμα - ανάματα 8ε .κai 
λίθους πολυτελείς έξωθεν μέτειαιν^ '&ν τοις ύπανιζομέ'- 
νοις ουϋν χείρων ο βίος itniv^ ή τοις εύπορουμένοις.^ 
'Λς i^ αϋτως'^ βούχημάτων μεν πολΧάν αφθονίαν πα- 
ρέχει, ϋ7(ρίων δε απάνιν» 

20 3. Της "Ιβηρίας το μεν πλέον οικείται φαυλως * ο^ 
γαρ xai ίρυμούς xai πεδία λεπιην εχσντα γην^ ovii- 
ταύτην ομαλως εϋυδρον αιχοΰαι την πολλψ '^ ήίε προς- 

1®. «7r49 miderstooii— 2®, Asfir intiancc'-e^. The maecaliiie hVre agrees with 
Mftitr^^s, which is involved in ihn, — 4®. to Itw: m organised poBiktd sockty,-- 
S^. In this also^ that, — 6®. for Λ iT ns ^^tniZivm •»Λ» xt'ti^m «*»? i /iwf itTt•^ 
ti 9»w^rmu — ^7°. for ω^Λντως ίί.— 8**./>γ tht moti part, 

18 
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βορ^ος ψνχρά iuu τελέως προς τη τραχύτητι.^ Ή δε 
νότιος πάαα ενδαίμΰίν αχείόν τέ, xai ίιαφερόντως η^ 
εξω n/Ai5y.*^— 4. Tffv Βαιηχήν δϊα^^εί 6 ΒαΖτις ποτα- 
μός^ εξ ανατολών ορμώμενος. Οιχοϋαιν αυτήν Τουρ- 
διτανοι^ αοφωταχοι τώι/ ^Ιβήρων οντες. Ό Βαΐτις 5 
άναπλέεται okxaai μεγάλαις^ χαί dai περί τάς οχθας 
αντον μέταλλα οΛλα τε xai . άργυρος πλεΐύτος. 
^Ιβηρία πάαα των ολέθριων &ηρίων απανίζει, πλψ^ των 
γεωρύχων λαγιίίων. Λυμαίνονται γαρ οίτοι xai, 
φυτά xai απέρμάτα ^ιζοφαγουντες.^^ — 5. Τουρίιτανία 10 
xai ή προςεχής αύτη γη εύχαρπώτατός inij xai 
μξΐάλλοις πληθύνει. Ούτε γαρ χρυαός^ ούτε άργυ- 
ρος^ ούίε Βή χαλχος^ούίέ αϋηρος^ ούδαμού της γψ^^ 
ούτε τοΰούτος^ ούθ^ ούτως αγαθός εξήταύται γεννώμενος 
μέχρι νυν 6 δε χρυαός ού μεταλλεύεται- μάνον^ άλλα 15 
χαί ύύρεταΐ' χαταφερουαι δε οι ποταμοί xai. οι 
χείμαρροι την χρυαΐτιν αμμον, πολλαχού xoi εν τοις 
άνύδροις τόποις ούσαν * άλΧ έχει μεν αφανής εύτιν^ εν 
δε τοις επιχλύατοις άπολάμπει χό του χρυσού ψήγμα. 
^Εν δε τοις ψήγμααι του χρυαίου φαύιν εύρίϋχεύθαί 20 
ποτέ χαί ήμιλιτριαίας βώλους^ας χαλούύΐ πάλας^ 
μιχράς χαθάρύεως δεομένας. ' ^ 

6. Των. δε ^Ιβήρων άλταμώτατοι μεν είαιν οι χαλού^ 
μενοι Αυαιτανοί: Φορούύΐ δ^ εν τοις πολεμοις πελτας 
μιχράς παντελώς, διάπεπλεγμένας νεύροις, χαί δυνα- 25 



9°. m adiHtioH to the unevenness 'of the soS. — 10^» The portion which lies on the 
Atlantic ocean. The ' Pillars of Hercules * are the modem strdits of Gibraltar. — 
11^. φ9τΜ,,•,ξ4ζφφ»γ•ν9η( ' the masculine gender is used| though referring to 
Xayiiittv, which is neuter. This, strictly speaking, is ungrunmatical, but very com» 
mon in the case of animals whidi are naturally mascoliae or 'feminin% thougb their 
names, in the diminutive form, are grammatically neuteiw ^ Gram. § 32. 2, p. 34. 
•^12^. Ntaqtiam terrarum• llie genitive serves to complete the idea eaqprasaed 
by the adverb. 
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μέψας uitinBiv το ύωμα π^ζίττότεζον itd χψ ατερεΌτψα. 
^loyroi di xai uawiois όλοαώήροις άγχίύχζ&ίΒύιν 
άχοντίζοναι 8i ενστόχως xoU μακράν, ϋύχίνητοι H 
SyT€s xac χοΰφοι, gifiims χαι φιύγοηύΐ xai διώκσνύιν. 
5 ^Επιτηδεύονόΐ ii κατά μεν τήν είρ^νην ορχηαίν τίνα 
χούφην χαι ηεριέχσυύαν ττολλγν εντονίαν ΰχελαν . Ιν 
9ε τοις πολέμοις ηρός ρνθμάν^ εμδαίνουύΐ^ χαι παιάνας 
φ9ονύίν^ όταν εηίωύΐ τοις άντηεταγμένοις. 

7. Τα Πυρηναία ορη κατά το ϋψος και χατά το 
10 μέγεθος ντίάρχει διάφορα των άλλων. Πολλών 9ε 

όντων εν αντοις δρυμών^ φαύιν εν τοις πάλαιοΐς χρίνοις 
ύπό τίνων νομέων^ άφέντων πνρ^ καταχαήναι παντελώς 
&«αύαν τψ όρεινην χωράν. Αώ χαΧ (ίνχνάς ήμερας 
φβνεχως • πυρός επιφλέγοντος, χαηναι την επιφά- 

15 νειαν της γψγ χαι τα μεν ορη 9ιά το αυμβεβηχάς 
χληθηναι Πυρηναία^ την 9ε επιφάνειαν της χαταχε- 
χαυμενης χώρας άργυρω ρυηναι πολλω^ χαί ρύαχας 
γενέΰθαι πολλούς αργυρού χαθαρον. Της δε τούτου' 
χρείας άγνοβμένης παρά τοις εγχωρίοις^τοΰς Φοίνικας, 

20 εμπορίαις χρωμένβς^^ χαί το γεγονός μαθάντας^ αγορά- 
ζειν τον αργυρον μιχράς τίνος άντιδό^εως^^ άλλων 
φορτίων, //ιό δη τους Φοίνικας μεγάλους περιποιψ 
ύαϋθαι πλούτους. . 

8. Καταντικρύ δε της ^Ιβηρίας νήόοι υπάρχουϋιν^ 
25 ύηο μέντων "Ελλήνων όνομαζόμεναι Τυμνήσιαι^ δι/ί το 

τους ενοικουντας γυμνούς της εϋθψος βιουν κατά την 
του &ερους ωραν * υπό δε των εγχωρίων ocal των 'Ρω- 
μαίων προςαγορεύονται Βαλλιαρείς, από του βάλλειν 
ταίς ύφενδόναις λίθους μεγάλους χάλλιατα των άπαν- 



139. that 1*8, \μ9τί^9ί iW«r.— 14^. Gffun. $ 133. 5. b). p. 269. As the vaiue of 
this metal was unloiown to thew tribes» the Phcenidans purchased it (ox trifli^ 
articles of merchandise. 
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rmfi^ άνΒγ&πων.^^ — 'OuJuCfiog d^ ϊϋτιψ αύτοΐς xg^h 
OfevSorai^ xai τούτων μίαν fj^ 7t€gi τψ^ η^φαλψ^ 
ϊχονύΐν^ akXtfv Μ UBgi την γαστέρα^ τρίιην J' iv ταί$ 
X^fuL Kctxd Si τάς πολψιχας χψείας βάλλοναι λίθβί 
τηΛύ μΒίζονς των αλλων^ όντως εντόνως^ ωςτε ίοχιίν 5 
το βληθέν da6 rtro^ χαταπέλτον φέρεσθαι. 

9. "Ή Γαλατία, χειμένη χατά το τΐλεΐΰτον υπό τμ 
αρχτονέ, χειμέριος εϋτι xai ψνχρά ^ιαφεράντως* 
ΚοΛοί γαρ τψ^ χειμερίνην ωραν, εν ταΐς ανννεφεύΐν 
ήμέρα$ς, αντί μεν των ομβρφ^ν χιόνι πολλ^ νίφεται^ 10 
κατά 9ε τάς αΙΒρίας χρνατάλλω χαί ηάγοις εξαωίοί^ 
ηληθνει, ii ων ot ττοταμοι πηγννμένοι, Sia της iSia$ 
φναεωβ^^ γεφνροννται. Ου μόνον γαρ οι τυχόντες 
οΚται χατ όλίγονς χατά τον χρυύτάλλον πορενόμενοι 
ίιαβαίνονύιν^^ αλλά xai (Ττρατοπέίϋϋν μυριάδες^'^ μετά 15 
^χενοφόρων xai αμαξών γεμβόών άαφαίως περαιου^ται^ 
Πολλών α Tcai μεγάλων ποταμών ρεόντων Sia τψ 
Γαλατίας, xai τοις ρείθροις ηοιχίλως την πείιάί^ 
τεμνόντων^ οι μεν εχ λιμνών άβνααων ρεουύνν, οΐ Si ix 
τάν όράν εχον^4, τάς πηγάς χαί τάς επιρροίας • τψ ii 20 
εχ^ολτιν αί μεν εις τον ^Λχεανον ηοιοννται, οι Si εϊς τιρ 
xaJd^ ήμας βάλαΰΰαν.^ Μεγιύτος S^ ε&τι τάν εΙς το 
χαθ' ημάς ηέλαγος^^ ρεόντων 6 '^PόSavoς, τάς μεν γο^ 
νάς έχων εν τοις ^Αλπείοις ορεύι, πέντε Si οτόμααιν 
εξερενγόμενος εις την ϋ'άλααΰαν. — 10. Ενφυως Si 25 
χε&^αι οι της χώρας ποταμοί, S>sm από τον "Λχεα- 
τον εις την εαω ϋ^άλααααν^^ xai εμπαλιν^^ τά φόρτια 
Sia των ποταμών οι έμποροι Sia6i6aCawsiv, ολίγων 
η^ι^ χ^ίων πεζή χομίζεαθαι άναγχαζόντων. 

15^. JSy Ihar ovm naiw^ tiiat ie» without artifiehd od.•— 4β<^. ^»v ιτψνύμΜΐ 
erttewtoed.— 17*>. instead ef tkn ^v^mriw^ i»»e^ ά»ί^Λ.— Μ®, tiie MedHem- 
nean sea.— 19°. that iB»«4« r«( Um ^aU^^nt i«V w 'XlAiny^y. 
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1 1. Kam tjfif Γα)^.Μτίαψ Αργυροί μίν το αύνοίαν ον 
γίγνειοΛ^ ^fv&os di^ w rots iyxmfioig ή φύσις avev 
ηαχοπαθείας υπουργεί. "Έν γαρ βόθγοις όρνχθεϊαιψ 
ini μικροί 9νψίακοηαι χαι χειρσπληθείς χζνύίον ηλάτ 
5 χ€«, ϊόθ^οτε^^ μΜΜψας άηίΜαθάραεως δεόμεναι. Το ii 
λοιπόν ψήγμα ion χαι βάλοι, και αΰτάι^^ χατεργοτ 
4ίαν ον π^λλήρ €χονοαι•''^12. Τω ϋχρυοω χαταχρύτ-' 
ται πγο$ χόσμον^ ου μόνον αΙ γυναίκες^ άλλα χαι οι 
avift^ Περί μεν γαρ τους καρπούς x«e χού$ βρα^ 

10 χιόνας ιμελλια φορούοι * π^ρί ίε χους αυχένας κρίκους 
ηαχεΐς ρλοχρύ^ους^ και ίακχυλίους ά^ιολογους^ ετι ii 
χρυΰούς θώρακας. j\ 

13. Το σύμπαν εθνος^ ο νυν Κελτικον τε χ«ί Γαλα•^ 
τικον και Γαλλικον καλείται^ ΰνμικόν εσχι χαι μάχιμον^ 

15 και μάλιστα ιππική μαχκ εύίοκιμούν^ χαι το κράτιστον 
'Ρί»μαίοις ίππικόν^^ hoi παρεχβσιν. Eioiv ii τοις τ^« 
muf άπλοι^ χ«£ ου κακοήθεις * τω ii άπλφ και 9υμικψ 
πολύ το άνοκμον χμ αλαζονιχόν 7Γρ<^£ΐίτι τοΓι? Γαλάτ 
τοις και τό φιλόκοσμον. — 14. Τοις μ^ν σωμασίν είσιν 

20 εύμήκεις^ ταΐς δε σαρξί κύθυγροι και λευκοί * ταις di 
χόμαις ου μύνον m φύσεως ξανθοί^ άλλα xai δια της 
κατασκευήν επιτηίεύοσιν «ν|€ΐκ τήν φυσικήν της χρόας 
ϋίάίψα.^ Τιτάνου γαρ άποπλύ^ιαζι σμύντες τάς 
χρίχας συνεχώς^ ίνα διαφανείς &σι^ και άπο των μετά-^ 

25 ηων επι τήν κο^υφήν καλ της τένοντας ανασπωσιν * ωςτε 
τήν πράςοψιν αύτων φαίνεσθαι Σατύροιε xttc ΠοΜν 
έ^ικνΐαν - παχύνονται ^'βφ αί τρίχες άπο τής χατ£ρ;'α- 
σίας,^^ ωςτε μηδiv τής των ϊτίπων χαίτες Jca^ip^ev. Τα 
α γενεια Ttm μέν ^ρύνται^ τίνες δε μετρίως ύποτψέ• 

. ^ ^ i ^ ^ .. _L• 

20^. thkt iiy Urn Sri, mme^ma. — 21^. ^olddk (dso m Uke manner, — 22^. the 
mott φάαα portim (^ the cavairy^iS^. that ii^ ri lmvtif.^24^. by this treai- 
ment. 
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φσνόΐν* οι S' svyevetg τάς fuv nafeids anoXeioUvoMi^ 
τάς d^ νπψ^ας άνειμένας im^iv, ω$τε τά άτόματααύτωρ 
ίπιχαλύπηΰθαι. 

. 15. ^Εν ϋί τα£; όδοιπορίαις xai ταίςμάχαις χρωνται 
ύννωρίαιν^ ξχοντος τον άρματος ψίοχον xai παραβάχψ. 5 
Κατά Si τάς παρατάξεις Βίωβααι προάγπν τψ παρα- 
τάξεως, χαι προχαλίΐόθαι των άντιτηαγμίνΰ^ τους 
άρίατους πς μονομαχίαν, ηροαναύείοντες τά δήλα xai 
χαταπληττόμενοι τους εναντίους. ^Οταν δέ τις νπα- 
xovujf προς τι^ν μάχην,*^ τάς τετων προγονών άνίραγα- ΙΟ 
θίαζ εξνμνοναι, χαίτάς εαντων άρετάς προφέρονται, xai 
τον άντιταττόμενον εξονειίίζονΰΐ. Των 9ε πεΰόντων 
πολεμίων τάς χεφαλάς άφαιρονντες, περιάπτοναι τοις 
avjlf^cyc των ίππων - τώδέ όχνλα τοις &εράπονύΐ πάρα- 
δόντες '^μαγμίνα^^ λαψνραγωγονύΐ, παιανίζοντες xai 15 
οδόντες ϋμνον επινίχιον - xai τά άχροθίνια τάντα τοις 
οίχίαις προαηλοναιν, ωςπερ iv χννηγίαις τιαΐ xεχειρ€il•' 
μένοι θ^ρια. Των δε επιφανέστατων πολεμίων χεδρώ- 
ααντες τάς χεφαλάς, επιμελώς τηρονύιν εν λάρναχι, 
xai τοις ξένοις επιδειχννονόΐν. U 

16. Κατά την Γαλατίαν την παρωχεανΖτιν, χαται^ 20 
τιχρν των Έρχυνίεαν ονομαζόμενων δρυμών^ νήσοι 
πολλαι χατά τον ^Λχεανον ύπάρχοαιν,&ν itni μία xai 
μεγίστη Βρεττανιχη χαλονμένη. Αϋτη δε τω σχήματι 
τρίγωνος ούσα παραπλησίως τή Σιχελί^ί, τάς πλευράς 
ονχ ίσοχώλβς έχει. Κατοιχειν δέ φααι την Βρεττανί' 25 
xifv αυτόχθονα γένη, xai τον πάλαιαν βίον τοις άγω- 



ίδ®. When OMf one accepts the challenge, — 2€9. tufUerwm. — 9^, The Uercyman 
tDoods, an indefinite name for an immense forest, north of the Alps• In tbe text, 
(he woods and mountains north of Germany are referred to ; and in tkis r^on the 
Har» mountains are still supposed to derive their nomt from the old Hercynian 
forest. 
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γαίζ ^Μτηρονντα. ^'^ρμααι μεν γάφ χατρί τσνς ηολέ- 
μορς χρύνται^ καθάπερ οι ηαλαιοιτάν'' Ελλήνων ^ρωες 
iv τω Tp(9m£ Λολέμω χεχρήϋθαί ηοραδϋονταΐ'^ και 
τάς οικήσεις εντελείζ εχονύΐν^ εκ καλάμων ή ξύλων κατά 
5 το πλείστον &υγκεψεναζ. Tois 9ε Ί^εσιν άηλονς εΙν€α 
αύτονς λέγσυαι^ χαί πολν κεχωρισμένονς τψ των νυν, 
ανθρώπων άγχινοίας καί πονηρία$\ τάζ τε diahas 
εντελείς εχειν^ καΐ τψ εκ τον πλούτου γιγνομενης τρν- 
φψ πολν 9ιαλλάττοντα$,^ βαΰΐλεΐς τε χαι 9υνάαταζ 

10 πολλούς εχειν^ και προς άλλήλονς κατά το πλεΐ^ηον 
είρηνικως ίιακεΐόθαι. 

17• Τψ Βρεττανικης κατά το άκρωτήριον το, καλού^ 
μενον Βελεριον οΐ χατοικοΰντες φιλόξενοι τε Βιαφερόν•- 
τως είΰι, καί ίιάτήν των ξένων εμπόρων ΙττιμιΙιαν εξψ 

15 μερωμένοι τάς άγωγάς?^ ΟΰτοΦτάν κασσίτερον κατά- 
ύηενάζονΰΐ^ φιλοτέχνως εργαζόμενοι την φέρουύαν αν-' 
τον yip.— 18. [Η πλείϋτη της μεγάλης Βρεττανίας 
πε9ιάς εύτι χαι κατά9ρυμος^ πολλά δ^ έχει χαί ορεινά?^ 
Φέρει Bi όΐτον xaj βοακηματα καί μέταλλα χρνύον 

20 καί αργυρού καΐ ύΐδηρου * καί βέρματα Si καί άνδρα- 
πόδα χορηγεί καί χύνας κυνηγετικούς. Κελτοί δε καί 
ταΐς κνσί ταύτοις χρ&νται προς τους πολέμους» Ειαι 
δ^ οΐ Βρειτανοί εύμηκεις τοις οωμασι^ τά δε ηθη 
απλούστερα καί βαρβαρώτερα εχουαιν ηπερ οι Κελτοί, 

25 ωςτ ενιοι διά το άγνοεϋν, καίτοι γάλακτος εύπορουν^ 
τες, ου τυροποιοΰύιν * άπειροι δ^ ειϋί και κηπείας καί 
άλλων γεωργικάνΡ Πόλεις δε αύτων ειαίν οι δρυμοί. 
Φράξαντες γάρ δένδρεύι καταβεβλημένοις ευρύχωρη 
κύχλον^ χαι αυτοί ενταύθα χαλυβοποιούνται^ καί τά 



2S^. that is, xiywrei.— 29^. Gram. § 132. 3. a), p. 267 — 30<» Gram. § 183, 
3. p. 272.-31°. μίςη understood. -^33®. Gram. § 132. 4. a), p. 268. 
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βοσκήματα χατα^αόμενσνύΐν,^σν nges πολνν χψάι^ίη^. 
"Έηομβροί y daiv οι αέρες μάλλον ή νίφξτύ9^ις. Έν 
α ταΐς αΙΘγίαΐ9 ομίχλη χατέχΗ πολνψ χρά^ον^ Sst$j 
ii ημέρας ολης^ ini τρεις μόνον ή τέτταρας ωρας^τάς 
ηερί την μεύημβρίαν οράύθαι τον ήλίον. V ^ 

19. Ot Γερμανοί μικρόν έξμλλάττοναι τον Κελτικού 
φύλον τφ τε ηλεοναΰμω της άγριόϊητος, και του 
μεγέθους., xmi της ξανθοτητος * ταλλα 9ε ηαραπληαιοι 
«ae μορφαίς καΐ νόμοις^ οΒεν και Γερμανοί υπό 
'Ρωμαίων καλούνται * ίνναται ii το ίνομα γνήσιοι. 10 
Τα βορειότερα έθνη των Γερμανών άμαξό6ια εστί 
και νομαίικά και ^€[Λίωζ μετανα&τεύειν έτοιμα^ 9ιά 
το μη &η<ίαυρίζειν.^'^20. ΟΙ ηαρωκεανΐται Γερμανοί 
καλούνται Κίμβροι. ^ΕΒος 9έ τι αύτων ίιηγαυνται 
τοιούτον^ hi ταΖς ψυναιξίν αύτων συστρατ^ούσαι^ 15 
τοίςάνίράΰΐ παρηκολούθΐίν γυναίκες ηρομάντειςίέρειαι^ 
ηολιότριχες^ λενχείμονες, καρηασίνας εφαητί9ας int- 
η^ηορΊέημέναι^ ζωϋμα χαλκούν εχονϋαι^ γυμνόΐΛθ9ε9. 
Τοις ούν. αιχμαλάηοις tia τού ΰτρατοηέίου αυνηντων 
ίιφήρεις^ καταατέψαααΐ^^ 9ε αυτούς ^ον επί κρατήρα 20 
χαλκούν^ όσον αμφορέων εικοσιν. Εΐχον 9ε άναβώ- 
θραν^ ην άναβαύα η ιέρεια νπερπετψ τού λέβητος 
ελαιμοτόμει εκαστον^ μετεωρωθέντα. "Έκ 9ε τού 
ηροχεομένον αΧματοζ εις τον κρατήρα μαΫτείαν τίνα 
εποιούντο. ^Αλλαι 9ε 9ιαόχίύαύαι εσπλάγχνενον. 25 
άναφθεγγόμεναι νίκην τοι^ οικείοις. ' JSv 9i τοΙς άγω- 
σινίτυπτον τάς βυροας, τας περιτεταμένας^τοίς γέφ- 
ροις των άρμαμαξων, &Τ€ άποτελείαθαι ψόφον ε§αίσιθ9^. «, 



33°. They by up no ttores of my icUMly but live en wlitt die pieaettt 

tupplies.-*-9r4P• mmart» ύ used for rwrnr^t lu rmirn is often uied for rtaw•*'^^ 
35°. The netiais were crownei with a gvlaad•— 36°. w:ifirum. The ttdM of tlie 
wagon• ^ete formed by skins strained over tlfe wagon fame. 
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21•* Μετά τήννπώρειαν των ''Άλπεων αρχή εάτι της 
"Ιταλίας. Και τα μεν νπό ταΐς "Άληεϋιν εατι πείίον 
ενίαψον ΰφόδρα^ xai γεωλοφίαι^ ενχάρηοις ττεηοιχιλ^ 
μένον. διαιρεί ί* αυτό μέσον πως ο. Πάδος. ^Απααα 
5 μ^ν οίν ή χώρα ποταμοίς ηληθυει και ξλεΰΐ, μάλιστα 
δε ή των ^Ενετών. — Παρά τοις Ένετοΐς τω ^ιομήδει 
άποδεδειγμέναι τίνες ιστορούνται τιμαι • xat γάρ ϋνε- 

^ ται λενχός ϊπηος αύτω • xai δυο άλση^ το μεν ^Ηρας 
"Άργύας δείχννται, το δ' "Αρτέμιδος Μτωλίδος.^^ 

10 Προςμνθενουσι δε εν τοις αλσεσι τούτοις ήμερονσθαι 
τα &ηρία, χαι λύχοις ελάφονς συναγελάζεσθαι * 
ηροςιοντων δε των άνθρ^τζων xai χαταψανόντων 
άνέχεσθαΐ' τά δε διωχόμενα νπό των χννών^ επειδάν 
χαταφύγη δεύρο^ μηχέτι διώχ^θαι, ^ 

1& 22. Οι Αίγνες νέμονται χωράν τραχεΐαν xai παν- 
τελώς λνπράν ' τοις δε πονοις xat ταΐς χατά την λεν- 
τουργίαν συνεχεσι χαχοπαθείαις επίπονον τινά βίον xae 
άτυχη ζώσι. Καταδενδρβ γάρ της χώρας ονσης^ οι μεν 
αντων νλοτομούσίδι δλης της ημέρας^ οι δε την γήν εργα^ 

20 ζόμενοι το πλεΐον πέτρας λατομούσι^^ διάτήν νπερβολήν 
της τραχύτητος — ονδεμίαν γάρ βωλον τοις εργαλείοις 
άνασπώσιν ανεν λίββ — καί τοίίΐύτην έχοντες εν τοις ερ- 
γοις χαχοπάθειαν^ τη σννεχεία^^ περιγίγνονται της φύ- 
σεωβ * xai πολλά μοχθήσαντες^ ολίγος χαρπβς xai μόλις 

25 λαμβάνβσι. Προς δε την χαχοπάθειαν ταύτην σννερ- 
γβς εχβσι τάς γυναίκας^ ειθισμένας επίσης τοις άνδράσιν^^ 

37^. Juno was an object of particular veneration in Argos, lind Diafia in ^tolia. 
iDiomed, through his father, was of ^tolian descent ; but, by right of his spouse, 
.Slgialea, he reigned in Argos. — 38°. that is, tig rwre τβ &Xaes* — 39°. The kbor 
of cultivating consists rather in breaking and reducing the stones, than in tilling the 
soil.— «40°. vrivm understood : more distinctly nxS^t rh* φν^χην ί^ιότητΛ rns χ!*ξ»(> 
rn ^υηχύί^ rSv <rtfwn-»41°. Gram. § l33. 2; b). p. 27a 

19 
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ifydtsoOai. Κννηγίας 9i ποιούνται ΰννιχεΐς^ iv alg 
ηολλάτύν drfffimv χειρούμενοι^τήν ixjav χαρηων andr 
viv diofOovvxiu. θραύεις i^ tial xat γενναίοι ov μόνον 
bU πόλεμον^ άλλα xai ngos τάς ίν τω βίω ηεριύτάαεις 
τας εχούΰας ίεινότηταβ. ^Εμπορευόμενοι^ γαρ πλίΒΟί # 
το Σαρίάον xac το Αιβνκόν ττ^λαρ^ος, ετοίμως έαντβς 
ρίπτοντες, εις άβοηθήτβς xivdvvsg. Σχάφεοι γαρ χρω* 
μενοι των ύχεδιάν εντελες'έροις^ χαί τοις άλλοις χρι^ύί• 
μοις ηχις'α χατεύχενααμένοις, ύπομένβαι τάς εχ των 
χειμώνων φοβερωτάτας περιότάαεις χαταπληχτιχως. 10 

23. Συνεχείς τούτοις ειαίν οι Τυρρηνοί^ οι παρά τοις 
^ ΡωμαίοιςΈτροΰΰχοι χαι Τοΰαχοι προςαγορξύονται^τά 
πεδία έχοντες τα μέχρι του ποταμού του Τιβέριίος. ^Ρεΐ 
Si εχ των ^Απεννίνων ^ων ο Τίβερις * πληρούται Si εχ 
πολλών ποταμών * μέρος μέντοι Si αύτης φερόμενος της 15 
Τυρρηνίας^τό S^ εφεξής Sιoρίζωvάπ αύτής^ πρώτον piv 
την ^Ομβριχην^εΐτατΒς Σαβίνπςχαι Αατίνβς^ τβςπρός 
χη ^Ρωμη μέχρι της παραλίας. — 24. Οι Τυρρηνοι^ το 
μεν παλαιον άvSρείa Sιεvεγxavτές^^ χωράν πολλήν χατ- 
εχτήΰαντο, χαί πόλεις αξιόλογους χαί πολλάς εχτιααν. 20 
^Ομοίως Si και ναυτιχαίς $ννάμεαιν ιύχύοαντες^ χαί 
ηολλπς χρόνους ϋ'αλαττοχρατήααντες^ το μ£ν παρά την 
^Ιταλίαν πέλαγος άφ^ εαυτών εποίησαν Τυρρηνιχόν 
προςαγορευθήναι * τα Si χατά τάς πεζιχας Sυvάμεις 
εχπονήύαντες^ την τε ύάλπιγγα εξευρον^ χαί πολλά αλ- 25 
λα, ών τα πλείστα ^Ρωμαίοι μιμηύάμενοιμετήνεγχαν επΙ 
την iSiav πολιτείαν. Γράμματα τε χαί φυαιολογίαν 
χαί 9%ολογίαν εξεπόνησαν επί πλεΐον^ χαί τα περί την 
χεραυνοΰχοπίαν μάλιςα πάντων ανθρώπων εξειργάβαν- 
το. Χώραν Si νεμόμενοι παμφόρον^ χαί ταύτην εξερ- 30 

42**. that is, i^ir«gi«r ;^•^<?.— 43®. Ii«f ί^ιν. 
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γαζόμενοι^ xagnwv άφθοψίαν ϊχου0ΐγ. "Ένδοξίτατοι 
9i το ngiv ovrss^ πς τρνφψ^ ώλίύθηόαν, χαί iv ηάίοις 
τε χαί ραθνμίαις βιονντες, την ix παλαχάν xfweiv 
nag αύτοΐς ζηλονμένην άλχην xai την των najifmy 
5 9όξαν iv τοις πολέμοις άποδεβλήχούΐν. 

25. ^Η των Λατίνων χώρα μεταξύ χείται της τε 
από των "ΊΙατίων παραλίας^ f^^X9^ πόλεως Σιννεΰύης 
χαΐ τψ Σαβινψ * εχτείνεται ti επί μψιος μέχρι τψ 
Καμπάνιας χαί των 2Ιαννιτίχάν όρων* — 26. "Αηααα η 

10 ΑΛτίνη^ οί ^Ρώμή χείται^ εατίν εϋαίμων xai παμφά^ 
ρος, πλην ολίγων χωρίων των χατά την παραλίαν οόα 
βλώίη xai νοϋερά, η ει τίνα ^^ ορεινά xai πετρώίη * xai 
ζανχα S" ου τελέως άργά^ ovi^ -^χ^^^^ αλλά νομάς 
παρέχει ία'ψιλεΐς η νλην^ '^ ^μρπούς τινας ίλείονςτ^ 

15 πετραίσνς. Το 9ε Καίχονβον ελωίες δν, ενοινοτάτην 
άμπέλον τρέφει^ την δενδριτιν. 

27. Το Καμχανίας πεδίον εύίαψονέύτατον των 
απάντων εύτί/ πε^χεινται i^ αντφ χεωλοφίαι τε ενχαρ- 
παι^ xai ορη τά τε των Σαννιτων xai τα των ^Ούχων. 

20 Aid 9ε την άρετην περιμάχητον ^ν το πεδίον. Ίατο- 
^Γται δε ενια των πεδίων ύττείρεΰθαι δι* ετονς^ δiς μεν 
^ν ^^f 9 ^ ^^ τρίτον ελύμψ^ τινά δε xai λαχα^εύεαθαι 
τω τετάρτψ ΰπόρω. Και μην τον οϊνον τον χράτιατον 
εντεύθεν εχονοι ^ΡϋψαΖοι^ τάν Φάλερον^ xfoi τον Στώ- 

^ τανον xai Κάληνον. ΊΙς ^' αΰτως^^ ευέλαιός εατι^ χαι 
πΜα ή περi το Ονεραφρον ομο,ρον το& πεδίοις ον. \ 

28. ^Τπέρχειται δε των τόπων τοντων^, ορός το, Ουεα- 
4oviovy άγψοίς περιοιχορμενον παγχάλοις^ πλψ τψ 
χορνφής* αυτή δ^ επίπεδος μεν πολύ μέρος is'ivy δκαρ^ 

30 ^ος δ* σΚη ' εχ δε της όψεως τεφρωδης^ xai χοιλάδας 

44^flipBwaeBt.to 4wm .te ^ 136, vot^ 23.^m45^. ^mirmt H-^^^,. a))pve 
Pompeii, Naples» and Herculaoeum. 
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φαίνει ύηραγγώδεις πετρών aWaXwi&v χατά τήν χρόαν^ 
ώς &ν εκβεβρωμένων υπό ηνρός ' ως τεχμαίροιτ αν τις^ 
το χωρίον τοντο χαίεαθαι πρσιερον,χαί εχειν κρατήρας 
ηνρός^ σβεσθήναι i' επιλιποναης της ϋλψ^^ 

29.^ Η Κρότων^ ην Μνΰχελλος έχτισε^ δοχεί τα τε 5 
πολέμια χαλως άΰχήααι^ χαι τα περί την αθληΰΐν. 
^Εν /Ata γουν ^Ολνμπιάδι οι των άλλων προτερήσαντες 
τω αταδίω επτά άνδρες άπαντες υπήρξαν Κροτωνιαται * 
ωςτ είχότως ειρήύθαι δοχει^ διότι Κροτωνιατων 6 εύχα- 
τος πρώτος ήν των άλλων ^Ελλήνων. Πλείστους oHv 10 
^ Ολΰμπιονίχας εοχε^ χαίπερ ου πολύν χρόνον οίχηθεΐαα^ 
δια τον φθόρον των επι Σάγρα^ πεαόντων ανδρών^ 
πλείςωντό πλήθος. Προςεβαλε δε τη τής πόλεως Λόξη 
χαι τσ των Πυθαγορείου^ πλήθος^ χαι Μίλων^ επιφανί- 
(ίτατος μέντων αθλητών γεγονως^ ομιλητής δε Πυθαγό' 15 
ρ«, διατρίψαντος εν τη πόλει πολύν χρόνον. Φαύι δε 
εν τω ΰυΰΰΐτίω ποτέ των φιλοσόφων πονήΰαντος στύλβ^ 
τον Μίλωνα ύποδύντα ύώααι απαντάς^ ύποαπάααι δε 
εαυτόν. Τη δε αύτη ρώμη πεποιθότα εικός εατιν εύρε- 
αθαι την του βίου καταστροφήν. λέγεται γουν οδοΐτ 20 
πόρων ποτέ δι ϋλης βαθείας εύρεΐν ξύλον μέγα εοφψ 
νωμενον* εμβαλών δε χείρας αμα χαι πόδας εις την 
διάύταΰιν βιάζεαθαι προς το διαύχίύαι τελέως * "τοαοΰ' 
τον δ' ϊύχυύε μόνον^^ ωςτ έχπεαεΐν τους αφήνας, ειτ 
ευθύς αυμπεΰειν τα μέρη του ξύλου ^ άποληφθεντα^^ δ^ 25 
αυτόν εν τη τοιαύτη πάγη ϋτ^ρόβρωτον γενεύθαι. 



47^. The first eruption from Vesuvius, of which there is any account, took place 
A. D. 79. As this was in the reign of Titus, it was of course unknown to Strabo, 
from whom the extract in the text is taken, and who lived under Augustus. Marks 
of older eruptions however were visible on the mountain and in the whole circum- 
jacent region— 48^. The citizens of Crotona were defeated in a great battle by tht 
Locrians» at the river Sagra.— 49^• Bm Orength went tofitr onfy^-^SO^. kwUi^ 
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30. Έφεξψ y itnlv "Άχαιφν χτίΰμα ή ϋύδαζίς^ 
ivoiv ποταμών μηαξν, ΚράθιΒος xai, ϋνβάρίδος. 
Τοϋουτον^^ 9^ ευτυχία διήνεγχεν ή πόλίς αΰτη το 
παλαιόν, ως τεττάρων μεν έθνων των πλησίον ίπήρξε^ 

5 πέντε δε xat είχοαι πόλεις, ύπηχόους εαχε^ τριάχοντα 
δε μυριάΰΐν ανδρών ' επί Κροτωνιάτας εατράτευααν^ 
πεντψίοντα δΐ σταδίων χύχλον συνεπλήρουν οιχοΰντες 
επί τω Κράβιδι. ^Τττο μεντοι τρυφής xai ύβρεως την 
εύδαιμονίαν άπασαν άφτ^ρεθησαν υπό Κροτωνιατων^ εν 
10 ημεραις εβδομήχοντα * ελόντες γαρ την πάλιν^ επήγα-- 
γον^^ τον ποταμόν^ χαΐ χατεχλυσαν. 

31. διαβόητοι είσιν επί τρυφ^ οι Συβαρΐται^ οι 
τάς ποιούσας ψόφον τεχνας ονχ εωσιν επιδημεΐν τ^ 
πόλει^ οίον χαλχεων xai τεχτονων χαι των ομοίων^ δπως 

15 αύτοίς πανταχόθεν αθόρυβοι άσιν ^^ οι ΰπνοι. Ούχ εξην 

ί' ούδ^ άλεχτρυάνα εν τ'β πόλει τρέφεσθαι. ^Ιστορεί ^ 

δε περί αύτων Τίμαιος,^^ δτι άνήρ Συβαρίτης^ εΙς άγράν 

ποτέ πορευόμενος^ εφη^ ιδων τους εργάτας σχάπτοντας^ 

y ^ημύτόξ ^ηγμα λαβείν//^ προς δν^ άποχρίνασθαί τίνα 

\jtfkav άχβσάντων^ Αύτρς δε σου διηγβμένβ άχούων πεπό- 

νηχα την πλευράν. — -Αλλος δε Συβαρίτης παραγενό- 

μένος εις Ααχεδαίμονα^ χαι χληθεις εις φειδίτιον^ επί 

των ξύλων χαταχείμενος xat δείπνων μετ αύτων^'' πρά- 

τερον μεν εφη χαταπεπλήχθαι την των Ααχεδαιμονίων 

25 πυνθανόμενος^ άνδρείαν, νυν δε ϋ^εασάμενος νομίζειν 

μηδέν των άλλων αυτούς διαψερειν - χαι γαρ τον άναν^ 



51^. for ri0wr• (as above riwrn for rtwr•), — ^52^• «f ^ixu understood After 
««τί«λ0τ«ν also «Μν must be supplied in thought•— <-53^. Gram. § 140. S. p, 283. 
— >54°. Timaeus, the author of a history of Itidy and Sicily, which is not extant— 
55^. In lAtin, dixit «β accepitse. See Gram. § 143. 2. 1). p. 291.-56^. that 
' is, jMCi 9^ rowr§¥» — 57°. tSw AMxtitufttvieifV included mentally in Aii»tW^«iie.-— 
^8^. wMU he knew it orU^ by report• 
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δρότατον μάλλον ϋν ελέΰθαι^^ άηοθανεΐν^ ή τοιούτον 
βίον ζάντα xagiegsiv. — 32. Joxei δε μετά τψ εύίαί^ 
μανίας αύτων και 6 τψ πόλεως τόπος παροξνναι αντ^ς 
εχτρνφήύαι * ή γαρ πόλις αύτων ίν χοίλφ χειμέν^^ του , 
μεν ΰ'έρβς^ εωθεν τε και προς εύπεραν ψύχος υπερβάλλον 5 
εχει^ το δε μέΰον τψ ημέρας χαύμα άνύποιςον * όθεν xai 
ρηθηναι^^ ότι τον ββλόμενον εν Συβάρει μη προ μοίρας 
άποθανεΐν ούτε δυόμενον^ ούτε άνίαχοντα τον ηλιον όρ^ν 
δει. — 33. ^Ες τηλιχούτον ί* ηύαν τρυφης εληλαχότες^^ 
m xai παρά τάς ευωχίας τους ίππους Ιθΐ(^αι προς 10 
αύλόν ορχεΐαθαι. Τούτ ούν είδότες οι Κροτωνιαται^ 
οτε αύτοίς επολεμουν^ ενεδοααν το όρχηατιχάν μέλος * 
ϋυμπαρήΰαν γαρ αύτοΐς χαί αύλι^ται εν ατ^ατιωτιχ^' 
όχευ^' xai αμα^^ αύλούντων άχούοντες οι ΐπποι^ ου 
μόνον ε^ωρχηααντο^ αλλά χαΙ τους άνα^^τα? έχοντες^ 15 
ηύτομόληύαν προς τους Κροτωνιάτοζ. 

34. ^ Η Σιχελία πααων τάν νήϋων χαι χρατίτη icxrc, 
x«cc τ^η παλαιοτητι των μυθολογου μένων πεπρωτευκεν. 
^Η γάρ νήσος το ηαλζμον από μεν του οχήματος 
Τριναχρία κληθείσα^ άπό δε των χατοικηΰάντ€9ν αυτήν 20 
Σιχανάν J^^txavttt προςαγορευθείΘα^ τελευταΧον άπό 
των Σικελών των έΛ της "Ιταλίας τται^^γ^με^ περαιωθέν- 
των ώνομας'αι ^£'ιχ£λ£α. ^Εύτι δ^ αυτής ή περίμετρος 
σταδίων ως τετραχιςχιλίων τριακοσίων εξήκοντα* Οι 
ταύτην ονν κατοικονντες ΣικελΜται παρειλήφαϋΐ παρά 26 
tm^ προγόνων^ άειτής φήμη$ εξ αίωνος παραδεδομένης 
τοις εκγόνοις^ ιεράν ύπάρχειν τήν νήϋον ^ήμητςος και 
Κόρης^^^αί τοίύτας τάς ϋ^εάς ίν Λυτ^ πρώτως φανήναι^ 

SB^.lXurimJtVfpraojJtaiurumetse. Grram. § 14α Rem. 2. p. 286.— 6C^. The 
inunitive fn^eu is governed by )«»i7 above.— 61^• U«vy««<'^2^• ΜμΜ^α9 wm at. 
-—63°. That isy fin ayr$7s rtte Ar»Carmf• 
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xal τον τον αίτου xagnov ταντην^^ πρώτην άν^Γναι, Sia 
τήν άρετήν της χώρα^:ή^35. Και τψ αρπάγης της κατά 
την Κόρην^^ εν ταύττ^ γενομένης άπϋειξιν «Γναι λέγβύι 
φανερωτάτην^ οτι τάς ϋιατριβάς αί #£at κατά ταντην 
δ την νήύον εηοιονντο^ iia το ύτεργεαθαι μάλιατα nag 
ανταΓί? ταύτην. Γενεϋθαι H μνθολογοναι της Κόρης 
την άρηαγην εν τοις λειμάΰΐ τοις κατά την ^Ewav. 
^Εύτι S^ δ'τόηος οΰτος πλησίον μεν της πόλεως^ ΐοις δε 
χαί τοις Αλλοις ανθεαι παντοΒαποΐς ευπρεπής χαι ϋ'ίας 

10 άξιος. Jia ii την άπο των φνομενων ανθών ενωδίαν, 
λέγεται τους χννηγεΐν είωθότας κννας μη δννααθαι 
ϋτιβενειν^ εμποδιζομενονς την φνΰικψ^ αίαθηαιν.^ 
"Έύτι δε ο προειρημένος λειμων άνωθεν μεν ομαλός 
χαί παντελώς ένυδρος^ κύκλω δε υψηλός και πάντα- 

Ιδχόθεν χρημνοίς απότομος' δοχείδ^ εν μεοω ,χεΐαθαι της 

όλης νήύου^ διό και Σικελίας ομφαλός υπό τίνων 

ονομάζεται. ^Εχει δε xat πληύίον αλύΐ} και λειμώνας 

. και περί ταιηα ίλη^ και ΰπήλαιον ευμέγεθες, έχον 

χάύμα κατάγειον^ προς την αρκτον νενευκός' δι oi 

20 μυθολογοϋύΐ τόν Πλούτωνα μεθ" άρματος επελθόνια^ 
ποιήαααθαι την άρπαγην της Κόρης. Μετά δε την 
άρπαγήν μυθολογοΰύΐ την /ίήμητραν^ μη δυναμενην 
εύρειν την θνγατέρα, λαμπάδας εκ τών κατά την 
Αΐτνην κρατήρων άναψαμενην^ επελθεΐν έπι πολλά 

25 μέρη της οικουμένης * τών δ^ ανθρώπων τους μάλΐύτα 
ταύτην προςδεξαμένους εύεργετήααι, τόν τών πυρών 
χαρπόν άντιδωρηϋαμένην. 

36. Τά ανω της Αϊτνης χωρία ψιλά Ιστι, xat 
τεφρώδη, και χιόνος μεύτά του χειμώνος ' τά κάτω δε 



64^. ruf n0m undentood.•— 65°. penpbmsticsUy for ««) riit i^irufSit K^iff.«- 
66°, instead of dif pu^mnt mtwHt^m l,i»«iK^i«r^ 
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ίρνμοίς xat φντείοας ίίείλητηαι ^'' ηαντοίαηαις. ^Ε6νκ$ 
Si λαμβάνΗν μεταβολάς πολλάς τά σχρα του ορονς 
Sia την νομήν τον ηνρός^ τοτί μέν ets iva χρατηρα 
ύνμφερομίνον, τότε Si σχιζομένον^ χαί τoτi μεν ρναχας 
άναπεμποντος.^ τoτi Si φλόγας xat λιγννς^ άλλοτε Si 5 
χαί μvSρoυς άναφνΰώντος. Ννχτωρ μεν χαι φέγγη 
φαίνεται λαμπρά εχ της χορνφής, μεθ^ ήμέραν Si 
χαπνω χαί άχλνϊ χατέχεται. 

37. ^Η Κνρνος^ νήΰος^ η into των ^Ρωμαίων χαί των 
εγχωρίων Κόρύιχα ονομάζεται^ ευμεγέθης οϋΰα^ πολλήν 10 
της χώρας όρεινήν εχει^^ πεπυχααμένην 8ρνμοις ύννε- 
χεΰΐ^ χαί ηοταμοΐς SιaΫρεoμέvηv μιχροίς. Οι S^ iγχώ- 
ριοι τροφαΐς μiv χρώνται γάλαχτι χαιμελιτι χαί χρεααι^ 
Saψιλώς πάντα ται/τα παρεχομένης της χώρας- τά 
Si^^ προς αλλήλους βιοΰαιν επuιxως xai Sιxaίως,πaρά 15 
;ταντα^ ύχεSόv τους άλλους βαρβάρους. Τά τε γαρ 
χατά την όρεινήν εν τοις SέvSρεΰιv εύριΰχόμενα χηρία 
των πρώτων εύριαχόντων is'i, μη8ενός άμφιςβητοΰντος ' 
τά Si 7Γρο(?ατα αημείοις Sιειλημμεva^'^ χαν μηίεις 
φυλάττη^^ ΰώζεται τοις χεχτημένοις * εν τε ταίς αλλαις 20 
ταίς εν βίω οίχονομίαις ϋ'αυμαΰτως προτιμώύΐ το Sir 
χαιοπραγεΐν. Φύεται Si χατά την νήαον ταντην χαί 

κπύξος πλείΰτη χαί Si άφορος^ Si ην χαί το μέλι το 
γιγνόμενον εν αυτή παντελώς γίγνεται πιχρόν. Κατ- 
οιχούύι 4' αυτήν βάρβαροι^^ την Sιάλεxτov έχοντες 25 
εξηλλαγμένην χαί Sυςχaτavόητov' τον ί' άριϋμΌν 
ύπάρχουύΐν υπέρ τους τριςμυρίους. 

38. ^Η Πελοπόννηΰος εοιχυιά εατι φνλλω πλατάνου 
το (ίχήμΛ^ ι^η Si 6χεSόv τι χατά μήχος χαί χατα 



67^. )ι«λ«/(€<έ^.~68^. rk τ«λλ<^ i^m^ l^r/y.— 69^. ir^it &KX^\m V* ' that if. 
as respects their conduct to each οίΛβτ.— 70^. Gram. § 140. 7. p. 284. xeu for ««^ 
iiii'•— 71^. The most common meamog of βάζζΛξ•$ is, a people who do not speak 
Greel(. 
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ηλύτος. ""ϋχονύι ii της Χ€γ^ονή4ίύυ ταύτης^ το μεν 
ianSfiov μέρος ^Ηλείοι xat ΜΒύύηνιοι^ χΪΛβζομενοι τψ 
2!ίΧ€λίχφ,πελάγ€ΐ' εξψ Si μετά την Ήλείαν εΰτΐ τό 
τάν ^Αχαιάν εθνος^ προς άρκτους βλέπον^ xoU τψ Κοριν* 
5 θιοίχψ χόλπψ ηαρατεΐνον * τελεντψ H εις την Σιχνωνίαν. 
'Εντεύθεν ii JSixvmvxai Κόρινθος εχίεχεται μέχρι τον 
ιύθμον. Μετά 9ε την Μεααηνίαν ή Ααχωνιχή^ χαι ή 
"Άργεία^ μέχρι του ίαθμον χαι αύτή.''^ Μεΰη Si εΰτίν 
η Άρχα9ία^ nouaiv εηιχειμένη, xac γειτνιωοα τοις 

10 άλλοις εθνεόΐνΛ^ 

39. Πολλά μέν ίή χαι άλλα iSoi τις &ν'^ εν 

^ϋλλάδι χαι άχούααι ϋ^αύματος a|ta, μάλιΰτα ii 

,τά εν "Όλυμπίφ. Αϋτη η πόλις την έπιφάνειαν 

εαχεν εξ αρχής μiv iia τό μαντείον του ""Ολύμπιον 

.15 Αυός • εχείνου ^ εχλειφθεντος^^ ούϋν ίρτον ύυνέμεινεν 
ή ίόξα του Ιερον^,χοΛ την ανξηύΐν^ όύην ϊύμεν^^ έλαβε 
iui τε την πανήγυριν xae wv άγωνα τον ^Ολνμπιαχόν^ 
μεγίατόν των απάντων. ^Εχοΰμήθη i^ εχ του πλήθους 
των αναθημάτων^ απερ εχ πάαης άνετίθετο της Έλλάτ 

20 ioς^ &ν ην χαι 6 χρυύοΰς ύφυρήλατος Ζεύς^ άνοίθΐ^μα 
Κυψέλου του Κορινθίων τυράννου. Μέγιΰτον ii τού^ 
των''^ υπήρξε τό του Αιός ξόανον^ ο εποίηύε ΦειΗας^ 
Χαρμϋορ^ ^Αθηναίος. — 40. Καθίζεται μεν iή δ ΰ'εός 
εν ΰ'ρόνω^ χρ^^^ ^^ πεποιημένος χαι ελεφαντος. Στέ- 

25 φο^νος H επίχειται oV^ τή χεφαλή^ μεμιμημενος «λα/α^ 
χλωνας. 'JEv μεν τή ίεξι^ φέρει Νίχην εξ ελέφαντος^ 
xat ταύτην χρυύον ταινίαν τε εχονααν, χαι επι τή 
χεφαλή οτέφανον* τή Si άριατερ^ του ϋ^εου χάριέν εςΊ 

72°. αΐίο in Uke numner.^7S°, Gram. § 140. 11. p. 286.— 74°. whenoracks 
ceoi^d to be given here, — 75°. the well known present repute, — 76°. r•» ίνη^ημ^ 
rm understood.— 77°.Gram. ξ 132. 3. c). p. 268.-78°. for «vrf . The more 
common phraseology would be rn «vr«v «if «λ$• 

20 
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if^t^Ttrpov pndXkois toli ndaiv ήρϋί(Τμένον. '0 $i 
Sgvi^j i int τω uTdfntgm Ηα6ήμ€νο$^ iariv 6 uetog. 
Xgvtfm) 9i seoc ta ύποίήματα τψ &$^''^ HoU Ιμάχι^^ν 
Λςαύτως i^L Tw 9i Ιματίψ ζύίιΑ Τ€ nod t^ 
άνθά^ τα xffiva^ l^nV ίμπ^ηοι^μύΡύ^ "^Οϋ &^άΐβός 6 
πσιηίλος fth ^gi^& Tttd kidoi^i ηύΦκίΙ&9 di nai iSi^f 
χε kai ίλέψαντι. 

4 1 . 7S^ piiv Aaxmvixffi^ Ε^ιηϋψ φψΐιν Ij^cv n^X- 
λήν μ$ν digerovj ίκηονξΐν 9^ ov γψίιον * κοίλτι yafy ogt^ 

€fi περίίρομος^ τραχεία τ£, δυςείςβολός τε τίολεμί^ς * 10 
tifv Si Με0&ΐί(νιαχήγ χΛλλίχΛρηον 6 avtas λέγπ^ xat 
"χατάφ^σν^ χαι βονύΐ nm ποίμναιαιν ενβοχωτάτψβ.— 
Evu8itno9 9i ή Aancaviac^ xtu ίή τόν Ταΰγετ^ιΐν 
χορυφϋίς vivas άπορψαχηναί τίνες μνημονενον^ιν. Eial 
9ε λατβμίαι λίθου ηολντελον^^ τον μεν Ταιναρίον Id 
iv Ταινάρψ παλαιαί * νεώϋτι 9ε χαι εν τω Ταύγέτψ 
μέταλλον άνέωξάν^^ τίνες ευμέγεθες^ Χ^9^^ ίχονχες 
tifv τάν "^Ρωμαίων -χολντέλειαν.^^ 

42. Ααχε9αιμονίοι^ τεχνας μανθάι^ην 6λλας ^ τΛζ 
tk ηόλεμον^ αιύχρόν itniv. Έ<ηιόνται 9ε πάντες εν 20 
1Cύέvφ* Τϋύς 9ε ;^£ροντικ$ αίΰχύνονται ού9εν "^ον ή 
itatigas ' γνμνάΰια 9^ ωςπερ άν9ρων εατιν βντω xui 
ηαρθένων. Βενοις 9^ εμβιονν ονχ εξεστιν εν Σιζύρτ^^ 
οντε ϋηαρτιάταις ξενιτενειν. Χρηματίζεύβαι αίσχράν 
Σΐιαρτίάτ^ \νομίαματι 9ε χρωνται αχντίνψ* εάν 9ε 25 
-καρά TiVe εύρεΘ -q χρν&ος ^ άργυρος^ 9ανάτω ζημωΰτ^^ 
Σεμνύνονται 9ε πάντες επι τω ταπεινβς αι^&$ παρεχ^Φΐ^ 
icai χαττρίόονς ταίς ά^αίς. Μαχαφίζονται 9ε μάλλον 
παρ αντοΐς οΐ γενναίως ΟΛοθνήΰχοντες η οι ευτυχώς 



7SP. instesd'of «••« ;»μ».— 80^ and of flmoen, th$ %.— 81^. Itfiym.-^^. in 
undertaking, promoted by thfi luxury of the Romans, who attached a great value lb 
the iniiUe of Laconia. 
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ζάντες. ΟΙ H naiSss νομίμως Ttsft τον χψ Όρθιας 
βωμον ηεραόντες μααύγούνται. ^ιαχρον Si itsxi 
SsikSv 0νόχηνον ή ύνγγνμναύττιν η φίλον γενέσθαι. 
Μάχονται 9ε εΰτεφανωμένοι. * Τπανί<ηανται βαΰΐλεΐ 
5 πάντες^ πλην "Εφόρων. Όμνύει δε προ τίμ άρχψ ο 
^α(;ίλ£ΐ/$ χατα τους της ηόλεως νόμους βαύιλεύύΒίν. 

43. ^Ιεροπρεπής εύτι πας 6 Παρναύος έχων άντρα xt 
χαί άλλα χ&ρία^ τιμώμενα τε* χαί άγιοτενύμενα ' Αν, 
εϋτΐ γνωριμώτατον χαι χάλλιΰτον το Κωρύχων αντρον. 

10 Των Si πλενρων τον Παρνααον το μεν ίύτ^εριον νέμοντ 
ται Αοχροί τε οι Όζόλαι^ χαί τίνες των Δωριέων, xal• 
Αιτωλοί * το ίε προς εω^ Φωχεΐς χαί Αωριεΐς το 9ε if<i- 
τιον χατεχοναιν οΐ ^ελφοι^ πετρώδες χωρίον^ θ'εατροει* 
δες, χ^τά χορνφήν έχον το μαντεΐον χαί τήνπόλιν, ΰτο' 

15 δίων εχχαίδεχα χνχλον πληρονααν. Φαύί $' εΐναι τρ 
μαντεΐον αντρον χοΐλον, ου μάλα εύρύΰτομον * άναφί- 
ρε^θφι δ"" εξ αντον πνεύμα ενθουύΐαύτιχόν ' νπερχείτ 
ύθαι δε τον ατομίον τρίποδα ύίμηλόν, εφ' ον τήν Ηνθία^ 
άνμβαίνονσαν, δεχομεντρ^ το πνεύμα^ άποθεύπίζειν 

§0 έμμετρα τε χαί άμετρα^"" 

44. "Ή των "Αθηναίων χωρά πέφνχεν οΓα®^ πλείΰτας 
προςόδονς παρεχεαθαι. Τάς μεν ydff ώρας ξνθάδε 
πρ^οχάτας εΐναι xcU άντά τά γιγνόμενα μαρτυρεί' α 
γουν πολλαχον ούδε βλαατάνειν δύναιτ S^^ ενθάδ^ 

25 χαρηοφορεί' ωςπερδε η γη^ ονχω χαί η περί την χωράν 
-θ'άλαττα παμφορωτάτη^^ εύτί. Και μην δαα περ οΐ 
&εαί εν χαίς ωραι$ άγαΙ^ά παρέχ^σι^ χαί ταύτα πάντα 
£νται/θα πρω'^ίτατα μεν οίρχεται, οψιαίτατα δε λτ^ι. 
Ου μόνον δε χρατεΐ τοις επ ενιαυτόν ϋ'άλλονύί τε χαΐ 

•gm^tiitli ^$0myfwr» imd««tMiL— β^^ Qnm. i Uh Λ$ιψ. 91β^,^τβ^^ V^^ 
«pparently refers to the abuadlAfie td fi«lN 
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γηράΰχον</ιν, αλλά χαΐ dt9ia άγαΟά έχει ή X&g^ 
Πέφνοα μεν γαρ λίθος^ εν αντ^ αφθσνος^ Ι| oS 
χάλλίϋτοι μεν ναοί^ χάλλκηοι Si βωμοί γίγί^ονται^ 
ενπρεηείηατα 9ε ΰ'εοΐς αγάλματα' ποΧλοΙ ^ α^ον 
χαΐ "ΕλληνεΒ χαι βάρβαροι ηρο$9εονται. ^Εατι ίε xai 5 
γη^ η ύ7ζ€ΐρομενη μεν ον φέρει χαρπον^ ορυύύομενη δε 
ηολλαπλαΰίονς^ τρέφει^ ή' ει ΰίτον έφερε* καί μην 
ύηαργυρός ε<ηι ϋ^είφ μοίρα. Πολλών γονν πόλεων 
ηαροιχονύων xai χατά γην χαι χατά &άλατταν, εις 
ονίεμίαν τοντων ovii μιχρά φλεχρ άργνρίτιίο^ διήχει. 10 

45. ^Εν T'q παραλίΰΐ τψ "Άττιχψ εστίν if ^Ελευύίς 
πόλις^ εν ^ το τψ Jήμητρos ιερόν τψ ^Ελενΰινίας • »αί 
6 μυΰτιχός ΰηχος^ δν χατεσχεύαΰεν ^Ιχτινος^ δς xai 
τον ϋαρθενωνα εποίηαε τόν εν άχροηόλει^ τη "Άθψ^^^ 
Περιχλεους επκηατονντος των έργων. ^Εν 9ε το& 15 
9ήμοίς^ χαταριθμεΖται ή ηόλις. — 46• Αόφοξ ί' εατιν 
η Μουννχία χερρονηΰίζων. Το μεν οίν πάλαιαν 
Ιτετείχΐύτο χαι (Τννφαστο ή Μουννχία^ προ$ειληφνία^^ 
τω περιβάλω τόν Πειραιά xat τους λιμένας πλήρεις 
νεωρίων * αξιόν τε ήν νανόταθμον τετραχοαίαις νανύίν. SW 
Τω 9ε τείχει τούτω αννήτηαι τα χαθειλχναμενα εχ του 
αατεος αχέλη * ταντα 9^ ην μαχοά -ξείχη^τετταράχοντα 
ιΤΓαίίων το μήχος^ ΰννάπτοντα τό αύτυ τω Πειρauί. 
Οι 9ε^ πολλοί πόλεμοι τό τείχος χατι/ρ^ιιμαν χαι τό 
τψ Μονννχίας ερνμα,τσν τε Πειραιά συνεΰτειλαν εις 25 
όλίγην χατοιχίαν. 

47. Πόλεις είύιν εν τη Κρήτη νήΰω πλείονς μεν^ 
μέγιΰται 9ε χαι επιφανες'αται τρεις, Κνωύύός, Ρόξτννα, 



86^. aUuding to the ^hite maible quarries of Pentdcus.— 87^• f^eg η vw x^s• 
—88^. that u» 9»XXif ιτλΐΜν«;••-^9°. in the dtadd of Athens. — 90^. 'ns 'Am- 
xnt nndentood. Attica was divided into one hundfed and sereDty-four V^u^t or 
^stricU j f^ iriKtfi that is, 'EXivriV•— 91^. ir^X«^C4iw. 
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Κυίωνία. διαφέροντος H την Kvmuow xat ^Ομηρος 
υμνείς μεγάλην χαλων^χαί-βααίλειον τον Μίνω^χαί 
οι ύστερον. Και δη χαι 9ιετελεΰε μίχρ'^ ηολλον^* 
φερομένη^^ τα η ρωτά • είτα εταπεινωθη, καί πολλά των 
5 νομίμων άφηρεθη. ""Τΰτερον 9ε aviAa^c πάλιν το 
,παλαιόν σχήμα το της μητροπόλεως. "Ιστορείται H 
6 Μίνως νομοθέτης γενέσθαι σπονϋαίος^&αλαττοχρατψ 
σαι τε πρώτος. Προςεποιεΐτο δε Μίνως παρά τον Jios 
αντον μεμαθηχξναι τονς νόμους^ δι εννέα ετών εις τι 

10 δρος φοιτών^ εν ω ^άιός αντρον ελεγετο^ χάχειθεν αεί 
tιvaς νόμονς φέρων τοις Κρησί. ^Όμηρος αντον //ιός 
μέγάλον 9Αρΐ(ίτι^ν λέγει. Οι αρχαίοι δε περί αντον 
πάλιν άλλονς ειρήχασι λόγονς νπεναντίονς τούτοις * ως 
τνραννιχός τε γένοιτο^ xai βίαιος^ χαΧ δασμολόγος • 

15 τραγωδονντες τά περί τον Μινώτανρον^ xae τον AaSv" 
ρινθον^ χαι τά θησεΐ σνμβάντα χαι /ίαιδάλψ. 



• Π. ASIA. 

1. Τη i" Ενρ&πη σννεχης εστίν ή Ασία χατά τον 
Τάναϊν σννάπτονσα αντη' περί ταντης οϋν εφεξής 
^ητίον^ διελόντας φνσιχοΐς τισινοροις τον σαφονς χάριν. 

20 — ^Ο Τανρος μέσην τέως διέζωχε ταύτην την ηπειρον^ 
από της εσπερίας ίπι τψ^ εω τεταμένος, το μεν αντής 
άπολείπωί^ προς Βορράν, το δε, μεσημβρινόν * χαλονσι 
J' αντων οί^ΕλΤ,ηνες, το μεν^ εντός τον Τανρον, το δε, 
εχτός. — Οί δε ποταμοί,^ όσοι χατά την Άσίαν λόγον 

25 S%ioi, εχ τον Ταύρον τέ και τρν Κανχάαον άνίσχοντες, 

9S^. x^u¥ understood.— 93^. Gnm. § 145. Bern. 5. p. 897.-94^. Oram. 
S 140. S; p. 283. 

1°. Nomiiiative abqolttte before dUtnbuthre dsufety of i^ch sonie cases hare 
\stSEk already noticed» 
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οι μ€ν as* in agxiov τετραμμένον ΜχΒύι το νίωρ^ οι ii 
as inl νότον ανεμον^ ο Ενφράτψ χε xat ο Tίγ^s^ χαΐ 
& ^IvSos τε χαι ο ""Τηάαπψ^ χαι ^Αχεοίνψ^ και 
^T9faώτηs,'Xaί Τφαΰις^χαι ^αοι εν μεαω τούτων τε 
χαΐ τον Γάγγον ποταμού εί$ ϋ'άλασααν isSakkovuiVj 5 
ή is τενάγη άναχεόμενοι αφανίζονται^ χαθάπερ δ 
Ενφράτη5 ^toτaμόs αφανίζεται. 

2• ^Ο Kavxaaos ορός iuiiv νπερχείμενον τον πείά- 
yovs iκaτiρov^ τον τε Ποντιχον χαι τον Καοπίον^ 
διατειχίζόν^ τον ίόθμόν^ τον διείρ/οντα αντά. Ενδεν-^ 10 
δρον δ' iiniv vXtf ηαντοδαπ^^ τρ τε αλλ]) και τ^ 
νανπηγηαίμω.—'Τά αχρα τον Kavxdtfov χατέχονύιν 
01 Σοανες^ χράτΐΰτοι οντε$ χατ akxrjp^ χαί δνναμΛν. 
Παρά τοντοΐ5 δε λέγεται χρναον χαταφερειν τονς 
χειμάρρονς* νποδέχεύθαι δε αντόν τον$ βαρβάρονς )5 
φάτναις xaτaτετριμμέvaιs χαί μαλλωταίς δοραΐζ * ά^' 
οΰ δη μεμνθενύθαι xat το χρναόμαλλον δερος? 

3. Τά μεν οΰν άλλα έθνη τά ηληΰίον περί τον 
Κανχααον^ λνπρά και μικρόχωρα • το δε των *Αλ6ανων^ 
εθνος^ xat το των "Ιβήρων^ α δ?} πληροί μάλ^ιττα τον 20 
λεχθέντα ίΰθμόν^ ενδαίμονά τε χ&ραν έχει σφόδρα 
καλώς οίχεΐύθαι δνναμένην.-^Και δη καΧ ηγε ^Ιβερία 
οικείται καλώς το πλέον πόλεαί τε- και ίποικίοις^ ϋςτε 
και κερaμωτάs είναι ύτεγας^ και άρχιτεκτονικήν την 
των οΙκήσεων καταοκενήν^ και άγoράs χαι ταλλα 25 
κοινά. Της δε χωράς τά μεν* κνκλψ \ois Κανκαύίοις 
op£(Xc περιέχεται * εν μέαψ δέ έατι πεδίον ποταμοις 
διάρρντον^ ο οι γεωργικάτατοι των ^Ιβήρων οίκοναιν 



2^. ΦΦς is often thus ple«nasticp|ly u^ed wit)i prepoeitioiis eypreiiwT^g diiectioiu — 
3^. This clause would be more fully e3cpre8sed thus, »«« ««>« rsvr^ ^^* X^CWm 
9m liZiw ru 9τ%ξί vm j^/^^^i^uu }^m^ * the &Ue of the golden ^eece•— 
4°. ons portion of the region. 
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""A^fLivuni T€ xai Altfiwti ίϋχεναύμέψ^. Τήι^ 9i 
όρπνην οι nkuovSy xai μάχιμοι ηατέχουΰι^ Σχνθύ¥ 
ίίχην ζ&νΐ€ς^ και ϋαρματάν^ Smsf xai fy.Off0i nai 
avy/€V€ts fitfm — 4. Αλβανοί 9i ηοιμ^ηχύτε^όΐ, xai 
5 τον νομαίιχον χένονς έγγυτέψω. πλην ονχ &γγΐοι * χαύ- 
Tjf α xae^ noλεμιxoi μετρίως. Οιχονϋΐ ti μεΐοξν τύν 
'Ιβήρων^ xai τψ Kaumas &αλάττης^ X^fav νεμόμεναι 
άρίύτην xm παν φνχάν εχφίρονααν ανεν επιμελείας, 
ϋνεψνη ^ iari xai ta βοσχ^ματα παρ αυτοις^ τά τε 

ίο ψι^ρα χαι τά άγρια. Και ot άνθρωποι χάλλει xai 
μεγέθει διαφέροντες^ απλοί δε xat ον χαπηλιχοί * ovti 
γαρ νομίαματι τά πολλά χρώνται, ovSi a^cO^w ίσαα 
μείζω των εχατόν^ άλλα φορτίοις τάς άμοι6άζ tvhovv- 
ται * 9^«t προζ τοΑλα H τά τον βίον^ ^ψθύμωζ εχοναν. 

15 "Άπειροι $* εiύi χαι μέτρων των επ άχριβες^ xai 
ίηαθμων^ x«i πολέμον τε xai πoL•τείaς xai γεωργίας 
άπρονο'ήτώς εχονύιν. 

^5. ^Η "Αραβία χ^ΐται μεν μεταξύ ^Συρίας χαι τι^ί^ 
Αιγύπτου^ πολλοίς δε xai παντοδαποίς ε&νεαι διείλψ 

20 τ^ται.^ Τά μεν οΰν προς. rip ίω μίρ^^ χατοιχονόΐν 

^Αραβες J ους ονομφζονϋι Ναβαταίους, νεμ&μενοι χωράν 

Τ9^ν μεν ερημον^ την δε αννδρον^ όλίγην δε χαρποφόρον. 

^£χρν4ΐ δε βίον λ^ότριχάν^ χαι πολλι^ν της όμορου 

^ χώρας χάτατρέχοντες ^λ^ύτεύονβιν^ οντες δύςμαχοι 

25 χατά τους πολέμους. Κατά /άρ την αννδρον χωράν 

λεγομένην χατεΰχεναχότες ενχαιρα φρέατα^ xai ταντα 

πεποιηχύτες τοις άλλοις εθνεΰιν άγνωστα^ ϋνμφεύγ&ύΐν 

^ είς την χωράν ταύτην άχινδύνως. ^ύτοι μεν γάρ είδότες 

τά χαταχεχρυμμενα των υδάτων^ χα& ταυτ άνοίγοντες. 



^. mid firikareoBan φ>.>^•^. 4k urnped t^tkt <akir pam rf tke ecmmff^ 
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Xf&rrai 9αψίλέάί πάτοις * of Si τ^ύτσνς imSimxu^us 
aXkoidviZs^ ύπανίζοντες τψ νίρ^ίας did τψ^ αγνοιβα^ 
τωτ ψΫΐάϊωψ^ οΐ μεν αηόλλυττοΛ Sid τψ^ itna»iv xw 
αάτ&ψ^ οΐ ti^ ηολλά χαχοπαθψταντες, μοίις eis τψ^ 
οίχείαν ύωζοτϊΰΛ. jdwntq οι ravufv τή^ χάψαν 5 
xaxoixavmg ^Afa$ts^ ί/ντες ίυςχατοΛοΙέμητο^, Sio- 
τελουύΐν άίανλωτοι}^ 

6. Ή 9* εχομένη τψ arvSgov χαΐ ε^ήμσν χάψαζ 
Άραδία τοόοντο 9αιφέρει ταύτης, ωςτε Sid το πλήθος 
τωτ εν αντ^ φνομένων xagnw τε χαί των άλλων αγοτ 10 
θάν, εν9αίμονα Άραβίαν προςαγορενθήναι. Κάλαμον 
μεν /df ΧΟΛ ϋχοΐνον χαί την αλλην νλην την άρωματί- 
ζβΰαν πολλήν φέρει, και καθόλου TUtmoSands φύλλων 
εύΰ^ίας * xai των άηοαταζόντων Saxgvmv ούμαΐς ποιχί- 
λαις ίιείληπται? Την τε ydg ύμνςναν, xai τον 15 
ηροςφιλέατατον τοις &εοις εις τε την οιχομενην ηάόαν 
ϋιαηόμηιμον λιβανωτον αϊ ταύτης εύχατιαλ φερονύΐν. 
Έν Si τοις ορεΰΐν ον μόνον ελάτη χαι πεύχη φύεται 
Sayβlλής, αλλά χαί xεSgoς χαί άρχενθος απλατος^ χαέ 
το χαλούμενον βόρατον. Πολλαι Si χαί αΧλαι φύσεις 20 
εύώSεις^^ χαρηοφορονααι τάς άηορρρίας χαί προςηνεύ- 
ϋεις εχουϋΐ τοις εχγίαααι ηρούηνεατάτας. 

7• MετaλL•ύετaι Si χαί χατα τψ^ Άραβίαν χαί 
δ ηροςαγορευόμενος αηνρος χ^νύος, ούχ ωςπερ παρά 
τοις άλλοις ix ψηγμάτων χαθεψομενος, άλΧ ενθνς 25 
όρνττόμενος'ενρίΰχεται, το μεγεθος^^ χαρύοις χα^ταναί^ 
χοΐς ηαραηλήύίος, την Si χρόαν^^ ούτως φλoγωSης, &*£ 
τους εντιμότατους λίθους υπό των τεχνιτών εvSεθεvτaς \ 
ηοιεΐν τά χάλλιατα των χοαμημάτων}^ θρεμμάτων 

9Ρ. mnmnatiTe abaolnte for genitiTe. See dbove, p. 157. 1^.-10^» Swvh on- 
aentood.— 11^ odnmna nUttiances,^l9P. Gnm. $ ISl. 6. p. 365.— 13^ Ike 
jewdlen set pcecious.ttoiies ip Arabian goU» to improTe tbdr betuty. 



Digitized 



by Google 




^ Jlsia. 161 

ii navtoian&v τοΰοντο κατ αυτήν ντίάρχει πλήθος^ 
ως€Β έθνη πολλα^ νομάδα βίον ηρημένα, δνναΰθαι ^ά- 
λως διατρέφεαθαι^ αίτον μεν μη προςίεόμενα^ τη δ' από 
τούτων δαψιλείφ χορηγούμενα. 
5 8. Τα δε προς δυσμάς μέρη χεχλιμένα της ^^ραβίας 
διείΧηπται^ ηεδίοις άμμώδεαι^ δι Sv οι τάς οδοιηορίας 
ποιούμενοι^ χαθάπερ οι εν τοις πελάγεΰΐ^^ προς τάς 
από των άατέρων σημαύίας την διέξοδον ποιούνται}^ 
Το δ^ ύπολειπόμενον μέρος της 'Αραβίας, το προς την 

10 2!υρίαν χεκλιμένον, πληθύει γεωργών χαι παντοδαπών 

εμπόρων ^-^ Η δε, παρά τόχ ωκεανόν ^Αραβία κείται 

μεν υτ€εράνω της εύδαίμονος^ ποταμοΐς δε πολλοίς' και 

μεγάλοις διειλημμενη^ πολλούς ποιεί τόπους λιμνάζον- 

Ι τας. Τοις δε εκ των ποταμών επακτοίς νδααι και τοις 

15 Ικ των ΰ'ερινων ομβρων γιγνομένοις άρδεύοντες^^ πολλήν 
χωραν^ xat διπλούς καρπούς λαμδάνονΰΐ. * Τρέφει δε 
ό τόπος ο^τος ελεφάντων άγελας^ καΐ αλ^Ια ζωα 
κητώδη* προς δε τούτοις θρεμμάτων παντοδαπών 
πΧηθύει^ xac μαλιατα βοών κοΛ προβάτων, των τάς 

20 μεγάλας και παχείας ουράς εχόντων, Πλείΰτα δε 
και διαφορώτατα γένη καμήλων τρέφει, δν αϊ μεν 
γάλα παρεχόμεναι και κρεοφαγούμεν,αι, πολλήν παρέ- 
χονται τοΓ$ εγχωρίοις δφψιλειαν* αί δε προς νατοφΟ' 
ρίαν ήΰκημέναι πυρών μεν ανά δέκα μεδίμνους ναηοφΟ' 

25 ροϋΰΐν, ανθρώπους δε κατακειμένους επί κλίνης πέντε 
βαύτάζόυσιν* ae δ^ άνάκωλοι και λα;^αραι ταίς 
&υΰτάΰεύι^^ δρομάδες είαι, xat διατείνουύΐ πλείατον 
οδού μήκος, χρήΰιμαι μάλιστα προς τάς διά τής 
ανύδρου και ερήμου ύυντ^λουμένας όδοιπορίας. Αι δ^ 

14°. instead of « «rxiii-rif— 15°. To find the paths out of these deserts, it is n^. 
cessary, as at sea» tor observe the stars. — 16°. μ ΐγχύξίΛ* understood.— -17°. those 
which are thoHer and more delicate m their/orms* 

21 
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avtai xai χατα τανς πολέμους $ίς τάς μάχας ίχονόΛΐ 
τοξύτας άγονται Αιη», άντιχαΟημένονί άΧλ^λοις οντίτ 
vinous. Τούτον 9έ ο μεν τους χατά ngasmnov «roi^ 
τωντας^ 6 9i τους έπιίιάχοντας αμύνεται. 

9. Τον ηοταμάν, τον τε Ενψγάτον xai τον Τίγΐ/ψ: 5 
τος, οΐ τήν μέ<η(ν ϋφων Σνφίαν οΛείζγουύΐν (όθεν xai 
το όνομα Μεύοηοταμία προς τάν επιχωρίων xλψί€τaι^^J 

6 uiv Τίγρης ηολύ τι ταπεινότερος ρέαν τον Ενψράτβ^ 
ίιώρνχάς τε πολλας εχ τον Ενψράτον εςίέχεται^ xai 
πολλούς άλλους ποταμούς παραλαδων^ χαΐ εξ αντάν 10 
αυξηθείς εςβύλλει ές τον πόντον τοχ Περΰιχον, μέγας 
τε χαΐ ούίαμού ίιαβατός ες τε επί την εχβολην^ χαθοτι 
ου χαταναλίύχεται αύτον ovSiv ες τ'ην χωράν. *0 Η 
Ευφράτης μετέωρος τε ^εΐ xai ιαοχείλης πανταχού τ^ 
γη, xai 9ιώρυχές τε πολλαι απ αυτού ττεποίηνται^ etc 15 
μεν aiwaoiy άφ &ν ύίρεύονται οι παρ εχάτερα mxtr 
σμενοί' τ^ς Si xai προς χαιρον ποιούντοα, οπότε αφιύΐν 
ΰ9ατος ενίεως^^ ^X^h ^^ τοέπάρίειν την χωράν (ου γαρ 
tf£Tat το πολύ η γη αύτη εξ ουρανού) χαΐ όντως ες ον 
πολύ ΰ9ωρ 6 Ευφράτης τελεντων, x€ti τεναγωίες τovτoJ 
όντως άποπαύεται. 20 

10. Ή χωρά των ^ ΙνΒων ποταμούς έχει πολλούς xat 
μεγάλους πλωτούς^ οΐ τάς πηγάς έχοντες εν τοις ορεαι^ 
τοις προς τάς αρχτους χεχλιμένοις^ φέρονται 9ιά της 
πείιάδος• Sv ούχ ολίγοι αυμμίαγοντες άλλήΙοι$^ 
εμβάλλουόΐν εις ποταμον τον όνομάζόμενον Γάγγ7(ν. 25 
Ο^το$ tl το πλάτος γενόμενος αταδίων τριάκοντα^ 
φέρεται μεν από της αρχτου προς μεσημβρίαν^ εξερεν^ 



18^. that 18, η χβ^ζ» ψζΗ «"μ» Ιψιχ^ξίω* Μ%ψΦ9ΤΛμΜ μΧλϊψμ, Ίΐιβ aoeusative 
•*•μΜ might be omitted, and the sense would be uninjured. — 19^. that is, Mrt (as 
often «) ^i^n vtarot Uhi» γίγψΜτ», Of the use of the optatire where the repeti- 
tion of an action is expressed, see Gram. § 140. Rem. 5. p. 287. 
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ynai ii hs τον ^JlMSavay. *0 ii ηαραηλήύιας τψ 
Γάγγ%( ποταμός Ttposa/Ofsvo/iivog ii Ίνίος^ ΰίρχεται 
μ>£ν ομοίως cato τωρ αρχτβιν, ΙμβαΑλων ii €ΐς τον ' JZmo- 
νον, άφορίζίΐ τήν ^Iviixrfv * ηοΧλψ^ H 9ί$ξιων neiidSa 
δ χά^ν^ ίέχεται ποταμούς ονχ ολίγους ηλωτονς^ inupa- 
ν€0τάτονς Si "Tnaviv xat ^Τίάαπην και ^Αχεύΐνον. 
Χωρίς Si τούτων αλλύ ηληθος ποταμών παντοίαπων 
^iop^f^ ^^ ηοί€Ϊ χατάρρυτον πολλοίς χηπενμαύΐ χαΐ 
χαρποις παντοίαποίς τήν χωράν. 

10 11. ^Εχ Si της άναθνμιάύεωςτων τοΰοντων ποταμών^ 
χαΐ ix των ίτηΰίω^ βρέχεται τοις &ερινοΐς ομβροις ή 
'*Ιν8ιχή, χαΐ λιμνάζει τα πε8ία. ^Εν μέν oiv τούτοις 
ΤΟ& ομβροις λίνον απείρεται χαί χεγχρος * προς τούτοις 
οήΰαμον^ όρυζα, βόύμορον * τοΓι; χειμερινοΐς Si χαιροίς 

15 πύροι, χριθαι, ούπρια xat άλλοι χαρποί ε$ω$ιμοι, ων 
ημείς άπειροι. — 12. "Έύτι SεvSρa εν τη ""IvSixj}, ων 
τοις xλάSoις ίρια ύπανθεί, εξ &ν ονιΛονες υφαίνονται, 
^ΕςΊ Si χάι άλλα τινά SεvSρa παρ αύτοίς, &ν τα φύλλα 
ούχ ελάττω άΰπίίος εατίν * άλλα Si επι Sixa if SώSεxa 

20 πήχεις χλοΛους αύξηΰαντα, εΐτα την λοιπην αϋξηαιν 
χατωφερή λαμβάνουύιν^^ εως Αν αψωνται της γης• 
εΐτα πάλιν ριζωθέντα αΰθις αυξάνονται προς το ανω * 
i| 0$ πάλιν ομοίως τη av$i^or£i xaraxa/tc^Oivra, αλλι^ν 
χατώρι^α ποιουύιν^^ εϊτ αλληγ, χοιΧ ούτως εφεξής, 

25 &τ' άφ ενός SέvSρoυ oxiaSiov γενίϋθαι μαχρον, πολύ- 
ύτύλω ΰχηνη δμοιον. ^Εστι Si xai SέvSρa, &ν τα ατε^ 
λέχη χαί πέντε άνθρώποις εύτι Sυςπερίληπτa, 

13. Ή Καρμανία παμφορος έατί xac μεγaλόSεv' 
9ρος, χαί ποταμοίς χατάρρυτος. Την Si ΓεSρωύίav 

30 άχαρπία xaTi;f£t ττολλαχι^ * Sio φυλάττουϋι τον Iveav- 

SO^. that is, iTr• «^ W mArm Mvtmb— 21^. they farm mwtker lajffr» or ιλοοί. 
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« 
0fw¥ xagnw tk ετη ηλιίω. Μετά ϋχψ Καρμανίαρ ^ 

IhguU εάχί^ πολλή μέν ir ν^ηαραλία^ τον απ αντης 

Ότομαζομένον Usfifixov χόλπϋν * πολλψ ii μείζωτ iw 

τ^ μεύοχαίψ. Τριπλή ί^ ini και τή ψύϋει^ χαλ τή 

τωτ άεροψ xfdaai ' ή μεν γαρ παραλία κανματηρά τε 5 

ΧΟΛ άϋβεμωίψ^ χαί (ίπανιηή χαρπον εάχι πλην ψοίνίχωτ. 

Ή f νπερ ταύτης εστί παμφόρος xai πείινή^ χαι 

ϋ'ρεμμάτοψ αρίστη τροφός ποταμοΐς τε χαι λίμ^αις 

πλήξει. Τρίτη i' εστίν ή προς βορ^ν χειμέριος xai 

14. Ή Περσεπολις μητρόπολις ονσα της Περσών 
βασιλείας^ πλονσιωτάτη ήν των υπό τον ήλιον. Owe 
άνοίχεων Α' είναι νομίζομεν^ περί των εν ταντ]ΐ τή 
πόλει βασιλείων^ ίιά την πολντέλειαν της χατΰίοχενης^ 
βραχέα ίιελθεΐν. Ονσψ γαρ αχρας άξιολά/ον, 15 
περιείληφεν αντήν τριπλούν τείχος, oi το μεν πρώτον 
νψος είχε πηχών εχχαϋεχα επάλξεσι κεχοσμημενον * 
το 9έ 3εντερον την μεν αλλην χατα^χενην ομοίαν έχει 
τω προειρημενω, το S^ νψος ίιπλάσιον. Ό Si τρίτος 
περίβολος τψ σχήματι μέν εστί τετράπλευρος, το 20 
3ε τούτου τείχος νψος έχει πηχών εξψιοντα, λί&ω 
σχληρω χαΐ προς ίιαμονην αιωνίαν εύ πεφνχάτι 
χατεσχευασμενον. 'Ιϋχάστη ii των πλευρών έχει 
πύλας χαλχας. ^Εν ίε τω προς ανατολάς μέρει 
της σχρας τέτταρα πλέθρα 9uστηxός ορός εστί, το 25 
χαλούμενον βασιλιχον, εν & των βασιλέων ύπήρχον ot 
τάφοι. Πέτρα γαρ ήν χατεξαμμένΐ!}^ xai χατά 
μέσον οϊχους έχουσα πλείονας, εν οΐς σηχοι των τετε- 
λευτηχότων ύπήρχον * πρόςβασιν μεν ουίεμίαν έχοντες, 
νπ οργάνων ίέ τίνων χειροποίητων, εξαιρομένων των 30 
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VBxgSv ίεχόμενοί τάς ταφάς.^^ Κατά ii τήν αχραν 
ταντην ηόαν χαταλνύΒΐς βα'ΰιλιχαΐ nkiiovsj χαΐ ^ψ 
όανροί ηρός τήν των χρτ^μάτων ηαραφνλαχην Βνθέτος 
χατεσχΒναΰμένοι. Τάντα τ'ά βαοίλεια 6 ^Αλέξανίροξ 
5 ενέηρησε,τιμωρων τοΐς^Ελληΰΐν^δτι χάκείναιν Ιερά χαΐ 
πόλεις' οΐ Πέρααι ηνρΐ χαί όΐίήρω ίιεπόρθηΰαν.^^ 
. 15. Οι Πέρΰαι αγάλματα χαί βωμβς ονχ Ιίρύονται• 
τιμωύι di ήλιον, χαΙ όελτίνην, xat πυρ, χαΐ χην, χαί 
ανέμους^ χαί ΰδωρ. Ει 9έ τις εις ηνρ φναήΰειεν, η νεχρόν 

10 επιθείη,ή ονθον^&ανατονται παρ αντοΐς* γΐπίζοντες9ε 
εξάπτβΰΐτήν φλόγα. — 16. Οι των Περϋων παίίες εις τα 
9ι9αΰχαλεία φοιτωντες, 9ιάγΒαι μανθάνοντες 9ιχαιούύ' 
νην, ΧΟΛ λεγ&νύιν^ οτι επί τούτο έρχονται^ ωςηερ παρ 
ήμιν οι τα γράμματα μαβηάόμενοι. Οι 9ε άρχοντες 

15 αΰτφν 9ιατελονΰι το πλεΐατοΛ^ μέρος της ημέρας ^ιχα- 
ζοντες^^ αντοις. Γίγνεται γαρ 9η χαί Tractfc προς 
αλλήλους, ωςπερ άν9ράύΐν, εγχλήματα χαί χλοπής, 
χαί αρπαγής, χαί βίας, χαί απάτης, χαί χαχολογίας, 
χαί άλλων, οΐων^'^ 9ή ειχός. *Ονς ί* άν γνωΰι τοντων 

20 τι ά9ιχοΰντας, τιμωρούνται. Κολάζονσι 9έ χαί ovs 
αν ά9ίχως εγχαλονντας ενρίόχωΰι. /Ιιχάζονόΐ 9ε χαί 
εγχλήματος, oS ενεχα άνθρωποι μιΰοναι μεν αλλήλους 

^ μάλιστα, 9ιχάζονται 9ε ηχκηα, αχαριστίας, χαί 8^ άν 
γνωσι 9υνάμενον μεν χάριν άπο9ι9οναι, μη άπο9ι9άντα 

25 9ε, χολάζουσι χαί τούτον ισχυρώς. Οϊονται γαρ τους 
άχαρίστους χαί περί ΰ'εούς Αν μάλιστα άμελως εχειν,^^ 
χαί περί γρνέας, χαί ττατρΓ^α, χαί φίλους. 



24^. As there was no door-way into the tombs, the bodies of the deceased 
monarchs in their coffins being raised up by machines on high fVieu^iftlfuJ, were let 
down into the sepulchres prepared for them. — 25°. in the second Persian war. — 
26°. Gram. § 145. Rem. 5. p. 297.-27°. that is, 4λλ«ν rM«t/T«ry.— 28°. instead 
of τΛΐί ΑχΛζί^ΤΛίξ ^tSn »h fAtknt. 
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17• Jiidaxovoi ii αντονς tuu όωφ^οαύνψ^^ xai 
ηείθίύθΜ τοις αρχοναι^ xai εγχρατεΐς eivtu γαστρός xai 
ηοτού• Μέγα ii εις τοντο ύυμ6dkL•τaJ^ οτι ον naga 
μψ[γΐ αιτούνται οι παίδες, αλλά παρά τω διίαύχάλω, 
όταν οΐ άρχοντες ύτ^μψ^ωύΐ. Φέρονται 9ε οίχοθεν ύΐτον 5 
μεν, άρτους, οψον ii, χάρδαμον * πιειν^ d\ ifv τις 3itp^, 
χωθίονα, ως από τον ποταμού άρνααύθαι. Προς ii 
τούτοις μανθάνουαι τοξεύειν χαΐ άχοντίζειν. Μέχρι 
μεν ίή εξ ή επταχαίδεχα ετών από γενεάς οι παΧίες 
ταντα πράττονόΐν* εχ τούτον ii εις τους έφηβους 10 
εξέρχονται. 

UL AFRICA. 

1. Ό Νείλος, ος Αίγυπτος το παλαιόν εχαλεΐτο^ από 
των ΑΙΘιοπιχων τερμόνων ρεί επ ευθείας προς αρχτους, 
εως του χαλβμένβ χωρίβ /ίέλτα, είτα ύχιζόμενος τριγω- 
V8 αχήμΛ αποτελεί. Πολλά ii ςόματα του Νείλβ, ον 15 
τά εαχατα, τό μίν εν iεξιa Πηλουΰΐαχόν, το ii εν άρυ- 
4ϋτερα Κανωβιχόν χαλείται χαΐ Ήραχλειωτιχόν * ,με- 
"'ταξύ α τούτων αλλαι πέντε είαίν εχβολαι αϊ γε άξιόλο- 
γοι, λεπτότεραι ii πλείβς, — 2. \Μέγΐΰτος ί * ων των απάν- 
των ποταμών xat πλείζτην γην iu^uov, χαμπάς πouΐτaι 20 
μεγάλας, ποτέ μiv έπι την άνατολην xai τψ( '^ίραβίαν 
έπΐΰτρέφων, ποτέ 3* έπi την 3ύΰιν o^ai τών Αιβύην 
εχχλίνων. Φέρεται γάρ από των ΑίθιοΗιχων όρων 
μέχρι της εις ϋ'άλατταν έχβολης ατάίια μάλιστα πως 
μύρια xai iιςχίλιa, συν αΐς ποιείται χαμπαίς.^ Κατά 25 
iέ τους ύποχάτω τόπους συστέλλεται τοις ογχοις^ άεi 



1^. that is, fh rmf ««/«τ«Γ( Λ$ <τμιι>«(/. Gram. § 144. S. p. 293.<-<'2^^ for •/ 
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μάλλον αττοσπωμέρον τον γεύματος ίπ άμφοτέρας 
τας ηπείρους. Των 9^ άττοΰχιζομένων μέρων, το μεν 
εις την Αιβνην εκχλίνον νκ άμμου καταπίνεται, το 
βμθος εχούύης άπιςον^ι^ο δ' €tf ιφ^ "Ά^αβίαν εναντίως 
5 είθχεόμενον, εις τέλματα παμμεγεθη χαί λίμνας «κ- 
τρεπεται μεγάλας χαι περιοιχουμένας γένεΰι πολλοίς. 

3. \£ν ταΐς άναβάΰεαι του Νείλου, πάΰα η χ&9^ 
καλύπτεται, xat πελαγίζει, πλην των οίκήύεων * α^αι 
i^ επί λόφων αυτοφυών η χωμάτων ΐδρυνται, πόλεις τε 

10 αξιόλογοι xat κωμαι, νηύίζουϋαι κατά την πόρρωθεν 
Οψιν. Πλείους S^ ή τετταράκοντα ημέρας του Μρους^ 
ίιαμείναν το νδωρ, επειθ^ ύπόβαΰΐν λαμβάν£ΐ κατ ολί- 
γον, καθάπερ και την ανξηϋιν εΰχεν εν έξηκοντα δε 
ήμεραις τελέως γνμνοϋται το πεδίον. Πληρούται δε ο 

15 Νείλος υπό των ομβρων των αέρινων, της Αιθιοπίας της 
άνω κλυζομενης xat μάλιστα εν τοις εαχάτοις όρεΰι * 
παυΰαμενων δε των ομβρων παύεται κατ ολίγον και η 
πλημμυρίς. 

4. Φααίν οι Αιγύπτιοι, κατά την έξ άρχης των 
20 δtωv γενεΰΐν πρώτους ανθρώπους γενεΰθαι κατά την 

Αίγυπτον, διά τε την εύκραΰίαν της χωράς, και διά 
την φύαιν του Νείλου. Τούτον γαρ πύλύγονον οντά,, 
και τάς τροφάς αυτοφυείς ^παρεχόμενον, ςαδίως εκ-- 
τρέφειντά ζωογονηθέντα. Της ί' έξ αρχής παρ αυτοϊς 
25 ζωογονίας τεκμήριον πειρώνται φερειν, το και νυν ετι. 
την εν τη Θηβαιδι χωράν κατά τινας καιρούς τοσούτβς 
και τηλικούτβς μυς γεννάν,^ ωςτε τους ίδόντας το γενό- 
μενον εκπλήττεΰθαι. ^Ενίους γάρ αυτών εως μεν του 
ΰτήθους και των εμπροαθίων ποδών διατετυπώΰθαι, καΐ 

3<>. Gram• § 1S2. S. b). (2). p. 367.— 4^. that is, ?« »«) m irt k U r^ Θα^^ίΙ 
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xcrfmr λβψβώ^εη^^ το ti Xotmcw ταί ^ωμΜτας Ijfuy 
miia%w(m€ar^ftewOwnfi m xmxd fvatw τψ βωλαν. 

5* Tetta^dxartm^ ixo της ΜίμψΛος ηοΛίαυς 
UfOtJJdam^ ορΗτή ταί οψζύς imt, ίψ η πολλΛί μεν 
πνΫομϋες είαί, τάφοι τάτ βααιΧίαν * τ^έίς 9^ αξβόλο/οι - 3 
τάί α tvo τοντ&ψ χαι ir τοις ίπταί ^άμαύι χβτβρλβ- 
μονττοί. — 'JEr ^Agoivo^f πόλει^ ή nfaitfow χροχοδείλωψ 
7ίόΐΛ/ς έχαλιιτο^ χίί^οι^ης ιερός χροχόίΐίλος έτρέφετο. 
*Εψ α Ήραχλέονς πολει 6 ιχψινμαιρ τψάται^ ijfiit^ 
&¥ χροχο8ίίλοίς χαι άαηίαιν. '£y τω Κηνοπολίτρ νομω 10 
χαι ν§ Κυνάψ ηόλιι δ "^ψονβις τιμάται^ xcu τοις χνύΐ 
τιμή xai ύίτΐύΐς τίταχιαί τις Ufi Τινά μεν γαψ 
τάν ζώων άπαντες χοιν^ τιμιόαιν Αιγύπτιοι^ χαβώτερ 
fiovvj χύνα^ αΖλονραν^ ίεραχα^ xai ίβιν * aJJia i^ εύτιν 
α τψωύΐ xaff έαντονς εχαστοι. 15 

6. Τάς Θήβας "^Ομηρος εχατομπνλσνς χαλεΐ, xat 
ηλείατα έχει χτήματα χείαθαι λέγει. Και νυν ίείχνυ- 
ταχ ίχνη τον μεγέθους αντής^ ίπι όγίοηχοντα ϋτοΛίονς 
το μήκος' ε&ιι S* ιερά πλείω. Και τούτων Si τα 
πολλά ήχρωτηρίαύε Καμβναης * vwt ii χωμηδόν ουν- 20 
οιχεΐται. Έν τη περαίφ'' εατί το Μεμνάνιον. ^Εν- 
ταύθα 9ε δνοιν χολούύων οντωψ μονολίΟαν αλλήλων 
πληΰίον^ ο μεν σώζεται^ τον δε ετέρβ τά ανω μέρη, τά από 
της χαθε9ρας^ πέτηωχε αείΰμον γενηθεντος^ ως ^^ai/e. 
Πεπίατενται 9' οτι άπαξ xaff ήμεραν εχώηην ψόφος, 25 
ως Αν πληγής ον μεγάλης, αποτελείται από του 
μένοντος, εν τω ϋ'ρόνω χαι τη βάαει μέρονς., 'Τπερ δε 
τον ΜεμνονίΒ θι^χαι βααιλέων εν απηλαίοις λατομηται 

5^. ^ξΗλϋψ^ί ίι connected with igri, — 6^. mhrnt is used as if viXis bad preceded» 
which it included virtually in 0ifC«;. — 7^. on the other side of the Nile. — 8^. the 
part from the seat upward. 
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7Τ€ρί χηταράκοΫχα^ ^αυμα^ηώς χαπάχεναάμέναι, ^έας 
αξιαί. 

7. Ilefl τάς εΰχατιάς της ΑΙγνηχον χαι τής 
ομορον&ης ""^ίραβίας τ€ xai Αιθιοπίας τόπος iaxtv 
6 ίχων μέταλλα πολλά χαί μεγάλα χφνσον^ ανναγομένον 
πολλή χαχοπαβεία τε χαί δαπάνψ Της γαρ γης 
μέλαινης οΰΰης τ^ φνσει^ χαι ίιαφνας χαΙ φλέβας 
εχοναης μαρμοίρον^ τη λευχότητι ίιαφερονύας^ xat 
πάύας τάς περιλαμπομένας φνύεις νπερβαλλούύας τη 

10 λαμπρ&ιητι^ οΐ προςείρενοντες τοις μεταλλιχοΐς εργοις 
τω πλήθει των εργαζομένων χαταύχευάζουϋι τον 
χρυύον. Οί γάρ βαύΐλεΐς της ΑΙγύτηου τους έπι 
χαχονργίφ χαταίιχασθέγτας^ χαι τους χατά πόλεμον 
αίχμαλωτιαθέντας^ ετι di τοτίς άίίχοις ίιαβολαις 

15 περιπεαόντας^ xac tia ϋ^μον εις φνλαχάς παραίε• 
δομένους, ποτέ μεν αντονς^ ποτέ ίέ χαι μετά πάοης 
ύνγγενείας άθροίΰαντες, παραΚιδόαάι προς την τον 
χρνύον μεταλλείαν. ΟΙ ίε παραδοθέντες, πολλοί 
μεν το πλήθος οντες, πάντες δε 7Τ€ ίαι$ δεδομένοι, 

20 προςχαρτερονόΐ τοις εργοις αννεχως, χαι με& ήμέραν 
χαί δι όλης της ννχτός, άνάπανΰιν μεν ονδεμίαν 
λαμβάνοντες, δραϋμον δε παντός φιλοτίμως είργόμενοι* 
Της δε τον χρνύον εχοναης γης την μεν αχληροτάτην 
ηνρι πολλω χαύααντες^^ χαι ποιήααντες χαννην, προςάτ 

25 γονΰι την διά των χειρών χατεργαύίαν * την δε άνειμέ- 
νην πέτραν χαι μετρίω πάνω δνναμένην ύπείχειν λατο- 
μιχά ΰΐδήρω χαταπονοναι μνριάδες άκληρονντων αν- 
θρωπων. Και τής μεν δλης πραγματείας ό τον λίθον 
διαχρίνων τεχνίτης χαθηγεΐται, χαι τοις εργαζομένοις 

9^. for fUf0»f. — 10^. The vein of rock containing the gold is made brittle and aoft* 
eaed, bjr kindfing firee against it. ' 

22 



Digitized 



by Google 



170 Oeogrephy. 

maiBixwiii * τύν 9i ngos Tip άτνχίοη^ T«tfrip mxoiei^ 
χθέντων^ 01 μεν αώματος ^&μΐί ίιαφέροντες τνηίύΐ α$δψ 
faS$ την μαρμαρίζονααν^^ nirgav χόητανΰιν. ον τέχνην 
TQis egyots, άλλα βίαν ηροςάγοντες}^ Και οίτοι μεν τα 
λατομονμενα ^ρανύματα sis είαφος χαταβίίλλΒξίί^ χαι 9 
τούτο άδιαλείτίτως ενεργονσι ηρός επιστάτον βαρντητα 
ΧΟΛ ηληγάς. Οι δε ανηβοι παίδες ειςδνόμενοι βιά 
των νπονάμίον εις τα χεχοιλωμένα της ηίτρας^ άναβύλ- 
λουΰΐν επιπόνως την ριπτονμένην xatd μιχρον πετραν^ 
χαί προς τον εχτός τον ϋτομίον τόπον εις νπαιβρον ]Q 
άποχομίζονύΐν. Οί δε νπερ ετη τριάκοντα παρά 
τούτων λαμβάνοντες ώρΐΰμενον μετρον του λατομήμοτ' 
το?, εν ολμοις λυθίνοις τντηονΰΐ αιδηροΐς νπέροις^ αχρις 
αν ορόβΒ το μέγεθος χατεργάΰωνται. Παρά δε τούτρχν 
τον οροβίτην λίθον αϊ γννάΐχες xat οί πρεσβύτεροι των 15 
ανδρών εχδέχονται, χαί μύλων έξης πλειόνων αντω^^^ 
ίπι τούτους επιβάλλουΰι^ χαι πα^αΰτάντες άνά τρείς^ if. 
δύο προς την χώτζην άληθουύΐν^ ες ύεμιδάλεφς τρόπον 
το δοθέν μετρον χατεργαζόμενοι. Το δε τελευταίον οΐ 
τεχνϊται παραλαβόντες τον άληλεόμενον λίθον^ προς 20 
την- ολιρ αγβΰΐ ύυντέλειαν. ^Επι γαρ 7τίΙατ££(Χ9 ύανί- 
δος μΛχρσν έγxεxL•μivης τρίβόυσι την χατειργααμενην 
μάρμα^ον^ νδωρ επιχίοντες. Εΐτφ το μεν γεώδες αυτής 
εχτητζ,όμενον διά των ύγρων κατα^^^Γ χατά την της 
ΰανίδος εγχλιαιν, τά δε χρυϋίον εχον^^ έπι του ξ^ύλου 25 
παραμένει &ιά το βάρος. Πολλάχις δε τούτο ποιούντες, 
το μεν πρώτον ταΐς χερύΐν ελαφρώς τρί&ουαι^ μετά δε 
ταύτα ύπόγγοις άραιοίς χούφως επιθλίβοντες^ το χαννον 

11^* The ore in these mine^ had a lustre like marble.-^! 2^• that i^ eu '^^χ^ ««^ 
άλλ• ^iffi ff^ftf x^t'M^f*' — 1^• '^^ pouiide4 orew^. placed in a series of h^id- 
oaills, and in theuTmore finely reduced. — 14^. thtU vihifh CQr^»mt^gUcL 
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xac χ$ω9ες iid τούτων άναλΪΛμβάνύναι^ 1^X9^^ ^^ 

^ δτσϋ xaJdugov ^cv^rai το ψήχμα τον xgvuov. To di 
t€L•tnaίov ύλλοι τεχνϊται ποίραλαμβάνοντες μετρψ 
xai ηχΛθμω το ϋννηγμένον, εις χεραμεονς χύτρονς 
δ Ιμβίίλλύυΰΐ. Μίξαντες 9ε κατά το ηληθος ά^λογοψ 
μολίβίον βωλον και χόνδρους άλων^ ετι 9ε βζΛχν 
καΜίτέξον^ χαι κρίβινον πίτυρον ηροςεμβάλλονϋιν. 
^Αρμοίηον t^ επίθεμα ποιηύαντες^ και ηηλω φιίοπάνως 
ΐ€€ριχρίΰαντες^ οητωαιν εν καμίνω ηέντε ημέρας καΐ 

10 νύκτας αδιαλείπτως. ^Επειτα έάύαντες ψυγήναι, των 
μεν άλλων** ουδέν ενρίακουύΐν εν τοις άγγειοις^ τον δε 
χρυΰσν ηαθαρόν λαμβάνοναιν, 6λίγής άπουαίας γεγ^- 
νημένης. ^Η μεν oiv των μετάλλων τούτων εϋρεϋΐς 
αρχαία παντελώς εστίν, ιός &ν υπό των τταλαιων 

15 βααλεων καταδείχθείΰα. 

» 8. *0 "Αλέξανδρος κρίνας εν Αιγύπτω πόλνν μεγά- 
λ^ν κχίΰαι, προςέταξε τοις επί, την επιμέλειαν ταύτην 
ηαταλειπομένοις, ανά μέσον τψ τε λίμνης καί της 
ϋ'αλώίσης οικίσαέ την πό^ν. ΑιαμεΤρήσας δε tw 

20 τόπον, xat ρυμοτομήσας φιλοτέχνως την πόλιν, άψ 
ίαυτοΰ προςηχόρευσεν "Άλεξάνδρειαν, εύκαιρότατα μεν 
χεψένην πλησίον του Φάρου λιμένος, ευστοχία δε της 
^μονομιάς ποιήσας διαπνεΐσβαι τψ πόλιν ετησίοις 
άνέμοις. Και τούτων πνεόντων μεν δια του μεγίστου 

25 πελάγου, καταψυχόντων δε τον κατά την πόλιν άέρα^ 
ηολλήν τοΓι? κατοικούσιν εύκρασίαν και ύγίειαν κατε- 
σκεύασε. ΚαΙ τον μεν περίβολον αυτής ύπεστήσατο τω 
τε μεγέθει διαφέροντα χιχί κατά τήν όχυρότητα ϋ^αυ- 
μάσιον. "Άνά μέσον γαρ &ν^^ μεγάλης λίμνης^^ χαι 

" ■ ' ' ι ' ■ '■ '■ Ι " ' '■ ■ ■! !■ W ■■■■ Μ . ■ Ι 11 Ι i , ... ι ι ,1 

15^. of the other substaneee thrown in as a flux, to promote the fveion of the metaL 
^16^. that is, • irieiC«X«f.— 17^. the lake MareoUe. 
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της ϋ'αλάχτης^ ivo μόνον άηό τψ γης 69ονς s'ivag έχει 
χαι παντελώς ενφνλάχτονς. . Τάν δε τύπον της πόλε&ς 
άποτελόν ;^Αα/Ε£νίι παραπληύΐσν^ ί/γε πλατεΐαν μέαην 
ύχεδον την πόλιν τεμνονΰαν^ χαι τω τε μεγεβει xai πλοΙτ 
τει ϋ'ανμαύτήν^ ^Απο γαρ πύλης επί πύλην διηχσυαα^ 5 
τεΰύαράχοντα μεν <ηαδίων έχει το μηχος^ πλεθρον δε 
το πλάτος, οίχυων δε χαι ιερών πολντελέΰΐ χαταοχεναίς 
πάύα χεχόύμηται. Προςίταξε δ^ δ "Αλέξανδρος χαι 
βααίλεια χατααχενάααι &ανμα&ζά χατά τό μέγεθος 
χαι βάρος τών έργων. Ου μόνον δ^ 6 ^ Αλέξανδρος^ 10 
αλλά χαι oe μετ αυτόν βαΰΐλεύΰαντες Αιγύπτου 
ύχεδον άπαντες πολυτελέύι χαταόχευαΐς ηνξηΰαν αντά 
τα βαΰίλεια. Καθόλου δε η πόL•ς τόΰαύτην εηίδούΐν 
ελαβεν εν τοις ϋύτερον χράνοις^ ωςτε παρά 3ΤολΛο& 
αυτήν πρώτην άριθμεΐΰθαι τών χατά την οιχουμίνην}^ 15 
Και γάρ χάλλει^ χαΐ μεγέθει^ χαι προςόδων πλήθει 
χαι τών προς τροφήν άνηχοντων πολν διαφέρει των 
άλλων. Τό δε τών χατοιχούντων οίχητόρων αυτήν 
πλήθος ύπερ6άλL•ι τους εν ταίς αλλαις πόλεΰΐν 
οιχήτορας. 20 

9. Οι Αιθίοπες χαχόβιοί τε χαι γυμνήτέ^ είαι τά 
ΖΓολλα, χαι νομάδες * τά δε βούχήματα αύτοΐς εϋτι 
μιχρά πρόβατα χαι αΐγες xat βόες χαι χύνες μιχρο^ 
Ζώΰι δ^ άπό χέγχρου, xat χριθής^ άφ &ν χαι ποτόν 
ηοιούύΐν αύτοΐς. Ουδ^ άχρόδρυα εχουύΐ πλην φοινίχων 25 
ολίγων εν χήποις βααιλιχοίς - ενωι δε xoc πόαν. αιτούν^ 
ται, xat χλώνας άπαλβς^.χσΛ λωτόν^ χαι χαλάμβ ρίζαν. 
Κρέαϋΐ δε χρώνται, χαι αΐματι, χαι γάλαχτι, χαι τυρω. 
— 10. Οι Αιθίοπες χρώνται τόξοις τετραπήχεαι ξυλίνοις, 
πεπυραχτωμένοις. Όπλίζουΰΐ δε xat τάς γυναίχας^ 30 



ί9?. s^^Mn tutdentdod. 
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Sv. at ηλείονς χ$χρίχωνται το χείλος τον ΰτόματος 
χάλχω χξίχω - χωίιοφόροι δ^ είαίν^ ifiav ονχ έχοντες'^ 
των προβάτων αίγοτριχουντων * οΐ δε γυμνψαί εΐύΐν^ ^ 
χαΐ ηεςιεζωνται μιχρά χ&δια ή τρίχινα πλέγματα 

5 εννφψ θεόν δε νομίζονΰι^ τον μεν οΑάνατον^ τούτον 
δ^ είναι τον αίτιον των πάντων^ τον δε ϋνητον^ άνώνυ^ 
μον τίνα χαι ον ααφη* ως δ^ επιτοπολν τους ενεργετας 
χαί τονς βαΰΐλεας ϋ^εονς νομίζονΰι. Τους δε νεχρονς 
οι μεν εις τον ποταμον εχρίτηβαιν^ οι δ' οΐχοι χατίχπύι 

10 περιχέαντες ναλον^ τίνες δε εν χεραμίαις ϋοροΐς χατ-» 
ορνττουαι χύχλω των Ιεράν. Βαύιλέας χαθιατααι τους 
χάλλίΐ διαφέροντας^ η άρετ-^ χτηνοτροφίας ή ανδρείας, 
η πλούτου. 

1 1. Τούτων διενχρινημένων^ οιχεΖον Αν είη διελθειν 

15 περί των Λιβύων των πληϋίον Αίγύτηον χατοιχούντων 
χαί τψ ομόρου χωράς. Τα γαρ περί Κνρήνην χαΐ 
τάς Σύρτεις^ ετι δε την μεύόγειον της χατά τους 
τόπους τούτους χέρΰον, χατοιχεί τέτταρα γένη Λιβύων * 
&ν οι μεν ονομαζόμενοι Ναααμωνες νέμονται τα νεύοντα 

20 με^ προς νότον^ οι δ^ Λύχΐϋαι τά προς την δύύιν • οϊ 
δε Μαρμαρίδαι χατοιχουύΐ τψ μεταξύ ταινίαν Λίγύ* 
ητον χαί Κυρψης^ μετέχοντες χαί της παραλίας - οι δε 
Μάχαι πολνανθρωπίί^ των ομοεθνών προέχοντες^ νέ" 
μονται τβς τόπβς τβς περί την Σύρτιν. Των δε προείτ 

25 ρημένων Λιβύων γεωργοί μέν ειαιν^ οΐς υπάρχει χωρά 
δυναμένη χαρπόν φέρειν δαχριλή^ νομάδες δ\ οϋοι των 
χτηνων την επιμέλειαν ποιούμενοι^ τάς τροφάς εχουαιν 
από τούτων. \Λμφότερα δε τά γένη ταντα βαύιλέας 
εχει^ χαί βίον ου παντελώς αγριον^ ούδ' ανθρωπινής 

30 ήμερότητος έξηλλαγμένον. Το δε τρίτον γένος ούτε 
βααιλέως ύπαχοΰον^ ούτε του δικαίου λόγον ^νδ^ εν- 
νοιαν εχον^ αεί ληατεύει * άπροςδοχητως δε τάς εμβολάς 
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MfaiK mMMMfonu Mfm τ&9 wanrnw -w&mm^, xiBrrcs # 

m^t fif igufm Siomfij mn ΙαΘψος μεπέχβόα^, άλλα 5 
l if gft €U/mr 0xatmiQ'if0i xd omfuam. Ό f « r A ttfypy 
mnmw ImW mixiiK χης χε χ&ψϋκ xmi τβτ εχιχ^^ε^ψέτ 
xmw. Κούψοιγά^ iwus xoU om/trnm^ nmi χω^ΛΨοίχαίψ' 
xm %mxd TO xXeUer n^tdSoy jifis xis «nlvrw άρ/ΐΜΐ, 
λίχχα/^ Εχαηες xfiSs xai λίβανς ir ίγχεόι ^xtniwois* 10 
Icif•^ f Ov ψορανόα^, avii Xfdpos^ aii' οπλοβ^ σϋέρ 
ixifor^ ^τύχαξόμίψοι χαν Tign^fHr xaSs tmuimftAtu^ h 
xoU ίίωγμοϊς^ xai nakir iv xaSs axoxof^aiuL 
JtAuf ένθεχύχαχη xgdg ifopun^ dot xai Xifi^SoXiaVj 
9ίαη£Ματψίότ€ί χ§ μελίχι/ xai x^ φβτ^εία xd χψ 15 
ψ^ΗΗ χ^σιεφήμαχα. ΚαΒόλον 9i Mfis χσνς άλλο- 
ψύλ4ηβ$ Θυτε χό tixcuar άντε χψ^ ηίύτιψ xm ούίενα 
xfaxor tiMXtffovotv. 

\% Τψ α X^gag ή far ομορκ χ^ Kvfifvjf γεω9ηζ 
Ι&τΙ xai πολλούς φέροντα χαρηονς• Ου μάψον γαρ 20 
νπάρχει αιχοφόρος^ dXXd xai πολλψ^ αμχελοψ^ ετι f 
ΙΧαίαψ ϊχει^ xai χψ dygiav νλτρ^^ ocai ηοχαμιονς 
ενχρη&ίίαν ηαρεχομεψονς * ή S^ υπέρ χό rawiov μέρος 
ύπερτεΐνονύα^ ααπορος οϋαα xai όπαψίζοναα νάμα- 
χιαίων vSdx0y^ χψ ηρίςοψιν έχει ηελαγει πα^εμφερη^ 25 
ούίεμίαν ii παρεχομένη ποιχιλίαν^ερήμψ γ^ περιέχεται 
Αίόπερ ού9* ορνεον ίίεΐν εύχιν^ ου τετραπονν εν ανχ^ 
ζωον^ πλην ίορχάίος χαΐβοός* ου μην οντε φντόν^ ουχ 
άλλο χων 9υναμένων ψυχαγωγηύαι χήν δραΰΐν^ ώς Αν 

χψ εΙς μεύάγειον άνηχούύης γης έχούϋης έπΙ το μηχύς 30 

\ 
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Africa. 17a 

αθρόους ϋίνας.^^ ^Εφ δαον^^ ii όπανίζ$ί τάν nffos 
ημερον βίον ανηκόντων^ iui ταοοντον^^ πληθύπ παντοία 
ων τοις iiiais χαί τοις μεγέθ^ύιν οφ$ων^ μάλιατα ii fay 
τοιοντων^ ους πξοςαγορΒύουαι χ^ζάύτας^ of τα μεΐβ 
5 ίτι^ματα βΜνατηφόρα ηοιοννται^ την ii χρόαν αμμψ 
ηαραηληύίαν ϊχονύί. ^ιάπΒρ έξωμαιωμέν$9ν αντων 
χατά την πρόςσψιν τοις νηοχΒΐμένοις ϋάφεύΐν^ ολίγοι 
μεν ίηιγιγνω^χονύΐν^^ οι πολλοί i^ άγν^ονντε^' ττα-* 
Tovae, xai xivivvois ηεριηίτντοναιν άJtρoςioxητoίς. 

10 13. ^Η Καρχηίων ini χερ^ονηύου τινός ΐίρνται^ 
εηιχραφονΰης^^ χνχλον τριαχοοίων ε^χοντα (ηαίίων 
έχοντα τεΐχος»^^ Κατά μεύην ii την πολιν η άχρό^ ^ 
πολις^ ην εχύλονν Βνρααν^ όφρνς Ιχανως ορθία, χύχλω 
^εριοιχονμενη^ κατά ii την χορνφήν εχοηΰα ^Αύχλψ 

15 nuiovj όπερ χατά την &λωύΐν της πόλεως η γννη τον 
^Aϋiρov6a ϋυνεπρηύε αΰτψ ^Τπόχεινται ii τη ώ- 
χροπόλειοιτε τε λιμένες^ χαί ο Κωθων^νηαίονπ^γΐ4ρε^9: 
Ενρίπω περιεχόμενον^ έχον τε νεωςοίχονς ίχατίρωΒει^ 
χνχλω. Κτίσμα i^ is:i Jiiow^ άγαγούύης εχ Τνρβ λαύν "- 

20 οΰτω i^ ευτυχής ή άποιχία το& Φοίνφν νπηρξε καί 
αντη^ και ή μίχρι της "Ιβηρίας της τε άλλης καί τψ^ 
εξω οτηλ&ν^^ &ςτε καΐ της Ευρώπης την άρίύτην 
ίνείμαντο οι Φοίνικες κατά την ηπειρον, και τά9 
προςεχεΐς ν^ύονς * την τε Αιβνην κατεχτήύαντο ;τασαν^. 

25 ούίην μη νομαδ^κώ^ oUv τ ψ^ οιχειν*^^ ^Αψ ^ iwάμεως 



^XPf the whole region extending inward presentt to the eye a continued series ^' 
sand Λι225.— 21^. quantum,,., tantum, — 22^. aureSg understood. — 23°. that is». 
Ιχ•ύ^ς. — 24**, that is, rtruxi^fiivv. — 25^, the colonies Jimnded by the Phceni- 
eiana in Sjpoin, not only on the MedUerranean, but on the Atlantic, without the 
pittars of Hercules. — 2eP, that part of Lybia which admitted any other than the^ 
wandering mode of ψα «Χίν «■* h f«r βζ?». See Gram. § 151. Mis rty p. 313. 
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n&kiv T€ avxLTtaXov τ^ 'Ρώμη xaxBuxivdaavro^ xai 
τρεις ίτίολέμηΰαν ngos avrovs^'' μεγάλανς πολέμους. 
14. Γένοιτο ί' άν εϋηλος -q δύναμις αντάν^ έχ τον 
νΰτάτβ ηολέμβ, εν & χατελνθηϋαν υπό Σχψιίωνος τον 
^ιμιλιανον^ χαι η πόλις aglhjv ήφανίΰθη. ^Οτε γαρ 5 
ήρξαντο ηολεμεΐν^ πάλεις μεν εΐχον τριαχοαίας εν τ-β 
jiiSv^^ ανθρώπων d^ εντηπόλει^ μυριάδας εδδομήχον" 
τα ' πολιορχονμενοι 9ε χαι άναγχαύΟεντες τραπέύθαι 
προς ενίούΐν^ πανοπλιών μεν είούαν μυριάδας εΐχούι^ 
χαταπελτιοίά δε όργανα τριςχίλια^ ως ου πολεμηθψίσ- ΙΟ 
μενοι.^ Κριθεντος δε πάλιν του άναπολεμεΐν}^ εξαί- 
φνης οπλοποααν αυνεΰτήΰαντο^ χαι εχάύτης ημέρας 
άνεφέροντο ϋνρεοί μεν εχατόν χαι τετταράχοντα πεπψ 
γάτες * μάχαιραι δε τριαχόΰΐαι, χαι λόγχαι πενταχόύΐΟΛ^ 
χίλια δε βέλη χαταπ:€λτιχά * τρίχα^^ δε τοις χαταττ^Λ- 1^ 
ταις αί ΰ•εράπαιναι παρείχοΡ. ^Ετι τοίνυν ναΰς έχον» 
τες δώδεχα^ τότε^ χαίπερ ήδη συμπεφευγότες ες την 
βυρΰαν^ εν διμηνω χατεύχευάΰαντο ναΰς εΐχούΐ xat 
εχατόν χαταφράχτους^ xat του ατόματος του Κώθωνος 
φρουρουμένου, διώρυξαν άλλο στόμα, χαι προήλθεν 20 
αιφνι Φιω$ ο ΰτόλος * υλη γαρ ην άποχειμένη πάλαια, 
xat τεχνιτών πλήθος προςεδρευον χαι ύΐταρχούμενον 
δημούί^.. Τοιαύτη ί" οΰύα Καρχηδων, όμως έάλω^ 
χαι χατεύχάφη. 



27°. that is, rtlvs *P«i/m(«W contained in Ti^^ji•— 28^. τίζ. rUt Ket^xnhfutt» — 
29°. m the οιφϋαΙ,-^βΟ^» in the hope of escaping a war. — 31°. that 'u, irl w- 
K«f;^*f)«»iWf•— 32^. for the manufacture of the ropes•— 33°. i)J»»m. 
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HISTORY AND BIOGRAPHY. 

I. 

SOLON. 

Solon procures the Athenians the Possession ofSalamis. 

^Επ€ΐ μακρόν τίνα xai ίνςχερη πόλεμον oi iv Sjsxh^ 
Ttsgi της Σαλαμινίων νηΰου Μεγαρενϋΐ πολεμονντες^ 
έξέχαμον,^ χαί νόμον εθεντο, μήτε γράψαι ^ τινβί, μψ 
ειπείν^ αΰθις^ ως χρή την πόλιν άντιποιεΐσθαι της Σα- 
5 λαμΖνοζ^ η ϋ'ανάτω ζημ^ονϋθαι, βαρέως φέρων την 
άίοξίαν δ Σόλων ^ χαι.τών νέων ορών πολλούς δεομένας 
άρχης^ εηί τον πόλεμον, αντονς δε μη ϋΌρρονντας 
αρξααθαι δια τον νόμον^ έαχηψατο μεν εχατααιν των 
λογιΰμων^ χαί λόγος εις τ'ήν ηόλιν εχ της οΐχίας δuδόθη 
10 ηαραχινητιχως εχειν^ αυτόν. * Ελεγεία δε χρνφα tfvv- 
θείς^ χαΐ μελετήύμς ωςτε λέγεις από ατόματος^^ εξε- 
πηδηΰεν εις την άγοράν αφνω πιλίον περιϋέμενος? 



1°. the dty of Athens, which is always understood by i^v^ in speaking of the 
concerns of Attica. — 2°. troKifApv ^βλψ»ννη{. See Gram. § 131. 3. p* 264. — 
3^. 4r«Xi/K«i7yrif Ιξ/ίχβψβψ, a stronger expression than Ιξιτ•λ<β'«» • fought through, 
— 4^. y^Aypm and «Trsif express the one a tvritten proposal, the other a verbal 
recommendation of a law. — 5°, Equivalent to ιτξβφά^ίως, pretence, occasion, — 
6^. See Gram. § 151•• p. 315. ντΜξΛΜηιη»£ί ίχΜ is equivalent to «γ«^««ιμΛ in 
its neuter ngnification, to he Mwaec.— 7°^ by heart.^^S^, as if he had just arrived 
from a journey, for on a journey only the Greeks wore caps* For the i^Uj9ative 
bere govern$4 W rtfJi^tvif, see Gran* § 135• 4. p. 274. 

23 
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178 History and Biography . 

^ Οχλου ii πολλού ανν9ραμωτξος^ ava6ds inl τον τον 
χήρνχος λίθον^ έν ώδ^ ^^ διεξήλβε την ελεγείαν, η9 
ίατιν αρχή' 

Αντος κήρυξ ήλθον αφ Ιμερτής Σαλαμίνος^ 

Κόύμον εηεων, ω8ήν άντ άγορήζ^^ &εμενος. 5 

Τοΰτο το ποίημα 2αλαμΙ$ επιγίγραπται^χαιςί" 
χων εχατόν έατι, χαριέντως πάνυ πεποιημενων. Τότε 
8ε άύθέντος αυτούς χαί των φίλων του Σόλωνος άρξα- 
μένων έπαινείν^ μάλιςα δε του Πειύΐΰτράτβ τοις πολί- 
ταις εγχελευομενου χαΐ παρορμωντος πειαθήναι τω λε- 10 
γοντι, λύααντες τον νόμον αΖθις ήπτοντο του πολέμου^ 
προατηΰάμενοί^^ τον Σόλωνα. Τα μεν ουν δημώδη των 
λεγομενων^^ τοιαυτ εστίν ^ οτι πλεύΰας επι KωL•dδa 
μετά τον Πειαιατράτου^ και χαταλα^ων αυτόθι ηάαας 
τάς /υναΓκα? τή ^ήμητρι την πάτριον ϋ'υύίαν επιτε- 15 
λούύας^ επεμψεν άνδρα πιΰτόν εις την Σαλαμίνα^ προς^ 
ποιούμενον αύτόμολον ειναι^ χελεύαοντα^^ τους Μεγα- 
ρείς^ ει βούλονται των "Αθηναίων τάς πρωτας λαβείν 
γυναίκας^ επι Κωλιάδα μετ αύτον πλεΐν την ταχί$την.^^, 
^Λς δε πειοθεντες οι Μεγαρείς άνδρας εξέπεμψαν εν τω 20 
πλοίω^ xat χατείδεν 6 Σόλων το πλοΐον έλαυνόμενον 
άίπό της νήσον^ τάς μεν ;^2/ι/αΓχα9 εκποδών άπελθεΐν 
έκελευΰε^ των δε νεωτέρων τους μηδεπω γενειώντας 
ενδύμαύΐ και μίτραις xat ύποδήμααι τοις εκείνων 



9^. an elevation from which the heralds were wont to address the people.-^-lO^• I» 
yiji equivalent to £t»n, singin^.^^l l^. {ονΙημηγφξίΛί,^ song instead of an harangue, 
—12°. 9Τ^ντη^άμιν•ί here indicates, being in the middle voice, 4ψρΜηΗηξ as comm 
tnander over themselves, — 13°. Ύάμϊ* oS» ^ημ^Ιίη rm λιγψίψω* for rk fav ^ημ^τίψ 
λίγομινΛ^ and that equivalent to re μίν inro rHv ^λίίβ•ηφν Χιγίμι*», Tie τ« μΧν 
refers to the «λΧο* Τι in the last sentence of this section. — 14°. future esjuressive of 
deagn. Gram. § 145. 3. p. 295.— 15°.. w ταχίστη* for «/ τίχ^^τα. See Vi- 
gerus, S. u. note 15. 
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II. From the Life ofAristides. 179 

ύχίνΜΰίμένβς^ και λα&οντας εγχίΐρίίία xgvntd παίζαν 
χαιχορεύειν προςέταξε^^ προζ Tff ^αλάΰϋτ/^ f^^XJf^^ β^^ 
άποβύύΐν ^'^ Of πολέμιοι^ xai γενιραι το ττλοΓον νποχεί- 
ψισν. Ονχω 8ή τοντων πραττομέναή^^ ύτίαχθέντεί οΐ 
5 Μεγαρείς τ^ οι/;£ΐ, εξεπηδαη^ άς ini γυναίκας αμιλλωμε^ 
νοι προς αλλήλους • ωςτε μηδενα 9ιαφυγεΐν^ αλλά ηάν- 
τας άηολεαβαι^ και τψ^ νηϋον επιηλεύααιηας fvtfvs 
εχειν ^^ τους "^ αθηναίους. ^ Αλλοι δε άλλον τινά τρόπον 
γενέσθαι την κατάλψριν λέγουαιν. 

U. 
ARISTIDES. 

Passages from the Life of Aiistidea. 

^Αριστείδης ο Ανύΐμάχβ^ φυλής^ μεν fjv Άντιοχίδος^ 
τον δε δημον ^Αλωπεκήθεν.^ ^ίρί ** ούαίας αύτοϋ λό- 
γοι διάφοροι γεγόναϋΐν, οι μεν, ώς εν πενία ΰυντόνω χα- 
ταβιώΰαντος, Jcat μετά την τελευτήν άπολιπόντος θ^ν- 
7^ατ£ρα$ δυο πολύν χρόνον άνεκδότβς δι άπορίαν γεγε- 

^ νημενας. Προς δε τούτον τον λόγον υπό πολλών είρη- 
μενον άντιταΰΰόμενος 6 Φαληρεύς Δημήτριος, χωρίον τ ε 
Φαληροί^ ψηΰι γινώΰκειν ^Αριϋτείδου λεγόμενον, εν ω 
τεθαπταΐγ xat οΛλα τεκμήρια της περί τον οΐκον 
εύπορίας άγείρει, ου μάλα πιθανά, φιλοτιμούμενος 

^^ αυτόν της πενίας^ έξελέαθαι, ώς μεγάλου κακόν/ 



17°. See Gnm. § 140. 10. p. 285.-18°. that is, »»rxXa€ut, 

1°. The citizens of Attica were diyided into ten tribes, ^v?.a)f and these agaiq 
geographically into ITOrf/aei/y — 2°. rh In/Mf Gram. § 131. 6. p. 365. 'Akm- 
ittxfihv' Gram. § 116. 1. p. 232. The name of the D^mo;, to which Aristides 
belonged, wa• Atopeke, — S°. Φαλιτ^Μ, at Phalerum, a Demos of Attica. Granu 
§ 116. Rem. 2. p. 233.-4°. rns rmat for «« m rSv Ttit^mn a^/V/uev.*- 5°. De- 
metrius Phalereus was a distinguished and opulent rhetorician and statesman, unde; 
AlexBnder*e first successors, who doubtless would consider poverty a grwt eviL 
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1 80 History and Biography. 

θαυμαύτή Βέ τις ίφαίνηο αύτοΰ καρά tds iv τ^ 
nolireiq, μεταβολάς ή €ν(ίτάθ€ΐα, μήτε τα,ΐς τ^ιaΐs 
επαιρομενον^ ηρός τε τάς δνςημερίας άΒορύβως χαί 
πράως έχοντος^ και ομοίως ψουμενπ χρήναι τη πατρϋι 
ηαρεχειν εαυτόν^ ον χρημάτων^ μόνόν^άλλά xai δόξης^ 5 
προίκα xai άμιαθί ηολιτενόμενον. "Όβεν των εις ^Αμ- 
φιάραον ,υπ Αισχύλου πεηοιημένων Ιαμ6ειών^ εν τω 
ϋ'εάτρω λεγομένων^ 

Ου γαρ δοκεΐν δίκαιος^ αλλ* «Γναι ϋ'ελει^ 

Βαθεΐαν αλοχα^ δια φρενός χαρπονμενος^ 10 

"Άψ 7/S τα χεδνά βλαστάνει βουλεύματα^ 

πάντες άπέβλεγαν εις Άρΐΰτείδην^ ως εχείνω μάλκηα 
της αρετής ταύτης προςηχούαης. 

Ου μόνον δε προς εύνοιαν, χαΐ χάριν^ αλλά xai προς 
όργήν xai προς εχθραν ισχυρότατος ην υπέρ των δικαίων 15 
άντιβήναι.^ Αεγεται γούν ποτέ διώχων^^ εχθρόν εν 
διχαύτηρίω^ μετά τήν χατηγορίαν ούββλομένων άκούειν 
του κινδυνεύοντος^^ των διχαστών^ αλλά τήν ψήφον 
ευθύς αιτούντων επ αύτόν^άναπηδήύας^^ τω χρινομενω 
ύυνικετεύειν^ όπως άκουαθείη και τύχοι των νομίμων}^ 20 

Πάλιν δε κρίνων^^ ίδιώταις δυΰι^ του ετέρβ λέγοντος, 
ώς πολλά τυγχάνει τον ^Αρίύτειδην 6 αντίδικος λελυπψ 



69, The genitives χξηματΛβν and ^όξη{ add emphasis to ΐΤξβ!*ΛΛ and Αμί^ϋ, and the 
whole phrase is equivalent to oSrt χξ^μάτωι» οΰη ielns fitt^^op Ι»$•ξιίμίΐΜ(. Adjec- 
tives and adverbs expounded with a privative, frequently govern the genitive, when 
the idea of privation (^&ytu) is predominant — 7°. These lines are from the play of 
-ffischylus, called The Seven against Tkebes — 8°. The character of Amphiaraus is 
heie compared to a deeply ploughed, and therefore fertile field ; κβίξτρύμινβί, that is, 
^Xa»f κΛξναφόζβρ βχίΰάψ 5λβ*«.— 9°. ΙβτχυξοτΛτβζ ί» ανηζίίναί ιτζος, &C. tibat is, 
των hxxtuv hacOf ^umrog ^v λλ) ϊχύξας ίμνϋμοηΤν^ »α) ^ι* tSvetav μ^ χαξίζί^4«ί*•τ^ 
10. λ»»Ατν, prosecuting. — 11°. the defendant, — 12°. Άξί^ηί^πί, — 13°. etijoy 109 
legal right of b^ng heard.— 14°. being a judge. 
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xos,^' jiiy\ δ yaOi, εφη^ μάλλον ft τι ui χαχάν ττί- 
'τΐοίηχε ' ΰοΐ γάρ^ ονχ έμαντω^ ίιχάζω. 

Παϋάν α των nsgl αυτόν αρετών ή ίιχαιοόιίνη μά- 
λιστα τοις ηολλοΐζ αίαθηύιν παρείχε^ did τό τψχρείαν 

5 ενίελεχεατάτην αυτής χολ χοινοτάτην νηάξχειν}^ 
^Οθεν^άνήξτίενης χαίδημοτιχός^εχτήύατοχήνβαϋίλιχω' ^ 
τάχτ(ν χαΐ ϋ'ειοτίίτην προςηγορίαν τον Jixaiov. 
"Ό" τ&ν βααιλέων χαΐ τυράννων ουδείς εζήλωΰεν^ αλλά 
Πολιορχηταί, χαΐ Κεραυνοί^ xat Νιχάτορες^ ενιοι S" 

ΙΟ^^ετοι χαΐ Ίέραχες^^ εχαιρον ηροςαγορευόμενοι^ την 
από της βίας χαι της δχη^άμεως^ ως εοιχε, μάλλον^ ^ την 
άτιο της αρετής 9όξαν αγαηωντες. 

Τω 9^ οίν ^^ριοτείί^ συνέβη τό πρώτον άχαττωμένω 
Sia την επωνυμίαν, ύστερον φθονεΐαθαι. Ό γαρ 9ήμος 

15 εηΐ τή vixjf^^ μέγα φρονων^ τ^θετο τοις όνομα χαί ίόξαν 
υπέρ τους πολλούς εχουσι. Και συνελθόντες εις άστυ 
πανταχόθεν^ έξοστραχίζουσι τόν "Αριστείίην^ όνομα τω 
φθόνω τής ίόξης φόβον τυραννίδος •β^έμενοι.^^ ΜοχΟη^ 
ρίας γαρ ούχ ην ζημία δ εξοστραχισμός^ άλ^. εχαλεΐτο 

20 μεν^ 9ι ευπρέπειαν^ ογχου χαι δυνάμεως βαρυτέρας 
ταπείνωσις xai χόλασις.^^ 

Γραφομένων οΰν τότε των όστράχων^ λέγεται τίνα 
των αγραμμάτων χαί παντελώς άγροίχων^ άναίόντα τω 
"^ ^άρισύϋτί τό οστραχον^ ως ενί των τυχοντων^^ παρα^ 

25 χαλεΐν^ όπως "Άριστείίην ίγγράχρει. Του 9ε θ-αν- 
μάύαντος χαΐ πυθομένου^ μη ^ τι χαχόν αύτω ^Αρι^εί-^ 



15°. Gram. § 145. Rem. 5. "pu 297.-16°. 'itk ri ν^ά^χηη, Oram. § 141. 5. 
p. 2S9. — 17°. "O, Id quod, referring to the preceding clause.-^l^°. Alluding to 
Den^etrius Poliorcetes ι Ptolemy Ceraunus, king of Macedonia ; Seleticus Nicator of 
Syria; Fyrrhus the Kagle of Kpirus t and Antiochus Hierax. — 19°. the victory 
over'lh^ Persians. — 20°. that is, ghing the '/ear of tyranny* as a name to their 
envy of glory. — 21°. chedc or reiiroini.— 22°. as to a casii(il bystander, ^2S^, See 
Gnun. § 149. 5. p. S06. * 
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τψ &αλάττης^ 9ύο μόνον από τψ γης οίους $'ενάς ίχπ 
και παντελώς ενφνλάχτονς. . Τον 9i τύπον της πόλεως 
άποτελων χλαμνδι παραπληαιον^ Ι^ε πλατεϊαν μέαην 
ύχείον τήν πόλιν τεμνονααν^ και τω τε μεγέΟεί και πλα^ 
τει ϋ'ανμοΑίτψ^ ^Από γαρ πύλης επΙ πύλην διψίονσα^ 5 
τεύύαράχοντα μεν (ίταδίων έχει το μψοος, πλέθρον ίε 
το πλάτQς^ οικιών 9ε και Ιερών πολντελεαι κατασκευές 
πααα κεκόΰμηται. Προςέταξε 9* δ Άλεξαν9ρος xat 
βασίλεια κατασκευάσαι θαυμαστά κατά τό μέγεθος 
και βάρος τών έργων. Ου μόνον 9' 6 ^Αλίξαν9ρος^ 10 
αλλά και οΐ μετ αυτόν βασιλεύσαντες Αιγύτησυ 
σχε9όν άπαντες πολυτελεσι κατασκευαΐς ηϋξησαν αυτά 
τά βασίλεια. Καθόλου 9ε iq πόL•ς τόσαύττ^ν επί9οσιν 
ελαβεν εν τοις ύστερον χρόνοις^ ωςτε παρά πολλοίς 
αυτήν πρώτην άριθμεΐσθαι τών κατά τήν οικουμίντξν}^ 15 
Και γάρ κάλλει^ καΐ μεγεθει^ και tt^oso^ov πλ'^ει 
xat τών προς τροφήν ανηκόντων πολύ 9ιαφερει τών 
άλλων. Τό 9ε τών κατοικούντων οίκητόρείν αυτήν 
πλήθος υπερβάλλει τους εν ταίς αλλαις πόλεσιν 
οίκήτορας. 20 

9. Οι Αιθίοπες κακόβιοί τε xae γυμνήτές είσι τά 
πολλά^ χαι νομά9ες * τά 9ε βοσκήματα αύτοΐς εστί 
μικρά πρόβατα και αίγες και βόες και κύνες μικροί 
Ζώσι 9^ από κέγχρου^ χαι κριθής^ αφ" Sv και ποτόν 
ποιούσιν αύτοΐς. Ού9^ άκρό9ρυα εχονσι πλην φοινίκων 25 
ολίγων εν κήποις βασιλικοις * ενιοι 9ε και πόαν σιτούν" 
ται^ και κλώνας άπαλάς^καί λωτόν^ και καλάμβ ρί^ν. 
Κρεασι 9ε χρώνται^ και αίματα και γάλακτι^ χαι τυρώ. 
— 10. Οι Αιθίοπες χρώνται τόξοις τετραπήχεσι ξρλίνοις, 
πεπυρακτωμενοις. Όπλίζουσι 9ε καΐ τάς γυναίκας^ 30 



}β^. sfe^jun lutderstogd. 
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δν. al ηλείονς χεχρίχωνται το χείλος τον ΰτόματος 
χάλχω χρίχψ * χωδιοφόροι 9^ είϋιν, igiav ονχ έχοντες, 
των προβάτων αιγοτριχούντων - οι δε γνμνήταί είαιν, ^ 
χαι περιεζωνται μιχρά x&iia ή τρίχινα πλέγματα 
5 εύϋίρψ θεόν 9ε νομίζοναι, τον μεν άθάνατον, τούτον 
9* είναι τον αίτιον των πάντων, τον 9ε ϋνητον, άνωνν^ 
μόν τίνα χαι ον ϋαψψ ως 9^ επιτοπολν τους ενέργειας 
χαι τονς βαύΐλίας &εονς νομίζοναι. Τονς 9ε νεχρονς 
οΐ μεν εις τον ποταμον εχρίτηβΰιν, οι 9^ οιχοι χατέχβΰι 

10 περιχεαντες ναλον, τίνες 9έ εν χεραμίαις σοροις χατ« 
ορνττουύι χνχλω των ιερών. Βαΰιλεας χαθιατόίοι τονς 
χάλλει 9ιαφέροντας, rj άρετ^ χτηνοτροφίας ή άν9ρείας, 
η πλοντον. 

11. Τούτ€9ν 9ιενχρινημένων, οίχειον Αν εΐη ^ι^λβ^Γ^ 

15 περί των Αιβνων των πληΰίον Αιγνπτον χατοιχονντων 
χάΙ της ομόρον χωράς. Τα γαρ περί Κνρήνην χαΐ 
τάς Σνρτεις^ ετι 9ε την μεαόγειον της χατά τονς 
τόπονς τοντονς χΐροον, χατοιχεΐ τίττα^ γένη Αιβνων * 
&ν οι μεν ονομαζόμενοι Ναύαμωνες νεμ^τνται τα νεύοντα 

20 μέρη προς νότον, οι 9^ Ανχιύαι τά προς την 9νΰιν * οί 
9ε Μαρμαρι9αι χατοιχονΰΐ την μεταξύ ταινίαν Αιγύ- 
ητον χαι Κνρτ(νης, μετέχοντες χαι της παραλίας * οι 9ε 
Μάχαι πολνανθρωπίφ των ομοεθνών προέχοντες, νέ^ 
μονται τβς τόπβς τβς περί την Σνρτιν. Των 9ε προει^ 

25 ρημένων Αιβνων γεωργοί μέν είύΐν, οϊς υπάρχει χωρά 
9νναμένη χαρπόν φέρειν 9αχΐβΐλή, νομά9ες 9\ δαοι των 
κτηνών την επιμέλειαν ποιούμενοι, τάς τροφάς εχοναιν 
από τούτων. "Αμφότερα 9ε τά γένη ταύτα βαύιλέας 
έχει, χαι βίον ον παντελώς αγριον, ov9' ανθρωπινής 

30 ήμερότητος εξηλλαγμένον. Το 9ε τρίτον γένος οντε 
βαΰΐλέως νπαχονον, οντε τού 9ιχαίον λόγον qv9^ εν- 
νοιαν έχον, άει ληατεύει * άπρος9οχήτως 9ε τάς έμθολάς 
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ταχίω$ ώ^ακάμηχη πψος τον αύτον τόπον. Πάντες 9^ 
οι Ai$vB% οίτοι difgimSri βίον ϊχβίπν^ ύηαίθριοι itapi^ 
vovtes^ και το των επιτηδευμάτων αγριον^^ έζηλωχότ$8* 
οντ£ ydf ημέ^Β διαίτης^ οντ ίΰβψος μετίχβύΐν^ άΧλά b 
doftus αιγών αχεπίίζονσι τά αάματη. Ό i^ ωιλωμό^ 
αύτων εότιν οικείος της τε χώρας χαί των επιτηδενμώ- 
των. Κουφοί γάς οντες τοις ΰώμαύΐ^ χαι χωράν οίχοΰν- 
τες χατά το ηλείςΌν πε8ιά3α^ προς τβς χινδύνΒς δρμωα^ 
λάγχας έχοντες τρεις x«t Χίθους εν αγγεΰΐ σχυτίνοις * 16 
ξίφος 9^ ού φοροΰΰΐν^ ούίε χράνος^ ού9^ οπλάν ούϋν 
ίτερον^ ϋτοχαζόμενοι του προτερεΐν ταΐς εύχινησίαις εν 
τοις διωγμοίς^ χαί πάλιν εν ταϊς άποχωρήύεύΐ. 
Αι&περ εύθετώτατοι προς ίρόμον είαί xcu λιύοβολίαν^ 
8ιαπεπονηχότες τη μελέτη χαί τη συνήθεια τά της 15 
φύϋεως προτερήματα. Καθόλου 9ε τϊρος τους ολλσ- 
φύλους ούτε το ίίχαιον ούτε τήν ηίατιν χατ oviiva 
τρόπον διατηρου<ίιν. 

12. Της ii χωράς ή μεν όμορος τη Κυρηνη γεωίης 
itni χύΛ 7ΤθΛλοι/$ φύρουΰα χαρπόύς. Ου μόνον γαρ 20 
νπάρχει ΰΐτοφόρος^ αλλά xae πολλην αμπελον^ hi S^ 
έλαίαν εχει^ χαι τήν άγρίαν ΰλην^ χαι ποταμούς 
ευχρη&ζίαν παρεχόμενους * η i" ύπερ το νότων μέρος 
ύπερτείνουύα, ααπορος oica χαι ϋπανίζουύα ναμο^ 
Tiacc9v υίάΐίάν^ τήν πρόςοψιν έχει πελάγει παρεμφερής 25 
ούδεμίαν ii παρεχομένη ποιχιλίαν, hvf^ Τ9 τίεριέχεταΐ. 
Αιόπερ ούδ^ ορνεον ϋεΐν εατιν^ ου τετράπουν εν αύτη 
tmoVy πλην ίορχόϋος χαιβοός* ού μήν οϋτε φυτον, οντ 
άλλο των δυναμένων ψυχαγωγηϋαι τήν οραΰΐν^ ως Αν 
της εις μεύόγειον άνηχούαης γης εχού^ς επι το μήχος 30 
• • ■ ■ - ■ ■ -■ ^ . -....• - .. .. t ^. f , ■ . 
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dBfoovs β'ίνας.^ ^Εφ ocw*^ H ΰηανίζηι xA^ ηρος 
ημ^ρον βίον άνηχόντων^ ίπιτααοντον^^ ηληθνει ηαντοί• 
ων reus iiiais xac rats μεγέθίύιρ μφ$ωvJ μάλκηα δε των 
τοιούτων^ ους ηροςαγορεύουύι χεράαταζ* oS τα με^ 
5 ίι^^ιιατα βΜνατηφόρα ποιούνται^ την ii χρόαν &μμψ 
ηαραηληΰίαν εχονύΐ. ^ιοπερ εξωμοιωμένων αντων 
χατά τψ ηρόςσψιν τοΐς νπσχειμένοις έδώρεαιν^ ολίγοι 
μεν εηιγιγνωύχουρίν^^ οί πολλοί i* άγν^ονντε^' ττα-• 
Tovtfi, xai xivSwois ηεριπίτιτονύΐν άαροςϋοχητοις. 

10 13. ^£Γ Καρχηδων επί χερσονήσου τινός ΐδρνταΐγ 
επιγραφοναης^^ κνχλον τριαχοαίων εξήχοντα (ίταδίων 
έχοντα τεΐχος^^ Κατά μέΰην δε τήν πόλιν i^ άχρό^ 
TToAi^s, ην εχάλονν Βνρααν^ όφρνς txavcS? ορθία, χύχλω 
νεριοιχονμενη^ χατά δε την χορνφήν έχουσα ^Ασχλη* 

13 τίιεΐον, όπερ χατά την &λωόΐ9 της πόλεως η γυνή του 
*Αύδρού6α αυνεπρηύε αΰτψ ^ΤπόκειντοΛ δε τη ά^ 
χροπόλει οΓτ£ τε λιμένες^ xai 6 Κώθων^ νηαίον περιφερε9: 
Εύρίπω περιεχόμενον^ έχον τε νεωςοίχονς ίχατερωβεν^ 
χύχλω^ Κτίσμα δ^ m /ίιδους^ άγαγουσης εκ Τύρβ λαόν *- 

20 οϋτω δ^ ευτυχής ή άποιχία τοΐς Φοίνιξιν υπήρξε καί 
αΰτη^ xai ή μέχρι της "Ιβηρίας της τε άλλης τοαι τή9 
εξω στηλων^^ ωςτε xai τής Ευρώπης τήν άρίύτηΐβ 
ενείμαντο οι Φοίνικες χατά τήν ήπειρον, xai τα9 
προςεχεις νήσους • τήν τε Αιβύην κατεκτήσαντο πάσαν^. 

25 οσην μή νομαδιχως οΐόν τ ην οίκειν.^^ "Άψ ^ δυνάμεων 



20°'. ihe whole region extending inward presents to the eye a continued _ series ^ 
sand At22s.— 21^. quantum, „,tantum, — 22^. avrwg understood. — 23^. that is,. 
Ιχ§ύ^{< — 24®. that is, rtruxt^fAMf, — 25^, the colonies Jbunded by the Phaeni- 
eian» in Sjpoin, not only on the Mediterranean, but on the Atlantic, without the 
piUars of Hercules, — 26®. that part of Lybia which admitted any other than ^ 
wanderimg mode of ψβ^ «7«9 r' h far i|if». See Gram. § 151. •1β$ rtf p. eiS. ' 



Digitized 



by Google 



176 Ceographj/. 

μΆμμ tb «rrcnci#r xf "^Ράμβ xaxi^tsvmomwwo, xai 
Tffk iM0kitafa€ti^ Mfig mnm^*^ /ujrmimK χολέμονς, 
14. Pivono i' «r evfty A#$ i^ hhmfus rnvrmt^^ ex τον 
vM»nr τίολίμΒ^ iw m ΧΛτύί ύΟψίΛΨ «ο Σχψιίωψοζ τον 
ΑψύοΜΛηΛ^ 7UU \ ηίλκ «p<fr ψpmΛΛgΛψ "Οτε γαρ 5 
ifffyLno Μύλεμείψ^ mXus fiiw ^^Ζ^ xgimnooia s iw ry 
jitSvu^mwOfaMmw t' εττ^ Μολει*^ ^wfuitcs ίβ^ομψαη^- 
τα « noXtJOfXMWfLBroi Si xai ώ^αγχααβέτΕΚ τραχίσβοί 
ηψος aviouw^ TULVOMJumw ftiw iSoomw //MpfmSas aixo&iy 
χαταπελτίχα ti όργανα τρκχίλια^ ms αν πολεμκ^ψίό•' 10 
p£POtJ^ ΚριΒίντας Si Μολιψ τον ώ^αΜολεμείψ^^ εξαί- 
φνης οΛλοποααν οννεατησαντο^ xai εχώηης ήμερος 
ΟΜεψεροντο &νρεοΙ μίτ εχατον xai τετταράχοντα πεπψ 
γότες - μάχαιραι Si τρίαχόοίαι^ xai λόγχοί ηεψταχόοιαι^ 
χίλια Si βέλη χαταπελτίχά' τρίχα^ Si τοις χαταχελ^ 15 
τats αΙ ^εράπαιναι ηαρείχοΙ^. "Ετι τοίνυν νανς έχον- 
τες SώSεx€^ τότε, χαίπερ ή8η ονμχεφενγότες ες την 
Βύρύαν, εν Sψηvω χατεύχενάααντο νανς είχοαι xai 
ίχατον χατΰίψράχτονς, xai τον ατόματος τον Κώθανος 
φρονρουμένου, Sίωρvξav άλλο ατόμα, xai ηροήλθεν 20 
αίφνιΛίως ο ΰτόλος * νλη γαρ ην άποχεψένη ηαλαία, 
xai τεχνιτών πλήθος πρoςεSρεvov xai αιταρχονμενον 
8ημοαίφ. Τοιαύτη δ' οίαα Καρχηδών, δμως εάλω^ 
χαί χατε0θίάφη. 



27^. thai if, ^m *Ρ«/μμ«^ contaiiied in *Ρ«/*9.^28^. Hz, rOt Km^xtiU^UM,.- 
29^• m the ctipUal. — ^S0°. m the hope of etccpmg a war. — ^31°. that is, »r• ή 
K«^ifW^•— 32^. for the manu&cture of the ropes. — 33^. nXinm. 
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HISTORY AND BIOGRAPHY. 



\ SOLON. 

Solon procures the Athenians the Possession ofSalamis. 

^Επεί μακρόν τίνα και ίνςχερή πόλεμον οι εν αατει^ , 
περί τψ Σαλαμινίων νήαον Μεγαρενϋΐ πολεμονντες* 
εξεκαμον^^ κοΛ νόμον εθεντο^ μήτε γράψαι * τινά^ μτ/μ 
ειπείν* αίθις^ ως χρή την ηόλιν άντιποιεισθαι της Σα- 
5 λαμΖνος^ η ϋ^ανάτω ζημιονύθαι^ βαρέως φέρων την 
ά^ο|£αι^ ο Σόλων, χαιτών ψέων ορών πολλούς δεομένος 
άρχης^ επί τον πόλεμον, αυτούς δε μη ϋ^αρρονντας 
ϋίρξααθαι ^ιά τον νόμον, εσκήψατο μεν εκστααιν των 
λογίΰμων, xat λόγος εις την πόλιν εκ της οικίας δuδόθη 
10 παρακινητικως εχειν^ αυτόν. ^Ελεγεία δε κρύφα ϋυν^ 
θεις, καΐ μελετήΰμς ωςτε λέγε^^ από ύτόματος,^ εξε- 
πήδηαεν εις την άγοράν αφνω πιλίον περιθέμενος? 



1^. ϋΐ6 aty of Athens, which is always understood by ivrvy in speaking of the 
concerns of Attica. — 2°. riK^p* TektfMVf<nf, See Gram. § 131. 3. p. 264. — 
S^. ^eXtfiuuvTts \li»»jM9f a stronger expression than έξι τίλιβ^βκ • Jimght through, 
— 4^. γξέ'φαί and iJiruv express the one a written proposal, the other a verbal 
recommendation of a law. — 5^* Equivalent to «-(«^««ί»;, pretence, occasion. — 
6^. See Gram. § 151. p. 315. 9'αξ€Μί9ηηχ£$ ίχιιψ is equivalent to ΐτ«^α»/νιΓ» in 
its neuter «gnification, to be msane.^l^^ by heart.'-^S^. as if he had just arrived 
from a journey, for on a journey only the Ghreeks wore caps* For the t^%u»ative 
liere goveni$4 W ηξέ0'ψί9β$» see Gram* § 135• 4. p. 274. 
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^ Οχλου ii ηολλον ΰυνΒραμόντος^ άναβάς ίτΐι τον τον 
κήρνχος λίθον^ h φδη ^^ ίΐ€ξήλθ€ την έλεγπαν, ης 
εστίν αρχή' 

Αυτός χηρυξ ηλθον άφ ίμερτής Σαλαμίνος^ 

Κόΰμον εηέων^ ωδήν άντ άγορης^^ Τέμενος. 5 

Τόϋτο το ποίημα Σάλα μις επιγεγραηται, και στί- 
χων εκατόν εατι^ χαριέντως πάνυ πεποιημενων. Τότε 
δε άαθέντος αυτούς και των φίλων του Σόλωνος άρξοτ 
μένων επαινείν^ μάλις'α δε του Πειαιστρατ» τοις πολί- 
ταις εγκελευομενου και παρορμωντος πειοθηναι τω λε- 10 
γονχί^ λύααντες τον νόμον αίθις ηπτοντο του πολέμου^ 
προατηόάμενοι^^ τον Σόλωνα. Τα μεν ονν δημώδη των 
λεγομενων^^ τοιαντ εΰτίν^ οτι πλεύβας επί Κωλιάϋα 
μετά τον Πειαιατράτου^ καΐ καταλαίων αυτόθι πάύας 
τάς yi/vatxas τ?}> /ίήμητρι την πάτριον &υΰίαν επιτε^ 15 
λούύας^ επεμψεν άνδρα πκίτόν εις την Σαλαμίνα^ προς- 
ποιούμενον αντόμολον είναι^ κελενΰοντα^^ τονς Μέγα- 
ρείς^ ει βονλονται των "Αθηναίων τάς πρωτας λαβείν 
γνναΐκας^ επι Κωλιάδα μετ αντον πλεΐν την ταχίςτην.^^ 
* J2? δε πεισθεντες οι Μεγαρείς άνδρας εξέπεμψαν εν τω 20 
πλοίω, και κατείδεν 6 Σόλων το πλοίον ελαννόμενον 
ajto της νήΰον, τάς μεν γυναίκας εκποδών άπελθειν 
έκέλενΰε^ των δε νεωτέρων τονς μηδεπω γενειωντας 
ένδνμααι και μίτραις και νποδήμααι τοις εκείνων 

9^. as elevation from which the heralds were wont to address the people.-^10°l it 
efl^ equivalent to ^uv, singing.~^l l^. for h^μnyΛξmς,'a song instead of an harangue, 
—12°. ^^ντη^άμίΜΟί here indicates, being in the middle voice, appMnting as com• 
mander over themselves. — 13°. Τάμϊν eS» Ιψιμ^Ι^η rm λιγβμίρωψ for ra μίν ^«j^tM-if 
λίγομίνΛ, and that equivalent to r» μϊν ντ• τϋ* <τλ$ί^τω¥ >.%γ9μιν». The ret μΛψ 
refers to the Λλλ« Tt in the last sentence of this section. — 14°. future ejqffessive of 
design. Gram. § 145. 3. p. 295.— 15°... τλ» raxiirrw for «; νίχ^^Λ. See Vi• 
gerus» S• u. note 15. 
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0XivMu^ivs$^ xai λαβόντας Ιγχειρίίία χρντττά παίζαν 
χαιχορενΗν ηροςέταξε^^ προς τη β'αλάύϋτ(^ {^^Χ9^^ ^^ 
άποβωύΐν^'^ oi πολέμιοι^ χαί γίνηται το ηλοΐον νποχεί" 
ψίον. Οντω 9ή τούτων πραττομένων^ ύηαχθέντες οί 
5 Μεγαρείς τη όψει, εξεπηδων άς επί γυναΐχας άμιλλώμε- 
νοι προς αλλήλους • ωςτε μηδένα διαφνγεΐν^ άλλα ndv- 
τας άτίολέαθαι^ xoU την νηΰον εταπλενααντας ενθνς 
εχειν ^^ τους 'αθηναίους. ^ Αλλοι δε άλλον τινά τρόηον 
γενέσθαι την χατάληψιν λέγονϋιν. 

Π. 
ARISTIDES. 

Passages from the Life ofAristides. 

^Αρκηείδης 6 Ανύΐμάχϋ^ φυλής^ μεν ήν ^Αντιοχίδος^ 
τον δε δήμον "Άλωττεχήθεν,^ Περί ί' ουσίας αυτού λό- 
γοι διάφοροι γεγόνασιν^ οί μεν, ως εν πενία συντόνω χα- 
ταβιώσαντος^ χαί μετά την τελευτήν άπολιπόντος θυ- 
γατέρας δύο πολύν χρόνον άνεχδότβς δι άπορίαν γεγε- 

*^ νημένας. Προς δε τούτον τον λογον υπό πολλών είρη- 
μένον άντιτασσόμενος δ Φαληρενς Δημήτριος, χωρίον τ ε 
Φαληροί^ ψηύί γινώσχειν "Αριστείδου λεγόμενον, εν ω 
τέθαπταΐγ χαι άλλα τεκμήρια της περί τον οΐχον 
ενπορίας άγείρει, ού μάλα πιθανά, φιλοτιμούμενος 

^^ αυτόν της πενίας^ εξελέσθαι, ώς μεγάλου χαχού.^ 



17**. See Gram. § 140. 10. p. 285.— 18**. that is, »«τΛλ«ίΛ. 

I*'. The cittzem of Attica were dirided into ten tribes» φυλά), and these again 
geographically into 174^)^μ«ιν.— 2^. r^\nft§f' Gram. § 131. 6, p. ^65> Άλ»- 
iTiKfihf' Gram. § 116. 1. p. 282. The name of the D^mu», to which Aristides 
belonged, wa• Alopeke, — S^. Φαλιι^Μ, at Phalerum, a Demos of Attica. Gram• 
§ Ϊ16. Rem. 2. p. 233.-4^. rtif mviett for Ix ^»d rm Ttv^irtf* ^^/V/k^v.— 5^. De- 
metrius Phalereus was a distinguished and opulent rhetorician and statesman, under 
Ale3cander*e first successors, who doubtless would consider poverty a groat evil» 
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θανμαατή Si τις ίφαίνετο αύτον nagd tas iy τ^ 
τίολιτείφ μεταβολάζ ^ €νάτάθεία, μήτε ταΐς twms 
επαιρομε^ον^ ηρός τε τάς ίνςημερίας αθορύβως xai 
πράως έχοντος^ και ομοίως ψονμενΒ χρψαι τ^ πατρίδι 
ηαρεχειν εαυτόν^ ον χρημάτων^ μόνόν^ αλλά και δόξης 5 
προίκα καί άμισθι ηολιτενόμενον. "Οβεν των εις '-4^- 
φιάραον ,υπ Αιύχύλον ηεποιημένων ίαμβείΰΒν'^ εν τω 
ϋ'εάτρω λεγομένων^ 

Ου γαρ δοκεΐν 9ίκαιος, αλλ* είναι ϋ'έλει, 

Βαθειαν αλοκα^ δια φρενός καρπονμενος, 10 

'-^ςρ' 1/S τα χεδνά βλαατάνει βουλεύματα^ 

πάντες άπέβλεψαν εις "^ριΰτείδην^ ως εκείνω μάλιστα 
της αρετής ταύτης προςηκούσης. 

Ου μόνον δε προς ευνοιαν, καε χάριν^ άλλα καί προς 
οργήν καί προς εχθραν ίαχυρότατος ην νπερ των δικαίων 15 
άντιβήναι.^ λέγεται γούν ποτέ διώκων^^ ^χθρον εν 
δικαστηρίω^ μετά τήν κατηγορίαν ουββλομενων άκούειν 
του χινδυνεύοντος^^ των δικαστών^ άλλα τήν χρήφον 
εύθυς αιτούντων επ αύτόν^άναπηδήύας^^ τω κρινομένω 
ΰυνικετεύειν, δπως άκουαθείη και τύχοι των νομίμων}^ 20 

Πάλιν δε κρίνων^* ίδιώταις δυΰι^ του ετερβ λέγοντος, 
ως πολλά τυγχάνει τον ^Αρίϋτείδην ο αντίδικος λελυπψ 



6°. The genitives χ^ημβίτων and %»\m add emphasis to «'^«Γ«α and αμιψ^ί, and the 
whole phrase is equivalent to §vn χρημάτων evrt iilns ματίον ί»^$ζβίμ*9βς. Adjec- 
tives and adverbs ciffhpounded with a privative, frequently govern the genitive» when 
the idea of privation (βην) is predominant — 7^. These lines are from the play of 
^schylusy called The Seven against Thebes — 8°. The character of Amphiaraus is 
heie compared to a deeply ploughed, and therefore fertile field ; χβίςτ9νμΐψο$, that is, 
^X»n χΛξνβφβξβΨ fixhTaw iXoxet. — 9^. Ι^χοξίτΛτος ην ίψτ»ζηι>α» 9Τξθ$9 &c• that is, 
τ»» ^txxitv tmcet, linatis ir »** ^Χ^ξ*9 ίμν^μονιΤν, %a$ ii* tvvoiav fMi χαξίζι^ίΛί,-^ 
10. ^ΜΧΛη, j>rosectUing,— 11^. the defendant, ^-12^, •Α^ι^τδίϊ»ίί.— 13°• enjoy Itis 
legal right of b©ng heard.— 14°. being a judge. 
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xas,^^ jiey\ δ Vadf, €φη^ μάλλον ft τι ύε χαχάν πε- 
τΐοίηχε ' αοι γάρ^ ονχ εμαντω^ διχάζω. 

Παύων 8ε των περί αντσν αρετών ή ίιχαιοΰιίνη μα- 
λΐύτα τοις ηολλοίς αίαθησιν παρείχε^ ίιά το την χρείαν 

5 ενδελεχεύτάτην αυτής xoU χοινοτάτην νηάρχειν}^ 
"Οθεν^άνήρτίένης χαϋημοτιχός^εχτηΰατοτήνβααιλιχω' ^ 
τάχην χαι ϋ'ειοτάτην ηροςηγορίαν τον /ίίχαιον. 
"Ό" των βαϋΐλεων χαΐ τυράννων ουδείς εζήλωύεν, αλλά 
Πολιορχτμαι^ xai Κεραυνοί^ χαί Νιχάτορες^ ενιοι f 

λΟ^^ετοι xai Ίέραχες^^ εχαιρον ηροςαγορευόμενοι^ την 
άηο της βίας χαί της δυνάμεως^ ως εοιχε, μάλλον^ ή την 
άτιό της αρετής δόξαν αγαηωντες. 

Τω ί* οϋν ^^ριύτείδ^ συνέβη το πρώτον άχαηωμενω 
Λα την επωνυμίαν, ΰύτερον φθονείαθαι. Ό γαρ δήμος 

15 ίηί τή vixjf^^ μέγα φρονών, ή^^θετο τοις όνομα χαί δόξαν 
υπέρ τους πολλούς έχουύι. Και ύυνελθόντες εις αατυ 
πανταχόθεν^ έξούτραχίζουϋΐ τον ^^ρΐΰτείδην, όνομα τω 
φθόνω τής δόξης φόβον τυραννίδος &έμενοι.^^ Μοχθη- 
ρίας γαρ ούχ ην ζημία δ εξοατραχιύμός^ άλλ^. εχαλεΐτο 

20 μεν^ δι εύπρέπειαν^ δγχου χαί δυνάμεως βαρυτέρας 
ταπείνωϋΐς χαί χόλαύΐς.^^ 

Γραφομένων οίν τότε των όΰτράχων^ λέγεται τίνα 
των αγραμμάτων χαί παντελώς άγροίχων^ άναδόντα τω 
"^^ριστίίδχι το οΰτραχον^ ως ένί των τυχόντων^^ παρα^ 

25 χαλεΐν^ δπως ^Αριοτείδην εγγράψει. Του δε θ-αν- 

' μάααντος χαί πυθομένου, μη ^ τι χαχόν αύτω ^^ίρι^εί- 



15^. Gram. § 145. Rem. 5. -p. 297.-16°. 'itk ri ν^άζχιη. Gram. § 141. 5. 
p. 289. — 17®. "O, Id quod, referring to the preceding clause. — 1β°. Alluding to 
Deiikietrius Poliorcetes ι Ptolemy Ceraunus, king of Macedonia ; Seleucus Nicator of 
Syria; Pyrrhus the Eagle of Epirus t and Antiochus Hierax. — 19®. the victory 
over the Persians. — 20**. that is, gtving the *fear of tyranny ' as a name to their 
ennif ff^ry, — 21°i che€kox re$tramt.^-^22^. as to a casiuU bystander,--'2S^, See 
Gnun.§ 149.5. p. 306. 
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3ψ τΤΒΛοίηχΒν^ Oviiy eiTts^^ ovii γινώϋχω τον ανθρω-^ 
τΓον, αλλ' ενοχλούμαι πανταχπ τον Jixatov άχονων, 
Ταντ\ άχονααντα τον Άριατείδην ύποχρίναόθαι^^ μεν 
ούδεν^ ίγγράψαι Si τοννομα τω ο^ζάχω χαί anoiovvai. 
Τψ δε ηάλεως άτιαλλαττόμενος ηSΊf, τάς χείρας άνα- 5 
τείναζ εις τον ονρανόν^ ηνξατο, μηδένα xaigov^A&tf' 
ναίονς χαταλαβεΐν^ ος άναγχάύει τον δήμον^ ^Αρι^είδον 
μνηαθήναι. 'f^ 

ΟΙ^Ελλψες ετελονν μεν τινα^χαΡ^ Ααχεδαιμονίων 
ηγουμένων^ άποφοραν εις τον πόλεμον, ταχθήναι δε 10 
βονλόμενοι κατά πόλιν εχάύτοις το μετριον^^ ήτήσαντο 
ηαρά των ^^θηνο^ων "Άρι^είδηΐ^^ χαΐ ηροςεταξαν αύτω^ 
χωράν τε χαί ηροβόδονς επιαχεψάμενον, δρίσαι το κατ 
α|ίαν εχάΰτω χαι δυναμιν.^"^' *0 if τηλιχαύτης εξόν- 
ύίας χύριος γενόμενος^ χαί τρόπον τινά^ τήζ ""Ελλάδος 15 
επ αντω μόνω τα 7Γρά;^ματα πάντα ϋ^εμενης^ πένης μεν 
εξήλθεν, επανήλθε δε πενεύτερος^ ου μόνον χαθαρως xad 
διχαίως^ άλλα χαί προςφιλως πάΰι χαί αρμοδίως την 
επιγραφήν των χρημάτων ποιηύάμενος. ΊΙς γαρ ϋί 
Μαλαωί τον επί Κρόνου βίον^ όντως οι ύύμμαχοι των 20 
"Αθηναίων τον εη "ΆρίζείδΒ φόρον^ εύποτμίαν τινά της 
'Ελλάδος όνομάζοντες^ϋμνβν.χαί μάλις'α μετ ου πολύν 
χρόνον διπλααιαύθέντος^ εΐτ αίθις τριπλαύιαϋθεντος.^ 

"Άριύτείδης εις το άρχειν^^ ανθρώπων τοΰονΪ4Μ^ χα- 
τα(ηήΰας την εαυτού ττατ^ί^α, αι;το$ ενέμεινε t]J πενία^ 25 



24®. xiytrat understood. — 25^. χβύ refers to other events related before; 
AajtileufiMviafv hyw^iitmy while the Lacedemonuins^were at the head of the Grecian 
^confederacy *^-^26^• ταχέην»ί, to be assessed : χλτλ τολιν ιχά^τ^ις for txe^r^ w» 
«iXimf • τβ μΛ^ξίον, their proportion. — 27^, Construe οξί«τ»4 ίχΛ«ττω (for ιχά^τγ 
Ύων ιτβλίων) re χατ αξίαν xeu ^ννα^ιν.— 28®. in some sense.^—29^. and espedaUy 
when, soon after, their tax was douMed, and again trif)ledf by other rulers ; φόξφν 
understood. — 30®. tU re Λζχαν, inasmuch as Aristides procured to Athens to take 
the lead« or possess the Hegemony, in Greece• 
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Ttal Tijv άτΓο τον πένης εΐναι 9όξαν ovSiv ^ον άγαηων 
^ τήζ άτΓΟ των τξοπαίων διετέλε^^. /ίήλον 9* εχεΐθεν. 
Καλλίας 6 δφδονχος^^ ην αντω γένει ηροςήκων • ταντον 
οί εχθροί ϋ^νάτον Βιωχοντες^^ έηεί περί &ν εγράψαντο 
5 μετρίως χατηγόρηΰαΨ,^^ εΐττόν τίνα λόγον έξωθεν^* 
τοιούτον^ τζρος τους 9ίχα0τάς. ^^ρκίτείδην, εφηααν^ 
ΐύτε^ τον Ανΰΐμάχον^ ϋ^ανμαζόμενον εν τοις ^Ελληΰΐ • 
τοντω πως οΐεύθε τά κατ οΐχον εχειν^ ορωντες αυτόν εν 
τρίβωνι τοιοντω προερχόμενον εις το δημόαιον ; &ρ ουκ 

10 είχάς itni, τον ριγονντα φανερώς^^ xai πεινην^ οίκοι, 
χαΐ των Αλλων επιτηδείων ΰπανίζειν ; τούτον μέντοι 
Καλλίας, άνεψιόν αντω οντά, πλονϋίωτατος ων ^^ίβψ 
ναίων, περιορφ μετά τέκνων και γυναικός ενδεόμενον, 
πολλά κεχρημένος τω άνδρι, και πολλάκις αντου της 

15 παρ^ ύμΐν δυνάμεως άπολελαυκώς.^ ^Ο δε Καλλίας 
ορών επί τοντω μάλωτα &ορν6ονντας τονς δικαατάς καί 
χαλεπως προς αντόν έχοντας, εκάλει τον "Άρΐΰτείδην, 
αξίων μαρτνρήσαι προς τονς δικαύτάς, οτι πολλάκις 
αντον πολλά και δίδοντος^ και δεομένον Αα(?£Γι^, ονκ 

20 ήθέληαεν,άποκρινόμενος, ως μάλλον αντωδιά την πενί^ 
αν μέγα φρονεΐν η Κάλλια διά τον πλοντον προςήκει?^ 
Ταντα τον ^Αρις'είδον τω Κάλλια προςμαρτνρήΰαντος, 
ουδείς ifv των άκονόντων, δς ονκ άπηει πένης μάλλον, 
ως ^Αρίύτείδης, εΐναι βονλόμενος, η πλοντεΐν, ως 

25 Καλλίας. 

91°. torch-bearerf one of the greatest dignities at the Eleusinian mysteries. -n-» 
32®. Gram. § 132. 4. c). p. 269. ^ύχονης, a verb of eccu«ng.— 33°. *ΐξ) St, 
vith respect to the things charged ; μ,ίτξίνς κΛπιγοςι^ταν, they ctccused himjaintly». 
— 34°. ϊξa^ί^f (opposed to ίΠξ) Λ) α point not included in the indictment. — 35°. 
thaty shioeringjronc cold in pubHc-^SC^, not «ri/vesv. See Gram. § 105. Rem. 3, 
p. 177.— 37°. άίτβλββΜΐ» with the genitive, Gram. §132. 3. b) (4). p. 268. — 
38°. ^i^vrt may be rendered ofering. It is what the old grammarians caHed 
conatus rnie ejfeciu,-~^9^. The construction is, ig avri^ fiuiXKe* ^^tsnttu μίγβ^ 
φςβψΐ49 ^tei rhv TTifMVf ^ TSjxXXUf. %ik rev {Τλβ^τβι». . 
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in τψ i9^t*^ noNhfftsvw^ άφηάζ$ι τα ηαφατνχόντα,^αΐ 
ταχέως άι^ακάμητΗ ηρός τον αντον τόησρ. ndvtas 9^ 
ύΐ AtBvit ο9τοί ϋ7(ριω8η βίον Ijffecrcy, νηαίθριοι ίιαμί" 
vmnBs^ %ai το xm επιτηδευμάτων δγρων^^ εζηλωχοτε^* 
9υτ£ γαψ ημερύ διαίτης^ οντ εΰθψος μετέχβΰΐν^ άλλα 5 
doffois αιγωψ αχεηαζονσι τά αωματα. *0 d' ωιλιαμός 
αύτων εότίν οικείος της τε χώρας χαΐ των επιτήδευμα^ 
των. Κουφοί γαρ οντες το& ΰώμαύΐ^ παι χωράν οικούν^ 
τες %ατά το πλείςΌν ττ^^ιβ^α, προς τβς ηινδύνβς δρμωσ^ 
λόγχας έχοντες τρεις xai λίθους εν αγγεΰΐ ϋχυτίνοις * 10 
^φος δ^ ού φοροΰύΐν^ ούδε χράνος^ ούδ* δπλάν ουδέν 
ξτερον, ϋτοχαζόμενοι του προτερείν ταΐς εύχινηαίαις εν 
τοις διωγμοίς, και πάλιν εν ταις άποχωρήύεύι. 
Αιάπερ εύθετωτaτot προς δρόμον είύι και λιύοβολίαν^ 
διαπέπονηχοτες τη μελέτη χαί τη ^τυνηθεία τά της 15 
ψύϋεως προτερήματα. Καθόλου δε προς τους άλλσ- 
φύλους ούτε το δίχαιον ούτε τήν πίατιν χατ ούδένα 
τρόπον διατηρουύΐν. 

12. Της δε χωράς ή μεν όμορος τη Κυρηνη γεώδης 
i^i χύΛ πολλούς φύρουΰα καρπούς. Ού μόνον γάρ 20 
νπάρχει ΰιτοψόρος^ αλλά καχ πολλην αμπελον^ ετι δ^ 
ίλαίαν εχει^ και την άγρίαν ΰλην, και ποταμούς 
εύχρηατίαν παρεχόμενους * η ί" υπέρ το νότιον μέρος 
ύπερτείνουΰα^ ααπορο^ ούϋα και Φΐανίζουΰα ναμΟ' 
τιαίων υδάτων^ την πρόςοψιν έχει πελάγει παρεμφερής 25 
ούδεμίαν δε παρεχομένη ποικιλίαν^ερήμφ γη περιέχεται. 
Αιόπερ ούδ^ ορνεον Ιδειν ItniVj ού τετράπουν εν αύτη 
ζωον^ πλην δορκάδος καιβοός * ού μην οϋτε φυτον, οντ 
άλλο των δυναμένων ψυχαγωγηΰαι τήν δραύΐν^ ώς άν 

τιφ εις μεύόγειον άνηκούαης γής έχούίίης επί το μήκος 30 

\ 
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άθξόονς divas.^^ ^Εφ ocw*^ ii ^tnavitu tot ηζος 
ημερορβίονάνηχάιηων^έπιταΰοντΌν^^ πληθύπ ηανχοί^ 
ων xais ίδέαις και rais μεγεθ^ϋιν οφ$ων^ μάλκηα ii των 
τοιούτων^ ους ηροςαγορεύονύι Tcefdatas* οΐ τά με^ 
5 ί^ι^ιατα βΜνατηφόρα noiovvjou^ τήν ii χρόαν δμμψ 
ηαραηληαίαν εχονΰΐ. ^ωηερ ίξωμοιωμένων αντων 
χατά την ηράςσψιν τοις νποχειμένοις ϋάψΒύΐν^ ολίγοι 
μεν εηιγιγνωύχονΰιν^^ οι ηολλοί d' άγνοουντε^' ηα•^ 
xov0i, xcd xivSvvois ηεριπίπτουΰΐν άηροςϋαχήτοις. 

10 13. ^Η Καρχηδιον εηί χερρονήΰον τινός ΐίρνται^ 
επιγραφονύης^ χύχλον τριαχοαίων εξέχοντα σταδίων 
έχοντα τεΐχος»^^ Κατά μεΰην δε τήν πάλιν η άχρό^ 
ηολις^ ην εχάλονν Βνρααν, όφρνς ίχανώς ορθία^ χύχλω 
ττεριοιχουμενη, κατά δε την χορνφήν εχουαα "Άόχλη" 

13 Λΐεΐον, δηερ χατά την Άλωύΐν της πόλεως ή γννή τον 
'^αδρού&α ΰυνέηρηΰε αΰτψ ""Τπάχεινται δε τη ά^ 
χροπόλει οΣτε τε λιμένες^ acat 6 Κώθων^ νηαίον περιφερε9: 
Ενρίηω περιεχόμενον^ εχαν τε νεωςοίχονς έχατέρωθει^ 
χνχλω* Κτίύμα 4' hi Jiiow^ άγαγούύης εχ Τύρβ λαόν ^ 

20 οντω δ^ ευτυχής ή αποικία rocs Φοίνιξιν νπηρξε xat 
αντη^ xat ή μέχρι της ^Ι6ηρίας της τε άλλης τοαι τής^ 
εξω ατηλάν^^ ωςτε χαΧ της Ευρώπης την άρίύτηΐβ 
ενείμαντο οι Φοίνικες χατά την ηπειρον, xae τα^ 
προςεχεΐς 'νηΰους • την τε Αιβύην κατεκτήύαντο πάααν^ 

25 οΰ^ην μή ν^μαδιχως οίον τ ην οικειν.^^ "Άψ ^ δυνάμεων 

20^• ihe whole regfon extending inward presentf to the eye a continue^ series^' 
sand hffls,^21^. quantum, „,tantum. — 22?, uir»Zg understood. — 23^. that ia, 
Ι;^•»Λίί.-— 24**. that is, rtruxttr^iveu — 25°. ihe colonies Jounded by the Phoem- 
eiana in SIpoinf not only on the MedUerranean, but on the Atlantic, wUhottt the 
pillars of Hercules, — 26°. that part of Lybia which admitted any other than ^ 
wandering modeofl^e: «X»» r' h far Ιξ?». See Gram. § 151. §Tis rt, p. eiS. 
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ηόλιν t€ άντίτζαλον ry ^Ρώμ^ κατεόχΒνξίΰαντο^ καΐ 
τρ£& ίπολέμηόαν η fas αύτονς^'^ μεγάλους πολέμους. 
14. Γένοιτο 9^ &ν εϋίηλος ή ίύναμις αύτων^ ix του 
νΰτάτθ πολέμβ^ iv & χατελύθηααν υπό 2Ιχηπίωνος του 
Αιμιλιανού, χαΐ ή πόλις αρίην ήφανίαθη. ^Οτε γαρ 5 
ηρξαντο πολεμεΐν, πόλεις μεν εΐχον τριαχοαίας iv τ^ 
J4ι6ύ^,άvβgωπayv S^ έντη πόλει^ μυριάδας εβδομήχον" 
τα ' πολιορχούμενοι δε χαΐ άναγχαύθέντες τραπέΰθοί 
προς ενδοΰιν, πανοπλιΑν μεν εδούαν μι/ριαία$ εΐχούΐ^ 
χαταπελτιϋά δε όργανα τριςχίL•a, ως ου πολεμγιΟψίά- 10 
μενοι.^ Κριθέντος δε πάλιν του άναπολεμείν}^ έξαί" 
φνης οπλοποααν αυνεατήααντο, χαι εχάατης ημέρας 
άνεφέροντο ϋνρεοί μεν εχατόν χαι τετταράχοντα πεπψ 
γάτες * μα;|^αιραι δε τριαχόΰΐαι, χαι λόγχαι πενταχόύΐαι, 
χίλια δε βέλη χαταττ^λτιχοί * τρίχα^^ δε τοις χαταπέλ- 15 
ταις αί &εράπαιναι παρεΐχοί^. 'Έτι τοίνυν ναϋς έχον- 
τες δώδεχα, τότε, χαίπερ ηδη συμπεφευγότες ες την 
βύρααν, εν διμηνω χατεϋχευάΰαντο ναυς εΐχοαι χαι 
εχατον χαταφράχτους, χαι του ύτόματος του Κωθωνος 
φρουρουμένου, διώρυξαν άλλο ότόμα, xat προήλθεν 20 
αιφνιδίως 6 ατόλος * ΰλη γαρ ην άποχειμένη παλαία, 
χαΐ τεχνιτών πλήθος προςεδρεΰον χαι ύΐταρχούμενον 
δημοαία. Τοιαύτη ^' oSaa Καρχηδών, όμως εάλω^ 
χαί χατεύχάφη. 



27^. that is» vm *P«^«ifr contained in T^^^.— 28^. viz. «•«» ΚΜξχη^ίΛη» — 
29®. in the cofitoi. — 30°. in the hope of esce^ing a war, — 31°. that is, u^i rSir 
K«(;^4W«ry•— 32°. for the manu&cture of the ropes. — 33°. «XiViMi. 
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" , SOLON. 
Solon procures the Athenians the Possession ofSalams. 

""End μακρόν τίνα xal ίνςχερή ηόλεμον οι iv αατη^ 
Ttsgi τψ ΣαΧαμινίων νήαον Μζγαρενϋί ηολε μουντές^ 
έξέχαμον^^ χαι νόμον ξθεντο^ μψε ρ^ραγ/αι ^ τινά^ μτ^ 
ειπείν^ αίθις^ ως χρή την ηόλιν άντιποιείαθαι τψ Σα- 
5 λαμίνος, η ϋ^ανάτω ζημιονύθαι, βαρέως φέρων την 
άδοξίαν 6 Σόλων J xal, των /μέων ορών ηολλονς ίεομένβς 
αρχής ^ επί τον ηόλεμον^ αντονς Si μη •θ'αρρονντας 
οφ|α(Τθαί iia τον νόμον^ έαχτρρατο μεν εχατααιν των 
λογιΰμων^ χαΐ λόγος εις την ηόλιν εχ της οικίας δαδόθη 
10 τιαραχινητικως εχειν^ αυτόν. ^Ελεγεία δε κρύφα ανν- 
θεις^ καΐ μελετηύμς ωςτε λέχει^ι^ από ατόματος,^ εξε- 
ηηδηύεν εις την άγοράν αφνω πιλίον ηεριϋέμενος? 



\°, the city of Athens, which is always understood by i^vv, in speaking of the 
concerns of Attica. — 2°. τίλίμρν v-aXtfiwrrtf. See Gram. § 131. 3. pw 264. — 
S^. ΐταΧψ9υ9η9 ϊξ,ίΐΜ/Μν, a stronger expression than fltriXt^mv > Jbught through, 
— 4^. γξά'φΜ and iTriiv express the one a VfrUten proposal, the other a verbal 
recommendation of a kw. — 5°. Equivalent to ^ξΛφίνιωί, pretence, occasum. — 
6^. See Gram. § 151. p. 315. ita(cc»iViiT/x£s ίχιι* is equivalent to *βίξΛκη%7)> in 
its neuter signification, to be msane.-^l^^ by ΗβαΗ,-^Β^. as if he had just arrived 
from a journey, for on a journey only the Greeks wore caps«b For the ^cuuWtive 
hete goyeni$4 V ^ίξ^'ψίψ0$, see Granu § 135. 4. p. 274. 
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^ Οχλου di ηολλον ΰννδραμόντος^ άναβάς irti τον τον 
χήρνχος λίθον^ εν ωδη ^^ διεξήλθε την ίλεγείαν, ής 
εατιν αρχή' 

Αυτός χήρνξ ηλθον αφ" ίμερτής ϋαλαμινος^ 

Κόϋμον εηέων, ωδήν άντ άγορης^^ ϋ'έμενοζ. 5 

Τοντο το ποίημα ΣαλαμΙς επιγεγραπται^ χαί Γΐ- 
^ων εκατόν εατι, χαριέντως πάνυ πεηοιημενων. Τότε 
δε άαθέντος αντον^ χαΐ των φίλων τον δόλωνος άρξα- 
μένων επαινεΐν^ μάλι^α δε τον ΙΙειαίύτρατ» τοις πολί- 
ταις έγκελενομένον και ηαρορμώντος ηεισθήναι τω λε- 10 
γοντι, λνααντες τον νόμον αΰθις ηπτοντο τον πολέμον^ 
ηροστηΰάμενοι^^ τον Σόλωνα» Τα μεν ονν δημώδη των 
λεγομενων^^ τοιαντ εστίν^ οτι πλεναας επί Κωλιαδα 
μετά του ΙΙείΰΐΰτράτον^ και καταλα^Γΰΐ/ αυτόθι ηάύας 
τάς γυναίκας τη ^ήμητρι την πάτριον ϋ'υΰίαν επιτε^ 15 
λούύας^ επεμψεν άν5ρα πκίτον εις την Σαλαμίνα^ προς- 
ηοιούμενον αύτόμολον ειναι^ κελεύΰοντα^^ τους Μεγα- 
ρείς^ ει βουλονται των ^Αθηναίων τάς πρωτας λαβείν 
γυναίκας^ εηι Κωλιαδα μετ αύτοϋ ηλειν την ταχίτην}^ 
^Λς δε πειοθέντες οι Μεγαρείς άνδρας εξέπεμψαν εν τω 20 
πλοίω^ και κατείδεν 6 Σόλων το πλοιον ελαυνόμενον 
ajro της νήΰου^ τάς μεν yvvaixas εκποδών άπελθεΐν 
έκελευαε^ των δε νε^ερων τους μηδεπω γενειώντας 
ενδύμααι χαι μίτραις και ύποδήμαϋΐ τοις εκείνων 



9^. aB devation from which the heralds were wont to address the people.-^lO°l i» 
φίρ equivalent to άίων, singing. -^ί 1°. for ^ημηγαξίΛς, ώ song instead tf an harangue, 
-^12°. 9τ^ντηνάμίψΜ here indicates, being in the middle voice, appaintmg as com» 
tnander over themselves, — 13°. Ύάμϊν eS» Itifuiiin rSv λΛγβμίρων for rie fat ^ιμβ^'ί^ 
ΧίγβμίΨΛ, and that equivalent to τ» μίν ύτ• τΖν *λύ^των Χ%γ•μινΛ, The rk f^f 
refers to the ϋλλΜ ϊί in the last sentence of this section. — 14°. future expressive of 
deagn. Gram. § 145. 3. p. 295.-15°.- vnt τΛχίβττην for af τάχ,*€ΤΛ, See Vi- 
genu, S. II. note 15. 



Digitized 



by Google 



IL From the life ofArisHdes. 179 

ΰχευαύΟμίνβς^χαι λα&όντας §γχ€ΐρίδια χρντηά ηαίζΗν 
χαίχορεύειν ηροςέταξΒ^^ ηρός τη ^aXaatftf^ Ι^^Χ9^^ ^'^ 
άποβωύΐν ^'' of πολέμιοι^ χαΐ ρ^^ι^ται το πλοισν νποχεί" 
ριον. Οντω δή τούτων πραττομίνων^ ύηαχθέντΒ$ οί 
δ Μεγαρείς τρ σψει^ εξεηήίϋον ω$ εηί χυναίχας άμιλλώμε- 
roi ηρός αλλήλους • ωςτε μηίενα ίιαφνγεΖν^ άλλα ndy-^ 
τας άπολεαθαι^ χαί τήν vijuov έπιπλενααντας εύθνς 
ϊχειν ^® τους "Αθηναίους. "Αλλοι δε άλλον τινά τρόπον 
γενέαθαι τήν χατάλψριν λεγουαιν. 

Π. 
ARISTIDES. 

Passages from the Life ofAristidea, 

^Αρκηείδης 6 Αυαιμάχϋ^ φυλής^ μεν ήν ^Αντιοχίίος^ 
τον 9ε 9ήμον ^Αλωηεχήθεν.^ Περί ί* ούαίας αύτοϋ λό- 
γοι διάφοροι γεγόνααιν^ οι μεν^ ως εν πενία ύυντόνω χα- 
ταβιωύαντος^ χαι μετά τήν τελευτήν άπολιπόντος ϋ-υ• 
yazf pas δύο πολύν χρόνον άνεχδότϋς δι άπορίαν γεγε- 

*^ νημένας. Προς δε τούτον τον λόγον υπό πολλών ειρψ 
μενον άντιταούόμενος 6 Φαληρεύς /ίτιμήτριος^ χωρίον τε 
Φαληροί^ ψησι γινωύχειν "Άριΰτείδου λεγόμενον^ εν ω 
τεθαπται^ χαι άλλα τεχμήρια της περί τον οΐχον 
εύπορίας άγείρει, ου μάλα πιθανά, φιλοτιμούμενος 

^^ αυτόν της πενίας^ εξελέΰθαι, ως μεγάλου χαχού.^ 



17°• See Gram. § 140. 10. p. 285. — 18®. that is, »er«Xeeto. 

1®. The citizens of Attiea were diTided into ten tribes, φυλά), and these agaiq 
geographically into Πίϊίί/αβιν — 2°. rh >«/»«• Gram. § 131. 6. p. 265. 'ΑλβΗ 
«τιβηΛ»• Gram. § 116. 1. p. 232. The name of the DemoSt to which Aristides 
belonged, wa• Atapeke, — 3^. Φαλ^^Μ, at Phalerum, a Demos of Attica. Gram. 
§ 116. Rem. 2. p. 233. — 4°. rns rumt for •« w τίψ rtv^nn i^iV^w.— ^. De- 
metrius Phalereus was a distinguished and opulent rhetorician and statesman, under 
Alexander's first succeseors, who doubtless would considcir poYcrty a great evil» 
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θανμαατή 8έ τις ίφαίνΒχο αύτον τταρα τά9 h τ^ 
nokiTsicf, μεταβολάς ή €νΰτάθεια, μήτε ταΐς xijiaZs 
εηαιρομενον, ηρόζ τε τάς δνςημερίαζ οΒοξύβως χαΐ 
ηράως έχοντος^ καί ομοίως ψουμενΒ ;|fpi)ivat tjf πατρίδι 
ηαρέχειν εαυτόν^ ον χρημάτων^ μονον^άλλά χαί Οξης^ 5 
ηροΐκα χαι άμΐΰθι ηολιτευόμενον. "Όβεν των εις Άμ- 
ψιάραον ,νη ^ιαχύλου πεποιημένων ίαμβείων'^ εν τω 
9εάτρω λεγομένων^ 

Ον γαρ 9οχεΐν Ηχαιος^ αλλ* εΐνοΛ &ελει, 

Βαθείαν αλοχα^ Sta φρενός χαρπονμενος^ 10 

""^φ* ^ς τα χεδνά βλαστάνει βουλεύματα, 

ηάντες άηέβλεψαν εις "ΆρκηείΒψ, ως εχείνω μάλιότα 
της αρετής ταύτης ηροςηχονσης. 

Ου μόνον, δε προς εννοιαν, χαι χάριν, άλλα xac ηρός 
όργήν χαι προς εχθραν ιϋχνρότατος ην νπερ των διχαίων 15 
άντιβήναι? ΑεγετοΛ γοϋν ποτέ διώχων^^ εχθρόν εν 
διχαατηρίω, μετά την χατηγορίαν ονββλομενων αχονειν 
τον χινδννενοντος^^ των διχαατων, άλλα την χρήφον 
ενθνς αιτούντων επ αυτόν, άναπηδήύας^^ τω χρινομένω 
ύυνιχετεύειν, όπως άχοναθείη καί τύχοι των νομίμων}^ 20 

Πάλιν δε χρίνων^^ ίδιωταις δυύι, του ετέρϋ λέγοντος, 
ως πολλά τυγχάνει τον ^^ριΰτείδην 6 άντίδιχος λελυπψ 

6?s The genitives χξαιμάτων and ^βξιΐί add emphasis to ^^λΊλλ and ίμι^ίϊ, and the 
whole phrase is equivalent to evrt χξημΛτων οΰτ$ 3βξ*ι; μι^ί»» Wit^i^tveg. Adjeo 
' tives and adverbs ciffnpounded with a privative, frequently govern the genitive, when 
the idea of privation (βηυ) is predominant — 7°. These lines are from the play of 
-Sischylus, called The Seven against Thebes — 8°. The character of Amphiaraus is 
hese compared to a deeply ploughed, and therefore fertile field ; κβ^ξτβύμίνος, that is, 
ίχα/ν ΧΜξίταφβζΛν fiet^iTaf βίλβχα. — 9°. Ι^χοξίτΛτβς ζν &yrtSnf»t ^^it, &c that is, 
rSv hxxitfv 2yix% ^uvarog h ««J %χ6ξΛς ΛμνϋμοηΤν^ »«/ ίι* tvvoMf μ»ι χΛξίζί^^Λΐ»••^ 
10. Ιιωκων, jjrosecuting.— 11^, the defendant, ^12'^, 'Ajie'Ti/iw.— 1 3°, enjojf Ιύί 
legal right oi b«ing heard.— 14^ being a judge. 
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xflig," Αεγ^ δ ^αθε^ εφη^ μάλλον ει τι ΰε χαχάν ηε- 
ηοίηκε * αοΐ χάρ, ονκ εμαντω^ διχάζω. 

Πααων ii των περί αντάν αρετών ή δικαιοσύνη μά- 
λιστα τοις τίολλοις αίαθηαιν τίορείχε, ίιά το την χρείαν 

5 ενδελεχεστάτην αυτής χαι κοινοτάτην νπάρχειν}^ 
"Όθεν^άνήρηενης και δημοτικός^ εκτήΰατο την βααιλικω- ^ 
τάτην και ϋ-ειοτάτην ηροςηγορίαν τον δίκαιον. 
^Ο^'^ των βασιλέων χαί τυράννων ουδείς εζήλωσεν^ αλλά 
Πολιορκηται^ xat Κεραυνοί^ xat Νικάτορες, ενιοι i^ 

10^ Αετοί χαί Ίέρακες^^ εχαιρον ηροςαγορευομενοι^ την 
άηό της βίας χαί της δυνάμεως^ ως εοικε,μαλλον,ή την 
άπο της αρετής δόξαν αγαηωντες. 

Τω δ^ οΰν "Αριστείδη συνέβη το ηρωτον άγαπωμενω 
δια την επωνυμίαν, ύστερον φθονεισθαι. Ό γαρ δήμος 

15 εηι τη νίκη ^^ μέγα φρονων, ή^^θετο τοις όνομα και δόξαν 
ύηερ τους πολλούς εχουσι. Και συνελθόντες εις άστυ 
πανταχόθεν^ εξοστρακίζουσι τον "Άριστείδην^ όνομα τω 
φθάνω τής δόξης φόβον τυραννίδος &εμενοι^^ Μοχθη^ 
ρίας γάρ ουκ ην ζημία 6 εξοστρακισμός^ άλΧ. εκαλεΐτο 

20 μεν^ δι εύπρέπειαν, όγκου xat δυνάμεως βαρυτερας 
ταπείνωσις και κόλασις.^^ 

Γραφομενων οίν τότε των οστράκων, λΙ;^; rae τίνα 
των αγραμμάτων χαί παντελώς άγροίκων, άναδόντα τω 
"Αριστείδη το όστρακον, ως ενι των τυχόντων^^ τταρα- 

25 καλεΐν, όπως ^Αριστείδην εγγράψει. Του δε θ-αΐΑ- 
μάααντος χαί πυθομενου, μη ^ τι κακόν αύτω Άρις'εί- 



15°. Gram. § 145. Rem. 5. -p. 297.-16°. U ri ν^^χί». Gram. § 141. 5. 
p. 289. — 17°. "O, Id qtuki, referring to the preceding clause. -^1β°. Alluding to 
JQemetrius Poliorcetes ι Ptolemy Ceraunus, king of Macedonia ; Seleucus Nicator of 
Syria; Pyrrhus the Eagle of Epirus t and Antiochus Hierax. — 19°. the victory 
over the Persians. — 20°. that is, giving the 'fear of tyranny * as a name to their 
«ity *f^n/' — 21°. check ox restraint, ^^22^. as to a casui^ bystander, — 23°, See 
Gram. § 149. 5. p. 306. 
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δης πεποίηχΒν^ Oviiv ίΐηέν^ ovdi γινώάκω τον avOgch 
ττον, αλλ' ενοχλούμαι ηανταχπ τον J ίχαιον άχονων. 
Ταύτ, άκονααντα τον "Άριατείίην άποχξίναϋθοΛ^^ μεν 
ονδεν, εγγράψαι δε τοννομα τω ο^^άκω χαί άηοδονναι. 
Τψ δε ηόλε(ας άπαλλαττόμενος ηδη, τάς χείρας άνα- 5 
τείνας εί$ τον ονρανόν^ ηνξατο^ μηδενα χαιρόν'ΆΒψ 
vaiovs χαταλαβ^Γν, ος άναγχάΰει τον δήμον ^^ρι^είδου 
μνηΰθήναι. '^ 

Οί^ϋλληνες ετέλονν μεν τινα^ χαΡ^ Ααχεδαιμονίων 
ήχονμενων^ άποφοράν εις τον ηολεμον^ ταχθήναι δε 10 
βονλόμενοι χατα πόλιν εχάύτοις το μετριον^^ ητήααντο 
τίαρά των ^ΑΘηνΜων ^Αριτείδηί^^ και προςεταξαν αυτω^ 
χωράν τε χαΧ ηροςόδονς εηΐϋχεψάμενον^ ορίϋαι το χατ 
άξίαν εχάατω χαί δνναμιν.^'^' *0 δε τηλιχαντης ίξον- 
ΰίας κύριος γενόμενος, και τρόπον τινά^ της "Ελλάδος 15 
in αντω μόνω τα ττρα/ματα πάντα ϋ'εμεντις, πένης μεν 
εξήλθεν, επανήλθε δε πενεατερος, ου μόνον καθαρώς χαί 
διχαίως, άλλα xac προςφιλως παΰι και αρμοδίως την 
εηιγραφήν των χρημάτων ποιηϋάμενος. 'ϋς γαρ οί 
^ταλα^οί τον επι Κρόνου βίον, ούτως οι ΰυμμαχοι των 20 
"Αθηναίων τον εη ^Αρίξ'είδβ φόρον, εύποτμίαν τινά της 
^Ελλάδος ονομάζοντες,ΰμνΗν.καί μάλίζ^α μετ ου πολύν 
χρόνον διπλασιααθεντος, εΐτ αίθις τριπλασιααθέντος.^ 

"Άρΐΰτείδης εις το ap;ffev^^ ανθρώπων τοΰούτ^ κα- 
ταύτήόας τψ εαυτού πατρίδα, αυτός ενέμεινε τ-β πενία^ 25 

24^. λίγίτΜ understood. — 25^. χβύ refers to other events related before; 
ίίΛΚί^ΜμΛνίαη ήγανμίνωψ, while the Lacedemonians^ were at the head of the Grecian 
'Wnfedffracy*^•^^^• r»x^v»t, to be assessed : xetrk β-βλικ i»affr9ts for ικάντγ rm 
itiXwv τί μΐ^ζίΰν, their proportion. — 27*^. Construe ΰζί^οα Ιχά^τψ (for ι*Λ*••τρ 
rSt vixu/f) re »»r άξίκψ xeu ^vmyu/v.— 28^. in some sense, — 29°. and especial^ 
when, soon after, their tax was doubled, arid again trif}led, by other rulers t φίξ»» 
understood. — 30^. wV τβ &ξχαν, inasmuch as Aristides procured to Athens to take 
the lead, or possess the Hegemony, in Greece. 
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xal την από τον ηενψ εΐναι 86ξαν ov9iv ^ον άγαηων 
^ της άπο των τροηαΐΒτν διετίλε^ίε. ^ήλον 9^ εκείθεν. 
Καλλίας ο ί^ίονχοζ^^ ην αύτω γένει ηροςήκων * ταντον 
οί ίχθροί ϋ^νάτον ίιωκοντες^^ έπεί περί &ν εγράψαντο 
5 μετρίως κατηγόρηΰο^^^ εΐπόν τίνα λόγον έξωθεν^* 
τοιούτον, ηρος τους ίικα0τάς. ^Αριστεϋην, εφηααν, 
ιστέ, τον Λυσιμάχου, •θ'αυμαζόμενον εν τοις "Ελληύι • 
τοντω πως οίεαθε τά κατ οίκον εχειν, ορωντες αυτόν εν 
τρίβωνι τοιοντω προερχόμενον εις το ίημόΰιον ; 3^ ουκ 

10 Βΐκός ε<ηι, τόν ριγονντα φανερώς^^ και πεινην^^ οίκοι^ 
και των Άλλων επιτηδείων απανίζειν; τούτον μέντοι 
Καλλίας, άνεψιόν αντω οντά, πλονΰιώτατος ων ^^θψ 
ναίων, περιορφ μετά τέκνων καί γυναικός ενδεόμενον, 
πολλά κεχρημένος τω άνδρί, και πολλάκις αύτου της 

15 παρ^ υμΖν δυνάμεως άπολελαυκώς.^'' Ό δε Καλλίας 
ορών έπι τοντω μάλιΰτα ϋΌρνβονντας τονς δικαατάς και 
χαλεπώς προς αντόν έχοντας, έκάλει τόν ^Αριατείδην, 
άξιων μαρτνρησαι προς τονς δικαύτάς, οτι πολλάκις 
αντον πολλά και δίδοντος^ και δεομένον λαβείν, ονκ 

20 ήθέλησεν, άποκρινό μένος, ως μάλλον αντω διά την πενί^ 

αν μέγα φρονείν Tf Κάλλια διά τον πλοντον προςηκει?^ 

. Ταντα τον ^Αρι^είδον τω Κάλλια προςμαρτνρήοαντος, 

ονδεις ην των άκονόντων, δς ονκ άπηει πένης μάλλον, 

ώς ^Αριατειδης, είναι βονλόμενος, ή πλοντείν, ως 

25 Καλλίας. 

91^. torck'-bearer, one of the greatest dignities at the Eleusinian m3rsterie8.•''» 
32®. Gram. § 132. 4. c). p. 269. Wemj, a verb of acciwif^.— 33®. «ί^) Λ,/ 
with reject to the things charged ; μ%τξΙως κατνιγοςτι^Λψ^ they excused Um faintly,. 
— 34®. Vifltiiv (opposed to <ri^i Λ) a point not included in the indictment. — S5°. 
that, shvoering from cold in jnMic. — 36®. not iri/vfy. See Gram. § 105. Rem. 3, 
p. 177.— 37®. *«•*λ•ρκ• with the genitive, Gram. §132. 3. b). (4). p. 268.— 
38®. Viiret may be rendered offering. It is what the old grammarians called 
conatui nne effectu.•'^^^. The construction is» it ahrtf /καλλβ» 9r^»tnKU f*iy^ 
ψξβνύίν }tci την irtySavf ri ΚαΛΑ/^ hk riv ^kwrtf. ^ 
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THEMISTOCMES. 

Αίγεται δ θεμιατοχλψ^ Νεοκλίονς , νίος^ οντω 
παράφορος ηρός δόξαν ιΐναι^ χαί πράξεων μεγάλων νπό 
φιλοτιμίας ερα$'ής<1 ωςτε ^ νέος ων ετι^ της εν Μαραθωνι 
μάχης προς τους βαρβάρους^ γενομένης^ χαι της Μιλ- 
TiaSov ύτρατηγίας διαβοηθείαης^ ανννον$ οράύθαι^ τά 5 
πολλά προς εαντω^ xat τάς νύχτας άγρνπνεΐν χαΧ τους 
πότους παραιτείαθαι τους αννηθεις^ χαι λέγειν προς τβς 
ερψτωντας χαί ϋ'αυμάζοντας την περί τον βίον μετά- 
βολήν^ ώς χαθενδειν αυτόν ονχ εωη^ το τον Μιλτιάδον 
τρόπαιον. Οι μεν γαρ άλλοι πέρας ψοντο τον πολέμον 10 
την εν Μαραθωνι των βαρβάρων ^τταν εΐναι, θεμι- 
ύτοχλής δε αρχήν μειζόνων αγώνων ^ εφ ονς εαντόν νπερ 
της όλης ^Ελλάδος ηλειφεν^ άεΐ^ χαί την πόλιν η&χει^ 
πόρρωθεν ηδη προςδοχών το μέλλον. 

Και πρώτον μ£ν την Αανριωτιχήν πρόςοδον^ άπατων 15 
άργνρείων μετάλλων εθος εχόντων ^Αθηναίων διανέμε- 
ϋθαι^ μόνος ειπείν ετόλμηαε^ παρελθών εις τον δήμον^ 
ως χρήι την διανομήν έάααντας^ εχ των χρημάτων τον- 
τΰον χατααχενάαααθαι τριήρεις επι τον προς Αίίγινψ:ας 
πόλεμον. ^Ηχμαζε γαρ οίτος εν τη Ελλάδι μάλί(;τα, 20 
χαί χατεΐχονοί Αίγινήται^πλήθει νεων^τήν &άλααααν. 
"Ήι χαί ραον θεμίύτοχλής ύννέπείϋεν^ον Ααρεΐον^ονδέ 



1^. £sru.K>f»ff0»f ifi^m • for the nominative with the infinitive^ see. Gram. § 143. 
Rem. 2. p. 292. — 2®. the Persians. — 3°. i^n, optative mode in sermone obUquo, 
Gram. § 140. 3. p. 283. — 4°. anointed himself, that is, prepared himself t a fig- 
ure borrowed from the palabstra•— 5^• so called from Lauriwnf a ridge in Attioa> 
abounding in alver mines. 
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ϋέραας (μαχράιτ γαρ ήσαν οίτοι^ χαί 8έος ον navu 
βέβοϋον ώς άφίξόμ€νοι nagsZxovJ έηΐύΒίων, αλλά τ^ 
ηρος Αίγινήτας ogyxf xai φιλονειχίφ των πολιτών άτΐο- 
χρηύάμενος ενχαίρωζ ini την ηαραΰχενήν. ^Εχατον 
5 χάρ^ από των χρημάτων εχύνων έποιήθηΰαν τριήρεις^ αΖ 
χαι προς Ζερξην ένανμάχηααν. *Εχ ii τούτου χατά 
μιχρόν νπάγων χαΐ χαταβιβάζϋ^ την πόλιν^ προς την 
ϋ'άλααααν^ ώς^ τα πεζά μεν ovSi τοις ομάροις αξιόμαχες 
ίττας^ τ^ί '' cuto των νέων άλχη χαί τους βαρβξίρονς 

10 άμύνααθαί^ χαι της '^Ελλάδος άρχειν δυναμένους^ άντΙ 
μονίμων 6πL•τωv^ ως ψηαι Πλάτων^ ναι/(?<έτα? xai 
&αλαττίους εποίη<ίε Kai δίββόλήν χαθ^ αύτον ττα^- 
ίίίχεν^ ώς αρα Θεμιστοχλής το δόρυ χαι την άοπίδα'' των 
πολιτών παρελόμενος^ εις ύπηρεΰΐον χαΐ χώηην συνε^ειλε 

15 τον rcw ^Αθϊ^ναιων δημον. ^Επραξε δε ταύτα ΜιλτιΑ^ 
δον χρατ'^ιόας άντιλεχοντος. Ει μεν 9ή την άχρίβ4ιαψ 
xai το χαθαρσν^ του πολιτε^ίματος ε6λΰCψfVJΊf μή^ ταΰ^ 
τα πράξας^ ίατω^φιλοΰοφωτερον mutxoKBiv4 ^Οτιδ^ ή 
τότε (ϊωτηρία τοις "Ελληαιν he της &αλάΜης υπηρ$ε^ 

20 Χ^ί την "Αθηναίων πόλιν λνθεΐύαν εοτηόαν αϊ τριήρεις 
ixiivai^ τά τ αλλα^ xai Βέρί^ις αύτος εμαρτύρηαε. 
Ί^ς γαΐρ πεζιχης δυνάμε(Βς άβραύατου διαμ^ουΜ^^ 
ϊφυγε μετά την των νέων ^τταν, ως ούχ άν άξιόμαχΛ^ 
Και Μαρδάνιον^ εμποδων -είναι τοις ^Ελληύΐ της 

25 δι&Ι^ως μάλλον^ ή δουλωαόμεν^ιν αυτούς^ ώς εμοίδοχεΐ^ 
χατέλιπεν. 



5^. ι4ΐ9 «•λ/ν equivalent to t§»s «τ«λ/τ«Ε; , wHh which ί^μάχΜ^ in tbe next daiue 
miut be considered as agreeing. — 6^. ms ^us used with α participle expresses 
^oupd or renson. Gram. § 146. Rem. 5. p. 299. — 7°. the implements of free 
citizens. -r-e^, the strictness pod purity of republican government requiring that the 
citizens be exempted from all servile labor. — 9^. jm addition to other ρτοφ. Gram. 
§ 151. Td η* βίΛΛοΗ p. SI 3. - IQ^. The (construction is, »etti'M*t* ΜΛζΙίναν t/uiro^iy 
iSmi, he left MurdStlkti to obetruct the Greeks «9 the pursuit. 

24 
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IV. 

THEMISTOCLES. 

Incidents in the second Persian War. 

θίμκηοχλής naf^kaimv την Α^χήψ^ iv&v9~ μέψ 
έηεχείρ^ι τους πολίτου έμβιβάζειν $is tus τριήρεις^ 
xai τήν πάλιν ϊτίΗύεν ixKmwxa^^^ os προ^ωτάτα της 
^Ελλάίας^^ άααντ^ν'τψ βαρβάρφ χι^τά β'άλααύαν^ 
ΙΙροςεχω^€9ν^^ ii τάν "Άθψ^αίων αντ^ πέρίίεται μετά 5 
νεάνίπ ^^ρτ€μίι/•αντάατ$ν&φυλά^ΐΒ9ν. "ΈνΟαίήτον 
μεν Έλίΐ/ήνων^^ ϋνρνδιαίίην παι ^ακείαψσνίβς ήγεΐ- 
αθάί χελενάνζ»ν^ τάν ii ^ ΑΘψ^αίων^ on ηλι^ει των νέων 
ΰύμηαντας ομσν τι^^ τους άλλους ύηερέβαλλον^ ούχ 
άξίουντ<άν έτέροές ΙηεαΘαι^ ΰυνιΛων τον χίν9υνον ο θετ 10 
μιατοκλψ^ αυτός τε τήν αρχήν £νρυζιά9^ ηαρψίΒ^ xai 
χατεπράϋνε τους ^ΑΟηνΜονς^ ύπΐ0χνούμενος^^ &ν αν- 
ίρες αγαθοί^'' γένονται προς τον ηόλεμον^ έχοντας αν^ 
^αοΐς παρεξειν εις τά λοιπά ηειθομένους τούς^£λληνας• 
Wkii όπερ δοχεΐ της ύωτηρίας αίτιωτ^τος γενέαθαι τ^ 15 
^ΕλλιόΛι^ χαί μάλΐΰτα τους "Αθηναίους προα^αγεΐν εις 
9ά§αν^ ως άνδρεί^^ μεν των πολεμίων, εύγνωμοΰυν^ι 9ε 
των ύυμμάχων περιγενομένονς. 

Αι δε γενόμεναι τότε προς τάς των βαρβάρων νανς 
περί τά ύτενά μάχαι^ χρίαιν μεν εις τά δ λα μεγάλην 20 

11°. the construction is, ««ι ixurtv (ahrtHit) UXi^rivrmt rh* *«λη,' — 12*^. as fir a» 
posablefram Greece.— IS*', rov vwt understood.•— 14^. the other Gredts. — 15*^ 
•μ*9 rt, i. e. ^χιΐ^ν, nearly» — 16°. The construction is, οιη^χψόύμίνβς «ό^μ fuf 
"Ελλ«}ν«; WovT»i 9eu6^μU^vς Λ»τ«Γί.— 17°. gpHfomt toarriors.'-^lS^, mi μίχΛ*, υιλ 
(be batons at Artemisium.. 
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οώ( έηοίηΰαν^ τή 9i ηύρψ μϋΰίΐύτα τονς "Έλληνας 
άτηααν^ νηο τάν ίρ/ων παψά τΘΐίς xirSvvovs ίιίαχθέν^ 
τα$, ώ$ ovti ηληθη v^w^ οντ% κόσμοι και λΰφπρότητες 
ΒΛίαήμα^, otne κ^αυγαι κομπφδεις^ ή βάρβαροι παιάνες 
5 ϊχονύί τι ieivw ω^9ράύΐν έπκηαμένοις sis χείρας iivai^ 
«at μ4^εύθαι τοΧμάαιν * άλλα SU των τοιούτων χατ^α- 
φρονόνντας έπ αυτά τά ύ&ματα ψίρεϋθαι^ και προς 
ίκεΐνα ίιαγωνίζεαβαι Μμπλακέντας. "Ο ίή και Πίν- 
δαρος ον τίακύς Sows σννιίων ini τψ in ^^ίρτεμιΰίψ 

10/u£/^^ ειπειν,^^ οθι^ naiies "Αθηναίων έβάτ 
λσντο φαεννά'ν κρηηιία ελευθερίας. 
^Αρχή γαρ οηως τί^ΰ νιχψν το &αρ^είν. 

Χίρ^ α 4ea της ^αρίίος άνωθεν εμβαλάντος εις 
τήν Φωκίία^ χμ τά των Φωκίων αατη πνρπολονντος^ 

15 ου ηροςήμννον οί "Έλληνες, καίψερ των "Άθτρ^αίων 
9εομενων εις την Βοιωτίαν άηαντηύαι προ της ^Αττικής, 
&ςηερ αυτοί χατ<2 ϋ'άλατταν επ "Αρτεμίσων εδοήθ?}- 
ύαν. Μηίενος i" νπαικούοντοις αύτοΖς, άλλα της Πε- 
λοποννή^Ηη^ περιεχομένων,^^ και ηοΰαν εντός "Ιαθμοΰ 

20 την ίύναμιν ωρμημενων ουνάγειν, xcu 3ιατειχιζόντων 
τον "Αθμάν εις ϋ4λατταν εκ ϋ'αλάχτης, &μα μεν οργή της 
ηρο9οϋία/ς είχε τους "^Αθηναίους, αμα 9ε 9νςθυμία και 
ηατηφεια μεμονωμένους. Μάχεύθαι μεν γαρ ου 9uvo^ 
ουντο μυριώι ψρατου ^^ τοάαύταις * δ 9* ην μόνον άναγ- 

25 κα!ον εν τψ ηαρόντι, τ'ήν ηύλιν άφέντας εμφΰναι τα& 
ναυάιν, οί ττολλαί χαλεηως ηκουον, ω$ μψε νίκης 



tsP, The construction ύ, •ί mmmSh ifuvif iiin7v.— -20^• Μ for «δ; vkere: ftutnii» 
Δοηο for fmwnv - MfuwtUp battf βηηάαϋοη, a fiivoiite trope with Ffndar.-^^l*'. 
hemg whott^ occupied tmth the Peloponnesus : hrh 'It^^jnw, within the PelopomieBu^. 
—22^. wcXiftL•^ understood 
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δίόμεψοι^ μήτε ΰωτηρίαν επαηάμενοι^ &im¥ η Ufd 
χαΐ πατέρων ήρία προΐεμέν&ν. 

^Ενθα ίή θεμίδτοχλψ άπορων τοις άι^θρωπίνοις λοχί>» 
ϋμοΐζ προζάχεύθαι το πλήθος^ ύημεΖα δαιμόνια xae 
χρηαμονς επήγεν αντοΐς^ και κράτησαν τ^ J^fV^ fi 
ψψριύμα γράφει^ την μεν πάλιν παρακαταθέ<φαι τφ 
*^9ηνα τ^ ^^θηναίων μείεούϋχ)^ τους 4' εν ήλικίψ 
πάντας εμδαίνειν εις τάς τριήρεις^ ;ταΓ4ας Si u§U 
γυναίκας και άνδράποία αώζειν εκαανον ώς ίυνατάν^ 
Κυρωθέντος ii τον ψψρίύματος^ οι πλεΐατοι των ^ΑΘψ 10 
ναίων νπεξεθεντο γονέας χω γυναίκας ιείς ΤροιζψΗΛ^ 
φιλοτίμως πάνυ των Τροιζηνίων υποδεχόμενων. Και 
γαρ τρέφειν εψηφίύαντο δημοόία^ δυο όβολούς εκάατω 
δίδοντες^ καί της οπώρας λαμβάνειν τους παίδας εξεΖνοί 
πανταχόθεν^^ ετι δ^ υπέρ αύτων διδα^τκάλοις TfA^iir 15 
μιοΒονς. 

^Εκπλεούΰης δε της πάλεως^ τοις μεν οΓχτον το ϋ'ίαμΛ, 
τοις δε &αυμα της τόλμης παρεΐχε^^ γονέας μεν αλλ^ 
προπεμπόντων^^ αντων δ^ άκαμπτων προς οιμωγαςχωί 
δάκρυα γυναικών καί τέκνων περιβολάς διαπερωντων 20 
εις την νήύον.^ Κξάτοι πολλοί μεν 4ια/ι^βΰ curoiUf» 
πανάμενοι των πολτών ελεον είχον.^ ^Ην δέ τις χαι 
άχά των ήμερων καί ύυντρόφων ζώ€9ν επικλωύα γλυκνθν*' 
μία^ μετ ωρνγής καί πόθου συμπαραθεύντων έμβαίν^ϋΐ 



9^, nor did <% a^unoledge {Im^dfu»») α$ a praervation, thet wlurtby mtti 
wereMiged to daert the temples of the gods and the monuments of their fathers» 
νξ»7ίμί9β0ψ agrees with ά»)^ understood, and that is governed by ^ttm^mv, — 
24^. Iflie construction is, mu Ιξι7»4Μ (I^u^jWm^) r•^ ιτ«Γΐκ; uttwuxSht Xt^Qivu» 
'nti Ι^ωξΛς* — 25^. Itie construction is, ri !Η»μΛ ^Hf νίΚμη^ τφΐς μίν ^tUjfuxi Jht*^ 
tmV ^ ^«c/fue,— 26^. <rSf «'«XiVtf» understood, indnded in freXu»;.-*^27^. of Sftkmie. 
— 28°. ecjuivalent to ϊλΜ» Uiwvf. — ^29°. γλ»Λνί»μί» «f iiri vm ζύβή fv, hmX£' 
<m (to ^0^v), momsifg the/eeHngs* 
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IV. From tke Life of Themktodes. 189 

τ^ς iavti¥ xgo^BVitiv. Έν οΓ$ ίατορείται χν&ψ Χ^ίΐβ• 
θίχπύ^ του Πξψιχλέβς τΜ^ικ^ ούχ άναύχίμ^νί^ τήνάα 
uHov μώ^Φύΐί^, έψΛλέόθΜ τ^ &αλάττΐ{^ χαι t^ τ^«ι^ρ€« 
ηΐΒίψαΐ^χόμΒί^ος^ ψπ%ΰΒΐν ds τηρ Σαλαμίνα xect λαηο-' 
5 βίίμήσας άπόθάρ$ΐν iv&tk* Ού o^at το 9€^HίnίμiVύy &χψι 
rifv, χαι καλούμενον Κννός αήμα χάψον ιΐναι λίγΜί.^ 
Tavta^^ ίή μεγάλα τ&υ Θεμι^οχλέβς. ΕύςνΒΜϋν 
rifv μίν ήγεμονίαν των νεύν έχοντος ^ια το τψ 2!ndgx7f9 
ά^ίωμα^ μαλαχον Si ηερί τον xivSwov οντος^ αίρειν^* 

10 4c β8λομέν8 xai ηλεΐν inl τον Ίΰθμόν^ 8π6 χαΐ το ηεζον 
ifegoifo των Πελάποννηαίων, ο θεμίζΌΐίλής άντέλεγεν • 
8τε xai τα μνημονευόμενα λεχθήναί φαοι. Τον γάζ 
Εύρνβιάίβ προς αυτόν ειπόντος* ^Λ θεμκηόχΧεις^ εν 
τοις άγόύΐ τους ηροεξανιαταμενονς ραηιζονϋί*^ ΝαΙ^ 

15 εΪΛεν ο Θεμκηοχλής^ αλλά τους άπολειφθέντας ού ατε^ 
φανοΰΰΐν. "Έηαραμένον Si την βαχτηρίαν ως ηατάτ 
ξόντος^ 6 θεμίύτοχλής εφη * Πάταξον μεί^^ αχουΰον 9έ. 
θανμάααντος 8ε την ηραότητα του Ευρυβιάδους χαι 
λέγειν χελεναάντος. δ μεν θεμιατολχής άνηγεν αυτόν 

20 iiti τον λόγον. ΕΙπόντος 9έ τίνος ^ ώς άνηρ αηολις^^ 
όύχ όρ9ως itieic/xce τους εχοντας^^ εγχαταλιπεΐν χαι 
ηροέ(ί^ι τάς πατρϋας^ 6 ΘεμιςΌχλής εττι^ρέψας τόν λό- 
γον^ * Ημείς τοι^εΐηεν^ S μόχθηρε^τάς μεν οίχίας χαί τα 
τείχη iζataλελoί7€aμεVς ούχ άξιονντες^ αψύχων ενεχα^ 

^5 9»Χεύειν * ηόλις 9^ ημΐν εΰτι μεγίίηη των ^Ελλι^νϋων^ 
at iiaxoaiai τριήρεις^ αϊ νυν ύμΐν παρες'άΰι βοηθοί ϋω- 
ζεϋθαι 9ι αντάν ββλομένοις.^ Ει, 9' αηιτε δεύτερον^ 

90^ Ίΐιβ ooiMrtrttc«i«D is, tS Hi$99 Jnm kiym^i *t luicfofam, &c^~ Sl<'. nSm, 
ikefilhwit^.^saP. tiMi % r^ a ymm ^, to ιοβ«^-^3^. ihey ekastite tkm who 
^ίβΗΐφίη &e 4gMi;.— 34^. IwiJuf, beceme Atheiu w«f deiertod by ite iniiiAitiiits 
• eod alte ppneMidii «f the iV«iMkM.*-85^. «τ•λΑ iindentoed»-^S6^. The conttrao- 
άοη is, «? »V9 «'«^trr«M βηι$§^ ipuh ^ Mik ^\m t ^mfy^itu V «vfwr.— θ7^. afludBi^ 
t» the drcnmstanoe mentioned, piye 197, note 21. 
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190 History and Biographff. 

ψΜς njfoSopxiSj αντίκα η^νύεταί τις Έλλ^^να^,^ ^Α^ 
ναίονς^χαι niki¥ έλενθέψαν^ ηαΐ χάφαν w χείρονα χε^ 
χτημεναυς^ ^ ani6aX9¥.^ Ταντα τον θεμέοτακλέον^ 
ειπά^τος^ έννοια, χαί iSos ε^χε τάν EifviuUtifv τΛν 
^Αθψ^αίωγ^ μη ύφάς ώτολιττύντε^ οιχωνται. δ 

Αίγεται ί' υπό τινων^ τον μεν^ θεμιατοχλέα ηεψΐ 
τούτων άαο τον χαταατρώματος &ν€9θεν τψ νεός SiOr 
λίχεαθαι^ γλανχα^^ ί^ οψΒψαι ίιαηετοιάνψ επι td 
δεξιά τ£ν νεύν^ χαΐ το& χα^χηόίοΐζ ετξίχαθίζον&αν' ii 
δ ίή χάι μάλωτα πψοςίθεντο τη γνώμη, χαι πα^εϋταυάτ 10 
ζοντο νανμαχήύοντες. ΆλΧ εηεΐ των πολεμίων 6 ^όλος 
τρ ^Αττιχη χαχά το Φαλη^ιχον π^οςφερόμενο$^ τβς πέριΐί 
ώζέχρνψεν αίχιαλβς, αντάς τε βαϋιλενς μετά τον πεζον 
ατ^ατον χαταβάς επι %ψ ddkXartav δύρονζ ωφθη^ 
των δυνάμεων ομον γενομένων, εξε^ύηϋαν οι τον θε* 15 
μκήοχλέβί λόγοι των "Ελλήνων,"^ χαι πάλιν επάπτα^νον 
οι Πελοποννψίιοιπρός τον Ίαθμον, ει τις άλλο τι λεγοι 
χαλεπαρνοντες. ^ϋδοχει ii τψ ννχτος άαοχωρειν^ xai 
παρηγγέλλετο πλονς τβΐς χνβερνι^ταις. ^ΕνΒα δη 
βαρέως φέρων ο θξμιύτοχλψ, εί^ την από τον τύπον 20 
χαί των $τενων προέμενύι βοήθειαν,οΐ ^Ελληνες διαλν^ 
θήόονται χατά πόλεις, έβονλενετο χαι <ηβνειίθει 
τήν^^ περί τόν Σιχιννον πραγματείαν. ^Βν δε τφ 
γένει Πέραης ο 2!ίχιννος αΧχμάλωτος, ευνονς δε τψ 
θεμίύτοχλεΐ, χάι των τέχνων αύτον παιδαγωγός. "^Ον 25 



58*^. for Μ ^ΕλληΜί wii^99^tu. Themistodes threateos that the A&naaua wo^ 
withdraw and settle ift eome other region. &;e Herodotus, viu. 63• — 39^. JtOrac• 
HoHj Gram. § 144. S. p. 298.-40^. ^ip...)i sometimes indicate that two dream• 
stances are contemporaneous, in ' which case the first chuise may be expressed by 
«i;iUfe.«-41^. The owl ^was the bird eonseerated to ]l£nerva.'~-49P. the words of 
Themittocleseice^edfiom ike inindi of the ^?reeiafi#.--43^. tS for Uh by a freqoetf 
i£om : Miuav, adoantage. — 44^. The article indicalee tint tlie dnuBntuiBe wis 
vfillkiiomi; tkewOvrkwtifviagemfMSkmnus* 

\ 
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IV. From the Life tf Themistodes. 191 

ίχπίμηΗ nfos τον Πέρ&ην ^f^a^ xiUvitits Ιίγπν^ hi 
θεμαηοχλψ^ 6 xw ^Αθψαίαν &ιρατηγάς, αίρωίμεη$ 
τα βοϋΐλίως^^ ίξαγγέλλει ηρίτος αύτψ τους "ΕλλψίΜ 
ajtotiSfftiaxwxas^xai ίΜκ$λ$ύεται μη uagtZviU fuyiiv 
5 αύτοις^ αλλ' ir ^^ ταράΰίΗηηται των π€ζάν zmfis wrcf, 
hti^iu&at xai ίΛαφθ€ίρύι την νΛντιχψ^ ίνναμιν. Ταν^ 
τα y ο Sif^ ώζ άπ εύνοιας L•L•γμha 9ίξάμ€νθ9^ 
ηαθη^χαί χέλος^ €νβνς €ξέφ$γ€ nffoiτΌvς η/$μότα9τύρ 
νεάν, τας μεν &λλας nkqgovv χαβ' ijiivj^cav, iiOMOuULis 

10 i^ άναχθένταί η9η η^ριβαλέϋθαι τον nofop iv τίύχλψ 

ηάντα^ χλϊ ίιαΧΑ^Λΐ^ τα^ νηΰονς^ &πως.ίχψύγ^ μηίείς 

των πολεμίων. Οΰτως οι "EkXifvis ίχινη/Βηύαν ίίνάγτηι 

τίψος τον xivtwov. 

^Αμα i^ ψ^9ψ 1ίέγξη9 μεν ανω χαθψηο^ τον &ι6λον 

15 ^ηοτνιεύΰαν xai την ηαράταξιν^ ως μεν Φανοίημάς^ 
φηύΐν^ νπεψ το "Ήράχλειον^ y βζ^Χ^^ ηόρψ ίιείρχεται 
τψ ^Αττιχης η νηϋος^ as S' "Άχεατόίωρος^ iv μεβοψίψ 
τψ Μεγαρϋοζ, imig των χαλονμενων Κεράτων,^ χρ^υ^ 
^ύνν ϋφρον &έμενοζ^ xai γραμματείς πολλούς ηορφ^ 

20 (ηηύύμενος^^^ δ/ν έργον ijv άηογράφεόθαι naid την 
μάχην τά ηραττόμενο^ 

Περί α τον πλήθους των βαρβαριχων νέων Αίοχύ^ 
λος ο τέοιψής^ εν τραγωίί^ Πέρΰαις^ λέγει ταντα ' 

Sέρξrf δε (χαίγαρ οΐ9α) χίλιάς μεν ^ 
25 Νέων το πλήθος * αΐ 9^ νπερχομποι τάχει^ 

^Εχατον ΒΙς ήΰαν, επτά β* • <δί' έχει λόγος' 



4S^, vit fiet^txUtft ^ ^xnue or mtereit of ike kmg^ Qmu § IS5. Ren. 3. p. S56« 
-^^. χξ^9^ un4entood« — 47^• rik$t is here evdvatent to ivwiJ^ cotigiumd.'^ 
48P. ΐΜζιί»»ϋ^.«^9^. FhaaodeBMif imyle aUitory of Attici, vUch UMi of 
AeMtotetts noudng w ]niowii.--50^• rk Ki^mrm^ two movnlaiBi^ 0|»po«te Saliimis 
tad near the^boHiuiary betireen Megan and Attica. — 51^• plaomg. ηωτ kimicjf»*•^ 
53^• that is, «h mi ψ»χιηηψ* l{«;^ ι^^λ» • >Sy^h comp¥taiiotu 



Digitized 



by Google 



192 History and Biography. 

τάν i^ *Am%w ixaxw άχίί^ηκοντα το ηλί^ος ovcav^ 
ixdartf TOt/ff ώιό τον χατα^ηρώμοαος μαχομΑνονς 
iiHX&xaiisxa ΒΪχί¥* Sv τοξόται τέαααρΒς ^αν, oc . 
koinoi i^ οηλίται. Joxbi is ονχ ^τον si τον xMfor 
ο Θ€μί(ηοχλψ^ η τον τόπον^ ΰννιδων χαΐ φνλάΐ^ς^ 5 
μη ηρότερον αντιτίρώρ^ς χατα&ΐήΰαι ταίζ βαρδαριχαΐ^ 
τάς τριηρ€ΐζ^ ή τήν Ηοθυΐαν ωραν ηαραγ^νέΰθαι, τήν 
το πνεύμα λαμηρόν^^ ix πελάγους αεί xqi χνμα Βιά 
τάν 0τεν£ν χατάγονύαν * δ τά^ μίν Έλληνίχάς ονχ 
ε4λαητε vavs^ άλιτενείς οναάς χαί ταπεινοτεφας^ τάς 10 
9ε βαρδαριχάς^ τα& τε πρνμναις άνεατάύΜ xai τοις 
χατα^τρώμααιν νψορόφονς xou βαρείας ίηιφερομένας 
εΰφαλλε προςπίπτον^^^ χαί παρεδίδον πλαγίας^ τοίς 
"βλλψην οξέως προςφερομενοις^ χαί τω θεμιατοχλεί 
προςέχον^έν^^'^ ως οράντι μάλιότα το συμφέρον. 15 

Τον δε άχωνος ηδη πολν προβεβηχότ-ος^ φως μεν 
ίχλάμψΟΛ μέγα λέγουύΐν *£ίίεν0ΐνόθεν^ ήχον δε xod 
ψφνήν to θριάσιον χατεχειν πεδίόν^^^ &χρι της ϋτ^- 
λάττης^ ός ανθρώπων όμον πολλών τον μν^ιχάν ^Οτ 
γαγόντων "Ιαχχον, "Έχ δε του πλήθους τάν φθεγγοτ 20 
μένων χατα μιχρόν από γης άναφεράμενον νέφος εδοξβν 
αϋθις ύποί^κηείν χαί χαταΰχήτηειν εις τάς τριήρεις. 
^£!τεροι δε φάρματα χαί είδωλα χαθορψν εδοξαν ενόπλων 
ανδρών^ ά^ ^ίίγίνης^^ τάς χείρας άνεχόντων προ των 

53®. pukm^ for rn^n^af, — 54°. afreth strong wind, «^«y...»4eray«tw», at a cer- 
tain hour in the morning, a wind from sea always prevails in these regions. — 
5^, This participle agrees with S, the relative pronoun of the beginning of the sen- 
leiie&>^^6?« The.«^d« aad wave», brol^gl^t ikit l^mam* Φ^ X<m^ ^«««dsi^ $o 
Hitev^a, an^ tbms ^xpoied ibeta to.tbe Uttev.-r-57®•. 4k«^ Vh r#r μ«;«.-^8''. The 
ThAulatt MA «f JBleuMs was tnaaraed by «h« preitm^.oi ^MM^ ^Φ^β ^f^ 
bove 4(h»lma|^ oi 4te young Ugdm £r«a Atksw *» ΜίέυίΐΛ^ττ^'^η «iw4l«^s0|n 
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IV• From the Life of Tkemistocles. J93 

'βλληνιχων τριηρών* ov$ ΒΪχαζον ΑΙαχίίας^ ειναι^ 
παραχεκλημένονζ Βνχαΐς προ της μάχης ίπί την βοψ 
θειαν. Πρώτος μεν οΰν λαμβάνει νανν u4vxoμηSηςJ 
άντιρ "Άβηναΐος^ τριήραρχων^ ^ τά ηαράύημα ηεριχά- 

5 χρας άνεβηχεν ^Απόλλωνι ίαφνηφόρω. Οι δ' άλλοι 
τοις βαρβάροις εξίΰονμενοι to ηληθος^^ εν ατενω χατά 
μέρος τΐροςφερομενους χαί περίΛιτηοντας άλληλοις, 
ετρετραντο μέχρι δείλης άντίΰχάντας^^ ως εϊρηχε Σιμω- 
νίδης.τήν χαλήν εχείνην χαί περιβόητον άράμενοι νΐχην, 

10 ηζ βΘ" ^Ελληΰιν^ οντε βαρβάροις ενάλιον εργον^ εΐργα^ 

ζαι λαμπρότερον, άνίρήα μεν χαι ηροθυμΐ€^ χοινη των 

ναυμαχΎΐαάιηων^γνωμτ[( δε χαί δεινότητι θεμιΰτοχλεβς. 

ΙΓόλεων μεν^ ονν την αιγινητών άριύτενΰαί φηΰιν 

Ηρόδοτος, θεμιΰτοχλεΐ δε, χαίπερ άκοντες νηό φθόνδν, 

15 το ηρωτεΐον άπεδοΰαν άπαντες. ^Επει γαρ άναχωρψ 
ϋαντες εις τον ^Ιύθμον, από τον βωμον^^ την χμηφον 
^φερον οι ύτρατηγοι, πρώτον μεν εχαστος εαντον απέ- 
φαινεν άρετ^, δεύτερον δε μεθ* εαυτόν θεμιΰτοχλέα. 
Ααχεδαιμόνιοι δε εις την Σπάρτην αντον χαταγαγόντες, 

20 Ενρυ6ιάδτ[( μεν ανδρείας, εχείνω δε ΰοφίας άριΰτεΐον 
εδούαν, ϋ'αλλον ΰτεφανον χαι των χατά την πόλιν 
αρμάτων το πρωτεύον ίδωρήσαντο, χαι τριαχοΰίονς των 
νιων πομπούς^ άχρι των ορών ΰννεξεπεμψαν. Αεγεται 
ί*, ""Ολυμπίων των εφεξής αγομένων, χαί παρελθόντος 

25 εις το ΰτάδιον του Θεμκηοχλεους, άμεληύαντας των 



6QP, Peleus and Tehtmon who were worshipped in ^gina. — 61^. equalling them 
in numbers, because, in the narrow strait, a part only of the Persian vessels could 
be brought into action.-^2^. βαζΟζ^Ρί understood.— 6S^. Imktov ίζγη, that is, 
νΜυμηχίΛ, — 64^^. to itikMf μΐ» in tiie protasis, &ψ%ζων l•* In the ιφodosis ought to 
Goneepoiid. instead of &fh(St Tt, however, Θι^/^τ^χλιΓ stands, which is equira- 
l,ent*— 6^. From the altar of Neptune the commanders received each two ballots 
'('4^φβΛ in order to vote^ who was entitled to the first and who to the second prize 
—66^. as an escort. ^ 

25 
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194 History and Biography. 

άγωνωτων τους παρόντας^ δληρ την ήμέραν ίχείνον 
ϋ'Βαΰθαι^ και τοις ξένοις iniieixvvsiv^ αμα &ανμ(ίτ 
ζάντας χαΐ χροτονντας * ωςτε χαι αυτόν ήαθέντα προς 
τους φίλους δμολογήααι τον χαρπόν άπίχειν των intif 
της ^Ελλάδος αυτά ηονηθεντων. 5 



V• 

CIMON. 

Κίμων ο Μίλτιοϋον^ οντε τόλμ^ Μιλτιάίου λειπί- 
μένος, οΰτε αννέαει Θεμιστοκλέους, δικαιότερος άμφοΐν 
ομολογείται γενεαϋαι, χαί ταΐς τξολεμιχαΐς ούδε μικράν 
αποδεων άρεταις εκείνων, άμήχανον ούον^ εν ταΖς ττο- 
λιτιχάίς ύπερβαλέύθαι, νέος ων ετι χαί ηολέμω¥ άπειρος. 10 
"Οτε γαρ τον δήμον, επιόντων Μήδων^ θεμιατοχλψ 
εηειθε^ ηροέμενον τήνηόλιν, χαι την χάραν εκλιπόντα, 
προ της Σαλαμίνος εν ταΐς vauoi τα όπλα ϋ'έαθαι,^καί 
διαγωνίααύθαι κατά &άλαΰααν, έκπεπληγμένων των 
πολλών^ το τόλμημα, πρώτος Κίμων ωφθη δια τον 15 
Κεραμεικοΰ ^ φαιδρός ξίνιών εις την άχρόπολιν μετά 
των έταίρων,ΐπποντινά χaL•vw^ άναβείναιτη &€ω διά 
χειρών κομίζων * ως ούδεν ιππικής αλκής αλλά ναυμώ- 
χων ανδρών εν τω παρόντι τής πόλεως δεομένης. '^νοτ 
θεις δε τον χαλινόν, και λαβών εκ των περί τον ναον 20 
τίρεμαμίνων ασπίδων,'^ και προςενξάμενος τή &εψ, χατέ- 

1^. So in Lati% immaneguanium. — 9P, IsriA endeavoured to pertuade, exhorted. 
— 3^. ri tiiXm ^e^eu, to put IhemsdOet m battle array.•— 4^. rSw «τ«λλ«Ι?, pteritqtie. 
See Hennann. ad Viger. p. 723. 96. — 5^. the name of a street and ward in the 
western part of Athens.— 6^. It was the custom to consecrate in a temple whatever 
one foreswore the use of» thenceforward : hk xufSif for U ;^(«'/v.— 7^• Shields 
taken from an enemy in battle were bung up as tro^ies in tiie temples. 
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V. Fnm the lift of Cimon. 195 

6€U¥By ini &άλαΰύαν, ovx ολίγοις αρχή τον UO^eip 
γενόμενος. V/v ii xai την ιδίαν ov μεμπτός άλλα 
μέγας^ πολλ^ neat ονλ^ τριχΐ ηομων τψ κεφαλήν. 
Φάνεις δε κατ αυτόν τον αγώνα λαμπρός xoi ανδρών 
5 δη§, ταχύ 'δύξαν εν τ^ πόL•i μετ εύνοιας εαχεν, «βΐ^οι^ 
ζομένΰον πολλών προς αντόν^ και παρακαλούντων άξια 
τον Μαραθωνος ηδη διavqεΐϋθaι xai πράάϋειν. ' Ορμψ 
crayra^ δ' αντάν επί την πολιτείαν ααμενος i δήμος 
εδεξατο^' και μεύτός^ άν τον θ^μιστοκλεονς^ άνηγε 

ΙΟπρος τάς μεγίύτας εν τ^ πάλει τιμάς και άρχάς^ 
ενάρμοατον •οντα και προςφιλη τοις πολλοίς^ διά 
πρ4ΐΛτητα καλ άφέλειαν. Ονχ ήκιστα^^ δ' αυτόν 
ηνξιηαεν "Άριατείδης 6 Αναιμάχον τψ «v^t/iav ενοράν 
τψ ^fi," και ποιούμενος οίον άντίπαλον^^ ηρός την 

15 θεμκίτοκλέονς δεινότητα και τόλμαν. 

^Επείδε,Μηδων^^ φνγόντων έκτης Ελλάδος^ επίμ^ 
φθη (Πρατηγος κατά ΰ'άλαΰύαν^ ονπω την άρχήν^^ 
'^ίθηναίων εχόντων^ ετι δε Πανόανίψ xat Αακεδαιμα^ 
νίοις επομένων, πρώτον μεν εν ταίς ατρατηγίαις άεί ηα- 

20 ρεΐχε τους πολίτας κόόμω τε &ανμα^ονς και προθν- 
μίψ πολν πάντων διαφεροιηας. ^Επειτα Παναανίον 
τοις μεν βαρβάροις διαλεγομένον TT^pc προδοαίας^ καΐ 
βααρλεί γράφοντος επιατολάς, τοις δε ύνμμάχοις τρα* 
χεως και αύθαδώς προςφερομένον, xae πολλά δι εξόν- 

2$ ύίαν και ογκον άνόητον υβρίζοντος, νπολαμδάνων^^ 
ηρψ»ς τους αδικούμενους, χαι φιλανθρώπως εξβμιλάν, 
ελαθεν ον δι οπλών την *^ Ελλάδος ηγεμονίαν, άλλα 



8^ Φξμ4^Λ9ΤΛ, engoffng with zeal in poSiicalHfe.'-^S^. taiiated, wemy if Themit• 
iocfat.— 10^. for ^λ4#τ«.— 11^. for ΙξΖψ «k» ϊυφνίΛ* rh* I» ry ifiu.—lSP. a figure 
borrowed* from the games, in which antagonifts of equal strength were matched to- 
gether.— I S^. Mii^vy instead of Πι^μΙ». Ώβ names are often interchange^^-* 
1,4°. the general command, ityt^spUh^lS^, that is, Ki/m^v. 
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Ιόγφ Jcat ηθει ηβίρΒλόμζνος}^ Πρϋςηίθεντο γάζ βί 
πλείϋτοι των ύνμμάχων εκείνω τε χαΐ ^*^1ρΐΰτεί9^^ χψ^ 
χαλεηότητατον Παναανίβ χαΐ ντΐεροψίαν μή'φέρόντε^* 
Κίμων if, των ΰνμμάχων ηδη ηξοςχεχωρηκότΰη^ 
αντω^ ατρατηγός εις θράχην εηΧΒυύεν^ ηννΌανόμε^ς^ 5 
Περύ&ν άνδρας ενδόξας χαι ϋνγγενεΐς βαϋΐλέως^ Ήιόνοί 
ηόλιν^ επί τω Στρύμονι χειμένην ηοταμω^ χατέ)(οντα^^ 
ενοχλείν τοις περί τον τόηον εχεΐνον ^EkXffuiv. ΠρΑ^ 
τον μεν οίνμάχτ(τον$ Πέρσας αύτσνς iPtxTfuB^'xai χατ^ 
εχλεΐΰεν είς την ηόλιν. "Έπειτα τους νπερ Στρυμόνοϋ, ίο 
θραχας^ δθεν^'' αντοις εφοίτα ύΐτος, άνας'^τονς ποιωι^, 
xai την χωράν παραφνλάττων απαααν^ εις τοααντη^ 
άττορ^αν τους πολιορκβμένονς ^® χατέατηύεν^ ωςτε Βού^ 
TTfV^ τον βαΰίλεως ΰτρατηγόν^ άπογνόντα τα πράγματα^ 
τ-η πάλει πυρ ενεΐναι^ ?ίαί ύννδιαφθεΐραι μετά των φ£- 15 
λων xai των χρημάτων εαυτόν. Οντω δε λαβών τή^ 



19 



τον 



πόλιν^ άλλο μεν ονδεν άξιον λόχου ώφεληΟη^ 
ηλείστων τοις βαρβάροις ύυγχαταχαίντων * την δε χώ^ 
ραν, ευφυεύτάτην ουύαν xai χαλλίςην^ οίχηααι παρεδω^ 
χε τοις ^Αθηναίοις. 20 

"Ήδη δ* εύπορων 6 Κίμύν^ εφόδια της ότρατηγίας^ & 
χαλως^^^ από των πολεμίων εδοξεν ωφεληϋθίο^ χάλλιον 
άνήλΐύχεν εις τους πολίτας. Των αε γάρ ί^ράν %oOs 
φραγμβς άφείλεν^^^ ίνα xai τοις ξενοις χαί'τάν πολιτών 
τοις δεομενοίς άδεω^ υπάρχη λαμβάνειν της όπωρα^ • 25 
xai δεΐπνον οϊχοι παρ αύτω^ λιτάν μέν, άρχουν 9i 
πολλοίς, εποιείτο χαθ^ ημεραν εφ ο^^ των πενήτων ό 



16^. tXetiiv ΤΛξίλομΐ9Λ(, Gram. § 145. Rem. 5. p. 297. — li°, whence : the ante^ 
cedent of this relative adverb is Θ^^««^, as whence in English may have for its ai». 
tecedent either persons or things. — 18°. that is, the Persians shut up in E!on.-**- 
19**• ωφ%\ΰ0§ού η is to profit by a thing : irXtS^ret» agrees with ^ζΐιμ^τΜ.—^9/α^^ 
honorably gain^ in war.— 21°. He removed Ae fences from his fields.— 22°. tiiatie» 
^uWMf - Qmon provided a table at his house for the poor citizens, that they might 
five without worldng, and be able to devote themselves exdueively to poUtics. 
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βονλόμενος εί^ψι^ xat διατροφην εΐχζν άπράγμονα, 
μόνοις,τοΐζ ίημοΰίοις αχολάζων, "Sis δ' ^^ρκηοχέληί 
φηΰίν^ ονχ απάντων ^^θηναίων^ άλλα των δτ^μοτων 
αντον Ααχιαίών^ ηαρεΰκενάζετο τω βονλομένω το 
5 δεΖτίνον. Αυτά δε νεανίαχοι παρείποντο αννηθως ίνο, 
^ τρεΐ$, άμηεχόμενοι χαλως * Sv εχαϋτος^ ει τις ΰνν- 
τνχοί τω Κίμωνι των άατων ηρεΰβντερος^ ήμφιεΰμένος 
ενδεως^ διημείβετο προς αντον τα ιμάτια,^* Και το 
γινομενον εφαίνετο ΰεμνόν. Οι δ* αντοι χαΐ νομκίμα 

10 κομίζοντες αφθονον^ παρίύτάμενοι τοις χομγοΖς^^ των 
πενήτων εν άγορα^ σιώπη των χερματίων ενέβαλλον εις 
τας χείρας. 

Του μεγάλου βαΰΐλεως ουδείς εταπείνωΰε χαι αυν- 
ε(ηειλε to φρόνημα μάλλον η Κίμων. Ου γαρ άνηχεν 

15 εχ τψ * Ελλάδος άπηλλαγμένον^ άλΧ ωςπερ εχ ποδός 
διώχων, πριν διαπνενΰαι χαι ατήναι τους βαρβάρβς^ τα 
μεν επόρθει χαι χατεατρέψετο^ τά δ' άφίϋτη χαε 
προςηγετο τοις ^Ελληύΐν^^^ ωςτε την άπ "Ιωνίας ^^αίαν 
α/ρι Παμφυλίας παντάπααι Περόιχων δπλων έρημωααι. 

20 ^Πρχε ,μεν των βασιλικών νεών Τιθραυΰτης^ του δε 
πεζοΰ^ ως μεν ^Εφορος^^ λεγει^ Φερενδάτης. Καλλι- 
ύθένης^ δε Άριομάνδην τον Γ'ωβρύβ φηύΐ κυριώτατρν 
οντά της δυνάμεως^ παρά τον Εύρνμέδοντα ταις νανΰι 
παρορμεΐν^ ουκ οντά μάχεαθαι τοις ^Ελληύΐ πρόθυμον, 

25 άλλα τιρρςδεχόμενον ογδοψίοντα ναϋς Φοινίΰΰας από 

23°. According to Aristotle» Cimon provided these public suppers, not for all the 
Athenians, but for the members of his own tribe, the Lacian.«»34°. Hie outer gar- 
ment, being a idmple doak, was easily removed.•— 25^. the more retpectable of the 
poor : for χΛξματίων, see Gram. § 132. 3. b). (3). p. 267.-26°. for he did not so 
much send him routed from Greece, but pursuing him closely, before the barbarians 
could rest and halt, he sacked afid mboerted, ^c. — 27°. Ephonis and Callisthenee^ 
«elebrated historical writers ; their works are now lost. 
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Κύπρου προςπλεούύας. Ταύτας φθψαι βαυλόμενος ο 
Κίμων ανήχθη^ βιάζεύθαι ηαρίΰΧΒναόμένος, αν ίτιΑν* 
τες μη νανμαχώαιν. j ΟΙ H πράτον μεν, ώζ μη βι- 
αΰθείεν, eis τον ποταμον είςωρμίααντο, ηροςφερομένων 
Si των 'αθηναίων άντεξεπλενύαν, άζ Ιΰτορεΐ Φανό- 5 
ίημος^ εξαχοΰία^ς vavalvy ως δ^ "Έφορος, πεντψ 
χοντα χαί τριαχοαίαις. "Εργον δε χατά γοϋν τψ 
&άλαύϋαν ονδεν νπ αντων επράχθη της δυνάμεως 
άξιον, αλλ' ενθνς εις την γην άποστρέφοντες, έξίπι- 
ητον^ οι πρώτοι, χαί χατεφευγον εις το πεζον εχγνς 10 
παρατεταγμίνον * οΐ δε χαταλαμβανόμενοι διεφθείρον- 
τσ μετά των νέων. 

Των δε πεζών επιχαταΘάντων προς την ϋ'άλααύαν^ 
μέγα μεν έργον €^atv£To τω Κίμωνι το βιάζεαθοχ την 
άπόβαΰΐν,^ χαί χεχμηχοτας άχμήαι χαΐ πολλαπλαύίοΐζ 15 
επάγειν τους "Ελληνας * όμως δε ρώμ^ χαΙ φρονήματι 
τον χρατειν ορών επηρμενβςχαι 7Τρα0νμ&9 ομόΰεχωρείν 
τοις βαρβάροις, άπεβίδαζε τους δπλίτας ετι ΰ'ερμονς 
τψ χατά^ την νανμαχιαν άγώνι, μετά χρανγί^ς xai 
δρόμου προςφερομένους. ^Τποατάντων δε των Περΰάν 20 
xai δεξαμένων^^ ούχ άγεννώς, χρατερά μάχη ύννεϋτη ' 
xat των ^^Ληναίων άνδρες αγαθοί χαί τοις άξιώμααι 
πρώτοι xai διαπρεπείς βπεύον * πολλψ δ^ άγώνι τρείρά- 
μενοι τους βαρβάρους εχτεινον, είτα ηρουν αυτούς τε 
xai ύχηνάς παντοδαπών χρημάτων γεμούαας. Κίμων 25 
δ\ ωςπερ άθ&ήτής δεινός, ήμερα μι^ δύο χαθ^ρηχώς 
άγωνίύματα, xai τό μεν εν ϋαλαμΐνι πεζομαχίψ, το 
δ^ εν ΠλαταιαΖς ναυμαχίι^ παρεληλυθως τρόπαιον,^^ 
επηγωνίύατο^^ ταΐς νίχαις,χαιτάς όγδοήχοντα Φοινίφ- 

28^. they escaped, — 29^. It teemed to Cinum an arduoius undertaking tojoree a 
landing, — S0°. τ»νς *ΈλΧηψΛί understood. - 31^. «τ«^«λ})λ«^«# equlTaleiit to 
utrfgC«XX«/ci9if, and τ^μάμ» to ΜΜϋ).•— 32^. added yet anotber comkatt, 
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οας τριήρίί^^ αϊ τψ μάχης άπελείφθηΰαν^ ^Υ9ρω ηρος^ 
βεβληπεναι πνθόμενος^ δια τάχους εηλεναεν • ονδεν ειδό^ 
των βέβαιον ονπω περί της μείζονος δυνάμεως τάν 
ατρατηγων^^ άλλα δυςηίότως ηδη καΐ μετεώρως εχόν- 
5 των * ^ χαι μάλλον εχπλαγεντες^ άπωλεύαν τάς ναΰς 
άπάαας^ χαι των ανδρών οΐ πλείστοι αυνδιαφθάρηααν. 

Τούτο το έργον οϋτως εταπείνωοε την γνώμην του 

βααιλεως^ φςτε αυνθέαθαι την περι6όητον είρψην εχεί" 

νην^ ίππου μεν δρόμον^^ αεί της ^Ελληνιχης άπεχειν 

10 &αλάαύης^ ένδον δε Κυανίων χαι Χελιδονίων^^ μαχρφ 

νηί και χαλχεμβόλω μη πλεειν. 

VI. 
ALCIBIADES. 

Passages from the JJfe of Aldbiades. 

To του ^Αλχιβιάδβ ήθος πολλάς ανομοιότητας προς 
αυτό χαι μεταβολάς επεδείξατο. Φυσεί' δε πολλύν 
όντων χαι μεγάλων παθών εν αϊ/τω, το φιλόνειχον 

15 ίαχυρότατον ^ν, χαι το φιλόπρωτον, ως δηλόν εΰτι 
τοις παιδιχοΐς άπομνημονεύμαύΐν. ^Εν μεν γαρ τψ 
παλαίειν πιεζούμενος^ υπέρ του μη πεσειν^ άναγαγων 
προς τό ΰτόμα τα &μματα^ του πιεζούντος^ οϊος ην^ 
διαφαγεΐν ^άς χείρας. ^Αφίντος δε την λαβήν εκείνου^ 

20 ^οίί είπόντος^ /ίάχνεις^ & ^ Αλκιβιάδη^ καθάπερ αΐ γυναί- 
κες • Ουκ εγωγε, ειπεν^ άλΧ ως οί λέοντες. 

'Έτι δε μικρός ων επαίζεν άατραγάλοις εν τω 
ατενωπώ. Της δε βολής καθηκούαης εις αύτόν^ άμα|α 

33^. rmw HUf.-^S^^. four bmidred stadia, ece«diog to the compuUtton of Plutardi, 
at the end of the life of Cimon. — S^. The C^nean rodcf were at the entnnce of 
the Black sea, and the ClulkUmian opposite the south coast of Lyda. 

1^. rk ΜμμΛΤΜ, a technical term in wrestUog, signifying the opponent's am» 
around the neck.— 2^ See Viger, p. 1»1. 
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φορτίων ίηφι. Πρώτον μίν οϋν έχέλενε ηεριμεΐνοΐΛ τον 
άγοντα τά ζενγος ' ντίίπιπτε γαρ iy βολή τη ηαρόίφ 
τψ αμάξης.^ Μη ηειθομενον^ H δι άγροιχίαν^ αλλ' 
εηάγοντος^ ot μεν άλλοι παίδες Je£(r;^ov, ο 8^ '^λχι- 
Βιάδηζ οζαταβαλων^ επί ΰτόμα προ τον ζεύγους^ χαί 5 
παρατείνας εαιηόν, εχέλενεν οντως<^ ει βονλεται^διεξελ^ 
θειν ' ωςτε τον μεν ανθρωπον άναχρούΰαι το ζενγο^ 
όπΐΰω^ δείύαντα^ τους δ* ίδσντας εχπλαγηναι χαί μετά 
βοής ύϋνδραμεΐν προς αυτόν, j 

Έπει δ' εις το μανθάνειν^ ^ί, τοις μεν άλλοις ΙΟ 
νπήχουε διδααχάλοις έπιειχως, το δ^ ανλείν εφενγεν as 
άγεννες χαΙ άνελεύθερον. Πλήχτρον μεν γαρ xoU 
λύρας χρηύΐν ονδεν οντε ύχήματος οντε μορφής ιλεν^ 
θέρω πρεποναης διαφθείρειν^ ανλ^ς δε φναώντος άνθρω^ 
που σάματι χαι τους ΰυνήθεις &ν πάνυ μόλις διαγνωνΛΐ 15 
το πρός'ωπον? "Ετι δε την μεν λνραν τω χρωμένψ 
φβμφθεγγεΰθαι χαι ύννάδειν^ τον ^' αύλον επιστομίζειι^ 
χαι άποφράττειν το ύτόμα^ εχάστου την τε φωνήν xoci 
^ τον λόγον άφαιρούμενον. Ανλείτωύαν ουν^εφη^ θψ- 
βαίων παίδες • ου γαρ ΐύααι διαλεγεύθαι • ' ήμΐν ti τοΓρ 20 
"Άθηναίοις^ ως οι πατέρες λέγουσιν, άρχηγετις ^ φθηνοί 
και πατρώος * Απόλλων ες'ίν • Sv ή μεν ερρνψε τον αυλοι^^ 
6 δε χαι τον ανλητήν^^ εξέδειρε. Τοιαύτα παίζων αμ€Χτ 
χαι ΰπουδάζων 6 "Άλχιβιάδης αυτόν τε τον μαθήματος 
άπέίίτηαε χαλ τους άλλους. Ταχύ γαρ διήλθεν 6 λόγος 25 
εις τους τταιία?, ως εν ποιων 6 "Άλχιβιάδης βδελντ^ 

3^. the path which the car must take. — 4^. Mi^iwu understood. — 5°. imurif un. 
derstood. — 6^. tXty% understood. — 7°. The construction is, ahXtvs SI ftfrMv^e^ 
k*$fmtott rSf Μμ»η re «-^««VMr*» mu f even J τ§ν$ 0V9n0u$ ledw μίλα %i»y9Sitm4 «Ev. 
8°. he also said that the l^fre spofce qnd sang wUh him who used il, — 9°. The 
Boeotians were derided by the Athenians» as inferior in cafiaci^. — 10^. Marsyae^ 
who found the p|«s which Minervsi had cast away and challenged Apollo to a trial 
of musical skill with him. 
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tovto τήν ανλητιχήν^ xai χλ€νάζοι τονς μανθάνσντας * 
oOey i§£7ti(t€ ^^ χομι8^ των iktveigmv ίιαχξίβων^ xai 
ηρο€7ίη7,αχίΰθη ηαντάπαύΐν 6 αυλός. 

Περιχλεΐ ηοτζ βονΧόμενος εντνχειρ^ ini &νρας ijkOsv 

3 αντον. Πνθόμενος 9έ μη ΰχολάζειν^ άλλα ύχοπεΐν 

xaff εαυτόν^ Βηως άηοδώαει λσγον ^Αθηναίοις^ άηιώτ 

6 '^λχι6ιά8ης^ Εΐτα^ εφη, βέλτιαν ονχ ην ϋχοπεΐν ath 

τον, όπως ονχ άηοίωύει λόγον ^Αθηναίοις ; 

^Έτι δε μειρύχιον ων\ ες'ρατεναατο την εις Ποτίδαιαν 

10 ΰτρατείαν^^ χαΐ Σωχράτη ϋύύχηνον εΐχε^ xat nagaaxdr 
την εν τοις άγάΰιν. ^Ιύχνράς δε γενομένης μάχης^ 
ήρίΰτενααν μεν αμφότεροι ' του δ* ^Αλχιβιάδου τραύ" 
μάτι ηεριπεύόντος^^ δ ϋωχράτης ηροέΰτη xai ημυνε, xai 
μάλΐύτα δη προδήλως εαωύεν αυτόν μεϊά των οπλων}^ 

15 ^Εγίνξτο μεν οΰν τω διχαιοτάτω λόγω Σωχράτους το 
άριΰτειον * επεί δε οι ΰτρατηγοι δια το αξίωμα τω "Άλ^ 
χιβιάδη ϋπβδύζοντες εφαίνοντο περιθεΐναι^^ την δόξαν^ 
6 Σωχράτης βουλόμενος αν|£«;θαι το φιλότιμον εν τοις 
χαλοίς,^^ αύτω πρώτος έμαρτύρει xai παρεχάλει ϋτεφοτ 

20 νονν εχεΐνον xai διδόναι την πανοπλίαν}^ 

Πρωτην δ^ αύτω πάροδον εις το δημόύΐον γενίύθαι 
λέγουύΐ μετά χρημάτων επιδόύεως^^ ούχ εχ παραύχευής^ 
αλλά παριόντα^ β^ορυβουντων ^ Αθηναίων^ ερέΰθαι την 
αίτίαν του ϋνρύβου * πνθόμενον δε χρημάτων επίδοΰΐν 

25 γενέσθαι, παρελθειν xai έπιδουναι * τον δε δήμου χρο* 



11^. δξίιηη, a techmcal expression used of players who were hissed from the stag^. 
It is here synonymous with i|iCXq^«. — 12^. των Uiu^m» imrftSSf, liberal pursuits. 
—13^. See Viger, p. 633.— 14^. See above, p. 177, note 2.-15°. r(«u/tar» «rc^. 
in^ifTog is equivalent to T^uiivras, — 16°. whereby he escaped the disgrace of losing 
his shield. —17°. a tropical expression taken from the act of crowning, — 18°. m 
what was 1unwrable,—\9°. the armor of which the prize of braveiy consisted.— 
20°. isriWif , a voluntary contribution to the state. 

26 
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τονντοζ xoU βοώντος^ νφ ηδονής ίπιλαθέΰθαι τον ofxv* - 
γος, δν ίτνγχανεν ϊχων iv τω ίματίφ.^^ Πτοηθέντος 
oiv X€U Βνιφνγόντος. hi μάλλον έχβοήΰαι toi/V "Άθψ 
ναίονς^ πολλούς xai ύννθηραν άναστάντας^ λαβπν i^ 
αντόν "Άντίοχον τον χνβερνήτην^ xai άποίοΰναι * διό 5 
χαί Λροςφιλέότατον τω ^Αλχιβιάδ^ γενέΰθαι. 

ΑΙ 8^ ίπποτροψίαι περιβόητοι μεν ίγένοντο xai τω 
πληθει των αρμάτων *^^ επτά γάρ άλλος ovSεiς χαθήχεν 
"Όλνμπιάαιν^ ιδιώτης, ονδε βααιλενς, μόνος δ^ εχεΐνος. ~ 
Kai το νιχηααι δε xai δεύτερον γενεαθαι xai τέταρτον^ 10 
ως θονχυδίδης φηaiv^* 6 ί' Ευριπίδης, τρίτον, νπερ^ 
βάλλει λαμπρότητι xai. δόξη πάΰαν την εν τούτοις φι- 
λοτιμίαν. Αεγει ί' ο Ευριπίδης εν τω ααματι^^ 
ταντα* Σε δ^ άείαομαι, ω Κλεινίου παΐ* χαλον^^ α 
νίχα. χάλλιΰτον δ\ (δ μηδεiς άλλος "^ Ελλάνων^'^ ) 15 
αρματι πρώτα δραμεΐν, xai δεύτερα xai τρίτα. ^ 

'Έπεi δ' άφήχεν αυτόν εις την πολιτείαν ετιμειράχι- 
ον ων, τους μεν άλλους ευθύς εταπείνωύε δημαγωγούς^ 
άγωνα δ^ είχε προς τε Φαίαχα τον ^ Εραύιατράτου, χαί 
Νιχίαντόν Νιχηράτ» * τον μεν, ήδη χαθ ήλιχίαν προψ 20 
χοντα, xai &ιρατηγόν άριςΌν εΐναι δοχούντα * Φαίαχα * 
δ* άρχόμενον, ωςπερ αυτός, αύξάνεαθαι^ τότε, xat 
γνωρίμων οντά πφτέρων, έλαττούμενον δε τοί? τ' άλλοις 
xai περi τον λόγον.^^ Έντευχτιχός γάρ ιδία χαί 



21^• QmoUs were, like cocks, trained to fi^t — 22^ 'his zealm the rearing of horses 
far the games (J^xT^o^Ut) was famous, espedaUy (««j) in the number of cars, or 
spans. — 23°. at the Olympic games, — 24°. See Thucyd. vi. 16. — 25°. in a trrum- 
phal soog on the victories of Alcibiades. — 26°. The adjective here is in the neuter 
gender on the prindple of Gram. § 129. 2• p. 261 ; l^rt is understood. — 27°. « 
»!»«, for If νι«κ, and Έλλ^έκ^» are Doric forms, used often by the Attic lyric poets. 
See Gram. § 1• 11. p. 4.— 28°. that is, )•ζ^, to increase in Jame.'-'29°. in speak- 
iffg- 
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ηιΒανος iiix$i ^μάλλο^^ ή φέρπν ayavas^ iv ίήμω 
iwaxos.^Hv fag^ ως Ενηολίς^^ φηϋΐ, ^ 

Ααλεΐν αριΰτος, aJbwax&xajos λίγειν. 

' ^Ην δε τις ' Titif βόλος Περιθοίδης,^^ οΰ μέμνηται μεν 

5 ως άνθρωπου πονηρού χαί Θουκυδίδης^ τοις δε χωμιχοίς 
6μ:οϋ τι^ πάΰι διατριβήν^ αεί σχωπτόμενος εν τοις ϋ^εά- 
τροις^ παρεΐχεν?^ ^Ατρεπτος δε προς το χαχως άχούειν 
xai απαθής ων^ ολιγωρία δόξης^ ούδενι μεν ήρεσχεν^ 
^χρήχο δ^ αύτω πολλάκις 6 δημος^έπιθυΐιών^^ προπηλα^ 

10 χίζειν τβς εν άξιώματι και αυχοφαντείν. ^Αναπειύθεις 
οίν υπ αύτοΰ τότε, το ούτραχον επιφέρειν εμελλεν,^ & 
χολούοντες άεΐ τον προύχοντα δοξη xai δυνάμει των 
πολιτών ελαυνβαι, παραμ^/θβμενοι^'^ τον φθονον μάλλον 
if τον φόβον. "Έπει δε δήλον ην,δτι ενι των τριων^ το 

15 οϋτραχον εποίΰουαι, ΰυνιι/αγε τάς αχάαεις^ εις χαύχον 
6 ^Αλκιβιάδης, και diaAcjifdf ις προς χόν Νικίαν, καχ 
αυτού χου "^Τπέρβόλου χην όύχρακοφορίαν εχρεψεν. 

VIL 

ALCIBIADES. 

Death of Jllcibiades. 

"Αθηναίοι χαλεπως μεν εφερον χης ηγεμονίας άπο- 

ϋτερηθεντες} ^Επει δε και την ελευθερίάν άφελόμενος 

20 αύχων δ Αύΰανδρος, άνδράαι χριάκονχα παρεδ€9κε την 

πόλιν,οΈ^συκ εχρηύανχο όώζεΰθαι δυνάμενοι λογίΰμοις, 

SO^. public contests ia the forum.*->31^. Eupolis, απ aDciedt comedian : λ»λι7» and 
X\ym are opposed to each other ι as Fliny in like manner says, aliud esse etoguetUi^ 
am, aUud loquenthm.^-SSP. Perithgedae was one of the Attic }ίί^Μ.--83^. See 
aboy& p. 186. note 15. — 34^. Hyperbdus, conskmtly derided in the theatre, 
qforded sport to almost aU the comedians.^5^, that is, ^rt iitJofMin, — 36*^. i )«. 
μ»ί.— 37^. soothing, hence, dimimshmg• — 38^. either Nida^, Fbaeax, or Alcibiq^ 
des. — 39° the parties. 

1°. participle in the nominative. Gram. § 145. 4. a), p. 296. 
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ώτοΧωλότων η9η των ηρα/μάτων^ iiwuuav^ όΧοφνρόμε* 
VOL χαι 9ΐ£ξίόντ(ς τάς αμαρτίας αυτών χαί αγνοίας '^ 
Sv μεγίατην έηοιονντο την ίεντέραν προς ^Αλχιβιάϋψ^ 
όργψ? ^^περρίφη γαρ ovSiv ά8ιχων αι^ο?, αλλ* 
ντκηρίτγι* χαλεπηναντες ολίγας άποβαλόντι νανς αϊ- 5 
ύχρώς^ αιΰχιον αυτοί τον χράτιστον χαί πολεμιχωτατον 
άφείλοντο της πόλεως στρατηγόν. ^Ετι i* oiv όμως εχ 
των παρόντων ανέφερε τις ελπις αμυδροί, μη παντάπααι^ 
ερρειν τα ττροί/ματα των "Αθηναίων^ ^Αλχιβιάδου περν^ 
άvτoςΓf^ Ούτε γαρ πρότερον ήγάπηαε φεύγων^ άπραγ-^ 10 
μόνως ζγν χαί με& ήΰυχίας^ οΰτε νυν, ει τα καθ' εαυτόν 
ίχανώς εχοι, περιόψεται Ααχείαιμονίους ύβρίζοντα^^ 
χαί τους τριάχοντα παροινοΰντας. Ταύτα δ'' ούχ ην 
αλογον όνειροπολειν όντως τους πολλούς, οπότε χαί τοΪ£ 
τριάχοντα φροντίζειν επηει^ χαί διαπυνθάψΰθαι, xoU 15 
λόγον εχειν πλεΐΰτον 3ν'^ εχεΐνος έπραττε χαί δuvoεΐτOJΛ^ 
Τέλος δε Κριτίας εδίδααχε Αύαανδρον, ως^ ούχ εσται^ 
Αθηναίων δημοχρατ^μενων, άαφαλώς αρχειν Λαχεδαι- 
μονίοις τής^ Ελλάδος • * Αθηναίους δε,χ&ν πρψος πάνυ 
χαί χαλως προς ολι;^αρ;|^ίαν εχωαιν, ούχ έάαει ζων 20 
Άλχιβιάδης άτρεμειν επί των χαθε(ηώτων? Ού μην 
επείαθη γε πρότερον τούτοις ο Αύύανδρος, η παρά των 



2^. The sense of this sentence may be seen in the foDowiifg paraphrase : iitaXmXi- 
Tetf 4tn W ιΤζΛγμΛτωψ («ΐί v-ikwf 1•ο\ω4ύη») XoytgfAttt χζη^Λμίναι, tit *aXeuy 
in ^ύζί^Λ* ϊη iivfatr», ου» \χξ^0Λντο, 0υήΜ»9 if^n r»t »vf£v *Aμί^ζrίms^•^ 
3^. Alcibiades, after his first banishment, had been placed in command of the naw. 
He was deprived of the place, because he had failed to fulfil all the expectations of 
the people, and thereupon betook himself to Bisanthe in Thrace. — 4^. ί^ηξί^γ^ 
Antiodius, who in the absence of Alcibiades, and against his order, engaged the 
Spartan fleet and suffered a defeat. — 5®. sr^en^ey ^ivy^y, for h rji τςβηςβψ ψυγγ. 
—6®. Itju equivalent po «νίίλΛ.— 7®. Λ, Attraction, Gram. § 144 θ. p. 293. — 
8^. The, construction is, as tv» irrat (f^irrei) AaMtimifMvUis &τφ»λως »ξχΜ τικ 
*Ελλ«(Ι«;, *Ah9mUt9 ^/te««^«'«v^tiury.— 9°. rk »αί$^£τΛ, the existing organixcUion, 
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otxoi xeXSv^^ ύκντάλην ελθΒΐν^ χελεύσυΰαν έχηοίων 
ηοιήΰααθαι τον ^^λχιβιάίην ' είχ€ χάχιίνων ^^ φοβηθέν- 
των την υ^ντητα xai μεγάλξί^ίραγμοαύνην του ανδρός, 
Ητε τφ ^ΑγιΛι " χαριζομενων. 
δ ^Λς oiy 6 Ανύανίροζ ϊπεμψΒ ηρος τον Φαρνάβαζον^ 
ταύτα ηράττειν χελεύων, 6 ii Μαγαίω τε τψ ά8ελφψ 
χαί ΣπύαμίΟρχι τω ϋ^είω ηροςεταξε το εργον^ ετνχε μεν 
εν χωμχι τινί τψ Φρυγίας δ ^Αλχιοίξϋης τότε διαιτώμε- 
νος έχων Τιμάνδραν^μετ αύτοΰ την εταίραν. — Οί δε 

10 ηεμφθέντες ηρος αύτον ουκ ετόλμηααΡ ειςελβείν, άλλα 
χύχλω Tip otx/ai' περι^άντες ενεπίμπραύαν. Αίαθόμε- 
V09 δ* ο Αλκιβιάδης, των μεν ιματίων τα πλεΐΰτα xat 
των (ίτρωμάτων ύυναγαγών, επέρριψε τω ηυρι. Τ^ d' 
άριύτερφ χειρι την εαυτού ;|^λαμι;ία περιελίξας, τη δε 

15 δεξι^ ΰτταύάμενος το εγχειρίδων, εξεπεΰεν^^ απαθής υπό 
τον πυρός, πριν ή διαφλέγεΰθαι τα ίμάτια^^ και "τους 
βαρβάρους όφθείς διεΰκέδααεν. Ουδείς γαρ ύπέμεινεν 
αύτόν,ούδ'' εις χείρας συνήλθεν, αλλ' άποστάντες εβαλ' 
λον άκοντίοις και τοξεύμαόιν. Οΰτω δ* αυτού πεαάν" 

20 τος, xot των βαρβάρων απελθόντων, η Τιμάνδρα τον 
νεκρόν άνείλετο^ και τοις αυτής περιβαλούύα χαΧ περί- 
καλύψααα χιτωνίΰχοις, εκ των παρόνιων^^ εκήδευαε 
λαμπρώς και φιλοτίμως. 



10**. rtXSf, the magisirates.^-ll°, m&mtifnf, that is, r£f rtXSit, — 12®. Agis^ the 
personal enemy of Aldbiades, and king of Sparta.— 19®. Pharnabazus, the Persian 
governor In Phrygia.— 14°. ittued out. See aboye^ p. 198. note 28.— 15®. which 
)ie had cast into the fire. — 16°. U ri» ιτβίζβντωψ, tu wU as arcumstancet permitted. 
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VIII. 

PERICLES. 

Beginning of the Pelaponnesian War• 

^ΕνεβαΧον els τψ^ '^ττιχήν <ηρατω μεγάλω AanLh- 
3αίμόνίθΐ μετά των ΰνμμάχων^ * Αρχιδάμου τον βαύΐ-- 
λέως ηγουμένου^ και δηϊονντες την χωράν ηροηλθον εις 
^Αχαρνάς^ καί χατεξτρατοπέδενΰαν^ ώς^ των ^Αθηναίων 
ουκ άνεξομενων^ άλΧ im όρχη^ και φρονήματος διαμοτ- 5 
χβμενων προς αντονς. Τω Si ΙΙερικλεί δεινόν εφαίνετο 
προς εξακιςμνρίονς Πελοποννηύίων και Βοιωτών οηλί- 
τας (τούουτοι γάρ ήύαν οι το πρώτον εμβαλοίντες^ 
νπερ αντψ της πόλεως μάχην ύννάψαι ' τους ii j3&Ao- 
μένονς μάχεύθαι^ και δνςπαθονντας προς τα γενόμενα^ 10 
κατεπράννε λέγων, ως δένδρα μεν τμηθέντα x<u κοπέντα 
φύεται ταχέως, ανδρών δε διαφθαρέντων αίίθις τνχεΐν 
ου ραδιόν εστί. Τον δε δήμον εις έκκληύίαν ου ύυνήγε^ 
δεδιώς βιαύθήναι παρά γνώμην, άλΧ ωςπερ νεώς κνβερ^ 
νήτης, ανέμου κατιόντος εν πελάγει, ΰ'έμενος εϋ πάντα 15 
χαε χατατ£ίνα$ τά δπλα^ χρηται τ^ τέχνι^, δάκρυα και 
δεήύεις Ιττιβατών ναυτιώντων και φοβούμενων έάϋας^ 
οΰτως εκείνος, τό τ άΰτυ ύυγκλείύας, xat κατάλαβαν 
πάντα φι/λαχαΓι? προς άόφάλειαν, εχρψο τοις αντοϋ 
λογίϋμοΐς, βραχέα φροντίζων των καταβοώντων ηαι 20 
δυςχεραινόντων. Καίτοι πολλοί μεν αντοι; τών φίλωι^ 
δεόμενοι προςέκειντο, πολλοί δε τών εχθρών άπειλονντε^ 



1^. ΆχΛ^9βύ, a Ιημ^ς of Attica near Athens. — 3P, as, that is, fefulsmt r»us 
'A/xMMVf «0» &9βΙβμί9•νί9 &c•— 3f . 4he tackle of the ship. — HP, \Ae»i, that qj^ 
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xai χατηγορουντες ' πολλοί 9^ ^Sov ^ύματα χαί ύχωμ- 
ματα προς αίαχννην^φνβρίζοντες αντον τι/ν ^ρατηγίαν^ 
ώς αναν8ρον χαι προϊεμίνην τα πράγματα^ τοις ττολ^- 
μίοις. ^Εηεφνετο^ 9ε χαί Κλέών^ ηδη δια της ηρός 
5 εχέΐνον οργψ των πολιτών πορενόμενος επι την δημοΐτ 
γωγίαν. Ι - 

Πλην νπ ονδενός εχινήθη των τβΐούτων 6 Περιχλης^ 
αλλά πρφως χαΐ αιωπ^ την άδοξίαν χαί την άπεχθειαν 
νφωτάμενος^ χαί νέων εχατόν επί την Πελοπόννηύον 

10 (ίτόλον εχη,εμπων^ αυτός ον ύννεξεπλενΰεν, αλλ' εμεινεν 
οίχβρων'^ χαί δια χειρός έχων την πάλιν ^εως άπηλλάγψ 
ύαν οΐ Πελοποννηύιοι. θεραπεύων δε τ&ς πολλβς^ όμως 
άαχάλλοντας επί τω πολεμώ, διανομαΐς τε χρημάτων 
ανελάμβανα χαί χληρονχίας άνεγραφεν.^ Αιγινητας 

15 γαρ εξελάΰας απαντάς, διένειμε την νηύον ^-Αθηναίων 
τοις λαχονΰιν. ^Ην δέ τις παρηγοριά χαί αφ" &ν επα- 
ύχον οι πολέμιοι. Καί γαρ οι περιπλεογτες την Πελο- 
πόννηύον, χωράν τε πολλην, χωμας τε χαί πόλεις μι- 
χράς δuπόρθηύav. Καί χατά γήν αυτός εμβαλων εις 

20 την Μεγαριχήν, έφθειρε πάααν. 'Ήι χαί δηλον ην, οτι 
πολλά μεν δρωντες^^ χαχά τους ^Αθηναίους, πολλά δε 
πάΰχοντες υπ ^εχείνων εχ ϋ'αλάύΰης, ούχ αν εις μηχος 
πολέμου τούοΰτον προΰβηΰαν, αλλά ταχέως άπείπον^ 
ωςπερ εξ άρχης 6 Περιχλής προηγόρευύεν, ει μη τι δαι- 

25 μόνιον ύπεναντιώθη Χοΐς ανθρωπίνοις λογίΰμοΐς. 

5^. that is, the public property, •^-^, that is, χατηγβξίΐ, Cleon took advantage 
of the unpopuUrity of Pericles to gain an influence oyer the people himself•— >7^• The 
expression is borrowed from the prudent care of the mother of a fSunify. — 8^. ift" 
λάμ^Λη for i»f Uu.— 9°. It was the custom of the Greeks to divide the conquered• 
lands hy lot junong the citizens.— 10^. that is, the Peloponnesians» 



Digitized 



by Google 



208 History and Biography, 

XI. 
PERICLES. 

Deat^ of Pericles. , 

Του Περιχλέσνς ηδη ηρός τω τελεντψν οντος^ nigixot^ 
θήμενοι των πολιτών οι βέλτίύτοι^ και των φίλων ot 
ηεριόντες^^ λσγον έηοιονντο της αρετής και της δννάμε- 
ως^ ούη γένοιτο^ χαί τάς πράξεις άνεμετρονντο^ xat τον 
τροπαίων το πλήθος. ^ Εννέα γαρ ήν α ύτρατηγων και 5 
νικών εατηύεν νπερ τής πόλεως. Ταντα^ ως^ ούκετε 
όννιεντος, άλλα καθηρημένου την αίαθηύΐν αντον,* Jc- 
ελεγοντο προς αλλήλους • ό δε πάσιν ετύγχανε τον νουν 
προςεαχηκώς^ xae φθεγξάμενος είς μεύον^ εφη ϋ'αυμώ- 
ζειν^ οτι ταύτα μεν επαινούύΐν αυτού και μνημονενον^ 10 
aiVj & και προς τύχην εΰτι κοινά^ και γέγονεν ήδη πολ- 
λοίς ατρατηγοΐς • το δε κάλλίατον και μεγίότον ου λέ- 
γουόιν. Ουδείς γάρ^ εφη, δι εμε των όντων ^Αθηναίων 
μελαν ίμάτιον'' περιεδάλετο. 

Θαυμαστός ούν 6 άνήρ ου μόνον τής επιεικείας κοιι 1 5 
πραότητος^ ην εν πράγμααι πολλοίς και μεγάλαις 
άπεχθείαις διετήρηύεν, άλλα και τού φρονήματος, ει 
των αυτού κάλων ήγεΐτο βέλτιύτον εΓναι το μήτε 
φθόνω, μήτε ϋνμω χαρίσασθαι μηδέν άπό τηλικαύ- 
της δυνάμεως, μηδέ χρήύαύθαί τινι των έχ&ρων^ ως 20 
άνηκίύτφ. 



1^. thoie who survived the plague. — 2^. rec<mfUe4, — 3^. See the like coQstructioa^ 
p. 206. note 2.-4°. that is, &vtuff^r»v ifin Srr«f,^^, Gram. § 142. 3. p. 290. 
6^. in which fortune has a thare. — 7^. the Uack garment worn in mourning and on 
occanon of a prosecution. — 8^. Gram. § 132. 5. a), p. 269.-9^. from ίχ^^Λ^ not 
^C•* • *X'{« M»i^T9f, an irrectfncilable enmity. 
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X. 

LYSANDER. 

End of the Pdoponnesian War^ and tL• taking of Athens. 

'Ex ii τούτου^ πλέων δ AvuavS^o^ ini τάς ηόλεΐζ^ 
"^ίθηναίίον μ$ν οΐς έ]ίΐτνχοι, ίχέλενε ηάντας ds ""ABi^as 
ύηιίναι • ψΗϋ^αθαι^ γάρ ονίενσς, αλλ' άποαφά^Βΐν^ 
δν άν ίξω λάβχ( της πόλεως. Ταντα i' έπραττε xai 
δ ΰννήλαννεν απαντάς εις το αατν^ βονλόμενος εν τ^ πό^ 
λει ta;^i; λιμόν ίαχνρόν γενέαθαι χαί ύπάν^^ όπως μη 
πράγματα παράύχοιεν αύτω την πoL•ofxίav ενπόρως^ 
νπομίνοντες* Καταλύων δε τονς 9ημονς,* χαΐ αλλάς 
πολιτείας, iva μεν άρμοΰτήν ixdinxf Ααχείαιμόνιον 

10 χατελιπεν^ iixa ί' άρχοντας εχ των νη αντον αυγχε- 
χροτημένων χατά πόλιν εταιριών? Και ταντα πράττων 
ομοίως εν τε ταίς πολεμίαις χαΐ τα& ύυμμάχοις γεγε- 
n^^if^ac^ πόλεΰΐ^ παρεπλει σχολαίφς, τρόπον τινά 
χαταϋχεναζόμενος εα%ηω^ την της Έλλάδθ9 ήγεμο- 

15 νίαν. Οντε γαρ άρι^ίνίην^οντε πλυτίνΒην άπεδείχννε 
τονς αρ/οντα$, αλλ' εταιρίαις χαί ξ^νίαξ,ς ^ χαριζόμενος 
χα πράγματα, χαί χνρίβς ποιων τιμής τε χαι χολάαεως, 
πολλοίς 9ε παραγινόμενος αντός αφαγαΐςχαΐ ΰννεχβάλ- 
λων τονς των φίλων εχθρονς, ονχ iTrt^ex^V iiiiov τοις 

ίΟ^Ελληΰΐ ίεΐγμα της Ααχεϋαίμονίων αρχής. Άλλα 
χαι^ 6 χωμιχός θεόπομπος εοιχε ληρείν, άπειχάζων τβς 

1^. after tbe battie at iEgdepotefnos ίύ wlsch Lyeander, in the twenty-eixth year 
of the Pelopooiieaau war, whoHy destroyed the fleet of the AthenSaas. — 8^. ίΛγων 
«nderstood. — S^. unrifittt that ia, trutvu 4^ littriitm Ϊχβ9η$.^4^^. the democrati- 
cal forms of goverodi^enL— ^• the political aaeociatioB• which he had muetered 
together. — 6 '. Uta>r^, en^bstieaUy, Jwr himifjf, not for the Locedaemoniana. — 
7^. the associations or dubs alluded to nbove.— 8^. ώλ,λίί mm, hut rather: on the 
contrary. 
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Αακιίαψονίαν$ τοις κα^τηλίαιν, on τους "EXhfras 
ήδίοτατ πατάν της ελενθεξίας γενααηες^ οξιος ενέχεαν^ 
Εύθνς γάζ ηβ^ το γενμα ίνςχερές xai mxgw, οντε τον9 
8ήμονς χνρίονς των πραγμάτϋ^ν εάντος εινΰα τον Αυ^ 
όάνίρον, ΧΟΛ των ολίγων τοις ^ρα^ηπάτοις xai ψιλονεΐ" 5 
χατάτοις τάς πόλεις εγχεί^ίζοντος. t 

ΑίΛίρίψας 9έ περί ταντα χρύνον ου πολυν^ xai 
προπίμψας εις Ααχείαίμονα τους ααιαχγελούντα^ 
οτι προςπλει μετά νέων ίιαχοαίων^ συνέμιξε περί τψρ 
Άττιχήρ ^ΑγιΛι xai Πα,νσανίψ^ τοις βασιλεύαιν, ως 10 
ταχν ανναιρήαων^^ την πόλνν. Έπει 9' άντεϊχον οι 
^ Αθηναίοι^ λαβών τάς νανς πάλιν εις Άαίαν ίιεπέραύ€^ 
xai των μεν άλλων πόλεω/ν δμαλως άπααων χατελνε 
τάς πoL•τείaςJ xai χαβίατη ίεχαίαρχίας^ πολλών μεν 
εν εχάατκ ΰφαττομεν(9ν^ πολλών 9ε φενγάντων * ΣαμίΒς 15 
9ε πάντας εχβαλων^παρεδωχε τοις φνγάαι^^ τάς πόλεις• 
— ^Η9η 9ε τβς εν iff ει χαχως εχειν into λιμον πυνθανό- 
μένος f χατεπλεναεν εις τον Πειραιά ' xai παρεατήσάτο ^^ 
την πάλιν, άναγχαύθεΐααν εφ οΐς εχεΖνος εχελευε, ποιψ 
αααθαι τάς διαλυθείς. 20 

Ό 4* οίν Αύοανδρος, ώς παρέλαβε τάς τε νανς 
άπάΰας, πλην δωδεχα, xai τά τείχη των ^Αθηναίων, 
&Τ9 επι δεχάτ^ Μονννχιωνος^ μηνός, εν η χαι την εν 
Σαλαμΐνι νανμαχίαν ivixcrv^^ τον βάρδαρον, εδού- 



SPs It was abiurd, teyn Flataich, m ΤΗεοροηψίΟ, the comedian^ to compare the 
Lacedamoniani to hucksterg who gme sweetwme to taste <u a sample, but pour out 
sour, $iPhs γίξ, &c. — 10^. The future here expresses expectadon i irustwg soon 
to take thedty. — 11^. rut pyytt^h the obgarchists, who had been previously banished 
from the free citiefl. — 12^. ιτ»ξ^τ^ατ•, that is, ιΓλι • compelled to mate peace on. 
the condUions which he dietated.'^lS^, Munychton, the first spring month of the 
Athenians, corresponding to April— -14^. like »/»«» M«f^ Gram. § 131. 5. 
p. 364. If 2«x«/it7w, near Salamis. See Viger. e. ix. p. 506• 
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XwtfBv εύθνζ χαί την ηολιτείαν μετα^ησαι. ^νςπειθως 
α χαί τραχέως φερόντων^^ άποτείλαζ ηρός τον ίημον^ 
εφη^ την tcokiv ειληφεναι nagaanovSovaav ' εατάναι 
γάρ τάτείχη^ των ήμερων, εν aU έδει χαθηρήαθαι, nOLg- 

5 ωχημενων * ετεραν οΰν Ι| ο^χη^ ηροϋηύειν γνωμην 
περί αντων, ως τάς ομολογίας λελνχότων.^ ^Evtm δε 
xfal προτεθηναι φααιν ώς αληθώς ντζερ άνβραηοδίύμοΰ 
γνωμην εν τοις ϋνμμάχοις • δτε χαί τον θηβαίον ^Ερί- 
ανθον είςηγηαααθαι, το μεν αατν χαταύχάψαι, τήν δε 

10 χωρον άνεΐναι μηλόβοτον. Εΐτα μεντοι αννβαίας γενΟ' 
μένης των ηγεμόνων, χαι παρά πότον τίνος Φωχεως αααν- 
τος εχτης Ενριηίδ» "Ήλέχτρας τήν ηάροδον,^'^ ^ς ή αρχή' 

^Αγαμέμνονος & χόρα, ήλνθον, ^Ηλεχτρα^ 
Ποτι ύάν άγρότειραν ανλάν • *® 

15 ηάντας εηιχλαύθήναι, χαί φανήναι^^ €χετλισν έργον, 
τήν όντως ενχλεα και τοιούτους άνδρας φερονΰαν άνε- 
λεΐν χαΐ διεργάΰαύθαι πόλιν. 

^Ο δ^ οίν Αύΰανδρος,ενδόντων των ^Αθηναίων ηρός 
αηαντα, πολλας μεν εξ αύτεος μεταπεμψάμενος ανλη- 

20 τρίδας, ηάύας δε τάς εν τω ύτρατοπέδω ΰνναγαγων, 
τα τείχη χατεΰχαπτε, χαΐ τάς τριήρεις ,χατέφλεγε ηρός 
τον ανλόν, ε(ηεφανωμένων χαι παιζόντων αμα των αυμ- 
μάχων, ως εχείνην τήν ήμεραν αρχονααν της ελευθερίας. 
Ευθύς δε χαί τά ηερι τήν ηολιτείαν εχίνηΰε, τριάχοντα 



Ι^. that is, rwv 'A^ijyeuvV. — 16^. and thai he should now propose a d^erenJt 
counsel fywft.nv) or opinion^ in respect to them, as ut^itithfiil to their engage" 
fnents, — 1 7^. ντάξ•^•^ tbe name ^ven to what was dianted by the chonu in 
entering the orchestra. — 18°. κ•νί for w^, <n^*' for ^ aixkf for «vX^f, «re Don- 
cisms; see above, p. 202, note 27. * According to Euripides, Electra was given 
in marriage by her mother to a needy peasant. This fortune of the princess and 
ber royal house were compared by the hearers to the fate of Athens, onoe so lenown» 
£d and now so fallen.— 19°. ^IhsTt understood. ' 
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μεν h S4TH, 9ixa i' h Uiifout xataaz^Ms Hffxamn^^ 
έμβαλων 9i φ^ορράψ us την axfonokiv^xai Kalki§iov 
άφμούτήν^ avtga 2!η€ίρτιάτην^ inufj^aas. "Έηύ ti 
oiios Αντόλυχαν^τον άθληττ^ν τψ βαχτηρίαν ίίορύμ^ 
νος ηοίαπν ϊμιλλεν^ ο 9i^ των αχέλάν «η/νβφιι^Α^νο^, 5 
άνέτ^έψεν αντάν^ ον αννηγα^άχτηϋΈν'^ ο AvdavSfogj 
άλλα xai έπξτίμηύε^ φηύας, αντόν ονχ ίηίατοΛβαί ίλείβ" 
Οερων &ζχειν. "Άλλα τον Αντόλυχον οΐ τριάκοντα^ τψ 
Καλλιβίφ χαρίΐόμενοι^ μιχρόν νατεραν άνεΐλαν. 



ΧΙ. 

PHOCION; 

Φωχίωνα ωηε γελάαα,ντά τις^ οντε χλαύύαντα 10 
ρ^ίως Άθηϊ^αίων εϊίεν^ ονδ* ένβαλανείω ίημοα^νοντί 
λαναάμενον, ούί" εχτός^ έχοντα την χείρα της περιβολής, 
6τε τύχοι περιβεβλημένος? Επει^ χατά γε την χώραν 
xae τάς ατρατείας ανυπόδητος αεί xai γυμνός^ εβαδιζεν, 
ει μη ψνχος υπερβάλλον εϊη^ xai δνςχαρτερητον, ωςτε 15 
xai παίζοντας ηδη τους ατρατενομενονς ύύμβολον με- 
γάλου ποιεΐύθαι χειμωνος ενδεδυμίνον Φωχίωνα. 

Τω δ* ηθει προςηνέατατος ων xai φιλανθρωπότατος, 
από του προςώπου'' δυςξυμβολος εφαίνετο xai αχυθρω* 
πός^ ωςτε μη ρψδίως αν τίνα μόνον εντυχεΐν αύτω των 20 



flO^. dU noi partake tke miigimtUm of Gblfifakit agmnst AutolyeiM. 

1^. Tli« eesae»•»!•» ^AiwmSm «ic.•*-^. Uwh- Η «as a pmst of deconim to 
cany the aim• wiapped upin the doak.-^^. 9n 9^m, because be sddem vore 
» doak.— •4^. l<rs^ dqubkm.^^^. u e. wtt|i underclothing alone.^^. Ibeoptttm 
■oawthsea oKpreeaas an actioa thai Hwjr be Mpeated. €hnm• § 140. Bern. 5. 
p. 987.-^7^. yrom the. expression tf hU cowOenance, 
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otfunfOttv. ^iQ Kcd XafiftP nox€ npi» τάς ίφ^ς^ αν• 
ταυ λέγϋΠί^των "Άθίΐρ^αΙων $ηίγ$λύντων^ Oviiv, ilmv^ 
αντη νμ&9 λελύΊαγκ^ν if όφρύς * ο ii τούτων γέλω9 
τίθλίά xXauami τη» ηόΐχν n^nohfxw. 
5 Ό Φωκίωνος λύγος ηλύ:^θ¥ iv έλαχίατ^ λέξει vovp 
είχε. Και nfos τοντ εοιχ» άχιίωψ ο Σφι^ιος^ Πολύ-' 
et»(ro$ uu9ivj δη ^τ^ωφ^^ μί¥ αριήος εΐη ^ήμοϋθένψ, 
Η^είν^^ Si 94ίΐνάτατος i Φωκίων. ^Ο ii /ί^ιμούβέντις 
των μεν άλλων κατεφράνει ηολν ^ητόρων^ άνιστΰφενον 

10 9ε Φωχίωνος^ εί&θει λέγειν άτρέμά^^ πζοςτονς φίλους* 
Ή των εμων λόγων χοηίς^ηάρεάτιν. ^Αλλά τούτο μεν 
ίύεκ προς τό ^Θος άνοιύτέον. "ΈηεΙ χαι ^μαχαι νεύ^ 
μα μόνον ανδρός αγαθού μυρίοις ενθυμήμα^Η χαι ηε^ 
ριόίοις άντίρ^οπον έχει ηίΰτιν.^ 

15 Οι των "Αθηναίων σύμμαχοι «αι οί νηαιωται τους 
^^έθήνηθεν ώΐθ(ηόλους^ ετέρου^ μεν εχπλέοντος ατρατψ 
γού^ πολΒμίους νομίζοντες^ ξψράγνυντο τείχτ^^ xat 
λιμένας οΛεχάννυϋαν^ xai χατεχόμιζον άηο τψ χωράς 
εις 7ΐκ$: noL•^ βοαχηματα^ mcc άνδρώΐοδα^ «αι γυναΧ- 

20 χας^ χαι ηαΧδας•* ει δε Φωχίων ήγοιτο^ πόρρω ναυ^ιν^ 
Ιδίαις άπαντωντες εύτεψανωμένοι^ χαι χαίροντες^ ώ&^^ 
αυτούς χατηγον. 

"Ήδη δε των ^ ΑθψΜων προς Φίλιππον εχηεπολεμω^ 
μένων ποΛίτάπαοι^ xai ΰτρατηγόν^ αυτού μη παρόντος, 

25 έτερον επί τον πόλ^μον φρημένων, ως χατέπλευ^εν από 



8^. Otaresy « general in ill wpute: e^vf» like the I«*in fi^MTcumm, f apposed to 
be the seat of haughty disdain^— 9^. tft# ^jg^teOiani Spfaetioa was an Athenian 
^μ9ς ' Fofyeucha» one of the orAtors of the day.— 10^* f^rmξ expresses rather 
rhetorical skiU» ***«# liitiwwf* p^muufvff potHr,. as a speaker.— ΊΧ*'. ^τ|ν«#9 
βφιβΐ to n#'«;c^'— 12^• hfrif^i^ Umt* ^rUvtM^ lAutfu* u$ re 9ύέ»^ψ^12Ρ. Ui- 
$eiiy such for inirtanee as Chares. The «apaeiims conduct of Ae troops and tjheiv 
OQi^manders wa« a au)ject of general CQm|>]9int aniong the allies•— H^. <ms i% used 
for ψξ9$ with persons* ^ 
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τον νήαων^ ηφωτον μέν^^ hcoBi τον 9ήμον^ etfifviHas 
έχοντος τον Φιλίπτίο, xae φοδβμέπί τον τύνίννον^ Ιαχν- 
^9^^ Ηχεύθαι τάς διαλύσεις- χαι τινός όντιχζονύαν^ 
τος^'^ αύτω των ειωθότων ΰυκοφαντειν^ και .είηόντος * 
2!ν δε τολμ^ς^ S Φωκίων, άποτρέηειν "Αθηναίους ηδη 5 
τα δήλα Λα χειρών έχοντας ,• ^Εγ&γε,^^ εϊηε^ χαι ταυτ 
είδως, οτι, πολέμου μεν ovros, εγω όον, εΙρήνης δε γενο- 
μένης j ύύ εμον αρξεις. "^Λς^δ^ ουκ εηειθεν, αλλ* ο ^ψ ι 
μούθένης εκράτει, κελεύων ώς πορρωτάτω της Αττικής 
ΰ'έαθαι μάχην τους '^Οηναύη^ • ^Λ ταν^'^ εφη^μή,ηον 10 
μαχωμεθα, ΰκοπωμεν, άλλα πώς νιχήύωμεν. Οντω 
γάρ^^ εύται μακράν 6 πόλεμος' ψτωμένοις δε. πάν άει 
δεινον^^ εγγύς πάρε&ιι. 

# # # 

Συνεβονλενεν ^^ίλεξάνδρω 6 Φώκίων^^ ει μεν ηβνχίας 
ορέγεται, καταθέαθαι τον πόλεμον * ει δε δόξης, μετά- 15 
ϋέΰθαι προς τους βαρβάρους άπό των ^Ελλήνων τραπό- 
μενον. Και πολλά xac προς τιρ^ ^Αλεξάνδρου ψύϋιν 
χαι βούληΰΐν εύςόχως ειπών^ οϋτω μετέβαλε χαι χατ- 
επράϋνεν αυτόν, ωςτ εiπείi^, όπως προςέξουύΐ τον νουν 
'Αθηναίοι τοις πράγμαόιν^^ ως, ει τι γένοιτο περί 20 
αύτόν^^ εκείνοις αρχειν προςηκον. "^Ιδίψ δε τον Φωκίωνα 
ηοιηύάμενος αύτοΰ φίλον χαι ξένον, εις τοααύτην εθετο 

15°. The word» tr^«» fAf refer to it J* w» below«-^16°. /^χνς£$, zealausfys 
trkf ^ΜλΜΊΐί» the condition» of peace ofSaeA by Philip. — 17°. ά»τ«λ{ζ«»τ«;.— 
18°. *Έ>γωγι • the y* affirms the question, strengthening the assertion of the inter- 
rogator. I daret replied Phodon, eOcn though I shaU govern you, in case ofwar^ 
' cmd ywi me m cate cf peace, — 19°. See the Lexicon, under S r«i>. — 20°. that is, ikt 
fi»4iffm^%u — 21°. «*«» htvn, vtit xtf^mes. The reasonableness of Phodon*8 fears was 
eonfirmed by the events, as the fatal battle of Cheronaea followed these transactions. 
— 22°. Phocion was sent ambassador to Alexander after the accession of the latter 
to the throne. — 2S^. Κλ) ιτ•λλ« t/iri^ tvrre;^»; tut) ιτξοί nit pwtn »et) ββίλη^η 
*Αχύίάψίςβυ, — ^24°. the (φάτβ of Greece.•— 25°. an euphemism for ι7τ< ra^w, as in 
EpgHsh, 'if any thing should happen to him.* 
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τιμήν^ oth/fv Βίχον ολίγοι των αεί ύυνόντων. Ό γονν 
Jovgis ειρηκεν^ ms μέγας γενόμίνος,^^ χαί Jagsiov 
χρατηαα$^ άφεΐλί των ίτίΐΰτολων το Xaigeiv, πλην 
iv δααΐζ έγραφε Φωχίωνι. Τούτον 9ε μόνον μετά τον 
5 Χα ίξει,ν προςηγόρένε. 

Τόμεντοί περί τάν χρημάτων όμολογονμενον^^ εοτιν^ 
δτι ίωρεάν αντω χατεπεμψεν ίχατόν τοίλαντα• Τον- 
των χομίάθεντων εις ^Αθψας^ ήρώτησεν ο Φωκίων 
τους φέροντας^ τι δη ποτέ, πολλών όντων "ΆΒηναίων^ 

10 αύτω μόνωτούαντα δίδωαιν ^Αλέξανδρος ^ Ειπάντων δ* 
εκείνων, ''Οτι ai κρίνει μόνον άνδρα καλόν και αγαθόν • 
Ονκονν, εΐπεν ο Φωκίων, εααάτω με και δοκειν άει και 
είναι τοιούτον. ^Λς δ^ άκολονθήααντες εις οΐκον αύτω 
πολλήν εώρων εύτέλειαν, την μεν γυναίκα μάττβααν, ό 

15 δε^ Φωκίων αυτός άνιμηϋας νδωρ εκ τού φρέατος απ- 
ενίπτετο τους πόδας, ετι μάλλον ένέκειντο, χαί ήγανά- 
κτουν, δεινόν ξΐναι λέγοντες, ει φίλος ων τού j3a(;eAic9S 
οντω διαιτηύεται πονηρως* ^Ιδών ούν 6 Φωκίων πένητα 
πρεύβύτην,εν τριβωνίω ^υπαρω πορευόμενον,ήρώτηαεν, 

20 ει τούτον χείρονα νομίζουΰΐν αυτόν * ενφημεΐν δ^ εκεί'- 
νων δεομένων^^ Και μην^^ οΖτος, εΐπεν, άπ ελαττόνών 
εμού ζη, και αρκείται. Το 4* όλον^^ ^ μη χρωμενος, 
εφη, μάτην εξω τοΰούτον χρνϋίον, τ) χρώμενος, εμαυτόν 
αμα κάκεΐνον^^ διαβάλω προς την πόλιν. Οντω μεν 

25 ούν επανήλθε πάλιν τα χρήματα εξ ^Αθηνών, επιδεί- 
ξαντατοις ^Ελληαι πλουΰίώτερον τού δίδοντος τοααύτα 
τον μη δεόμενον. 

26°. 'Αλί|«»)^»#.— 27^. What is admiUed to he true with reject to the pretents 
(χςη/Λά'των), it, &c•— 28°. There is a slight irregularity in the construction hereir 
After rht faf ytnm»• should have followed r•» ΪΪ Φ«»Μνιι« &¥ίμή^»9να, — 29°. a 
strong expression of dissent; in Latin, bona verba, qtuetos in English, Godior6id> 
— 30°. Kei ^j^y, And yet i Fhodon would say» that to lire contented with less was 
to be a better man.— 31°. Ti V Ζλ•ν $!iru9. In α «wrd.— 32°. 'Αλιξ^ιτ^^βι • ismC»- 
iS^ I skiUl bring mto tuipichn with the cify* 
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XII. 

PHOCION. 

PhocMs Condemnation and Death.^ 

Τον 8i Φωκίωνα xal τονς μετ αντον Κλείτος εις ^ 
'^θψ^ας^ άνηγε, λόγω μεν κρι6τ(ύομεναυς^εζγω 9ε άπα- 
θανείν χαταχεχριμενονς. Και προςην το οχ^μοί xy 
χομί8η λνπηρόν^ εφ* άμάξαις χομιζομένων ανταν, δια 
του Κεραμειχον προς το &έατρον.^ "Έχει γαρ αυτούς 5 
ηροςαγαγών 6 Κλειτος ΰυνεΐχεν^ ^Χ9^^ 9^ '^ψ^ εχχΧψ 
ΰίαν εηλήρωααν οι άρχοντες^ ου ίουλον^ ου ξένον^ ονχ 
ατιμον^ άηοχρίναντες^ akXd ηαύΐ χαι ττούταις άναπε- 
ηταμενον τό βήμα χαι το &έατρον ηαραύχοντες^ ^Εηει 
8^ ή εηΐΰτσλή του βαΰΐλέως άνεγνώύθη^ λέγοντος^ αυτω 10 
fuv lyviDixeae προ8ότας γεγονεναι τβς αν8ρας^ εχείνοις^ 
ίε 8ι8όναι την χριύιν, ελενθέροις ή8η χαι αύτονόμοις 
οΰΰΐ, χαι τους αν8ρας 6 Κλείτος ειςηγαγεν^ οί μεν 
βέλτιστοι των ηόλιτων^ οφθεντος του Φωκίωνος^ ενεχοτ 
λύψαντο^χαι χάτωχύψαντες ε8άχρυον* εις 3' άναατάς 15 
ετόλμηύεν ειπείν^ οτι τηλιχαύτην χρίϋΐν εγχεχειριχότος 
τφ δήμω του βαόιλέως^ χαλως έχει τους δούλους χαι 
'^τούς ξένους άηελβεΐν εχ τής εχχληύίας. Ούχ άνα- 

1^. They had been at the camp df Polysperchon to Justify themselves. — 2^. Hie 
public assemblies were oflen conyoked in the theatre. — 3^. Those pronounced tnfil•• 
mou9 for certain crimes» lost all dvO priTileges, and among others, tiiat of voting.— 
4^. bvt throwing open {kitartvrraftttn ιτΛξβ^χίτηί) the tribwnal and theatre^ to all 
(if either sex, — 5^. *Aitivai»*s* Polysperchon here ci||dles or rather derides the 
Athenians, by calling them free and independent. 

* After the death of Antipater, his son Cassander, and Polysperchon, the guar- 
dian of the Macedonian king Aridaeus» strove to acquire severally the possession of 
Greece. Phocion being accused by the people at the instigation of Polysperchon 
y of treasonable attachment to Cassander» he was deposed firom the rank of commander 
and delivered over to the people for tryd by Polyspeichon. 
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ϋχομέ¥Φ9ν Si ray πολλών,^ αλλ' άνακραγόντων βάλλει 
rov$ ολιγαρχικονς και μιύοίήμονς^ άλλος μίν ουδείς 
wtif τον Φωκίωνος έπεχεί^ΰεν ειπείν^ αυτός Si χαλε'^ 
ηως καί μόλις iξaκovύθεtςJ Πάτερον^ εΐηεν^ αδίκως ή 
5 δικαίως αατοκτεΐναι βέλεύθε ημάς ; ^ Αηοκριναμίνων δε 
τινων^ οτι δικαίως * Και τοΰτο^ εφη, πώς γνώύεαθε. μη 
άκούααντες ; ^ Έηει δ^ ουδέν μάλλον ηχΒΟν^ εγγντέρω 
ηροςελθων^ ^Εγω μεν, εΐπεν, άδικείν ομολογώ, και θανά- 
του τιμώμαι τα ηεπολιτενμενα εμαντω* τούτους^ δ', 

10 ανδρε£ * Αθηναίοι, δια τί άιτοχτενεΐτε, μηδέν άδικβντας } 
Άηοκρινομενων δε ηολλων * ^Οτι αοι φίλοι ειΰίν * ο μεν 
Φωκίων άποατάς ηύυχίαν ηγεν • ό δ^ ^Αγνωνίδης^ χρή- 
φΐύμα γεγραμμενον έχων άνέγνω,καθ^ ο τον δήμον εδε$ 
χειροτονειν ηερι των ανδρών, ει δοκοΰύΐν άδικείν * τους 

15 δ^ άνδρας, άν καταχειροτονηθώαιν, άποΟνηύκειν. 

^Αναγνωΰθεντος δε τον ψηφίύματος, ήξίονν τίνες 
ηροςγψξίφειν, δηως και ατρεβλωθείς^^ Φωκίων άποθά' 
νοι, χαι rw τροχον είςφέρειν, χαί τους νπηρετας καλεΐν 
ηροςεταττον, ^Ο δ^ ^Αγνωνίδης και τον Κλεΐτον ορών 

20 δνςχεραίνοντα, καΧ το πράγμα βαρβαρικόν εΐναι χαι μίτ 
άρον ήγάμενος'^Οταν,εφη, Καλλιμεδοντα τον μαςΊγίαν^^ 
λάβωμεν, ώ άνδρες ^Αθηναίοι, λαβοντες ύτρεδλώΰομεν * 
ηερί δε Φωκίωνος ουδέν εγώ γράφω τοιούτον. ^Ενταύθα 
των επuικώv τις υπεφωνηύεν * ^ Ορθώς γε ύύ ποιών * άν 

25 yap Φωκίωνα βααανίαωμεν, ΰε τί ποιήύομεν ; ^Επικυ^ 
ρωθέντος δε του χρηφίαματος, χαι της χειροτονίας άττο- 
δοθείΰης,^^ ουδείς καθήμενος, αλλά πάντες εξαναατάν- 

6^. tSv «'«λΛϋ», the mats, the mofr.— 7°. fiui &»w9»rr%t, that is, ii ftii ti»sv^»rt, — 
'8°. his fellow prisoners. — 9^. the person who had denounced Phocion to Polysper- 
chon. — 10^. The rack, usually applied only in the case of slares, was sometimes also 
made to precede the death of citizens. — 11^• μΛ^ηγίαΙ$, a term of contempt for a 
sUre. Callimedon was a rhetorician. — 12^. the decree being decided (that is, that 
It should be death without the torture), and the tote pu*^ 

28 



Digitized 



by Google 



218 History and Biography. 

TBS^ ot Si πΧέΙϋτοι %ai ατεφηνω^άμ^νοί^^ χατεχείφοτά-' 
inftfav αύτων θάνατον. ^Ήΰαν δε cv¥ τω ' Φωχίωη 
Νικοκλής^ SovSntnos^ ^ΗγτΙ^μων^ Πνθοκλψ ' ^ημ'tfτρtB . 
δε τον Φαληρίως. κάί Καλλιμέδοντο$^ καΐ Χαρίκλεονς, 
χαί τίνων αΧλων άηόντων κατεψηφίύθτι &άνατθ9. 5 

'i/2$ οΖν δίάλνΰαντες την εκκληαίαν ήγον εΙς το 
δεαμωτήριον τους άνδρας, οι μεν Άλλοι, V£fC7rAe«o- 
μένων των φίλων αντο& χαε οικείων, οδνρόμενοι xat 
καταθρηνονντες εδάδιζον * το δε Φωκίωνος ηρόςωπον, 
όΐον δτε ατρατηχων art εκκληΰίας προντυεμπετο βΐέ" 10 
ποντες,^* εθανμαζον την άπάθειαν καΐ μεγαλοψυχίαν 
του ανδρός • οί ί * εχθροί κακώς ελεγον ηαρατρεχοντες • 
εις: δε και προςέπτναεν ίξεναντίας ηροςελθών. ^Οτε κaL 
τον Φωκίωνα λ£/€ταε βλεψαντα ηρός τους άρχοντας 
ειπείν • Ου πανΰει τις άΰχημονονντα τούτον ; 'ϋπεί δε 15 
θονδιππος εν τω δεαμωτηρίω γενόμενος, και το κωνειον 
ορών τριβόμενον, ηγανάκτει, και κατεκλαιε την (ίυμψο- 
ραν, ως ου ηροςηκόντως τω Φωκίωνι ύυναηολλύμενος, 
Εΐτ ουκ αγαπάς, εΐπεν, οτι μετά Φωκίωνος άποθνψ 
ΰκεις ; ^Ερομίνου δε τίνος των φίλων, ει τι προς Φώκον 20 
λέγει, τον νίόν • Πάνυ μεν οϋν, εφη, λέγω μη μνηαι- 
κακεΐν "Άθηναίοις. 

Πεπωκότων δε ηδη πάντων το κωνειον, το φάρμακον 
επέλιπε, xat ό δημόσιος ουκ εφη ^^ τρίψειν έτερον, ει μη 
λάβοι δώδεκα δραχμάς, δύου^^ την όλκήν ωνειται. 25 
Χρόνου δε διαγενομένβ χαι διατριβής, 6 Φωκίων χαλέ" 
ύας τινά των φίλων και είπών,^Ημηδε άποθανεΐν ^ΑΒψ 



13^. as after a Yictoiy. — 14°, The sentence would have been more accurately ex- 
pressed thuSy r« ϊί Φ«»/ΜΡ«ί *ξί^*•ψ ΙψΛίψ^τΛ Μψ on ^τξατψιγων faf a commander) 
ά•' \»»ληψΜ$ 9•ξβντίμ^ίΨ• fescortedj, S βλί«τ»ιιη$, ί4»ύμΛζβν, &c, — 15^. refused 
to grmd another portioiu-^ie^» if «ih Granu §. 132. 5. b). p. 269. 
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vXfui, 9ω(^εάν iaxiv^ ixiXsvut τω άνθρώηω iovvou το 
χ$ρμάτιον. 

^Ην S' ήμερα μηνάς Μβννχιωνος Ινάτη ini 8ixu^ χαί 
τω Jit^'^ ΤΙ} ν πομπών πέμποντες οΐ ιππείς παρεξψααν. 
5 '^Λν οι μεν άφείΚοντο τους στεφάνους}^ οι Si προς τάς 
ϋ^ρας δείαχρνμένοι της είρχτής άπέβλεψαν. "Έφάνη 
8ε τοις μη πα^ντάπάΰιν ώμοίς χαι 8ιεφθαρμενοις ύπ^ 
οργής χαι φθόνου την ψυχήν, άνοΰίώτατον γεγονεναι^ 
το μήδ^ επιόχεΐν την ήμέραν εχείνην^ μηδέ χαθαρεύΰαι 

10 δημούιου ψόγου την πόλιν εορτάζουααν}^ ^ 

Ου μην άλλ'^° ωςπερ ενδεεΰτερον^^ ήγωνιόμενοιςτοΐς 
Ιχβροΐς εδοξε χαΐ το ύωμα του Φωχίωνος εξορίύαι^ χαι 
μηδέ πυρ εναυύαι μηδίνα προς την ταφήν ^ αθηναίων, 
^ί ο φίλος μεν ουδείς ετόλμηύεν αψαΰθαι του αώματος^ 

15 Κωνωπίων δε τις, υπουργεΐν είθΐΰμενος τα τοιαύτα μι- 
αθοϋ^^ χομίϋβεντα τον νεχρόν ύπερ την ^Ελευΰΐνα, πυρ 
λαβών εχ τής Μεγαριχής, εχαυΰεν. Και Μεγαριχή 
γυνή παρου'ύο^ μετά των ΰ'εραπαινίδων, εχωαε μεν αύ-^ 
τόθι χώμα χενον ** καί χατέΰπείύεν • ενθεμένη δε τω 

20 χόλπω τα όΰτά, χαι χομίααύα νύχτωρ εις την οικίαν, 
χατώρυξε παρά τήν εατίαν, ειποϋΰα * Σοι, ω φίλη εύτία, 
παραχατατίθεμαι ταίτα ανδρός αγαθού λείψανα • αύ 
δ^ αυτά τοις πατρωοις άπόδος ήρίοις, όταν ^Αθηναίοι 
ΰωφρονήαωύΐ. 

25 Και μεντοι χρόνου βραχέος διαγενομένου, χαι των 
πραγμάτων διδαΰχόντων, οΐον επΐύτ§>την χαΐ φύλαχα 
ύωφρούύνης χαι διχαιοαύνης ο δήμος άπώλεαεν, ανδριάν- 
τα μεν αυτού χαλχοΰν άνέοτηααν, £βαι//αν 8i δημοαίοις 

17°. ry Δίί", m k<mor gf /t*p£ter.— 18*^. as mourners. — 19°1 ^utt the city cdebrat- 
mg afeetioai had not τφύχΛέά thtit day and kqa fnurefivm apubHc execit^n,^ 
iO°. »tt the <»mifory.-^ai°• f^t rdg %χίξΜ$^ 4firif ΐΜ0ΨΐξΛψ ^γ^^μίψ^ (as^ 
4hey hAd ifuidefuiaely pvrmed the race of pasuon and oni«lty)| »»} ari >«;^.r- 
23°. See id^ov^ note 16.--^• ewted a cenaiapb* 
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τέλεαι τα οΰτά, Των.δέ κατήγορων ^ΑγνωνίΒιγν μεν 
αντοί^ θάνατον χαταχειροτονήααντες^ άπεκτειναν * 
Έηίχονρον H χαΐ ^ημαφιλον^ άηοδράντας εκ τψ πά^ 
λεως^ άνενψων ο του Φφκίωνο9 vlos ετψωρηαατο. 



XIIL 

DEMOSTHENES. 

Λέγεται^ τον /ίημούθίνονς όίνρομένον ηοτε ηρός 5 
Σάτυρον^τον ύτιοκριττιγ^οτι πάντων φιλοπονώτατος ων 
των λεγόντων, και μικρόν δέων^ καταναλωκέναι την 
τον ύώματος άκμΊγν εις τοντο^ χάριν ονκ έχει προς τον 
δήμον, άλλα κραιηαλωντες άνθρωποι xae άμαθεΐζ 
ακούονται και κατεχβΰΐ το βήμα, παροράται δ* αυτός * 10 
^ Αληθή λέγεις, & /ίημόύθενες, φάναι τον Σάτνρον • αλλ* 
εγώ το αίτιον ιάαομαι ταχέως, αν μοι των Ευριπίδον 
τινά ρήΰεων η Σοφοκλέας έθελήόης ειπείν άπό ςόματος. 
Ειπόντος δε τον /ίημούθένβς,μεταλαβόντα^ τον Σάτν- 
ρον, οϋτω πλάύαι xat διεξελθείν εν ηθει πρέποντι χαι 15 
διαθέΰΐ την αυτήν ρήαιν, ωσθ^ όλως ετέραν τω /ίημο- 
ύθένει φανήναι. Πειύθέντα δε ούον εκ τής νποκρίαεως 
τφ λόγφ κόΰμον χαί χάριτος πρόςεΰχι^ μικρόν ήγήΰα^ 
όθαι και το μηδέν εΐναι^ τήν αΰκηαιν, άμελονντι τής 
προφοράς χαι διάθέΰεως των λεγομένων. ^Εκ τούτον 20 
κατάγειον μεν οικοδομήΰαι μελετητήριον • ενταύθα δε 
πάντως μεν εκάστης ημέρας κατιόντα πλάττειν ττ/ν 
νπόκρίΰΐν, xat διαπονεΐν γήν φωνήν - πολλάκις δε καί 

1^. See Gram. § 151. «-βλλβν h7, p. 814.-2^. that is, the art of speaking.— 
3^. /«ir«XaCovra, like pavat above, is construed with Xiytrat at the beginning of the 
sentence.— 4^• The construction is, ituHivt» %% ^f»f Mer/Mv »βύ χ^ίπς ^ξό$%^η 
rif λίγψ f« rtis vir««{iViiyf•— 5^• HtUe or not/dngf a hyperbolical expiessioik 
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μήνας §ξης tvo xai jfsis (VwavnHvf ξνρούμενσν της 
χεφαλης &άτερον μερος^ vnig τον μηίε βονλομένω ndr 
W προελθειν ενϋχεαθαι it αίαχύνη/ν^ 

''ίίρμηύε μεν οϋν επΙ το πράττειν τα χοινά^ τον 
5 Φωχιχον πολέμου^ ύννεύτωτος. — Ααβων δε της πολίτ 
τείας χαλήν ύτίόθεύιν, την ηρός Φίλιπηον νπερ των 
^Ελλη[νων 9ix€UoXoyiav, xai προς ταντην αγωνιζόμενος 
άξίως^ ταχύ 96ξαν εύχε^ xai πιρίβλετηος υπό των 
λογίον ηρθη^^ xai της ηαρρηύίας* ωςτε &ανμάζεαθαι 

10 μεν εν τρ Έλλάίι^ ^εραπενεαθαι d"" υπό τον μεγάλον 
βασιλέως, ηλει^ηοΜ ί* αντον λόγον εΐναι παρά τω 
Φιλίππω των δημαγιαγούντων * ομολογείν δε xai τονς 
άηεχθανομένονς^ οτι προς ενίοξον αντοίς ανθρωπον δ 
άγων εύτιν}^ 

15 "Ή δε τον /ίημούβίνονς ηολιτεία φανερά μεν ijv^^^ ετι 
xai της ειρήνης νηαρχονύης^ ονδεν εωντος άνεπιτίμητον 
των ηραττομεν€9ν νπό τον Μαχεδόνος, αλλ' |φ εχάς'ω^^ 
ταράττοντος τονς "Άθηναίονς, xai διαχαίονχος ini τον 
ανθρωηον}^ Jvo xai ηιαρά ΦιΚίηηω ηλεΐατος ην λόγος 

20 avtov' xai δτε πρεαβενων δεχατος^^ ^εν εις Μαχεδο- 
νίαν, ηχοναε μεν πάντων Φίλιππος, άντεΐπε δε μετά 
πλείστης επιμελείας προς τον έχείνον ' λόγον. Ον μην 
εν γε ταΓι? αλλαις τιμαίς xai φιλοφροανναις ομοιον 
αυτόν τω Αημούβενει παρεΐχεν, αλλά προς^ηγετο τονς 



6^. to have pasted in mcceititnu-^7^. to that it should not be postible fbr khn through 
shame to go outt even though hevwch mshed U,'-^^. he engaged in pubUc ajfairs. 
— 9^. The Phodao war was waged on account of plundering the temple at Delphi, 
between the Phocians on the one hand, and the Boeotians, Locrians, and Thessalians on 
the other. Ol. cr. 4. — 10^. m^iCXtirTts ^^n, a stronger expression for m^iCXiitrof 
iyinre. — 11^. that they had to contend with an illustrious man, — 12°. equivalent to 
f «»•^•» h ?r< «I «'eXirt/« Aff^««^iMc/f if» (it was pUiin that it was the poHOcal system 
of Demosthenes J y ovTu 1^».— 13°. on every occawon.— 14°. Philip, — ] 5^. one of 
terbk \ 
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mgi ΑΙύχίνψ xai Φιλοχράτην^^ μάλλον. ^O0tv Ιταα^ 
νονντων Ιπείνων τον Φίλιπτίον^ m xai kiyetv dvv(iTGh 
τατον, και χάλλι,ΰτον οφθηνΜ^ xai νή Jia σνμηιεΐν 
ίχαν&τατον^ ψαγχάζετο βαύχαίνφν ^^ έηωχώπτειν^ ώς 
τό μεν ΰοφίΰτον^ το Si γνναιχός^ το ii απογγιά^ ειη^ β»- 5 
4ίίλέω$ ί' ονϋν ίγχωμιον. 

"ΈπεΙ δ^ εις τό πολεμεΐν ε^^εηε χά πράγματα^ τον 
μεν Φίλιππου μη δυναμένου τήν ήύνχίαν iysiv^ των δ' 
^Αθηναίων έγειρομένων υπό τον ^ημούθένοι/ς^ πρώτον 
μένεις Ενβοιαν έξώρμηαε^^ τβς ^Αθηναίβς^ χαταδεδαλω- 10 
μενην νπό των τνράννωγ Φιλίππω' χαΐ διαδάντες^ 
εχείνου το ψψρΐύμα γράψαι^ντο^, εξηλοίΜν τον$ Μαχε- 
δόνΰίς. /ίεντερον δε Βνζανζίοις εβοηβηΰε χαί Περιν- 
θίοις νπό τον Μαχεδόνος πολεμονμενΟΜς. — ^Επειτα 
πρεΰβενων xoU διαλε^όμενος τοΖί; "Ελληύΐφ xai παγΊ5 
οξννων^ αννε0τψ$ε^^ πλην ολίγων^ απαντάς εηΐ τόν 
Φίλιππον ; ωςτε ύννταξιν γενέύθαι πεζόν μεν μυρίων 
xai πενταχιςχνλίων. Ιππέων δε διςχιλίων^ ανεν τάν 
πολιτιχών δννάμεων^^ ;^ρι^ματα δε xai μιαθονς τοις 
4iyots^^ ειςφερεΰθαι προθνμως. "Έπκρμίνης,δε. τψίϋ 
^Ελλάδος προς τό μέλλον^ xuU άννις'αμενων χατ έθνη 
τχαι πόλεις Ενβοέων^ ^ Αχαιών^ Κορινθίων^ Μεγαρέων^ 
Αενχαδίων^ Κερχνράίων^ δ μεγίύτος νπελείπετο τω 
/ίημοαθενει των αγώνων^ Θηβαίους προςαγαγεύβαι τ^ 
ϋνμμαχία^ χώραν τε οννορον της "Άττιχης xai δύ- 25 
ναμιν ένα^ώνιον Ijj^ovira^, χαί μάλιΰτα τότε των 
^Ελλήνων ενδοχιμονντας^^ εν τοις οπλοι$. ^Ην 9^ ου 

16°. See Gram. $ 151. μ άμφί, ρ. 815.-17°.. that η, i^i /24(e>»«M«f•—- IS^'. 
a^^fftnrt ie equivJilent to Wn^ri rriXw ί»ψψΛΤΜ i Δι^μ«'^ιίι«— -19°. he united 
ihem oil in one co9^ederation.^^20^, the munidpal troops, the militia, of the cities» 
— 21°. mercenaries. — 23°. The Thehans at tjiia time enjoyed great military r^uta- 
tion in coneequence of the battles at Leuctra and Mantinea. 
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^ifSior ml ηροςφάτοις ^νεφ/ετημαϋι τοις mgl τακ 
Φωταηό^ αίλίμον ΤΒτιθάΰϋευμένονς^ υπό τον ΦιΙΙηηά 
μ€τα0τηύαι τους Θηβαίους^ xai μάλΐΰτα τοις did 
τήν γΗτνίααιν άψψαχίαις αναφαινομένων έχάύτοτε 
3 τάν πολΒμιχΛν ngos άλληλας διαφοψων ταΐζ ηόλεύΐν.^^ 
Ου μην άλΧ inst Φίλιππος εις την ^Ελάτειατ 
εξαίφνης ίνέπεοε^ xat^ την Φ&χϋα χατίΰχεν^ εχπεπληγ-^ 
μενω¥ των ^ Αθηναίων^ χαι μηδενός τολμωντος αναβαί^ 
νειν επί το βήμα^ μηί^ έχοντος ο τι χρή λέγειν^ αλλ* 

10 απορίας ούσης εν μέαψ^^ xai α^Μης. παρελθών μόνος 

. ο ^ηιμούθενης^ ύυνεβούλενε των Θηβαίων εχεαθαι**^ 

' χαι τάλλα παραθαρΫύνας χαι μετεως4αας, ωςπερ είάθει^ 

τον 9ημρν ταίς ίλπίαι^ άπεατάλη πρεύβευτψ μεθ* 

έτερων εις Θήβας. Το μεν ο{ίν ΰνμφερον^'^ ου διέφυγε 

15 τους των Θηβαίων λογισμούς^ άλΧ εν ομμααιν εχαΰτος 

. είχε τα του πόλεμο δεινο^ hi των Φωχιχάν τραυμάτων 

νεαρών παραμενόντων ή δε του ρήτορος δύναμις εχρι- 

πίζβαα τον ϋνμάν αύτων^ xai4uxaie(fa την φιλοτιμίαν^ 

επεαχότηύε τοίς άλλοις αποΰΐν - ωςτε φόβον xttt λο«- 

20 γιβμον- χαι χάριν εχβαλεΐν αυτούς^ ενθουσιώντας νττσ 
του λόγου προς το χαλάν.^ ί Ούτω δε μέγα χαι λαμ*- 
πρόν εφάνη το του ρήτορας εργον^ ωςτε τον μεν Φίλιπ^ - 
ττοϋΚ/θν^ επιχηρυχεύεαθαι^ δεόμενον ειρήνης^ όρΟτ^ν^^ 
δε Tip Ελλάδα γενέσθαι xai συνεξαναστήναι προς τό 

25 μέλλον^ ύπηρετεΐν δε μη μόνον τους στρατηγούς τω 



28^. The Thebane had lately received great bmefits from Philip in the Fhooiaii 
war.— 24^. »λ\ fiUiXirr» τϋν ΐΓβλίμίκω» ^#«^0^*ί» ^the hostile fetidsj r»7s troki^t* 
5r^«f iXXfiketf &Μβ^νψί¥•ί¥ \»^T«rt f being exasperated mutuaUyJ reus »-^ifimx;ia4e 
li» rm y%trvi»94f (htf slannishes arising from vicinity j. — 25^. U rj Ιχχληνίψ, — 
26°. to adhere to the Thebans.^27^» viz. the advantage of avoiding war and re- 
«laining in peace with the Macedonians ; the Thebans having su^red severely in the 
Fbocian war before their umon with Philip. -r 28°, ««λ« is opposed to ψνμφίξ^,-^ 
29°. m anxwus expectatvm^ 
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224 Migtory and Biography. 

^ημοΰβένΒΐ ποιοννταςτό προςταττόμίναν^ αλλά και tis 
Βοιωτάρχας^ itoixstaecu τ€ τάς έχχληαίας ajtaaas ου- 
δέν ήττσν ντί έκείνβ τότε τάς Θηβαίων^ η τάς ^jiStfvaUaVj 
άγαηωμίνον nag άμφοτίζοις και δνναστεναττος^ ουκ 
άίίχως, ονϋ nag άξίαν, αλλά και πάνυ ngoςηxάyτως. 5 
' Mixgi μεν ονν τονταν avilg η[ν αγαθός' εν ii 
Τ9 μάχη καλόν ονδεν, ονδ^ όμαλογούμενσν^^ ig^ov^ 
οΐς εΐπεν, άποδεφίμενος^ VZ^'^^ λιπον^^ τγν τάξιν^ 
άaoδgάς αΐύχιατα^ καΧ τά οηλα ψίψας^ ονδε τψ 
intygoApilv τψ άαηίδος, ώς έλεγε Πνθέας^ αιαχυνθεις^ 10 
ίηιγεγςαμμενκις γgdμμaaι χgvaoiς * "Άγαθ^ τνχψ 
Πα^αντίκα μεν σύν 6 Φίλυτηος εηΐ τ^ vixjf διά τψ 
Xagav i^u6giuas^ και κωμάΰας^ ini τους νετίςονς^ 
μεθύων ^ε την agx^v τον ^ημοαθένονς ψηφίΰματος^ 
ngός πόδα διaigάy και ύnoκgo1fωv * . 15 

/ίημούθενης Jημoσθέvovς Παιανιενς* τάδ' εΐαεν•^ 
εχνηψας δε και το μέγεθος τον πεgιaτάvτoς αντον 
αγώνος εν νω λαβων^ εφgιττε την δεινότητα και τψ 
δνναμιν τον gήτogoς, εν μεgει μίχςω μχας ημεςας τον 
vnig της ηγεμονίας xai τον ΰώματος avaggitpai- χίνδυ- 20 
νον άναγκαΰθεις tni αντον?^ 

Τότε δε της άτνχίας^ τοις "Έλληύΐ γενομένης^ οΐ 
μεν άντιπολιτενόμενοι ^ητogε'ς^ εηεμβαίνοντες τ^/Λ/ψ 
μοαθένει^ κατεΰχεναζον εύθννας χαι γgaφάς in ανιόν * 
6 δε δήμος ον μόνον τοντατν άηέλνεν^ αλλά και τιμών 25 
διετελει^'^ και ηςοςκαλούμενος αΖθις^ ως εννονν^ εις την 
ηολιτείαν, ωςτε και των όύτεων εκ Χαιςωνείας ^κομίτ 

30^. The heads of the Boeotian deputies assembled in Thebes.— 31^. that is, 2>μμι^ 
correφonding,'^SfP, See Viger, p. 349. — 33^. marching insuitingfy. — 34°. These» 
the first words of ihe decree of the war proposed by Demosthenes, happen to foim 
an Iambic tetrameter; hence, r^ a••^ ImtfOt fdkidmg by the tneasurej nme 
νιτ*%ξ•ύωψ (cmd beating time wUh the/ootj. IlMMtavt, of Paeania a demos of Atti• 
ca. — SS?, kmyum^iuf ¥W mvrw km^fi^m (to incur) rh «/»)*»«? &9Ϊξ ηί§ ^γψ»' 
vUnnm^rw ^ύμΛΤΗ^^-Ο^?. thed^U at Chaeronaea. — 37°. coiUkmed to honor Avm« 
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ΧΙΠ. From the L^e of Dmnosthenes. 285 

ii$ivTmy xal &αητομένων^ τον int τοις avigdaiv Ιτται- 
νον^ ειπείν ώτέίωχεν, ον τατΐεινως ovi^ άγεννω$ φέρων 
το ύνμβεβηκός^ άλλα τφ τιμ^ν μάλΐύτα xcU χοϋμεΐν^ 
τον ύύμβονλον άποδειχννμενοΒ τό μη μεταμέλεύθαι^ 
5 τοί$ βεβονλενμενοις. 

# « # 

*Jis "^ Αντίπατρος χαί Κρατερός^ ήγγέλλοντο προς- 
ιόντες επί τάς ^Αθήνας^ οΐ μεν περί τον ^ημοαθένη*^ 
φθάΰαντες νπεξήλθον εχ της πόλεως, 6 Si ίήμος αντων 
ϋ'άνατον χατίγνω, Αημόϋον γράψαντος. "Αλλων ί' 

10 άλλαχον ίιαύπαρέντων, ο "Αντίπατρος περιέπεμπε τίς 
ανλλαμβάνοντας, &ν ήγεμων ^ "Αρχίας, ο χληθείς 
Φνγαδοθήρας.*^ Τούτον if, θονριον^ οντά τψ γίνει, 
λόγος έχει τραγψδίας νποχρίνααθαί ποτέ, χαΐ τον 
Αίγινήτην Πωλον, τον νπερβαλόντα τ'^ τεχντ^ πάντας, 

15 εχείνον* γεγονεναι μαθητήν ιύτοροϋαιν. 

Ο^ιος οίν 6 ^Αρχίας τον ζ/εμοαθένη πυθόμενος ίχέτην 
εν Καλανρίψ εν τω ίερω Ποαειδωνος χαθέζεύθαι, δια- 
πλενΰας ύπηρετιχοίς, χαί άποβάς μετά Θραχων δορνφό^ 
ρων, επειθεν^ άνας'άντα βαδίζειν μετ 0^τον προς Άν- 

20 τίπατρον, ως δυςχερες πείΰόμενον ονδέν,^^ ^Οδε Αεμο- 
ΰθενης ετνγχανεν όψιν εωραχώί χατά τβς νπνος εχείνης 
^Ιξ^β ννχτός άλλοχοτον. "Έδόχει γαρ ανταγωνίζεσθαι τω 
Άρχί^ τραγφδίαν ντιοχρινό μένος - ενήμερων δε χαΐ χατ- 
έχων τό ϋ'έατρον,^ ενδεί^, παρααχενης χαι χορηγίας^^ 

38^. The ^uiogy luually pronounced ever those who had fallen in battle. — 39^. μι~ 
TCt^iXt^fiatf though here used without, is commonly used with a preposition, as !«■/. 
•^--40^. Antipater and Craterus, general* of Alexandei:, who succeeded/ him in the 
European part of his monarchy. — 41^. Demotthenes and hisjiriends.' φίά^αψης, 
Gram. § 145. Rem. 5. p. 297.-42^. The Hunter tf the JVigftw»».— 43^. a native 
•f Thurium, a Grecian colony in lower Italy.-* 44°. endeavoured to pursuade, — 45**. 
that is, Xiyvv, murip «v)b Ιν$χ$ξΙί ^urt^fiMu — 46°. tha^ is, ruhs ^t»reit tvpi^Spw, 
so that he maintained his place on the stage. — 47°. the wardrobe and other articles 
H^cessaiy for tiie representation, which the Choregus wft» obliged to fivsijsk. 

29 
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226 History and Biography* 

kfatetueai. Jvo τον "Ά^χίπ Λολλά φιλώ^θζωηα dioAe- 
χθέντος^ άνα6λέγα9^ ηρός αντόν^ wsnag ίτνγχανι χαΒψ 
ψΒνοζ • ^Λ "Άρχία^Βΐηεν^ βτε νποκρ^νόμενός με επεωας^ 
ηώηοτε^ οντε νυν ηείύεΐζ έπαγγελλόμενος. '^ρξαμένβ 
ί' άπειλεΐν τον '^ρχίον μετ οργψ • Ννν^ εφη^ λέγεις 5 
τά εχ τον Μακεδόνικου τρίτιοδος^^ άρτι i^ νηεκρίνον* 
Μικρόν ονν εηίΰχεζ^ οπφς έηιατείλω τι τοις οίκοι. Και 
χαντ ειτίων^ εντός άνεχώρηαε τον ναον* χαί λαδάν 
βιβλίον^ ως γράψειν μέλλων προςηγεγκε τψ (Στομάχι 
τον κάλαμον, xat 8ακών^^ ωςπερ εν τψ διανοείαθαι χαι 10 
γράφειν είώθει^χρόνον τινά κατεαχεν^εΐτα ΰνγκαλίτψά' 
"μένος άπέκλινε την κεφαλήν. Οι μεν οΖν παρά τάς 
ϋ'ύρας εατώτες δορυφόροι κατεγέλων ώς άΛοδε{λιωντος 
αντον^ και μαλακόν εκάλπν και ανανδρον * 6 δ^ ^^ίίρχίας 
προςελθών άνίστααθαι παρεκάλει^ xac τονς αντονς 15 
άνακνκλων^^ λόγονς^ ανθις επηγγέλλετο διαλλαγάς 
προς τον ^Αντίπατρον. ^Ηδη δε σνν^ΰθημένος 6 ^ψ 
μοαθενης ίμπεφυκότος αύτω του φαρμάκου και κροτ 
xSvtos εξεκαλυψατο • xat διαβλέψας προς τον ^Αρχίαν^ 
Ουκ αν φθάνο^^^^^ εΐηεν, ηδη τον εκ της τραγωδίας 20 
ύηοκρινό μένος Κρέοντα^ xat το ΰώμα τοντο ρίπτων 
αταφον. ^Εγώ δ\ & φίλε Πόσειδον, ετι ζών εξανί- 
ϋΐαμαι του ιεροΰ • ^^ τω if Άντιπάτρω xat Μακεδόσ^ί 
ονδ^ δ αός ναός χαθαρο? νπολέλειπται. Ταντ ειηάν 
και κελεύύας ύτεολαβεΐν αυτόν ηδη τρέμοντα χαί 25 
ϋφαλλόμενον^ άμα τω προελθεΐν και ηαραλλάξαι τον 
βωμόν εηεαε^ και ατενάξας άφηκε την ψνχψ. 



48°. A«fM0'^ty«ii•— 49°• thou hast never persuaded nusy to tiiink thee iprfitt ibou 
appevedst in the play.— "50°. the truth, as ^tem hast it from, the Macedomcm tru 
pod, the commaad of ADtipater.-<-51°. the pes e«3iitttned poiion.-^52°. repeating. 
— ^58°» JMa^ not now to pku/ Creon in the traged^y who» in the Antigoiie of Sopho- 
clef, gives connmand to leave the body of Polynices ttobiuied.'— 54°. became tit• 
l^teience of a dead body rendered a topaple impiire» 
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The Meeting of Hector and Andromache.* 

^Jis aga φωνήΰας, άκέβη χορνθαίολος ^Εχτωρ. ' 
Αΐψα δ^ ετίΒΐθ^ ϊχανΒ δόμους ενναίξτάοντας^ 
Ov9^ ίΰρ Άνδρομάχτιν λίνχώλενον iv μεγάροΐΰιν • 
ΆλΧ ηγε ξύν παιδί χαί άμφιηόλω ενπέηλω 
Πνργψ εφε(ηη[κει γοάωΰά τε^ μνρομένη τε. 5 

*Έχτωρ δ^ ας ονχ ένδον άμνμονα τέτμεν αχοιτιν, 
^Eavq in ονδον imv, μετά δε δμω'^ϋΐν εειπεν * 

Ει δ\ αγε μοι, δμωαΐ, νημερτέα μνθήσαύθε * 
Μρ εβη ^Ανδρομάχη λενχώλενος in μεγάροιο ; 
*Ηέ njf is γαλ6ων^Ύ( εινατέρων ενπεηλων^ 10 

"^Η ες ^Αθηναίψ iξoίχετaL^ ένθα ηερ αλλαι 
Τρωαι ενπλόχαμον δεινήν ΰ'εόν Ιλάύχονται ; 

Τον It* αίτ ότρηρή ταμίη προς μνθον εειπεν * 
*Έχτορ,^πεΙ μάΧ ανωγας άληθέά μι/09^(Τα(Τθαι - 
Οϋτε πρ ες γαλόων^ οντ εινατέρων ενπεπΧον^ 1ΰ 

ν. \, Hector had been eonyerriog with Helen• in the house <i his brother.— 
V. 7. Bi fy iyt. Ilie precise rfgnification of 1/ in this pUce is uncertun. Hie 
phrase is probably dliptical } u ϊί /3«vXiWf, y^you please^-^V, d. μ*γάξ•{•. Gram. 
§ 35. 2. p. 42•-— V. 10. •!»η is understood after the genitiyes in this and the next 
line. 

• Homer's Diad, VI. 369. 
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> 

Οντ is '^θηναίης Ιξοίχεται^ ίνβα nsg aXXcu 
Τρωαι ένηλόχαμον δεινήν ϋ'εόν Ιλάΰχονται * 
^ΑλΧ επί πνργον εβη μεγαν 'Λίον, οννεχ αχσνύεν 
Τείρεύθαι Τρωας^ μέγα δε κράτος εΐναι ^Αχαιών. 
Ή μεν δη προς τείχος επειγομένη άφιχάνει, 20 

Μαινομένρ ειχνΐα * φέρει δ^ αμα παΐδα τιθήνψ 

^Η ρα γυνή ταμίη ' 6 δ^ άπέΰΰντο δώματος ^Εχτωρ^ 
Ttfv αυτήν δδόν αΰτις^ ενχτιμένας κατ αγυιάς. 
Έϋτε ηύΧας ΐχανε^ διερχόμενος μέγα αβτυ^ 
Σχαιάς — τ^ γαρ έμελλε διεξίμεναι πεδίονδε-^ 25 

^Ενθ" αλοχος πολύδωρος εναντίη ήλθε &έουΰα^ 
Ανδρομάχη^ ΰνγάτηρ μεγαλήτορος Ήετίωνος^ 
"ΊΙετίων^ δς εναιεν υπό Πλάχω ύληέΰΰτι^ 
Θή6ΐ{ ^Τποπλαχί^^ Κιλίχεβύ^ ανδρεαΰιν άνάβϋων • 
Του περ δή ΰνγάτηρ εχεθ' ^Εχτορι χαλχοκορυΰτη, 30 
"jETot επειτ ηντηΰ^ α^α ί* άμφίπολος χίεν αντ^ί,, 
Παΐδ^ επί κόλπω εχουύ άταλάφρονα^ νήπιον αΰτως^ 
Έκτορίδην άγαπητόν, άλίγκιον άύτερι καλώ' 
Τον ρ "Εκτωρ καλεεύκε Σχαμάνδριον^ αντάρ οι άλλοι 
"Άΰτυάνακχ • οΐος γαρ ερύετο ^Ιλιον ^Εκτωρ. 35 

"^Ητοι ο μεν μεΐδηΰεν ίδών ες παΐδα ΰΐωπ^ • 
"* Ανδρομάχη δε οι άγχι παρίστατο δακρυχεουύα^ 



ν. 18. ντύζγΛ^, one of the towers in the wall, from which a view could be had of the 
£eld of battle. — V. 20. »φ»»άη^ the present tense for the aorist.-^. 21. uain^im 
is used of any excessive passion ; here of grief and care, — V. 22. Ή for l^w, from 
«/»/. — V. 25» Tfl for rauTiff there, on that spot: ht^iftt*»i for itt^isvatf Gram. §107. 
lu. 1. p. 193. compared with § 103. iv. 4. p. 157.— V. 28. 'Ktriuvythe nominative 
case here w not strictly grammaticaL The connexion re<|alras the genitive, but such 
a license is common.— tir• Ϊ1λύ»ψ, Tlxd»»f (fcmimne), the name of a moufltain 
in Ana Minor. The city Thebe, at its foot^ was called υ^0^λ»»ίη, to ^Betinguish Η 
from others of the same name. — V, 30. ip^tf (If^ire) •Ε«τ^, equivalent to αλβχα 
h "ii^re^tfi.— V. 35. *A^rviwxr\ honoring the father in the name of the son. 
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Ι. The Meeting of Hector arid Andromache. 231 

Ev τ iga oi φύ χειρί^ ^^os % εφατ\ ϊχ τ ορομαζεν • 

^αιμόνιε^ φθίσει σε το ύόν μένος^ ονδ^ iXeaiQH^ 
Παΐδά τε νηπίαχον^ χαι εμ άμμορον^ ή τάχα χήρη 40 
2!εν εαομαι ' τάχα γάρ αε καταχτανεονύιν ^^4χαιοΙ^ 
Πάντες εφορμηθέντες * εμοι Si χε χέρδιον εΐη^ 
Σεν άφαμαρτονύιι, χθόνα δνμεναι ' ου γάρ ετ SXXrf 
*Έΰταί ϋ'αλπωρή^ επεί αν ανγε ηότμον επίαηηζ^ 
^ΑλΧ άχε • ονδε μοί εστί ηατήρ χαι ηότνια μήτηρ. 45 
"Ητοι γάρ πατερά άμον άπέχτανε διος "Άχιλλενς^ 
^ *Εχ δε ηολιν ηεραεν Κιλίχων ενναιετάωύαν, 
θήβην νψίηνλον • χατά δ^ εχτανεν ^Ηετίωνα, 
Ουδέ μιν εξενάριξε ' ύεβάααατο γάρ τόγε ϋνμω • 
'^λλ' αρα μιν χατεχψ συν εντεβι δαώαλεοιαιν^ 50 
^Ηδ^ ini αήμ εχεεν • περί δε τπελεας εφύτευσαν 
Νύμφαι όρεατιάδες^ χοΰραι Αιος αίγυόχοιο. 
Οι δε μοι επτά χααίγνητοι εΰαν εν μεγάροιαιν, 
Οί μεν πάντες ίω χίον ηματι ^Λώος εΐύω • 
Πάντας γάρ χατέπεφνε ποδάρχης δίος ^Αχιλλεύς^ 55 
Βουσιν επ είλιποδεΰύΐ xai άργενν^ς οίεύοιν. 
Μητέρα δ% ή βαύΐλενεν υπό Πλάχω vkqiaay^ 
Την επεί αρ δεΰρ ηγαγ* &μ αλλοισι χτεάτεσσιν^ 
^Αψ ογε την άπελυΰε^ λαβών άπερείϋΐ αποινα • 
Πατρός ί' εν μεγάροΐΰΐ βάΧ ^Αρτεμις ίοχέαιρα. 60 



V. S8. "Έν τ ίξΜ 0Μ φν for Ififu etvr^ she seized A» hand, as it were, growing to ity 
for this is the literal meaning of ϊ/Αφύομα$.-~ν. 43. lvf*tmt for Ivven, — V. 44. 
Wivvfffj aoristfrom ϊφΊ^ω, see i-ret^ Gram. § 114. p. 217. Wt^^m *rh «'«t/m», to 

foUoWy to katten cfter deatki equal to ^avuv or jxi^«i.— V. 46. In the first years 
of the war agsuttst Troy, Achilles hud waste ^e neighbouring regions. — V. 54. ai fav 
for «fre« /CC9. The seven brotfters whom I had at home, they alt («/ μιν Tims) in 

^ one day {ISjf ϋματι) entered vdthin the realm of Hades, — V. 57. Murine, the accu- 
sative here is not strictly grammatical•— V. 58 and 59. rh* for «Srifv. — V. 60. that 
is, «^ died suddenly. 
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^ExTog^ atdf αύ μοί iaai πατήρ και ηότνια μήτηρ^ 
Ήϋ χαύίγνητος^ ύν Si μοι θαλερός ηαραχοίτψ. 
^ΑλΧ ίγε ψΰν iXiaig€j χαί αντον μίμν ίπι ηνργω^ 
Μη Ttaid^ όρφανιχόν ϋ'είης^ Χ'^9Ψ^ ^^ ywalxu • 
Ααον 9ε ατήαον παρ ερζνεόν, ένθα μάλΐύτα 65 

^Αμβατός itni ηόλις^ χαί εηίδρομον εηλετο τείχος. 
Τρις γαρ τ^γ ελθόι^τες εηειρήΰανθ^ οΐ άρωτοι, 
Άμφ Αΐαντε ίνω χαί άγαχλντόν ^Ιδομενήα^ 
' JS8'' άμφ' ^Ατρείίας χαί Τνδέος αλχιμον νΐόν ' 
"Ή που τις ΰφιν ενιαπε &εοπροπίων εΰ είδώς^ 70 

^Η νν χαί αντων &υμο9 εποτρννει χαί ανάγει. 

Την ί' αϋτε προςέειπε μέγας χορυθαίολος ^Εχτωρ • 
^Η χαί εμοί τάδε πάντα μέλει, ;^ι/ναι * άλλα μά)^ alvms 
Αίϋομαι Τρώας χαί Τρωάδας ελχεσιπεπλονς, 
Αϊ χε, χαχος ως, νόύφιν άλνΰχάζω πολεμάω * 75 

Ουδέ με ϋνμός ανωγεν, έπεί μάθον εμμεναι εϋθλός 
ΑΙεί, χαί πρώτοισι μετά Τρώεύαι μάχεαθαι, 
Άρννμενος πατρός τε μέγα χλεος ήδ^ εμόν αντον. 
Ei γαρ εγώ τόδε οΐδα χατά φρένα χαί χατά ΰνμάν, 
^Εύΰεται ημαρ, δτ αν ποτ όλώλ^ "Ιλιος Ιρη^ 8Θ 

Και Πρίαμος χαί λαός ενμμελίω Πριάμοιοί 
ΆλΧ ον μοι Τρώων τόασον μέλει άλγος όπίααω, 
Οντ αντής "Έχαβψ, οντε Πριάμοιο αναχτος, 
Ούτε χαΰίγνήτων, οι χεν πολέες τε χαί έύθλοί 
^Εν xovijfoi πέύοιεν νπ άνδράΰι δνςμενέεαΰιν, 85 



ν. 64. ^%int eubjunctive for j^*», and this for ^ς. — V. 70. ht9*t is the second 
aorist of the irregular verb lyyt••*).— ^^ιμτ^μτμι» tZ ιΐίω$, ikiUed in pr<jphayings. — 
V. 75 «7*• is equal to i7 »i. — ψί^φιψ &Κο^*άζν ίΤΛλίμβί*, if I wander far Jrom the 
war.— V. 76. /λλ^φψ. Gram. § 82. Ren. 4. p. 90.— i/u/tf»«M, see note to verse 25. 
— V. 78. i/M» mbnu . *ψαψ supplies the place of a genitive (i/tMv), with which αίτβν is 
in apposition.— V. 81. 'ES/Afu^inf, Gen. ivft^tkim•, Ion. -m, Contr. -•. Gran. 
S 34. Rem. iv. 2 and 4. p. 40. 
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I. TL• MeetingiφJfyst^imΦ'dndr(mache. 2^3 

Και x^.m^i^Yj^Bkim^a^ ng^ akhfs Unep Mf^MV^s» 
Και χεν νί^φβψέβ/ίί. Μ^^ψμ^^ ^'Τταρ^^^^ 
ΠόλΧ άεχαζχψ^, ^(9Ψ^^94 ^' ^η^Μΐ/^τ! άι /c^y^; 90 
Και ποτέ m.^uiim^^ i*ii«nwefr iUfegw jiioytfom• 

^Λς ηοτέ risJgsH' (f,oii^ aiikviov, swerpLLO^yas^ 
Χήτει T06af &' Ofidgois^ άμφ^ιν diKiU^af ^μαρ- 95 

^.^Ae( /M£ τ€Λΐίΐψατο^>ρβτψχ»'([άγαία χ^λνητί^^. 
Πριν γ hi ύψ τ^ fimjs^ uiw β' ίΙχη$μ9ΐα 7jcv$4(f$€nf 

"Άχρ ί' δ mUsugasx χιάλ^αν έϋζ^οι^ τ^βψ^ς, 
Έχλίνθί(.,ί4χ§9ΐ^^ nmfas φίΐσ^ &ψΑν dtPX^Std^y 1PJ9 
Ταρβήαας χοΛχφτ τβ^ ϋβ λόφ9ν Ιηη:ί^αίτηι^^ 
Jst^om axfatd-qf^ xogMdus v^vQv%a, v^^u^Sn 
^Ex i" έγέλμύύ^ Uii^ifg^zs. φί^,οδ xai ngjvM μτρ'^^* 
Λύτίχ άοίά,ΆΐιξρΛο.^χόρνϋί. eΐL•τo φαί$ψο$"]Ε^φρ', 
Και την μεν xwuB^»i3^.ini χθ^νΐ ηίψφανόξ^ΰαν ' 105 
AvTog&y ον.ψίλον vim inei χνοί^ πηλέ τε x^goiy^ 
Εΐηεν επεν^μερος Att τ , αλλοΐΰίν τε ϋ'εοιύΐγ • 

Ζεΰ^ άλλοι τε β'εοι^ δότ£ iy και τανίί γε,νεα^αι 
Παΐ9^ εμον^ ως χαί εγά ηερ, ά^ιηζεηεα Τςωεύΰΐν^ 



ν. 86. μΓ•. Gram. § 7S. Bern. 4. b), p. 83.— V. 87. \λινί%ξα» ίμοξ, that U, 
sXt»^ff|»»r Α^νξΛί, eee Lexicon.-rY. 8^. r^ef 3λλν, aM jtibente.^iV, 91. «m 
«•*τί Tjfsi «XrjVi» if^V?)y Φ®. sul|}»\nctive often thus . expresses probability. Then 
ha^y, 8(ημβ oTie m(&^ 9»^. — ffftrm^UY^ecv S«»^t;.-rV. 92. οξίβτητφ^Μί, Gram. § IDS. 
^|f }» pt IM.$9 — V. 95, i^cvkiop ημ*ΐ for ^βνλρ/β. The construction is, »νίξθ{^ 
r9f§fi^ icf^lffi^J ^tli^Wf» ^r^' IP^• ^^ "^"'^^ understand rh \% mm ?λ«^β. — 
«riui^f U^m W^^^z — y> IQ§« ^ ύ often u^ed ^th the imperative to strengthen its 
force. The construction here is, Vwi m^ rey^t ^eu^n ίμ»ρ ymvieu «g/«'(C7fe &$^$ξ 

30 
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2S4 PoeHcai ExiratU. 

''JlSi βίψ τ αγαθόν, xal 'Ιλίου Upi wdautiv - 110 
Καί ηοτέ tis Biuffui • Πατσάς S* ογε πολλόν άμείνφη^ ! 
Έχ πολέμου άνυόντα ' φέροι δ' εναρα βροτοεντα, 
Κτείνας δήϊον ανίρα, χα^είη δε φρένα μψηρ. 

'^Jis εΐηάν, άλόχοιο φίλης Ιν χερύιν εθηχεν 
Παΐδ' έόν* ή δ' aga μιν χηώδεϊ δέξατο χόληω, 115 
^αχρυόεν γελάααοα. Πόύΐζ δ^ ελέηαε νοήΰας, 
Χειρί τε μιν χατερεξεν, εηας τ εφαχ\ εχ τ όνόμαζεν * 

^αιμονίη^ μι/^ μοί τι λίην άχαχίζεο 'ϋνμω ! 
Ου γάρ τις μ νπερ αΐααν άνήρ ^Αϊδι προϊάψει * 
Μοΐραν δ^ Βτινά φημι ηεψνγμίνον εμμεναι ανδρών, 120 
Ον χαχόν, ούδε μεν εσβλόν, επιγν τα πράτα γενηται. 
ΆλΤ εις οΐχον ίοϋϋα τα ύ αυτής έργα χόμιζε, 
*Ιϋτόν τ, ήλαχίίτην τε, χαί άμφιπόλοισι χέλενε 
^ Εργον ετίοίχεύθαι * πόλεμος δ' ανδρεύύΐ μελήύει 
Πάύΐν, εμοί δε μάλιστα, τοι "Ίλίω εγγεγάααιν. 126 

"^Λς ο^ρα φωνήαας, χόρνθ' εΐL•τo φαίδιμος "Εχτωρ 
^Ιππουριν • αλοχος δε φίλη οΐχόνδε βεβήχει, 
Έντροπαλιζομένη, ϋ'αλερόν χατά δάχρν χέουΰα. 
Αΐψα δ^ επειθ' ϊχανε δόμους εύναιετάοντας 
^Εχτορος άνδροφόνοι&^ χιχηαατο δ' ενδοθι πολλας 130 
Άμφιπόλους, τήαιν δε γόον πάα^ύιν ενωρύεν. 
Αί μεν ετι ζωόν γόον ^Εχτορα & ενί οίχω • 
Ου γάρ μιν ετ εφανχο ύπότροπον εχ πολέμοιο 
^Ιξεΰθαι, προφυγόντα μένος χαΐ χείρας Άχαιων. 



ν. 110. ^Mirrti» is governed -by W«.— V. 111. mm! irtriy &c. See V. 91.— 
V. 112. Auivr» goveraed by •?{ηι«-<. — V. 113. χΛ^η, opt aor. pass. — 
V. 119. contrary to fite, — V. 185. lyytymM^n, the poetical fbnn for iyytySm^t. — 
V. 132. yi^f in this verse is, according to some grammaiians, a syncopated form of 
«yMi«f, iyim* • and according to others a 2d aorist, lyU», with the onussion of the 
Augment. — V. 133. {tii», though shorty is made long by being in the arsis of the 
foot 



Digitized 



by Google 



π. Jupiter's Addrea to Oe Gods. 235 



II. 



Jupiter. Qommands the Gods to remain neutral.* 

^ΙΙώς μεν κροχόπεπλος εκίδνατο ηαίύαν in αΤαν * 
Ζενς 3i ϋ'εων άχορήν ποιήΰατο τερπιχέραννύς 
*Λχροτάτχ( κορυφή πολυΒειροϋος Ονλνμποιο. 
Αντος δε ΰψ άγορενε^ ϋ^εοί ^ ντιό ηάντες αχουον • 

Κεχλντε μεν^ πάντες τε β•* of, 7ra<;ac τε d'iaivai^ 5 
"Όφρ εΐηω^ τά με ϋνμός ενι ΰτήθεύΰι κελεύει. 
Μίμε τις οϋν &ηλεια ϋ'εός τόγε^ μήτε τις αρΰην 
Πειράτω διακέρσαι εμόν έπος * akV α^α πάντες 
Αινεΐτ\ δφρα τάχιστα τελεντήΰω τάδε εργοί. 
^Όν δ^ αν εγών άπάνενθε ϋ'εών εθέλοντα νοήΰω . 10 
"Έλθοντ ^ Τρωεΰύ^ν άρηγέμεν η Javaoiuiv^ 
Πληγείς ου κατά κόΰμον^ ελεύύεται Ονλνμπόνδε * 
^Η μιν ελών ρίψω ες Τάρταρον ήερόεντα^ 
Τήλε μάλ^^ ^ι βάβιατον νπο χβονσς ε&ιι βέρεθρον • 
^Ενθα αιδήρειαί τε πύλαι χαι χάλκεος ονδός^ 15 

Τόααον ενερύ* "Άΐδεω^ ούον ουρανός εΰτ από γαίης * 
Γνώύετ επειθ\ δύον ειμί &εων κάρτίΰτος απάντων. 



ν. 3» Ουλύμιηί^ the summit of a chain of mountains in Theoaly, which the 
ancient Greeks made the abode of the Ood^ — V. 4. #f', that is #f}» for «vriTf. — 
Sf«) 3* wtSmmmw irmfrtf. — V. 8• immi^^mi, ancient fons of the aorist from )iMUM<f» 
(like Λξ^Λ0 from «jw» nUefM ham mixxm). To cut of (luMif^m) a command (Ji«vf ) 
is to ditobey k. Jupiter does not inmiediately announce his decree^ but implies it 
in the punishment denounced. In the tenth verse, however, he proceeds, 3$ }F At 
iym, as if he had previously said μή rtt ^%ω9 ί^^ηγ^νω, &c• — V. .10. Uix^vrm must 
be construed with tA^evr«, in the next Hne; wluniarilif commg.-^V. 15. ^ikm^ 
the gates, which separate Tartamt from Modes. — V, 17. tituf for v»«. 



• mad. VUI. 1—29. 
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β06 < ^oetioid^EiHrttok. 

Ει 8\ &γ€, ηΒίρήύοαθΒ^ β'εοί, ίνα €ΐ8ετε ndvras, 
Hsigrfv χρυαείην έξ ονρανόθεν χρεμάααντες^ 
Πάντες δ' έξάτζτεσθε ΰ'εοί^ τίίύίά τε ϋ'έαιναι • 20 

'^λλ' ούχ άν ερύύοιτ εξ ονρανόθεν ηεδίονδε 
Ζήν\ νηατον μψηωρ% ονδ^ ει μάλα ητολλά ηάρίονιε. 
^^λΧ οτε δη και εγώ πρόφρων εθέλοιμι έρύαααι. 
Αύτη τέεν yaijf ερνααιμ^ αντη τε d'akdaajf • 
ϋειρήν μεν χεν έπειτα περί ρίον Ονλνμποιο 23 

^ηύαίμΎΐν • τα δέ χ αϋτε μετψρα ηάντα γενοαο. 
Τούύον Ιγω περί τ ειμί ϋ'εόν^ περί τ εΐμ ανθρώπων. 

"^Λς εφαθ* * οι δ^ αρα πάντες άχήν εγενϋντο αιωπ•^ 
Μνθον άγασΰάμεναι ' μάλα γαρ χρατέρως Λγόρενύ$ν. 



HI. 



The Triumph ofAchiUeB over the^ead Body of Hector ^ and the 
Lament of AndroTnache,* 

Τον δ' επει ^ενάρφ ποδάρχης δΐος Άχιλίϋ^^ 
Στάς εν "Άχαιοΐύΐν επεα τηερόεντ άγόρενεν * 

^Λ φίλαι^ "Αργείων '^γ(η[ζορες ήδε μέδοντες, 
* Επειδή τόνδ^ άνδρα ΰ*εσι ίαμά&α<τΦαι έδωκαν^ 



ν. 18. Κ* >•, *9/«. See dbttir**^ |k. «9, «V. s^-^niUti ie ietepirt trjr -poetrcd lictose 
for ilWt in^fae BuAijeiictivt^ «nood.^-^. Id. {ξ SftnS^if^n eomnMm jdeottttstn dTfte 
ψρΐγβιΛύθΛ.^ν. flS. Srt ^ ΜΛ>Λγύ, lUrf token f, in ^tufn f «^O.^-V. 84. ^u^in 
Is ondentood ttfter Ι^»4κι>ιΓ.«-^'Βΐ6 pttepilffltieia ViviB ^Rm Utits oKdkteH fMfore itSris. 
•-«V. 96, ιπξ) fU* Ο^λήΜΜΐ*. Olympm is liere fepn»nUiA «s detaxilMcE ftotn Ute 
earei, h Mpamte edeKlitd regi(m.^V. se. U»Jify lyl^yr» ifmttf 'h txjtiihnietn to 
^χίΛ* i>y»7w Λ•»ίτΛΓ8Μνΐί, Ώκ €»ρ«β*ΐΛι Ajdh» i^^iwm is of ttncertain cd»- 
etraetion, and va» ilbBeiire even totte itiicieiife ^hutfRBariaa^. 

V. 4. ifrt}W^, tke fitBt eylkble Ulojigr^here inffae dt*«2» df tUNribdi. 

• XKad, XXTf. S7e— δ15. 
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m. TheTtiimpk^Aihaiei. 2S7 

£lt 8\ Sfet^ '^j^ ηά^ν (tuv T8vj(£tfi ιηϋρτιβύμερ^ 
"Off a X sft γνωμεν Τςύαν νύον^ &rnv Έ^σναιν " 
"^H xoLTObkstipm^tur no^nvSmgofv^ xuv9€ »Movt(K, 
'Hi μένειν μψώοίύΐ^ wod ^Eaenxxp&s ^imir ϋντας. 
^Λλλά JOf if»m τοΜΜ ψίίος ί$εΙέξατΌ Sv^as $ 10 

Κείται παρ νψύύΐ wxvs ebeAat)T09, «Aocgrros, 
Πάτροχλσ$ * cW 4' wx iTuk^f^imUf 9fg^ &p ϊγωγε 
Ζωοίαιν μετέω^ ^καί μοι ψίΚα γον^ιτ νρώρι^. 
Ει 8i ^tawmmv πεψ xurmk^Bwn ^iv ^^iuo^ 
Jivrdp εγώ xai xsi$i ψΆον μ^μν^ι^Φομ έταίρσικ 15 

Nvr d' tty\ mHopves uuiifwrn^ χούψοι "ΆχοΜΐ^ 
ΝψβύΙν ετΗ γίιΛψυζψίΐ ψεάμε^^ νάνίε ί^ Α/ομε^ 
ΉρΛμε&α μέγα wios ' ^ίίέφΡΌμΒτ ^Εχτορα diov^ 
''Sl^ Τρώες χατά ^ϋτυ^ 9'εω Ss^ εύ^(^6ω9Τξκ 

^Η fou, anu "Έκτΰψα 9ΐον uecxiu μΊj9ετΌ effu. fL\) 
Άμφσχίψα¥ μετόπι^ε fcoddv τέτρψτε χίνοψτε 
^Ες ϋφυ^ρίν εχ πτέρνης^ fioim^s S' εξηττην Ιμώιηαξ^ 
^Εχ 8ίψρΌ€9 y είηΰε * ^ίύρη β' ελχεη^αχ εαίΡεν * 
^Ες Βίψψον 8' ava6as9 ^Λ^ά τε χλντά τεύχε ύείρας^ 
Μάΰτιί^ 8' ελάαν, το 8^ ονχ αχ^^ρτε πετει^βτ^ν. 25 
Του £' "ψ ελχομένοω χονίύίίαλος * ϋ^/ιφΐ 8i χ$ιΜτΜΐ 
Κνάνεαι ιύλναντο^ x<^7 ^^ Atcuv ε^ n^i^t^av 
Κεΐτο^ ηύρυς χαρίεν * tot^ 8ε Ζενς ίkf^μεvεεMιv 
^ωχεν άειχίΰΰασθαι ε^ εν π^τρϋι γαίψ j 

V. 6. Έί Τ, iyir. See above, p. δί9. V. ^. — 9w πόχι^*, that is, armed as we 
are, — ^V. 11. ei*kaur»gf Qiat is, not yet honored with the solemn lamentation over 
the deaii.--V. 13. μίτί» for ^trZ, from ^iriijtoi.— V, 14. tutrrnXv^nreu, that is, $} 
iXXoi ' ' aUhough others tf (He dead {rSi* ^Λψοψτω*) Ore forgiven in Sades, yet wUl 
I even there, &c, — V, 20. μ^ί^ί»*, like ^βαΐ», λϊγαν, &e. governs two accusatives, 
one of the person and the other of the thing.— V. 24. ttuxta, the arms of ttectftr. 
— V. 25. τύ, the horses. — V. 26. h (Ι»/η7τ•) ^ng, vw (*£«τ•^βί) \λκψ§9$υ. — 
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338 Poetical Extracts. 

*J2^ τον μεν χεκόνιτο χάςη ditav ' ή 9έ w ^ijfvqg 30 
Τίλλε κόμην^ από δε λιπαρήν εγ^ιψε χαλύτηρην 
Τηλόΰε * χώχνϋεν δε μάλα μέγα, ηαΐδ^ εςιδονΰα. 
^Sljio^iv δ^ ελεεινά πατήρ φίλος, άμφι δε λαοί 
Κωχντω τ εΐχοντο χαί οιμωχη χατά αύτν • 
Τω δε μάλΐΰτ Slq εην εναλίγχιον, ως ει Άπαύα 35 

^Ιλιος οφρνόεαΰα πνρι όμνχοιτο χατ αχρης. 
Aaoi μεν ρα γέροντα μύγις έχον άΰχαλόίοντα, 
^Εξελθεΐν μεμαωτα πυλάων ^αρδανιάων. 
Πάντας δ^ ελλιτάνενε, χνλινδόμενος χατά χόπρον, 
"Ίίξονομαχλήδην όνομαΐων άνδρα εχαΰτον ' 40 

ϋχεύθε, φίλοι, χαί μ οων εάαατε, χηδόμενοί ηερ, 
"Εξελθόντα πόληος, ίκέΰθ^ επι νήας ^Αχαιών, 
Αίύύωμ άνερα τοντον άτάύβαλον, όβριμοεργον, 
^Ην πως ήλικίην αίδέϋϋεται, ήδ'' ελεή0ΐ( 
Γήρας, και δε w τωδε πατήρ τοιόςδε τέτυκται, %5 
Πηλενς, ος μιν έτικτε χαι έτρεφε, πήμα γενέύθαι 
Τρωϋί • μάλίύτα ί * εμοι περί πύίντΰ^ν αλγε εθηκεν. 
Τόύΰονς γάρ μοι ;ΓαΓ(9α? άπέκτανε τηλεθάοντας * 
Των πάντων ον τόΰόον οδύρομαι, άχννμενός περ, 
*Λς ενός, οΰ μ αχός οξν κατοίόεται ^Αΐδος εϊύω, 50 
"Εκτορος • ως οφελεν &ανεειν εν χερΰΐν εμήύιν ! 
Τω κε κορεΰΰάμεθα κλαίοντέ τε, μνρομενω τε, 
Μήτηρ &% ή μιν έτικτε, δνςάμμορος, ήδ^ εγώ αυτός. 



V. 30. Hemiba and many others had, from the walU of Troy, witnessed the progress 
and event of the battk between Achilles and Hector.— V. 35. Ty ^ followed by 
ms tl is not a strictly grammatical construction. The sense is. It wot nuatWeeto 
that (ry), which would have arisen, ^ all lUum had been wrapped m fames. — 
V. 37. ix»h that is, ΛΛτιΊχη, restrained.-^y. 41. ^χ^Φ$, forbear to detain me. — • 
V, 44. Mi^U^trm by syncope for «/"ii^nr**.— V. 45. for he also had such {rttislt) 
Λ father, that is, aged Hie me.— V. 49. rSt irafrmt. Gram. § 13S. 5. a), p. 269, 
— ^V. 52. r^ Mi, whereby. 
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nt. The Lament of Andromache. 239 

"^Jis ϊφατο χλομών * έπΙ ii (ίηνάχσντο ηολιται * 
Τρω^ΰιν ί' ^ Εκάβη dBtvov it^QX^ γόοιο • 55 

Τέχνον^ ίγώ isikq τίνν βείομαι^ αίνά παθονΰα^ 
ϋεν άηοτεθνηωτος y δ μοι vvxxas τβ χαΐ ήμο^ 
Ενχωλή χατά αατυ ηελεύχεο^ πάαί τ δνεια^^ 
Τρωαί τε xou Τρωψίΐ χατά ητόλιν, οι ύε, &εσν ως^ 
^ειδέχατ * ^ γάρ χε ύψι μάλα μέγα xvios εηςθα^ 60 
Ζωός εων ' νυν αΰ ΰ'άνατος χαί Μοίρα χιχάνει/^^ 
^Λς εφατο χλαίονύ . αλοχος 9* ονπω τι ninviSxo 
^Εχτορος - ον γάρ οι τις ετητυμος άγγελος ελθων 
"Ήγγειλ^ δττι ρά οι ηόύΐς εχτοθι μίμνε ηνλάων. 
^ΑλΧ ηγ ίΰτόν νφαινε^ [^^Χψ ^όμον νψηλοιο, 65 

/ίίπλαχα πορφνρεην^ εν δε &ρόνα ποιχίΧ εηαΰΰεν. 
Κεχλετο 8^ άμφιηόλοισιν ενηλοχάμοις χατά δώμα, 
^Αμφι πνρί ϋτήϋαι τρίποδα μεγαν^ οφρα ηεΧοιτο 
^Εχτορι &ερμά λοετρά μάχψ εχ νοΰτήΰαντι • 
Νηπίη^ ονδ^ ενόηΰεν^ ο μιν μάλα τηλε λοετρον 70 

Χεραιν ^Αχιλληος δάμαΰξ γλανχωηις "Άθήνη. 
Κωχντον ί* ηχονΰε χαι οιμωγής ά^ηο ηνργόν^ 
Τψ ί' ελελίχθη γνία, χαμαΐ δε οΐ εχπεσε χερχίς • 
Ά" ί' α^ις δμω-ρΰΐν εύπλοχάμοιύΐ μετηνδα • 

/ίεντε^ δύω μοι εηεΰθον, ιδωμ, δτιν έργα τετνχται. 
Αιδοίης εχνρψ ότζός εχλνον • εν δ^ εμοι αυτή 76 

Στήθεαι πάλλεται ήτορ ανά ύτόμα^ νερθε δε γούνα 
Πήγννται * εγγνς δη τι χαχον Πριάμοιο τέχεόΰΐν. 



ν. 56. βύψΛί from βίψα4, which is equivalent to βαΪΜ», to go, that is, to live. Some 
grammarians however explain it as deriv^ from ^w0»fuu, — V. 57. Ϊ μι for is /km. 
— v. 58. ^tXiff»to for Wix»vtwert. — V. 60. %ΜχΛΐτβ from )^;^«|i«dM, with strength* 
ened reduplication. See Gram. § 103. m. 5. p. 156. — V. 60-61. ζω•$ \m, 
hadtt thou Uued, Uii» (if) *i (<ί»)> lihcm hadst been» — V. 70. «i μίψ for Sn fuv. — 
V. 75. »rt9 ϊξγ» for ^r/»».— V. 77. ^rn4w is added, as a &rther explanation of Ιμ»ί 
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^M POeHofi EsOiracis. 

Movpw ώ/^στμη^Μς. tsoAow, nsdiwyts Sirp^i^ 
Kat δή μιν χατοτεαι^^^ ϋορρΗψψ iXiyBipijs^ 

"Άλλα ττβλν nfSUaHB>^ τα &α μίνίΘ^ wikvi HMonu 

"^Sls φαμέι^ μ^γάςοι,ο Ιύααυ^ο^ /uaiiee(ic tar^ ft5 
Παλλόμενη, χρφύίίψ^' άμα y άμφίηολοι οίίον αύιψ 
Αντάζ htei ιψύξγο^ τ$ καΐ a^igay ΐξ&ί &μιλωΐί^ 
"Eurq ηατηψΜ int τείχΗ' τθν 9^ hmfiSBif 
"ΈλχόμΒΡΘΨ η^όύθ^γ TCoki•^ * τηχίεζ H ματ ικηοι 

Τήτ α τΜτ οφ9αΧμάν igs6swifvy^ ixdMnj^V'^ 

Τηλί It άηό^ κψ€$τος χέε ΗΰμοΐΛα αιγαΧά^^τα^ 
^Αμηυχα, χίχ^φαλόν τβ i9i ηλΒκτψτ άνιχΛέύμψί^ 
Κρήίεμνέρ 1^^ ο ψ4 οί 9ωχε xgvifsff ^Αφ^οίίηι^ 95 
^Ηματι τψ, βψΒ μιν τίΟψνΦαίολος '^γάγε^ ^Εχτωρ^ 
"Έχ δόμον "Ή^τίωνοζ^ iixii nogs μνρία έ^α. 
^ΑμφΙ δ€ μ«ν γαλόω τ€ χμ iivwigBS aAe$ Suvm^^ 
Αϊ I μετά ^ίύιν είχον άννξομένην άτχολέαθαι * 
"Ή δ^ εηεΐ oiv αμηνυτο, xai ες φρ£να &υμο9 a^igBif^ 
"Άμβλήδιρ^ γ00ω0α^ μετά Τρωηΰΐν εειπεν • jL^ 101 




ν. 79. λ1 γ^ζ,βίτβνΜ ηψ ear be the iafe.— V. 81. snU^titf to the hatOe fields — 
V. 82. Λγιΐ9Λξί$ι$, that is, r»v ^iwvf, Andromache calls Hector's courage iktyuvti, 
on account of its leading to his destruction.— -V. 83. *H μ/ψ ϊχη^χ*, which possessed 
Aim.— V. 84. ri h μ^η, thai », ry \•υτΛ ^Imi.— V. 85. /mumA Vv. Coinpan 
▼. 2*. p. 290: — V. 93. ^U • in the \4olence of her fill, the ornaments worn ob 
the head of Andvomache were tlirown to a distance ,-Ύ. 95, χξ»Ληι the standing 
epithet of Venus, which jaayle rendered by oriZKonf.— V. 99. irt^fumf dir»Kt. 
##•1, that is, edrmf 4τοζ»μίνιιν Sfsrt d^Xi^au^V, 100. Λμψηντ* from άν»ιτΑω. 
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III. Lament of Andromache. 241 

^Exxofy ίγω 9ύ(ηηνος ! ίη Ojpa γηνόμεθ^ aiojf 
"ΆμΛρότεςοι^ συ μεν iv Tfoijf Πριάμου κατά 9ωμα^ 
Αυτάρ ίγώ θήβ^ΰιν υπό Πλάχω ύλψύύ^^ 
^Εν δόμω ^Ηετίωνος^ δ μ έτρεφε τυτθόν έουααν^ 105 
^ύςμορος αινόμορον * ως μη ωφελλε τεχεΰθαι ! 
Νυν 8ε ύύ μεν ^Atiao ίόμους^ υπό χεύθεύΐ γαίψ^ 
"Έρχεαι^ αύτάρ εμε ΰτυγερω ενί πένθεΐ λείπεις 
Χήρην εν μεγάροιύΐ' πάΐς 9' ετι νηπιος αϋτως^ 109 
"Ον τέχομεν ϋύ τ εγώ τε δυςάμμοροι • ούτε ύύ τοι^β» 
"ΕόύεοΛ^ "Εχτορ^ ονειαρ^ επεί ϋ'άνες^ ούτε όοι οίτος. 
^Ην γαρ δη πόλεμόν γε φύγ^ πολύδαχρυν ^Αχαιων^ 
Αιεί τοι τούτψ γε πόνος και χηδε όπίύύω 
"Εύύοντ ' άλλοι γάρ οί άπονρίύύουϋΐν άρούρας. 
^Ημαρ δ^ όρφανιχόν παναψήλιχα παίδα τίθηύΐν * 115 
Πάντα δ^ ύπεμνήμυχε^ δεδάχρυνται δε παρειαί. 
//ευόμενος δε τ ανεΐύΐ πάϊς ες πατρός εταίρους^ 
"Αλλον μεν χλαίνης ερύων, άλλον δε χιτωνος * 
Των δ^ ελεηύάντων χοτύλην τις τυτθόν επέϋχεν, 
Χείλεα μέν τ εδίην\ ύπερψην J' ούχ εδίηνεν. 120 

Τόν δε χαί αμφιθαλής εχ δαιτύος εότυφελφν, 
Χερύιν πεπληγως, xat όνειδείοιύιν ενίύύων * 
"Ερρ ' οϋτως * ου ύός γε πατήρ μεταδαίνυται ήμΐν. 
^αχρυόεις δε τ ανειύι παις ες μητέρα χήρην, 
"Άατυάναξ, δς πριν μεν ίου επι γούναύΐ πατρός 125 
Μυελόν οίον εδεΰχε, xat οίων πίονα δημόν - 
Αύτάρ δθ^ ϋπνος Ιλοι, παύύαιτό τε νηπιαχεύων, 
Εϋδεύχ εν λεχτροΐύιν, εν άγχαλίδεύύΐ τιθψης^ 

ν. 105. ruT^iv for turfht by a poetical neglect of the gender. — V. 106. *>^tAAi 
, for «φιλί.— -V. 114. a^w^i^^evwn from ους•ς (Ionic for ίζΰί)* instead oi άφ•ξί^9θ0ί. 
— y. 119. vvvih is used adverbially with Ιψτ^χι*. These aorists, M^xtf and 
iiinw, indicate an oft repeated action. — V. 123. Go, thus beaten.— V. 126. Dirxi 
i^om ihtf as fv)fr»t, in the next fine but ohe^ from *^». 

31 
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'24^ Poetical ExtraeU. 

Εννρ hti μαλατί^^ d^akimy ίμηληύάμενο^ χήρ * T29 
Ννν y &¥ πολλά ndOjf^i^ φίλου από ηατρός άμα^τΑ^^ 
^Αύτνάναξ^ or Τρώ^ς έηίχληΰΐτ χαλίονϋΐν * 
Οίος γάρ ύψίν ϊρν0ο ηνλΛς χαΐ τείχεα μαχρά. 
Νυν ίε ΰ€ μεν Itagd nfvai χορονίύι^ νόύφι τοχψαν^ 
Αίάλαι εύλαΐ είονται^ επεί χε χύνες χορεύωνται^ 
Γυμνον * άχάρ τοι εΐματ ενι μεγάροιαι χέορτΛΐ^ 135 
Αετετά τε χαι χαρίεντα^ τετνγμενα χερύΐ γυνοίΛχΑτ. 
^ΑλΧ ητοί τύϋε πάντα χατίΐφλέξω πνρι χηλεω^ 
Ούδεν όοίγ όφελος^ επει ούχ έγχείύεαι αντα&, 
"Άλλα προς Τρ&αν xtd Τρωϊ(ίδων χλεος είναι. 

"^Λς εφατο χλαί»ύ * επΙ δε ςενάχοντο γνναίχες• 140 

IV. 

Priam supplicates Achilles for the dead Body of Hector.* 



Γέρων d* Ιθύς χίεν οίχου^ 



Tjf ρ ^Αχιλεύς ΐΐεΰχε^ Jit φίλος • εν δε μιν αυτόν 
Ευρ ' εταροι δ^ άπάνενθε χαθείατο ' τω δε δυ οίω^ 
^Ηρως Αύτομεδων τε χαί ^Αλχιμος^ όζος ^AρηoςJ 
Ποίπνυον παρεόντε • νέον δ^ άπέληγεν εδωδής^ 5 

ν, 135. xinrat for tutfTmu — V. 137. Μηλίψ to be read as a dissyllable. — V. 138. 
Costly garments burned with the dead body rendered the obsequies more honorable. 
Hector, who has fallen into the enemy's hands, cannot thus be honored { but the 
burning of Ms garments before the Trojans («"(«i, ίμ^ξ^τέι*) will do honor to his 
name. 

V. 2. rif for iT, where. — if for I» «vry, or absolutely for lfy^«y. — V• 3. naitiar* 
for »a^u9r*y and this for the more common form »α^ηντσ« 

* Diad, XXrV. 471 — 675. Priam, under the guidance of Mercury, has reach- 
ed the tent of Achilles. There leaving his car and charioteer he enters the tent. 
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IV. Priam's Suj^licuStion. 243 

"Εύθΰ^ν 7i$U TfOMBv^ hi Koi nofixuto tgai€£ta. 

Tss S^ ilaS' ek^kOw Πρύψος μέγας^ αγχι 9' αρα ffas 

ΧερΰΙν ^^χιλληος ka6£ χοννατσ^ uai χύϋΒ χείρας 

JsLvas^ ar^^a^ovovg, at οΐ Holests xr^hn^ νΐας. 

*ils d οτ a¥ avig €^η ηνχινη ld6if^ Bst ivl ndigjf 10 

Φώτα χαταχτείναβ^ αλΛ&ν εξίχετο ίημον^ 

"Άνίζος ίζ άφρειον, ΰ'^μβος i^ εχπ eisofoispias ' 

""Λς ^^ιλενς ΰ'άμδ^αεν^ iSmr Πρίαμου ^εοιώέα * 

Θάμ6^ύα'^ Η xai αλΛα£, h akX^kow Si Ιδοντο. 

Tap xai ΪΛύύομενοΒ Πρίαμος ηρος μνθον ϊενπεν * 15 

Μνηααι ηα^ρός ύοί/α^ S'sois iuuixeX ^^χιλL•v, 
Τηλίχον^ ^ςηερ iyw^ όλοω επί γηρα»ς ovtS. 
Και μεν πον χεΐνον ηεριναιεται άμφίς εόντες 
Τείρονύ, ονδέ τίς €0τιν αρψ^ xai λοιχόν άμνναι * 
^Αλ£ ήτοι χειρός γε^ ^εθεν ζάοντος άχονων^ 20 

Χαίρει τ εν &νμω, εηί τ ελπεται ημαχα ηαντα 
"^Οψθοβαι ψίλθν νιόν, ώϋο Τροίηθε μολόντα. 
Αντάρ εγω ηανάποτμος, εΛει τεχον νιας άρίατονς 
Τροίΐί εν ευρείς * τ<β^ i^ omird φ^μι λελειφ&αι. 
Πεντήχοντά μοι ΐίΜα^^ οτ ηλυ&ον νΐες Αχαιών • 25 
Των μεν πολλών ϋΌύρος "Άρης νχό γοννατ ελνύεν • 
"^Ος 9έ μοι οίος iffv^ εϊρ^ηο δε άστυ xai αάτους^ 
Τον αν πρώην χτεΐνας^ άμυνάμενον περί πάτρψ, 
'Έχτορα ' του νυν Β^£χ ικώ^ω νήας Άχαιάν^ 
Ανύόμενος παρά ύεΐο^ φερ^ 9^ οΛερενΰι αποινα^ 30 



ν. 10. 4m, calamity tuaaag from Bome enBBe>^-V, IS. 'Aidfti• fte^ Fkayiog 
for easpietioli eiUs afiance.*— ¥. 17. on ihe ΛτεΛΜ ^^ge, fat, alraidy «dTUUwd in 
TeaM.<*-V. 19. Ι^κμ^ that is, «4(μ«ι μη «ι ^ dftHmt, — V. 2S. dtri ύ yUsonaslk» 
aeaboie, ^ wfavUt», p. 236, ¥. iS.^V. 26. y^Afur^ bmuue the ftSiDg Of the 
coqpoi«a powers of the wanior is firafc vieS>le in .tlie koeee. Heace tl^s aod mJiitt 
phnses abound in Homer. 
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244 Poetical ExtrOiCts. 

*-ίίλλ' atSsio ^f 01/5, ^Αχιλίν^ αυτόν τ ίλέηόον^ 
Μνηαάμενος ύον πατρός * ίγω 9^ ελεεινότερος ηερ^ 
^£τλην δ\ οΓ ονπω τις επιχθόνιος βροτός αλλος,\ / 
^Ανδρός παιδοφάνοιο ηοτι ΰτόμα χειρ' ορεγεβθαιΓ^ \ *^ 

"^Λς φάτο '■ τω i^ αρα πατρός νψ Ζμερσν &ρύε γόοϊύ * 
'Άψάμενος ί' αρα χειρός^ άπώΰατο ήχα γέροντα. 36 
Τώ δε μνηύαμενω, ο μεν ^Εχτορος άνδροφόνοιο^ 
KXaV άδινά^ προπάροιθε ποδών "Άχιληος ελνϋθείς • 
Αύτάρ -Αχιλλενς χλαίεν εάν πάτερ ^ άλλοτε δ* αυτέ 
Πάτροχλον • των δε ατοναχή χατά δωματ όρωρει. 40 
Αύτάρ επεί ρα γόοιο τετάρπετο δΐος Άχιλλενς, 
Αντίχ από θρόνου &ρτο^ γέροντα δε χειρός ανίατη^ 
Οίχτείρων πολιόν τε χοίρψ πολυόν τε γενειον • 
Καί μιν φωνήΰας επεα πτερόεντα προςηνδα * 

^Α δείλ'^ η δη πολλά χάτί ανύχεο όόν χατά ϋνμόν. 
Πως ετλψ επι νηας ^Αχαιών ελθέμεν οΐος, 46 

Άνδρος ες οφθαλμούς^ ος τοι πολέας τε χαι ε(ίθλονς 
Υιέας εξεί^άριξα ; ύΐδήρειόν νν τοι ^τορ. 
Άλλ^ αγε δη χατ αρ εζεν επί ϋ'ρόνου • αίΙ;^£α ί ' ίμπης 
Έν ΰνμω χαταχείύθαι εάΰομεν^ άχννμενοί περ. 50 
Ου γάρ τις πρηξις ττελ^τα^ χρυεροιο γόοιο. 
'^Λς γάρ επεχλωααντο ϋ'εοι δειλοίΰι βροτοΐόΐν^ 



— ν. Q\. etiu• for miiU; «Τϊβί». — «vrjy for Ι|ΐ»ί.— V. 32. ΙλιιΐΜτι^ί «^, more. 
worthy ofpify — V. 34. ittri rd^Mi • according to the poetical repreaentatioii of 
suppliants, to embrace the knees, and to kiss the hand of him whom they supplicate. 
— V. 35. it^r^is, genitive of the cause. — V. 39. It would have been more agreeable 
to usages if Αλλ»νί had preceded ιτ«4•ΐ{*, as well as ΙΙ»τ^»λβ». See V. 57. — V. 41. 
rfTM^sr*, was saOat&L This veib was originally used of pleasant things. — V. 4S. 
χοξίί, taking him by the hand, like XeCuV ;^«^.— V. 45. &9^χΐ9 for ανί^χφο. — 
V. 47. ir«Af«f for ιτ•λλ«ιίί. See Gram. § 64. Rem. p. 73.— -V. 48. h -rw.... 
ΙΙ»*Αξ4» • a transition from the third person to the first. — V. 51• ^c^h βηοί? 
οτ profit. See bdoW, V. 77. 
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IV. PrianCs Supplkation. 24δ 

Ζωην άχνυμένοις * αύτοΙ Η τ axffiUs siaiv. 
Joiol γάζ ΤΒ ηίθοι χαταχείαται iv Jios ονίπ^ 
Jmgmv^ οΙα ίίίωύΐ^ κακών, Ιτ(ρο$ 8i, έάων. 55 

'^Ji^ μέν χ άμμίξας ίψη Ζευς τερπικίζαννος, 
"Άλλοτε μέψ τε κακω ογε κνρεται, άλλοτε δ^ εαθλφ' 
^ι/2^ α κε τύν λνγράν δψ9(, λωβητόν εθηκεν ' 
Και ε κακή βονβρωστις εηΐ χθάνα Καν ελάύνει * 
Φοιτψ i\ οντε ϋ'εοΐύΐ τετιμενος, οντε βροτοΖύΐν. 60 
^J2$ μεν καΐ Πηληϊ ϋ'εοι ίούαν άγλαά δώρα 
^Εκ )τενετής ' ηάντα^ γαρ επ ανθρώπους εκέκαατο 
^Ολβω τε, ηλοντω τε, αναύύε δε Μυρμιδόνεαύιν - 
Και οΐ &νητω έόντι ϋ'εαν ηοίηύαν ακοιτιν * 
'^λλ' επι και τω ϋ'ήκε &εος κακόν, οττι οί οντι 65 

Παίδων εν μεγάροΐύΐ γονή γενετο κρεωντων. 
^Αλ)^ ενα ηαιδα τέκεν παναώριον ' ουδέ νν τονγε 
Τηράύκοντα κομίζω ' εηει μάλα τηλόθι ηάτρψ 
'^Ημαι ενί Τροίχι^ ύέ τε κήδων ήδε σα τέκνα. ^^ 
Και αε, γερον, το ηρίν μεν άκούομεν ολβιον εΐναι * 70 
"Ούύον Αεύ6θ9 ανω, Μάκαρος Ιδος, εντός εεργει, 
Και Φρνγίη καθνπερθε και ^ Ελλήςποντος άπειρων. 
Των αε, γέρον^ πλούτω τε xat νιάαι φααί κεκάϋθαι. 
Αντάρ εηεί τοι πήμα τόδ^ ηγαγον Ούρανίωνες, 
Αιεί τοι περί αατν μάχαι τ άνδροκτααίαι τε - 75 



ν. 54. xmruMtiMTeu for fMramuvrm, — tS^a from* «2)«f .— V. 55. Idm, that is, 
&yetiSft deriyed by some grammarians from it;;, fnet, by others from Of, Ij^, I•». 
'J&am here agrees with linm. — V. 56, &μμ!ξμς, that is, Amfulmt rm »euuk reS4^ 
U4X»tf, — y. 58. Jviv μ4^%ω9 rSt iymim, — %hi»i9t that is, τΛτη. — V. 62. W 
ίνΦξώ^Λυς for ly M^itW9ts,— V, 71. MiiiMi^, the son of Ilus, founded Lesbos, which 
bounded the realm of Troy on the south («tv«), as Phrygia did on the east, and the 
•Hellespont on the north. *Orr«y is not grammatically in eorrespondence with r«rv 
in V. 73. though they refer to each other : if a» mantf as the bQunds of TVoy in- 
close (U^yu) of them. (w\ &c« 
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246 ^ Poetical Exiracti. 

^^νΰχεο, μΐίΐί\άλί$^<ηον ό8νρ$ο οόν xam βνμ4ν. 
Ον γάζ τι πξτ^ΐζ άχαχήμ^νοζ vios iif^ 
Ουδέ μιν ovuxt^u^^ π§ιρ και κακόν άλλο χάθ^θθα. 

Τον ί' ήμείβ^τ έπειτα γίζων Πρίαμος &ίθ€ΐδή9 ' 
Μη με ηω h &ρ6νον Ιζε^ /ίωτρεψες^ οφφα χεν ^Εκχ&ζ 
Κείται ivi κL•ΰίffύιv άκηδψ • αλλά τάχιύτα 81 

Ανύον^ ΐν άφβαλμοίαιν idw * ϋύ Si ji|ai aitoiva ^ 
Πολλοίς τα τοι φέρομεν • ΰύ Si τώνί ' άπόναω^ και ελβοΐΒ 
2ήν ες πατρίδα γαΧαν^ επεί με πρώτον εαύας. 

TwS^ αρ ύπόδρα iSmv προςέφη πόδας άκνς ^Αχιλλενς^ 
Μηκέτι νυν μ ερέθιζε^ γέρον • νοέω δε και αυτός 86 
^Εκτορά τοι λνϋαι • ^ιόθεν δε μοι άγγελος ηλθεν 
Μήτηρ^ η μ ετεκεν^ ΰνγάτηρ «Utoio γέροντος. 
Και δε αε γιγνώακω^ Πρίαμε^ ψρεΰιν^ ονδε με ληβεκ^ 
^Οττι ϋ'εων τίς σ ήγε &oas επί νήας ^Α^ΟΛων. "90 

Ου γάρ κε τλαίη βροτός ελθέμεν^ ovδi μαΧ ηβάν^ 
^Ες ατρατόν * άδε γάρ &ν ψυλάκβς λάθοι^ ουδέ κ οχηας 
'Ρεΐα μετοχλιύύειε ϋ^ράων ήμετεράων. 
Τω νυν μή μοι μάλλον εν αλγε<(ι βιψον όρίν^ς • 
Μη ΰ^ε^ γέρον^ ούδ^ αυτόν ενι κλΐί]ίί%(ύνν εά(ίω^ 95 

Και ικέτην περ έάντα^ ^ιος δ^ άλίτωμαι εφετμάς. 

"^Λς εφατ • εδδπ^εν δ^ 6 γέρων^ και έπείθετο μύθω^ 
Πηλείδης δ' οίκοιο^ λέων ως^ αλτο ϋ^ραζε. 
Ουκ οίος • α/ια τωγε δύω θεράποντες εποντο^ 
**Ηρως Αύτομέδων ήδ^ "Άλκιμος, ους ρα μαλιϋτΛ ΙΟβ 
3ΤΓ' ^Αχιλενς ετάρων^ μετά Π^νρβκλόν γε &αρόντα. ^"^ 



ν. 76. 'A«#)t*• ^^^*χ^* imperat aoc 2.— Υ. 78. 9^ ratfter.— V« βΟ. IC* 
^ «t«, for ,fu!tmt ./Μ.— v. 86. Μή pS ί^«ξ«, that is, by jqpefttedly uifiag %re» 
^uesi. — V. 9ft. X$^ o» toMcft «locotmf, vie. diy -oQiniDg by divine guidaiDGe. — ^V. 
9i». f«^, 2esf / ψΐιψε «utf yeaetk Iftee.— V. 98. ιίλτ•, a ayncopeted aonst, kUt^wti 
from &λ^βμαί. 
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IV. Priam's SuppHcation. 247 

Οι τό0* νπό ζυγάφιν kvav ΐχηους ψαόνονς τ€^ 

KaS δ^ έηί ίίφψαν ιϊύαν * έυξέατα^ d' dn wfijfinjs 
^Ηρεον "Έχτορέψ χεψαλψ άηεξπύΐ ibtaiva. 105 

ΚάΒ S"" ελιποτ Svo φάffa\ ενννητόν τε χιτώνα^ 
"Οφρα νέχνν Tttfxoufus 9ύη οΐχόνίε ψερεύθαι. 
^μωάς 8^ ixxaXioas kovaai χέλετ\ άμφί τ άΧεΐψαι^ 
Νοοφιν M^wtasy m μη Πρίαμος, ιίοι vim ' 
Μη 6 μεν ίχγνμενη χραίίη χύλον ονχ ερύααηο^ 1 10 
Παίδα ιδων, ^Αχιληί δ^ όρινθείη φίλον ητορ^ 
Και ε χαταχτείνειε^ Jios d' άλίτηται εφετμάς. 
Τον δ^ είΐεΐ oiv δμωαί λονύαν χαί χρΐ(Ταν ελαίω^ 
^ΑμφΙ δε μιν φάρος χαλάν βάλον ήδε χιτ&να^ 
Αντος τόνγ ^Αχιλενς λεχεον εηεθηχεν άείρας^ 115 
Uvv δ^ εταροι ηειραν εύξέύτην in ώνηνην. 
"Λ/Λωξέν τ αρ εηεηα^ φίλον ί' όνόμηνεν εταΐρον ' 

Μη μοι^ ΠάίρoxL•y αχνδμαννεμεν^ αϊ χε πύθηαι. 
Είν "Άΐδός περ Ιών, οτι ^Εχτορα δίον ελνόα 
Πατρί φίλψ* επει ον μοι άειχέα δώχεν αηοινα * 120 
Σοι δ* αν εγω χαΐ τωνδ^ άηοδάΰύομαι^ δύϋ εηεοιχεν. 

^Η ρα, χαε ες χλιαίην πάλιν ηϊε δΐος ^Αχιλλενς. 
'Έζετο 4' εν χλΐύμω ηολνδαιδάλω^ ένθεν ανέστη, 
Τοίχον τον έτερον.^ ηοτι δε Πρίαμον φάτο μνθον ' 

Ύΐός μεν δη τοι λέλνται, γερον, ώς εχέλενες, 1 25 
Κείται δ"" εν λεχεεσσ • a/wa δ^ ηοΐ φαινομενηφιν 
^Οψεαι αντος άγων * ννν δε μνηαώμεθα δόρπον. 



ν. 102. ζνγΛφί» for ζνγβΣ,-^Υ. 104. Κ«ί...ιΓ•••ΐ'• »«τλ before 2 is often thus, 
by epic license, changed into »^.•— V. 105. ''&»τ»ςίη$ ΜψΛλίίς for "ΒκτΛξβς, 
— V. 118. «■xv^^dMM^fy, the infinitive for the imperative. — V. 121. vS»i\ Achilles 
promises to Patroclus a share of the ransom of Hector's body, intending to conse• 
crate it at the sepulchre of Patroclus. — V. 124. rcu lri^«t/, that is, του UetvrUv, 
The genitive r»ixtu is governed by «λ /^/cc^. 
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Και γάρ τ ήνκομος Νιόβη εμνηόατο ΰίταυ^ 
Tffjteg δώδεκα παίδες ενί μεγάροΐύΐν ολοντο, 
**-Β| μεν Θνγατέρες^ «Ι ί' νίεες ήβώοντες. 130 

Τους αεν ^ Απόλλων πεφνεν απ άργνρέοιο βιοΐο^ 
Χωόμενος Nio6jf, τάς δ' "Άρτεμις Ιοχίαιρα^ 
Οΰνεχ Of α Αψοΐ ίαάαχετο καλλιπαρψύ * 
Φη δοιώ τεχεειν^ ή 4* αυτή γείνατο ;τολλοι;$ • ^ 

Τώ δ^ aga^ xai δοιώ περ εόντ\ από πάντας οΧεύύαν. ^ 
οι μεν αρ εννημαρ κέατ εν φόνψ, ονδέ τις ήεν 136 
Κατθάψαι * λαονς δε λίθους ποίηύε Κρονί&ν * 
Τους δ^ Of α τ^ δεχάτρ ϋ'άψαν ϋ'εοι Ούρανίωνες. 
'Ή δ^ δίρα ΰίτον μνήαατ\ επεί χάμε δαχρνχεσυύα. 
Ννν δε που εν πετρχ(άΐν^ εν βΰρεύΐν οίοπόΐοΐΰιν^ 140 
Έν Σιπύλω^ δθι φαΰι &εάων εμμεναι εννάς 
Ννμφάων^ αχτ άμφ Άχελώϊον ερρώύαντο^ 
^Ενθα^ λίθος περ έονΰα^ ϋ'εών έχ χήδεα πεαύει» 
^ΑλΧ αγε δη χαι νώϊ μεδώμεθα^ δΐε γεραιε, 
Σίτου^ επειτά χεν αϋτε φίλον παΐδα χΛαί^^θα, 145 
^Ιλιον εις άγαγών - πολνδάχρντος δε τοι ε^ηαι. 

"Ή^ χαι άναίξας οίν αργυφον ωχνς ^Αχιλλενς 
Σφαξ' εταροι δ^ εδερόν τε και αμφεπον εϋχατά χόϋμον^ 
Μίΰτνλλόν τ αρ επιαταμένως^ πεΐράν τ όβελοΐύιν^ 
^Λπτηΰάν τε περιφραδέως^ ερνααντό τε πάντα. 150 
Αντομέδων ί* «φα ΰΐτον ελών επενειμε τραπέζι/ 



ν. 131. irifvtf kif a^u^M /3ιμ«• iiri ta^cate» proceeding βτ»», and in this caw 
alludes to tbe fatal arrows sliot from the bow. — V. 134. Φη, that is, ϊψη ym^ ή 
N/ef»i riif Afirit ^yi μφνβν rtfttt», aurhv ί• ιτβΧλβνς» — V. 136. »ίατ for 3»wyr•.— 
Ji», there was no one present to bury them, — V. 137. The farther particulars here 
given by Homer differ from the common mythology, and are therefore imperfectly 
known. — V. 141. ινν«<, their resofte. — V. 142. * Α;^•λιίίβ» • ίίί•»^ is understood.— 
if^rm*r» from /««^«/.^V. 143. ^tSf U, that is, ^tSv βΰτως J^iX«vr«i>.— V. 145. 
xu,,.,%\uiiiffPm, that is, Hkmiiff An, thaumayest lament* 
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IV. AmmSi ίίιψφΒΗοη. 

οι 9* in ονκΜββ'^•^ 30f ΟΜ^ΜΤΦ ^Sfm MxJiAcne• 
"'^roi J^agAaimtffi Mfimfuts Άαύμα]^* ^^ίχΛληΛ^ 1Α5 

Ov yaf πω μιίίΗχψ οϋ^£ ύτη .fiksfdfOiOiv iftoS&tP^ 

Έξ οΰ (φ im^g^w 4/Λος jr«& mlsac &ίψώ^' 

ΆλΧ aid 4m9d;g0 ^ιμι wifis» frapea TtsMm^ ίίΰδ 

Aavtci»9riifsw»uhfMi'' mifmsys fsivMki 7η3§ά0μψ^<' 

^εμνι VTC ^ogi$ov^ MfK&f^i^ ^ai ^ήγ£α χαλά 370 

ΠοζψίψΒ ifn^^^ksHv^ 4»of4iUit τ ^έψύχερβε vtbnfTus^ 

At 8^ t^m¥ 4x fbsyafoio. ddbm jjom χΒ^άίν ij^ovcat * 
ΑΖψα 4^ ^e^ ^τ4γ€4^€ί^ Sota λίχ^ iyxw^ovaai. 174 

^Εχτος μενΊίη λίξο^ yifov φίλε* ^^fiis'^ Αχίαΰν 
^Ενθάδ^ ίπίλθγ(ύΐν βουληφόρος, οϊτε μοι aUi 
Βονλάς βονλενονΰι Λαρήμενοι^ ^ ΰ'έμις itnir - 
Των ΒΪ τις tie ί8οιτο &οήν δια νύκτα μέλαιναν, 

ν. 154. Ιζ ίξ99 ίντβ from Ιζ/η^ to dimiu, that is, «ο aati^ desire.'^Y, 156. 
2»r«, that is, aiM-i«f iSy, being appotUc^-Y, 161. Ai^et, that ie, «μ^μ».— V. 175. 
Ιη»$ζνβμίω9, wUh jesting tone. 

32 
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^ντίχ Sv έξείποι ^^γαμέμνονι ηοιμένι λαα^, 180 

Και XBV άνάβληΰι^ λνύως vexpoto γίνοιτο. 
"ΆΧΧ αγε μοι τό9ε eiitif χαΐ άτρεχέως οίατάλε^ν, 
Ποΰΰήμο^ρ μεμονας χτερεϊζέμεν "Εχτορα 8ΐον^ 
"Οφρα τέωΰ αυτός τ ε μένω χαΐ λαον ερνχω. 

Τάν 9^ ήμείβετ έπειτα γέρων Πρίαμος ^εοειδί^ς * 185 
Ει μεν 9if μ ε&ελεις τελέύαι τάφον ^"Εχτορι 9ίω^ 
'^Λίε χέ μοι ρέζων, "ΆχιΧεν^ χεχαρίΰρ^να ϋ'είης. 
Οιςθα γάρ, as χατά αατυ ΗλμεΟα^ τηλόθι ^ νλη 
""^ξέμεν Ι| ορεος * μάλα δε Τράες δεδίοΰΐν. 
Έννήμαρ μεν χ αυτόν ενί μεγάροις γοάοιμεν^ 190 
Τ^ ίεχάτη H χε •θ'άπτοιμεν^ δαίνντό τε λαός • 
"Ένδεχάτχι δε χε τνμβον επ αντω ηοιήΰΟΛμεν, 
Τη δε δνωδεχάτη πολεμίξομεν^ εϊηερ wajncq. 

Τον δ^ αΰτε προςέειηε ποδάρχης δίος ^^χιλλεύς * 
"Etnai τοι χαι ταντα^ γερον Πρίαμ^ ώς ύν xεL•vεις. 195 
2χήύω γαρ τόΰύον ηόλεμον χρόνον^ δαύον ανο^^α^. 

"^Λς αρα φωνήΰας^ επι χαρπω χείρα γέροντος 
^Ελλαβε δεξιτερήν^ μήπως δείαει^ ενΙ &υμψ. 
Οι μεν αρ εν προδάμω δόμου avroOe χοιμήύαντο. 
Κήρυξ ΧΜ Πρίαμος^ ττυχινά φρεύι μήδε έχοντες. 200 
Αύτάρ "Άχιλλεύς είδε μυχω xL•ύί7ις εύπήχτου. 



ν 183. Τίβ^ημΛζ ίοτ ιτί^Λς Ιιιάξ•$.^\. 187. ^ns, that ii, itm4^mf.'~Y, I8t. 
Ιίλ/κι^β ftom Ιλλ4». — V. 191• Wvi/re acfSms placed by syncope for )«Η»ν«ιτ«. 
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REFERENCE 



TO TBS 
O&EEK AUTHORS, FROM WHOM THE PRECEDIlfO EXTRACTS ARE MADE^ 



FABLES AND ANECDOTES. 

FahUt. 

P. 63. The ^^opic Fables, pp. 53-66, are those which are 
numbered as follows, in Hauptmann^s Edition of .£sop : — 
319, 216, 214, 170, 156, 139, 311, 212, 229, 259, 24, 53. 

JinecdoteB of Philosophers• 

56. Zeno. § 1. Diogenes La^rtius, VII, 98.•— § 2. to.— § 3. ib. 
21.— 4 4 Stobsi Fiorileg. XXXIII, p. 214. 

66. Aristotle. § 5^9• Diog. Laert. V, 17-21.— § 10. Plutarch. 
11, p. 503. B. 

67. Plato. § 11. Stobaeus, LXXVII, p. 456 § 12. /d. XX, 

p. 174. 

57. Socrates. § 13. Diog. La«rt. II, 36— § 14. Stobaus, CVI, 
p. 570. 

58. Diogenes. § 15. Diog. Laert. VI, 55.-'§ 16. lb. 22.— 
§ 17. JElian. V. H. XIII, 28.-§ 18. Diog. Laert. VI, 37. 
— § 19. Ih. 41.— § 20, 21. Λ. 29, 30.— § 22-26. Ih. 40.— 
§ 27. Stobaeus. XV, p. 162.— § 28. Id. XIII, p. 146.— § 29. 
Plutarch. II, p. 78. D. 

60. Aniisihenes. § 30-38. Diog. Laert. VI, 5-8.— § 34. Sto- 

b»u6, XIV, p. 149. 
60. Aristippus. § 35-46. Diog. Laert. II, 69-4ί0. 
62. SoUm^ Gorgias. §46. Stobaeus, CXXI. p. 611.— § 47, 48. 

Id. XCIX, p. 546.-6 49. Id. CXVII, p. 598. 

62. PiUacus^ Xenophon, ξ 50. Stobsus, XIX, p. 169.«-*^ 51. 
Diog. Laert. If, 54, 55. 

Anecdotes of Poets and Orators, 

63. § 52. Stobaeus, XCI, pp. 508 and 511.— § 53. Plutarch. II. 
p. 515. D.— § 54. iElian. V. H. V, 19.— § 56. Stobaeus, 
XIII, p. 145— § 56. Lucian. VIII, p. 129.— § 57. 76.- i 68. 
.Elian. V. H. IX, 14.— § 59. Plutarch. II, p. 508. C.— 
§ 60. Stobaeus, XXXVI, p. 218.— § 61. Plutarch. 

504. C. 
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Jineedotes of Princes and Statesmen. 

F. 65. δ 62. Platarch. II, p. 174. Α.— § 63. lb. ρ 509. A^ 64. 
h. p. 176. C— § 65. Stobnus, LJl, p. 366.— § 66. Plu- 
tarch. 11, p. 177. C— >§ 67. StobiBiie, Lll, p. 366.-^ 68. 
Id. XCVl, p. 532.-6 69. Plutarch. II, p. 105. Α.— 
§ 70. iElian. V. H. Tilt tft.— § 71. Plutarch. II, p. 331. F. 
— § 72. lb. p. 335. B.— § 73. lb. p. 466. C— § 74. 
-filian V. H. XIII, 13-*^ 75. Stobaue, XLVll, p. 344.— 

δ 76. Plutarch. II, p. 506. C § 77. lb. p. 334. A.--§ 78. 

StobiBus, XLV, p. 323— § 79, 80. Plutarch. U, p. 184.— 
δ 8υ iEliao. V. Η. XIH, 40»— § 82. Plut^ch. II, p. 185. 
C^ 83. Ά. p. 183. D.— § 84. A. p. 185. £.— § 85. 
^iian. V. H. V, 6.-^ 86 Stobaeus, Lll, p. 365.-^ 87. 
^lian. V. H. XIV, 38.^ 88. Plutarch. 11^ p* 39. B. — 

^ 89. Stobsus. XL^ p. 238 ^ 90. Id. LIL p. 366.---4 

91. iEIliaD. V. H. IX, 6.— § 92; Id. XlUy 41. 

Jneed&tes^ of Spartans. 

71. §93. StobsBus, Vli, p. 39,—$ 94i Plutarch. II, p. 216 

C.— § 95. lb. p. 231. D ^§ 96. lb. p. 2i5. B.---§ 97. 

ft. p. 232, B.— § 98. lb. p» 192. C.-4 ^^' ^•— § ί^• 
ft. p. 218. C-^ 101. ft. E.— δ 102. ft. p. 219, Α.— 
§ 103. ft. p. 212. F.— § 104. Plutarch. Vit iycurg. 
c. 13.— § 105. Stebaras) XU, p. HO^ Compared with 
m\9a. V. H. VII, 20.— § 106. JSlian. XIH, 19.— § 107. 
Stobaeus, XIX^ p. 169.— § M)8. Id. XXXVUf, p^ 228.— 
§ 109. Plutarch. II, p. 79. E.— § 110. JElia». V, H. Ill, 
25.-4 ^11• PlQterch. U, p. 225. B.— § 112. ft. C— 
δ 113. MUsn. V. H. XII, 21.—$ IH. 8tob»ue, VII, p. 88. 
J li5. ft.— § 116. Plutarch. Vit Ljcupg. c 14 — §117. 
ft. c. 25 — § 118. Plutarch. II, p. 24K C— § 119. ft. p. 
241. F $ 120, ft. D.— § 121. ft. f. 240, D«— §, 122. ft. 

Miscellaneous Anecdotes. 

76. § 123. Pkiteffch. H, p. 94. W^ 124. £liao. V. H. XIV, 7. 
*--§ 125* Stoboiue, LII^ p. 365.— & 126, 127. PUtarch. II, 
p. 105— § 128, lb. p» 213. Α.— $ 129. M\im. V. H. XII, 
51^ 130. Id. iV, 25•— § 131. Plutarch. Vit. Alcibjad. 
I. p. 199. C— § 132. Stobaeue, LXXXJV, p. 493.— § 133. 
JElian. V. H. IX, 36 — § 134. Stobaeus, LXXII, p. 443, 
Compare Plutarch. Vk. Fhoc. c. 19.— § 135. ft.— § 136. 
(iudan. VI, p.31. 
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ζ 38^ 3, Arietot H. Ad. I, 11 — ^ 4. LL IX, !:.--§ 5. 
Strabo, XV, p. 706. B. C— § &-8. Plularcli, Ifi, p. 968.— 
§ 9. Aristot H. Αλ. IX, !.---§ 10. Diodor. Sicijl. HI, 86. 
— § 11. Id. I, 35.— § te. Aiist. H. An. II, 1— § 13. 
Diodor. Sic. lU, 36.—$ 14. /d^— § 15. Pk^areh. II, p. 968. 
F.— ^ 16. lb. ρ 971. Β.— J 17. Λ. F^ ta lb. p. 969. 
C.«4 1^> ^* 970. α F.r^ 90.. JEliaiL Hist As. Hi, 43. 
^ 2K Arietot. de Mir. c. t3.r^§ 22. DiodMr. Sk. II, 50. 
— § 23.*Platarch. It p. 973. B.— §l24. Diodor. Sic. I, 36. 
— § 26. Herod. II, 68.— § 26. Arist. H. Ad. V, 19.— § 27. 
Plutarch. II, p. 96Τ Β.— § 28^. Λ. p. 978. C— § 29. lb. p. 
Sffl». Bv— § 30. 76.' F.— ^ 3rl. Jftw p. 982, B.— § 32. Plato, 
T. IV» ed4 Bipoat p. 186.— ^33w Arif^M. de Mir. c. 54. 



MYTHOLOGY. 

MYTHOLOGICAL NOTICES. 

92. § 1. Lucian. de. Sacrif. §8. T. Ill, p. 73. ed. Bip.— § 2. 
LuciaR• Icaromevipp. VH, 4a — § 3. LiK^ian. Ill, p. 77.— 
& 4. Luciaa. lU, p. 7€.— § 5--10. Diodor. Sic. V, 72, 73.— 
§ 1 %, Id. iV, 7^— § 12. LueiaD. VII, p. 207.—^ 13. Apollo- 
JOF. 11, 6. 12;— § 14. Id. I, I. 13- 

K¥Tao&0<3iCAl ITARIUTIOVS• 

ApoUo and Diana. 

98. § 1. ApollodoF. I^ 4. 1.— § 2. B. 9. 16.— § 3w j^. II, 6. 9. 
— § 4. Diodop. Sic. lY, 74.— § 5. Apolloder. MI, 6. 6.— 
f 6. 16. 4. 4.—^ 7. Λ. 10. a 

Bacchw. 

101. § 1. Apalkjdon HI„ 6w U— § 2. Λ. 6w 2— § 3. Λ. 6. 3.— 
§ 4. Λ. 14. 7. 

JVierewry. 

102* § 1. Apoll<»dor« lU, 10; 2. 

Jlliiierve. 

103. § 1. Apolloder. ΙΪΙ, 14. \.—% 2. lb. 6. 7. 

Htrcules. 

104. ^ 1. Anal. Vet. Poet. II, 475.--§ 2. Diodor. Sic. V, 76 

i 3. Apollod. II, 4. 8.— § 4. ft. 5. 1.— § 5. Λ. 5. 6.—^ 6. 
ft. 5. 11— 'J 7. ft.— ^ 8. ft. 8. 1. 
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Expedition of the Argonauts. 

P. 107. ^ 1 Diodor. Sic. IV, 47.—^ 2. Apollod* I, 9. 16 

§ 3. lb. 21.—^ 4. lb. 22.—^ 6. 6. lb. 23^ 7. Λ. 
— § 8. lb. 27. 

AfitceZianecmf Fables. 

112. § 1. Apollod. I. 3. 2.— § 2. Diodor. Sic. V, 23.-4 3. 
Apollod. I, 7. 1.— § 4. Λ. 2.-^ 5. /6. 9. 7.— § 6. //. II, 
1. 4.— § 7. Id. Ill, IB. 8.— § 8. Diodor. Sic. IV, 64.— 

S 9. ApoHod. Ill, 10. 8 ^ 10. lb, 13. 6.— -§ ll.Isocr. 

Laad. Eyag. c. 5. 7. — § 12, Isocr. £ncom* Helen, c 13. 

MYTHOLOOICAL DIALOGUES. 

119. The dialoeaes, which follow from page 119 to 136,'maj 
be eaeily found without more particular reference in the 
works of Lucian. 



GEOGRAPHY 
Europe. 
137. § 1, 2. Strabo, II, pp. 126, 127.-«§ 3. Id. Ill, p. 137.— 



i. 



4. Epitom. Strab. Ill, pp. 26, 27.— § 6. Strabo, III, p. 
i46.^<J 6, 7. Diodor. Sic V, 43, 35.— tj 8. lb. 17, 18.— 
§ 9. Λ. 25.— § 10. Epitom. Strab. Ill, p. 33.— § 1 1. Diodor. 
Sic. V, 27, and Strabo, IV, p. 190.— § 12. Diodor. Sic. lb. 
— § 13. Epitom. Strab. Ill, p. 36.— f 14. Diodor Sic. V, 
28.— § 15. lb. 29.— «J 16. lb. 21.— § 17. lb. 22.— § 18. 
Epitom. Strab. Ill, p. 38. Strabo, IV, p. 200.—^ 19. 
Epitom. Strab. VII, p. 81. Strabo, VII, p. 290.— δ 20. 
lb. p. 294 — § 21. Id. V, pp. 209, 212, 216 — § 22. Died. 
Sic. V, 39.— § 23. Strabo, V, p. 218.— § 24. Diodor. Sic. 
V, 40 — § 25. Strabo, V, p. 219.— § 26. lb. p. 231.— δ 27. 
lb. p. 243.— 5 28. lb. p. 247.— § 29. Id. VI, p. 262.— $30. 
lb. p.263.— ^ 31-33. Atheneeus,XII,518.— §34,35, Dio- 
dor. Sic. V, 2,4 — ^§ 36. Strabo, YI, p. 273.— §37. Diodor. 
Sic. V, 13, 14.— § 38. Strabo, VHI, p. 335.— § 39. Pausa- 
nias, V, 10. Strabo, VIII, p. 353. — § 40. Pausanias, V, 11. 

— § 41. Strabo, VIII, pp. 366, 367 ^ 42. Stobaeus, XLII, 

p. 293.— § 43. Strabo, IX, pp. 4179 419.~§ 44. Xenophon 
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LEXICON. 



Gr. deDotei the tnn^tion of Buttnianii*8 Grammar, wbkh ii refiirraft to under 
• must of the anomalous retbs« 



A. 



ΑΓΕ 

I?, ah! 

iCaroSf •> «f> (βαίνω) inaccessibTe. 

aSiCetictf c, fif insecure, unfaitbfuL 

»€9tififiroi\ 0, fi, (β«η^) helpless, reme- 
diless. 

αζξίς, et, ov, tender, deUcate, efiemuiate. 

Λ^οχ9ς, 0, η, (βξίχβ/) unbedewed, wan^ 
ing in water, arid. 

a^uffffos^ β, ή, bottomless, profound. 

*Ayot6o»>.ns, ieos, 0, Agathocles. 

etya^egy ht ov, brave, good ; ri eiye^et, 
the good, in the abstract; compar» 

• βίλτίων, αμίΐνΜΫ, χξύττων, and «^«jV• 
«■«V, Xma» • superHit, fiiX^t^raf, &ξ4^ 

*Aya^wy, »¥as. Of Agathpn. 

ayAxXuroSf ου, ο, h, highly renowned. 

ayaXfM, otrog, ro, an image, a statue. 

ϋγαμΛί, (Gr,) wUh a gerdUve^ to hon- 
or, to admire. 

*Ayβtμiμvωv, όνος, β, Agamemnon. 

«7«y«»<^i«, «, to be angry, to be dis- 
pleased, to be grieved. 

ayaofuu, to be astonished at. 

uya^UM, ω, to love, to be satisfied• 

&yet^9iToff If, 09, beloved. 

*Ayavii, *ir, n. Agave. 

iyytTov, ου, vo, a vessel. ** 

&yyiX\leb, as, fi, a message, ti£ngs. 

Λyytλλtβtφόξos, ov, 0, {^οςΙ»>) a mes• 
senger. 

»yytXo(, eny 0, a messenger. 

&yyos, tof, TO, a vessel, a bag« 

βiytίξo0, to gather, to acquire. 

»y.iXni nst fi, a herd. 

«yew^f, ieg, 0, ^ mean, base. 



; ityiwfirot, •, i, {γεννάω) unborn, unbe» 
I gotten. 

, »ytffSf, timidly, meanly, without ^irit 
' «^«^^{ii» »iff> 91, valour, courage. 

*Ayήvά^ζ, βςος, ο, Agenor. ' 

αγήξβ*9, ο, h, (yi^af) not growing old,. 
I not subject to old age. 
i * Ayn^iXetof,• ov, o, Agesilaus. 

Άγ*ΐΜολ/ς,ίος, ο, Agesipolis• 

ayioff tot, tov, sacred, boly< 

"AyiSt *^ος, 0, Agis. 

ayi^vtoat, -ομα*, to be sacred or holy. 

iyxaX)g, ihos, ή, the arm. 

Λy»ιffrξMίt|ς, iog, «, i, ^&yMinrξβ») hook• 

' ed, barbed, bent. 

uyxu^a, as, fi, an anchor. 

αγλαβς, a, ov, splendid. 

ayvoiat, ω, {yoitt) not know, not under- 
stand, to be ignorant of, not compre- 
hend. 

ayfotet, at, q, ignorance. 

'Ayyatvi^tis, ου, ί, Agnonides. 

ayvitg, Hires, β, ti, (yiyveiffxet) unknown. 

ayytotffTos, o, «, unknown, not renowned^ 

αγοξο, ag, h, a market-place, the foruni^ 
an assembly ; an harangue. 

αγοξοζω, to buy. 

ayoξ%ύtι, and ayoξ^ύoμ«4, to speak m ike 
assembly, 

iy^a, ag, ff, the act of catching, the 
capture. 

ayξάμμaτog, o, 4^ illiterate. 

uyξtόω, to catch, to capture, to take. 

βίyξi»S9 *»* *«*9 ^^^• savage. 

ayξiόrf|g, mrog, hy wildoessi savage&ees. 
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iy^txi», «f, η, country life^ rusticity, 
rudeness. 

iyg»7»o$, β, If, rustic, boorish. 

Λγξβί» ^> 4 & field, land. 

άγξόη4ζΛί, «, β¥, rustic. 

αγζΐΜτνίΜ, «, to watch, to be awake. 

uyvt», «f, iif a street. 

Αγύξ'ηΐ(^ 4u, i, a moQutebank, a quack, 
a beggar. 

^rXh near. 

άγχίνοια, »i, n, slyness, cunning. 

&yx»viii fift «» i'^yx") a rope for hang- 
ing, the act of hanging. 

^yX^i f' l«> to strangle, to choak by 
hanging. 

•y*;, -e^flM, /. &li, fGr.J to lead, to 
drive ; ^χβλην uyuv, to be at leisure, 
iy«, well, come, come oq, a term of 
exhortation. 

αγωγίι, ns, h, the mode of life. , 

«y^y, Mvoii i, a combat, a game, a strug- 
gle, a contest. 

άγωνιάω, w, to be solicitous, to fear. 

&γοηίζομΜί, to contend, to fight for the 
prize. 

άγωνί^μα, aref, ri, a contest, a battle. 

&ya>»tfrht, cv, β, a combatant at the 
Games» 

αί^Λμύνηνος, »f, ev, very hard, invincible, 
adamantine. 

αϊ»(Λ»^τό{, 0, A, (δαμάζω) untamed, un- 
broken, applied to horses, 

eiS»f^«yef, 0, 4, (aS^n* ^»y») voracious, 
greedy. ^ 

aitnff Uf, β, ή, (5ί«ί) fearless. 

ah£s, fearlessly. 

Λ^ίλφη, if, fi, a sister. 

Λ^λφίίβνς, evf Of a brother's son. 

JtitXT^os, odi β, a brother. 

aitiXofy 0, fly unknown, uncertain. 

^fisy ouy 9, the god of the lower regions, 
the infernal world itself; *1ς ahov (ίω• 
μα understood), into hades or the low- 
er world. 

ftitetktt^rMS, (XsiVft») incessantly. 

aharo^uTOfy β, «ι, («τυτβΛ») unformed. 

βί^4Λίω, ω, (}ίκη) to act unjustly, to 
wrong, to injure, to hurt. 

αϋκημβ^ ecTosy re, injustice, a crime. 

ithiKtety as, tf, injustice. 

ahxes, 0, ft, unjust. 

«^ixMgy unjustly. 

alivof, h, ey, frequent, intense. 

"Ατμητοι, et;, β*, Admetus. 

iVcXtffxefy 0, riy loquacious, a loquacious 
person, a pater. 



αίβξία, as, fi, disgrace. 

ahvXaras, «, fit QwXos) unsubdue^ 

free. 
aiutares, «> fi, impossible, unable. 
^^ω, and αύ'$ω, to sing. 
"Aiuvt^ thos, 0, Adonis. 
ait, al^^ys, ever. 
auKfis, los, 0, h, unbecoming, unworthy, 

foul. 
αακίζω, to deform, to maltreat. 
αύζω, to raise, to lift, to take. 
άίκάζομα*, to be reluctant. 
itivitaos% i, n, (vam) ever-flowiog. 
ai^oii^ns, t9«, i^hy (αηζ) airy, like air. 
airos, ev, «, an eagle. 
Mi», as, 91, unpleasantness, disgust ί 

displeasure, discord. 
άη^Λη, »v9Sy If, a nightingale. 
αηζ9 '*ξ•99 9, the air. 
άιίττιίτβί, β, h, {firTaa) unsubdued. 
*Αάάμα6, arresj o, Athamas. 
afiavoifia, as, ii, immortality. 
afavxras, o, h, immortal. 
afiavTds, ου, β, η, unburied. 
a^iarest β, h, {6^μα$) not ^permitted 

to be seen. 
φΑ^ονα, as, h, Minerva. 
Ά^υίβζι, to Athens. 
*Afifivat, Sv, at, the city ^Athens. 
'Affiifaitiy rs, h, Minerva. 
*Ahvaios, ata^ a7»vy Athenian. 
'Afihnhv, from Athens. 
aiXntrts, feis, i, athletic exercise, athlet- 
• ics. 
Α^λ$ιτγι$, ου, ο, a wrestler, a combatant in 

the games. 
&6Xios, ia, tov, unhappy, miserable. 
aixius, miserably. 
ifiXovy «(/, re, the prize of the games, 

a reward. 
£4>.oSt ovf h, a combat, a contest 
aoo^uQos, oy n, {fio^u^os) tranquil, without 

tumult, undisturbed. 
aoo^uQMs, calmly. 

aiξaυfτos, o, fi, (^ζαύω). uninjured. 
αίξοίζω, to gather, to assemble. 
αύξόος, ΟΛ, όοι, (ovs, ii, ουν) frequent, nu- 
merous, crowded, dense, vehement. 
αύνμιω, ω, {^υμο$) tO be dii^irlted, to be 

dejected, to be disheartened. 
"A^ofs, Of, 0, Mount Athos. 
Ota, as, fi, the earth.• 
AlaMtlfiSf ov, 0, the son of ^acus» 
Ataxost «V, 0, ^acus. 
Atas, atrest «> Ajax. 
atytt^os, w, n, a poplar. 
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e^t'y^Λλoς, Wy β» a shore• 

etlyihn, oui re, (eu^) a little goat. 

Aiytva, tis, nt the island*^gina. 

Aiysvnrtis, cv, β, an inhabitant of ^giiuu 

etiyie^ost ου, 0, η, ^gis -bearing. 

»tyi§, ites; fi9 the Mgh, jmrt of the ar• 
mor of Jupiter and Minerva, original- 
ly a goatskin, sometimes wound about 
tlie arm as a shield fwherice the sfiield 
of Mmcrva is called JEgis), and sojfie•' i 
times drawn over the breast, as a i 
breast -plate. 

etlyor^ixiti, ω, (^^ί§) Jp have goat's 
hair. 

AlyviCTios, 90, 0, an Egyptian, Egyp- 
tian. 0^ 

Atyu^rros, av, ti, 1 . the land of Egypt. 
2. the river Nile. 3. iEgyptus. 

aiitofjtaty -ovfjuettf to regard, to respect, 
to reverence, to fear, to be afraid, to 
be ashamed. 

»^l•ήμan, ovos, », ή, decorous, well man- 
nered. 

if^tjg, eOf 0. See x^tif. 

atltoff ieCf lov, everldsting, perennial. 

mt^oTog, o'la, olovf venerable. φ 

ΛΪ^ως^ ους^ h, decorous behaviour, mod- 
esty ; veneration, respect, fear. 

»it4,Jbr iitj always. , 

AlnTriSi ov, 0, Eetes. 

ulfi-iXathfis, tos, 0, *i, sooty, black. 

Ai^i^^iuf ας, fit Ethiopia. 

ΑΙίίίο'ψ, oxasj 0, nf an Ethiopian, EtHl- 
opian. 

α^ίβναα, flf, n, the front hall. 

Aliio^Mos* «f» 0v> Ethiopian. 

ttiie-sp, ovag, 0, fif richly colored. 

«iV{/«, »s, 91, the serene sky, the pure 
air. • 

mUfia), to set fire to^ to kindle^ -«^i, to 
be on fire. 

Λ^λόνξοί, 0», 0, a cat. 

αίμα, ar'ag, το, blood. 

αιμά^9Λΐ, to stain with blood. 

ΑΙμιΧιανο$, e»f β, Emilianus, surrutme of 

Scipio, 
Atuiag, 0v, 0, Eneas. ^Λ 

alvUt, Sf to praise, to approve, to assent. 
atviy^a, areg, re, an enigma, a riddle. 
αΐνβμοζϋί, β, fif ill-fated. 
a'lvog, fif ev, woful. • 
ahSg, extremely. 
«?ξ> y»f > n, a goat. 
atikog, n, 0», active, lively. 
βιΐιτίλβί, 0», 0, a goatherd. 



«tl^tvtg, ttgf fi, a mode of life^ a aect fof 
philosophy). 

ai(trog, h, 0v, eligible, good. 

αΐξΐω, «, (Gr.) to seize, to take, to re- 
ceive» αΙζίβμΛί, -αΖμα*, *to will, to 
choose, to undertake ; μάλλον αίξί^- 
μα*, to prefer. 

α7ξ»>, y*. αξω, Jsee αιΐ^ω) to assume, to 
raise on high, to lifi,to weigh anchor; 
xuhog a1^t94at, to acquire glory. 
'A/V, ttog, i, the realm of Hades. 

aTffa^ fig, tif destiny. 

αΐνύάνομαι^ f. αι^^ήβτομΜ, (Gr.) to ob- 
serve, to feel, to perceive. 

alffSviffig, ^ωgy *i, sense, perception. 

Άιν^ζίνηί, ου, ό, Eschines. 

aJc^og, tog. To, baseness, deformity. 

atv^^og, a, «y, base, shameful, ugly, die» 
graceful. 

aUx^oigy basely, shamefully. 

Αισχύλος^ ου, Eschylus. 

αΐ^χύνηι fig, fij shame. 

αΐ^χόψομαί, to be ashamed of, to reve- 
rence, to respect, to feel the reproach 
of. 

Airofv, avogf β, Eson. 

aWie», if "ϊ^μαι, -ουμαί, to request, to 
beg, to demand. 

αιτία, atg, h-, a cause, a reason, a fault. 

αΐτιάομαι, -ωμα*, to complain of, to in- 
culpate, to blame, to accuse. 

aiTiaTteg, ia, iov, to be blamed or incul- 
pated ; μοί αίτίατίον, I should or 
ought to blame. 

a^Ttog, ία, ίθ¥, culpable, guilty ; ό αΐτιοζ, 
the author, cause, or procurer of a ' 
thing ; promotive of. 

AiTvfi, tig, «, Mount Etna. 

ΑΙτωλία, ag, tit the province Etolia, and 

ΑΙτνλ^, i^og, t), a female of this prov* 
ince, Etolian. 

aiipviBietg, suddenly. 

αιχμαλωτίζω, and αίχμαλωηύω, to 
make prisoners of war. 

atχμάλωτog, i, n, captive. 

αΤ-ψβ, immediately. 

aim, Svog, 0, thne, an age, antiquity. 

alatvtog, ία, tovf durable, eternal. 

αίωξίω, ω, to raise on high ; ^ξίομαί,. 
-ζουμαι, to be in expectation, in anx- 
ious movement. 

HjtaiQeg, 0, fi, (χa^ξog) immature, out of 



axaμvrτog, o, h, unmoved. 
axavfia, tig» *t, a thorn, a prickle. 
Άχαξναν, afog, an Acarnanian, air ίβ- 
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habitant of the pnmnce Acarnania m 
. Greece. 

«««^«ΊΛ, as, fi, unfruitfulness. udlure of 
the fruit?. 

ϋκΛζίτΌς, iy fit (9Λξ*βί) unfruitftil. 

"AKaffTOff 6Vf a, Acastus. 

Λκάχω, αχαχίω, and αΜ»χίζω, to 
grieve, to afflict. 

άκίξΛίβς, Of n, unhurt. 

*A»w9tii, and Axte^Tvogf ου, β, the name 
of a river in Asia, Acesinus. 

*Αζί^τό^ωςοί, ου, ο, Acestodonis. 

ίχΛ^ iis, ri, repose ; a«fi> yinf^aty to 
be quiet. See note to Poetical ex- 
tract II, line 28. 

indiiifffots, heedlessly. 

axfihni, ios, o, vi, without care. 

ixtvlvfoi, 0, ri, safe, without danger. 

axivtupe^s, safely. 

«χλκντβί, 0, η, unlamented. 

άχληξίω, a, (»λ?^βί) to be poor, unfor- 
tunate. 

ixXnrofy 0, hi {xetxitt) uninvited. 

&χμΜζω, {αχμη) to bloom, to be matur- 
ed, to be at its full force or height, to 
have reputation, influence, ^c. 

αχμνι, m, h, vigor. 

Λχμ»7ος,' ΛΙΜ, alov, ripe, blooming. 

ίχμψίς, nros, o, h, {χάμνω) fresh, not 
fatigued. 

axofit fis, ^t ht the hearing. 

&x6triSi h, a spouse. 

ΛΧοΧουΦίββ, ω, to follow. 

ίχοντίίζοί, to shoot, to hurl as a javelin. 

axojtTtov, ovy ro, a javelin. 

axoofftest 0, n, unwilling, compulsory, in- 
voluntary. 

axcvM, f, Αχου^ομοί^ perf. ixtixoet, tuUh 
the genitive, to hear ; xetxSs ixoouf, 
to be rebuked, to stand .in ill repute. 

&%ξ», as, fi, a promontory, a summit, 
a citadel, a cape. 

*AΛξMγa9τTyos, ου, ο, an inhabitant of 
Agrigentum, in Sicify,, 

άχζα^ία, as, fi, intemperance. 

ixξaτos, 0, h, (χίξά/ννυμ*) unmingled, 
pure (wine), 

αχςίζαα, as, h, exactness, purity, 

άχζ{ζί)59 "ί> «> «> exact, precise, perfect. 

αχξίβο», ω, to know exactly, to investi- 
gate. 

ax^iCSs, exactly, precisely, perfectly. 

*Αχξίαοί, ου, ο, Acrisius. 

aχξόaffiSt tas, η, the hearing, a lecture. 

α»ξοζατ*ω, £, to walk on the toes* 



αχξο^ξυοι, ο», ro, fruit trees ; ^Λξο^ζοΛ^ 
fruits ΛίΛΛ a hard sheUj. 

αχξοέΐνίβψ, to, OTjd rk ίχξοέίνία, tfae first- 
lings, the oi^ring to the gods from 
the booty or "the harvest. 

αχξονο^ητ), {voZs) tiptoe. 

αχξ»τολΛ$, io»s, h, a citadel. ** 

ix^s> a, ov, extreme, highest} ax^t 
cdxruXoit the fingers* ends ; αχξοίς 
rots ^oor), with the toes ; ra αχςοί, the 
highest, high parts ; also the extremi- 
ty, the end. 

άχξΛ^rtιξ^eίζΛf, to mutilate at the extrem- 
ities ; hencei generally to mutilate, to 
destroy. 

&»C^r^gtov, 0», ro, a promontory: 

'AWkiatVt tJvos, 0, Actaeon. 

axrit, ns, A, 1. a bank. 2. Attica• 

axυζίξvnror, o, ή, ( χ v(f(v««). without a 
pilot, unguided. 

αχυμαν'Το$, ο, «, {χύμα) waveless, caloQ. 

αχύμων, βνβ;, 0, h, calm, tranquil. 

«K«4tfy, &xoudra, &xov, unwilling, reluctant 

akaXovtxos, n, w, )}oastful, vain. 

άλβ(ζ«ν, 0y«;, 0, a vainglorious boaster• 

\Αλζαήα, as, ti, a country in Asia •, and 
^Αλζανο), m, ot, Albanians, InhabitaQts 
thereof. 

aXyiu, Z, to smart, to suffer, io be sad. 

iilkyos, %os, ro, pain, smart ; sufiering ; a 
calamity. 

aXiyinos, h, of, moumful» fatal» inauspi- 

, cious. 

αλίίφω, to anoint. 

aX%xrξυωf, ovos, o, a cock. ^ 

Άλ,ίζάνΙξαα, as, n, a dfy in Egypi, 
Alexandria. 

'AAf^0cy^^svj, imsy i, an Alexandrian. 

*ΑΧί%α¥^ξος, ου, i, Alexander. 

aknhia, as, ti, truth. 

ίΧη^ύω, % speak tfae truth, to be sin- 
cere. 

aXn^ns, iest o, n, true, real ; τάλιιΑ; and 
raXfiifi, the truth. 

αΧηΧψμ»*»$9 perfi part, pas» fir iiXu^r• 
μuos,from, αλίίφω, 

a>j^, to grind in a mill. 

«jflP;, truly, honestly, exactly. 

aXtaffros, i, n, inevitable; aX/«rr«y, in- 
cessantly. 

aXiyxtost fli »*, like.^ 

αΧηνιομαί, -Όυμαι, to turn one's S/SSy fo 
wander about. 

elxios, ία, iov, (£xs) dwelling in the sea. 

MXtSy numerous. 

άχί^Λομα*, (Gr,) to be taken captive i. 
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/, Μλιί^ψΛ^ 2• •ο«*• ««λ^ν, Ι was 
taken ; iXcvtt caftarea ; also decided 
against;, pronounced vanquished. 

mXiTtyiisi Ug, i, n, low. 

Λλίτήζίβτ, i> if laden with guilt, infa- 
mous• 

ίλίτομχί, to sin against, to transgress. 

ikxfif iist i» strength. 

"Αλχίΐ^τΐί, iSej, «, Alcestis. 

'AkjuSi^itit^ 0u, 0, Aldbiades. 

•λ»ι^(, if i, 1. strong, brave. 2. Al- 
ciruus. 

Άλχ^^νη* nSf fi* Alcmene• 

•λλ», but I άλλΛ fik^f and yet. 

αλλάγί, yet at least. 

βλλάβ'β'Μ, to alter, to change. 

ΛλλΛχό^ν, from another side, else- 
where ; ΛλλΛί άλλαί;^β^•», different 
persons from different sides. 

«λλ^, elsewhere j βίλλβς «λλιι, one 
here, and another there. 

ίλλήΧω», one of the other, of each oth- 
er ; fr^«f Λλλίήλοαί, against. each oth- 
er ; tke nomincUwe is noi used, 

«λλΜ^Μτ; , ioff 0, ft, from another race ; 
ol etkkoi^vus, the strangers. 

«λλ«^ι, elsewhere. 

ίλλβκοτβί, it ^ strange. 

«λλ4/ΜΜ, to spring, to leap. 

*λλο§, n, «^ another. 

«λλ«τ«, sometimes, at another time. 

&λλβτξία$» /«t <«y» tt^A a genitive, for- 
eign from, unsuitable. 

«XAifvAef, β, If» (^λ«) of another 
tribe, strange, foreign, a foreigner. 

ikKmtt besides, otherwise, ad»» 

»Xeyifi,jOr iXtyi», ας, fif foUy, want of 
sense. 
\ ikiyi^ros, i» ή» inconsiderate, sensdess. 

ikeyes, i, if irratioBal, senseless, absurd. 

«λβξ, 9ΗΦ$, i, a furrow, a furrowed field. 

ηλόνξγίη, itg, i, i, purple. 

&ka^cs, ov, it a tpouee. 

"Akwug, tmv, aij the Alps. . 

Ax^iios^ at, ey, Alpine ; r« "AXiru» 
o^tif the Alpine chain of moi^itains• 

f^kfi &λος, i, salt. 

aX#«ff MSf rit a grove. 

»kv<r4rtkns> i«i, i, if unprofitable, dis- 
advantageous, prejudicial. 

ΐΝλΜ•«4ζ«, mXuvicmf (f. ξ*>) and itkum, 
to avoid, to wander about. 

'AkmitSf %MSf i, Aloeus. 

«λ0^«Γ«ξ, t»e#, % 9 fox. 

AxM9ri€t}, Alopeke, α district in Athens, 

«^*>f , ^ fb ft (lireibing.aoor. 



iX^fifMtf if i, (βιλί0%βμΛ4) easy to cap- 
ture. 
eLXat&Hf ιω$, i, the taking, a conquest. 
βίμΛ, together with, with ; &ft.a /km..'.. 

Άμ» ^«, as welL. ..as. 
*A/t£«^«yif, thost it an Amazon. 
oftM&itt «0^9 •> «> (μαν^άη/) ignorant, 

unlearned. 
Μμαξα, d(, ^, 1 . a wagon. 2. the Car, 

or Bear, α heaven'y consteUation. 
i/c«j^»it, it •», belonging to a wagon ; 

ΤΛ »μαξί»α, the northern countries. 
αμαζβζίβίί it it living in wagons i 

ΛμαΙ^όβία Uvn, wandering, migratoiy 

nations. 
αμΜζΓΛνω, f, αμαξτήβ^ΰμΛ*, {Gr.J to 

fail, to err, to miss, to otiend, to trans* 

gress. 
ΛμάξτνψΜ^ »r»ff r», a failure, an of- 
fence, a fault. 
Λμαξτί», «i» 4, error. 
ίμαν^όω, £, to obscure, to darken, to 

weaken, to enervate.. 
αμζΛΤΰς, β», if i, accessible. 
βίμζλη^ην, deeply respiring. 
Λμζχύνω, 1^0 blunt, to obtund, to deafen, 

to deaden. 
&μζΧν(, c7«, V, blunt, dull, weak. 
άμζχνβίττω, to have a dull countenance, 

to be blind. 
ΑμζξΦψί», msf if ambrosia, the food of 

the gods. 
ίμζξί^ιοί, i»f tev, ambrosial, divine. 
ΛμύζομΛί, to reply, to recompense^ to 

return. 
'A/tfMMAf, 0», 0, Aminias. 
Λμύνωι, όνος, it it better. See iyetiig* 
ΛμίΧί»0, *», to be indifierent, to neglect. 
ίμιΧως, carelessly. 

&μ%μ9ΤΨ9$, if if (μίμφ»μΛί) blakneless. 
§ίμίτξφ$9 it it (μ*rξΛv) without measure, 

not in metre, prosaic. 
»μ%τξβΦ$^ without bounds, immoderate• 
»μψ>χΛ¥ίΜ, <S, {μn)^Λvi) not to know 

what to do, to be at a loss. 
»μnχΛ^tt it ii wonderful i, αμήχανη 

0r0i*, mirum quantum. ,^ 
βίμίΧΧα, 9itj if a contest for a prize, 

struggle } ίξ »μ1χχη$, for a wager. 
βψΛΧΧΛομα»^ 'ϋμΛΐ, to emulate^ to strive 

with. 
ίμίμΛίνΗί it it (μίμί*μΛί) not imitated, 

inimitable. 
βέμί^ίϊ, for nothing, without reward. 
&μ*^4(ί it it {μ*^ο$) unrewarded. 
*Αμ4^ΛςβΗ, «<^ •} Amisodaras. 
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ϋμμα, ατός, re, a band ; ra &μμΛΤ»^ 
the hug of wrestlers. 

&μμ9ζος^ ου, ο, it, unhapp3% 

&μμοί, ovt fi, sand. 

ίμμβί^πί, ιβί, β, ί, sandy. 

£μνβς, αν, S, a lamb. 

ίμόΐ^η, tis, fi, a recompense, an ex- 
change. 

άμοί,/ϋτ ίμος, my. . 

&μ^ι\99, ctf, η, the vine. 

Λμν%χ9μΛΐ, to surround, to put on {as 
clothes), to be clad. 

■Μμ^υζ, νχος, a, a dasp. 

αμυ^ξος, ξί, ζην, faint, glimmering. 

Λμύ6νΐ'Τ9ς, ο, ri, {μυύοζ) unutterable. 

αμύμων, 9¥βς, 9, ίι, blameless. 

&μ^», fis, fi, a defence. 

ίμύνω,Χο defend, ward off; -e^esi, to de- 
fend one's self, to revenge, to resist, 
to contend ; τη», to punish. 

ίμύττω^ and Λμύ^ψβΦ, to scratch, to tear. 

ίμφϊ, with the dative, about; wUh the 
genitive, on account of. 

* ΑμφΐΛξΛ9ς, 9y, i, Amphiaraus. 

ΛμφΙζ9λ,9ς, 0, ft, doubtful, questionable, 
fluctuating. 

*Αμφί^»μ«(, avr9s, i, Amphidamas. 

Λμφΐ'ίνννμ4, to pbt on {as clothes). See 
Gram. § 106. p, 186. and § 114. 
p. 212. 

ίμψί-ί^Μ, {Gr,) to employ one's self 
with. 

ίμφι^ίΧηί, ίας, t, η, he whose parents 
both live. 

ύμφί'μάχ9μβϋ, to fight around. 

^Αμφίτολίί, ιως, it, Amphipolis, α city in 
Macedonia» 

άμφί^9λ.ος, ου, η, a female servant. 

αμφ)ς, around. 

&μφι^Ζητίω, ω, to contend, to contest. 

Λμφίντομοξ, ο, h, {ντόμβί) having two 
mouths or outiets. 

*ΑμφίΤξίτίΐ, fis, ti, Amphitrite. 

*ΑμφίΤξύω9, Οίνος, 9, Amphitryon. 

*Αμρίων, 49905, ο, Amphion. 

κμφ9ξίυς, itugt 9, a bucket {as a vessel 
and as a measure nfcapaciti/.) 

άμφοηζος, ίξα, 6ξον, both. 

αμψϋ, o7v, both. 

νίμΜμος, ο, ν* {μΜμ9ς) blameless. 

αν, for lav or ην, if. 

«f is used to give the phrase an ex- 
pression of uncertainty, which some- 
times cannot be exactly rendered in 
English, and sometimes is to be ex- 
pressed by the auxiliary verbs ; ^λ<^», I 



came. ίϊχΦον $ν, I should have •ome ) 
rl 'Atyot ; what shall I say ? τί λί- 
γοίμ i&f ; what might I say. 

ava, with the accus. upon, above ; iva 
τξίΐς, by threes, by three and three; 
ava μίσον, in the midst, between. 

ίναζάίρα, as, ti, a step, a ladder. 
> ava-Satvu, {Or. in talvoi) ace» to as•• 
cend, to mount. 

οίνβί•'ζάλλ.ω,{Οτ. in CeXX«i) to throw up. 

ανά'ζαα-ίς, %ως, it, an ascent, a swelling. 

ανα^ζάτης, ου, ο, he who mounts, or sits 
upon ; a rider. 

ανα-ζλαβ•τάνω, {Gr^ in ζλαβ'τανοι) to 
grow up, to shDot, to germinate. 

ανα-ζλ'ατω, f. "φω, to look up at. 

άνάζλη^ίς, tug, fi, a delay* 

ανβύ-ζΧνξοί, to gush forth. 

ava-Soaaty m, to shout aloud, to crow. 

ανοί-γιγν»β'κβ0, ( Gr. ) to read, to read to. 

αναγκάζω, to compel, to force. 

avayxatos, aia, euev, necessary, unavoid- 
able ; IW rt rm aw»y*at»fv, to a 
necessary afiair. 

ανάγκη, ns, ii, necessity; zur ανάγκης 
necessarily. 

αν-αγ9ξίυΛβ, to relate, to declare. 

άνα-γξάφα, to assign. 

άν-άγβΦ, to bring up, to bring back, to 
bring down, to force on high, to raise; 
αναγί^ία$, to sail away. 

ίνα-ϋσμη, nsf ηί a head-band. 

ava-Vtoi, ω, to bind, to wreath. 

avot^'i^l•o»μt, to give, to present, to surren- 
der, to yield, or produce. 

άνα-'ίνμί, to ascend fas Jrom outofthe 
sea» to appear^. 

&vatίξβι^, to raise up. 

ανα-ζίυγνύω, to break up {as from an 
encampment), to march. 

ανα-ζωννυμί, to gird, to gird about. 

ανά-^ημα, arot, ro, {τΐίημ») a vt>tive 
ofiering, an ornament. 

ανα-^νμία^α, ι*»ί> «> an evaporation, an 
evaporating. 

&ναίμ9ς, i, ii, {αΤμα) bloodless. 

αναίμωτ), without blood. 

αν-αίξίβί, ω, to take away, to take upon, 
to take up, to raise, to slay, to de- 
stroy. 

avaMnrog, •, «, {«ίΜάνομοί) without 
feeling. 

av'at^fu. f. \βΦ, to rise. 

άνα-κΛίω, {Gr.) to kindle, to set •η 
fire. ^ 

ανα-καλίω, £, to recftU, to relefu^^ 
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ί^Λ-ΊίάμΛΤψω^ to return. 

mfu-He/H^iii ?;, fit a return. 

ΛΨΛ'Λξάζω, to cry aloud» to shout, to 

screech. 
'Av««^«y, tvr«t, 9, Anacreon. 
«y«-»^/y«, to investigate, to examine, to 

question. ' 
&9Μ^ξβύω, to beat, to strike up, to pro- 
duce by beating, to force back. 
άνα-^νκλίωι £, to intertwine, to repeat, 
«ve-si/trriv, to come up. 
«y«-«ArAef, i, fif (««λβν) short, of short 

construction or frame. 
ίίνΛ'>»ΛμζΛ¥ω, (Gr.) to receive, to cap- 
ture, to resume, to undertake again, 
to attack, to take, to relieve. 
«ν-«λ/0ΊΜ>, y, mtaXtie-tf, (Gr.) to con- 
sume, to squander, to destroy. 
•ν«-λ•^«ί, «, lit (^λόγβς) analogous, pro- 
portionate, similar. 
βίναμάξτψιτος, β, «f, (ίμΛξτάνν) sinless, 

faultless. 
ίνα-μίνω, to await, to wait for. 
Ι9»»μίβ•τ«(, 0, ή, wkk gen. filled with, re- 
plete. 
Ky«-/Mir^i«, */, to remeasure, to call to 

mind. 
ίνβύ'μίγννμί, to mingle. 
ΛψανίξΟ!, «, hi {α*ηξ) cowardly. 
«y«.MV4tf, to take back a promise, to re- 
fuse, to deny. 
«y«|, »roSf if a king. 
ΆναξαγΛξΛς, βν, β, Anaxagoras. 
α9Λ-ξ»ί9ω, /. «y<tf, to irritate, to exaspe- 
rate. 
Άνβίζαζχοί, »v, 0, Anaxarchus. 
. ανάξίΦί, 0, if, unworthy. 
«y«-«r«vfif, tatsi ^f rest. 
Mfa-ir»OMf to put to rest, to still, to 

pacify ; -*μαί, to rest. 
ί9»'9ηίέω, to persuade, to convince. 
Λ*».^ιμχω^ to release, to send up, to 

cast up, to throw out. 
«ye-vireeyyv^, {Gr,) to throw wide 

open, 
«yet-irn^ewv **> to spring up, to spring 

upon. 
ay<K-fri«rr«>, (Gr.) to recline, to lie down, 

to fall back. 
ttye-«rX«mv, and ^^Xa^^afy to form, tc 

represent 
άνά-«Γλΐ0;, 0, hi filled. 
«y«-frXiA>, aI, to sail back, to navigate. 
«v«-qrXf>^04tf, A», to fill. 
&9Λ-νύ»», to breathe out, to expire, to 
recover breath. i 



&*Λ'*•Χ.ψίω, ω, to renew the war. 
άν-•«ττΜ, -0yiMM, to kindle. 
«jr-0E^«'«^A>, to seize, to carry off. 
avetf~p^rr«/, and -fn^ffm^ to tear, to split: 
άϋβί^^^ίψίζω, to throw aloft 
avof-fivrv, f, ^a», to incur. 
«»-e^r«», «, to hang, to attach. 
knet^m^ us, n, (ag;c«) anercV» ^^" 

lessness. 
«vM-ff-M^ew, «, to leap up. 
«y«-e'«'«4tf, «, to draw, to draw up, to 

draw back, to draw out. 
«y«0VM, y. ζ«, to rule. 
a9ci'0Tttr9s, 0, ^, {ίή^τημΐ) destroyed, 

banished. 
βΛΛ'ψτξίφω^ to turn about, to overturn» 

to distract, to destroy, to return. 
άνΛ-^ηίνω, to stretch out, to raise. 
ay0»-riXX4tf, to grow out of, to come 

forth, to arise, to rise as the sun• 
αρ»•τίί»ιμί, to deposite, to place, to con- 
secrate 
αν»τβλη, fif, n, the rising of the sun, the 

east. 
α»»τβλ4»»{, *it 9*9 towards the east, east- 
em, 
ay«-r^«ir4tf, to overturn, to subvert, to 

trip up, to prostrate. 
ί^Λ-'Τξίφω, to nourish. 
&ι>»'Τξΐχω•, (Gr.Xlo run up, to hasten 

up, to lift one's self. 
&ν»ΰ^»ς (ανδιϊ) speechless. 
"ΑρΛυξος, •υ, 0, Anaurus, the name of a 

fiver. 
άν»•φάίνω, to cause to appear, to show, 
to exhibit, to produce ; -βμέΜ} to ap- 
pear. 
Λνα^φίζΜ^ to come to one's self, to recover 
one's self, to bring in (as a ret^enue) ; 
&νΛφ*ξ*, (sc. ϊ»υτήν. See Hist, arid 
Biogr, VII,) 'θμ*ι, to mount up, to 
ascend. 
ΛΨΛ-φέίγγβμαί, to announce. 
»να~φνα'Λω, £, to breath out, to spout 

out { «rJf , to breathe fire. 
eifet-^oatf to bring forth, to produce 9 

-βμΛί, to grow again, to grow up. / 
Λ¥ατ>φωΛω, ω, to call out. 
*Ay«;^«^0-/f, s«r, 0, Anacharsis. 
«yee-;^«4tf, to pour upon ; -0/εμμ, to pour 

forth, {fieut.) to flow into. 
»ψΛ'χωξΐβΦ^ «, to yield, to retreat, to re- 

cede,^to retire, to depart. 
«y^^«^i»^/«, «f, «, {afngi&yet^h) bravery. 
»9^ξ«*οίί^/Μ(, 0?, 0, an enslaving. 
ey^^«5r«)0y, 0v, T0y a slave. 
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ayi^tUf «;, 91, bravery. 
^ άν^ξίΤοί, iiaf tt99, brave• 
iiH^tui, afr«tf Λ* a statue. 
iv^MKret^lny nst A• the slaughter of men. 
*ΑΛξΛμάχ^ιι^ fif» ^j AndromS,che. 
Άν^ξύμί^Λ, ttg, ^, AndromSda. 
&1^l•ξάφo1^»ft ov, 9, fi, man -destroying. 
afigeiitts, to$f Of If» manly. 
»»•*γιίξΛ>, to wake, to excite, to revive. 
αν-ίγξβμβ», to awake, to be awakened. 
&9'αμί, to go up. 

ανίκίοτας, β, ti, not given in marriage, 
«vfxro;, v, «v* («v•;^») supportable. 
anXtufii^oit «, ή, servile. 
άν•λλ<«•ηί, ioSi «, ή, (Ιλλι/ην) incessant, 

unremitted. 
αημοςί βυ, «, wind. 
aiMfiie»y «, to blow up with wind ; -m^mm, 

ovfiai, to swell with the wind ; pas. to 

be agitated, fluttered» disordered by 

the wind. 
miftaihfis, tety β, fly windy. 
avtviri^fireg, «,.«, unrebuked. 
ΛΡ'ίξχβ/Λαέ, (Gr.) to come up, to mount, 

to go on board. 
Λ*'*ξ»»τ«ω, ω, to inquire after, to learn 

by questioning. 
einvy wWi gen. without. 
itv-iu^i^Mty {Gr,) to find out, to disclose. 
iv'iy^tty to hold up ; "«ftMi, gen» to bear, 

to put up with. 
ivf^tigy «t/, 0, a cousin. 
&iniSest 0, «f, {^Sn) not grown, under age. 
άνίί*•β•τβί, β, «, irreconcilable, irremedia- 
ble. 
αννχββς, i, fiy (^»χ»νω) not hearing ; ανό» 

»β» tS^tviat, to pray without avail. 
av-n»^f to come to, to spread out, to 

reach to ; τλ άνήχβντα, what is suita- 
ble or needful. 
άν^λίος, 0, 9i, {iikias) sunless, not shone 

on by the sun. 
άνήμίξος, «, η, wild, savage, uncultivated. 
&νΫΐξ•> ανίξβς, a, a man. 
ανθίζω, {αν^ς) to color, to cover witli 

various colors, to adorn. 
«y^-zVrn^i, to place against, to compare ; 

eivrtSTtiyatf to resist. 
&vfiosy toff τβ, a flower. 
Λν^ξύ^ηνοξ, ifVy t*evy human. 
av6ξω'roςy ov, and fi, a man, a person, 

one of the human family 
Sivi^tt^e^ayoiy 0, hy {φήγν) man-eating. 
avtewy iy (άν/α) (act. ) to cause pain, to 

grieve, •4ίμΜ4, (neut.) to grieve. 
At^tfifM, to yield, to release, to send away. 



to produce, to eolve^ to loosen ; »m^ 
ftiv9Sy loose, soft, not solid ι ΜναμΙ^ψ 
ff y, to leave to one's self, to let be, 

ΰί^ίμάίΦ, «r, yi lirtv, to draw up. 

Λίπίτταμοί, (Ο. under vire/UKi), to 
fly up. 

«»-iVrif^i, to set up, to raise, to estab- 
lish ; mva^ritt, rising ; AvagrUg, high, 
elevated. 

Λψί^χΛί, to rise, to arise. 

'AffiCagy Λ, iy Hannibal. * 

"Αννινι>, »t¥ogf 9, Hanno. 

a,y9nr9g, 0, hy (vuia») thoughtless, silly, 
stupid, senseless ; unintelligible, fool- 
ish. 

«Ml», «r, «, folly, want of sense. ' 

«»-0iy*>, (Gr.) to open, to lay open. 

if9iKU9gy 0, «, useless, unsuitable. 

if^t^'i i§fy to be referred. 

«M/Ki«, mg, fi, ^(99/Mg) lawlessness, wick- 
edness, crime, 

at¥'9ft9t9gy 0, if, unlike, dissimilar. 

»99fA9iorngy iir0f, hy inequality. 

avinegy iu, 0», unholy. 

''Af9v€tgf S, Anubis, the name ef an 
Egyptian dwhaty. 

Sivrety opposite. 

&ντ-αγωνίζ9/ΛΜ, to conti^nd against, to 
combat with. 

avr»aye^fi^r9igy «Vy iy an antagonist. 

*AvraT9g, 9v, 0« Antaeus. 

Άντβίλχ/δα;, Uy 0, Antalcidas. 

Λ9τ^ Λ<Τ9 -^i^aitfAi, to Imitate, to return, to 
compensate. 

avrawy ω, f. if r*», to meet. 

άντ'ύίΤΛΐ, to contradict, to reply. 

«vr.i»-trXi*>, ( Gr.) to sail out against. 

avr-ixnty (Gr.) to resist. 

Λ9τ}, gen. against, instead of, for ; avf 
tSty for that. 

avTi-SetiiWy (Or.) to resist, to oppose 
one's self to. 

Λvτ4-ζζovτMy ω, to thunder against, to 
emulate by thundering. 

* AifTiy9vegy eVf 0, Antigonus. 

ανη-γζίίφα, io write in return, to answer 
in writing. 

uvrt ^ί^Λίμι, to exchange for, to compen- 
sate. 

avTthxog, 0, if, an adversary, the oppos- 
ing party. 

avri-^effigy tvgy hy an exchange, a recom- 
pense, a retribution. 

a9rι-^aΛξit^f ω, to give in recompense. 

ίντ^χάύημΛΐ^ to sit opposite to, to sit 
against. 
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Λ9η-'»ξ»ύ», to clamor against. 
ΜίΠ'λΛμζκ^ΛμΛί, to take hold of. 
avTt'Xiywy to contradict, to speak 

against, to refuse. 
itvrUttTost β, hi (β vMTos) with back 

turned to. 
'AfTtivrnt Iff «» Anticpe. 
*Avrt9:^isf i^«f, 9if Antiochis, the name 

of a tribe in Attica. 
*Αντίόχας, «w, β, AntiSchus. 
Λ»τί^αλας^ «t/, 0, (flrcA*)) an enemy, an 

opponent. 
Avrt^aXes, i, «, like, equal, or matched 

with. 
*A»•rίίtΛrς9ff «tf, β, Antipater. 
Λνη-ίτ*Λ9μ»ί, βΛ/μΛί, to lay claim to. 
A9Ti-v'aXtrtu9^»tf to be (Mf dilierent poli- 
tics. 
&ντί9•ξΛβξας^ «, VI, with prows opposed. 
itriffoit'oft i, h, counterpoising. 
'^Avri^fiivnif tot, «, Antisthenes. 
άντί^^χα/, or Λντιχω, (Gr.) to resist. 
im-rairrti, or -τά^^ω, to place oppo- 
- site, to station an army against ant^h' 

er ; «/ avrtrtTuy^ivoi, the foes ; 

-cfMtif to oppose, to resist. 
avTi-TifififiUf to place against. 
&ψτλίΛ>, ω, to draw up water. 
ϋντξβν, ov, roy a hole or cavern, a grotto. 
ϋψυίξβίί if *it (>^«f ) without water, dry 

(as a desert), 
itv-vfAvity Zy to sing, to celebrate mth 

songs. 
ivu^itnrty it n, (ν^βϋω) without 

shoes. 
&9tt, above ; U ve um», on the upper 

side i Λνω »m) κάτω, Upward and 

downward s to the south, Poetxcaly 

Extracts, IV, L 71. 
άνωγω^ f, ξ*>, to command. 
cevWfy, above, on the upper part or side. 
kttiwfMiy «, «t (Sn/Mt) anonymous, 

nameless, unknown. 
άξΜΕ, asy fly worth, desert. 
άϊιόλβγος, 4, if, considerable, remarkable, 

important, estimable. 
mζβά|^l•Λχ«ςy iy ^, matched in war. 
Ji^fSi i»9 •!>> worthy, good, valuable; 
«ξ/β; aihwsy worthy of respect ; «-βλΑβ?, 

most worthy ; μη^Μ»ς, unworthy. 
«ξ/•«, Zy to estimate, to esteem, to think 

worthy of, to think fit or proper, to de- 
sire, to wish. 
UiittfMh »T«ty re, dignity, importance, 

estimation, reputation. 
«ξ/*>; , worthily. \ 



itoUfifaty iy n» {«ίχΗ) uninhalNted. 

ΛΟξΛτβς, 0, hy («^««) invisible. 

iw-myyiXXmy to announce, to inform, 
to declare. 

««■•«ye^v*», to deny, to renounce, to 
grow weary. 

»r-afyx9^§uy to hang one's self. 

««'-«7;^«yi^itf, to hang. 

itv-ayvy to drive away, to lead off, to 
carry away. 

airiiutty at, hi firmness. 

ot'Tafhs, *»s. Of hf {^iit) insensible. 

aί^βtl•turβςy i, «, (^ashuoi) ignorant, 
uneducated. 

Λ^-Λίτί», Sy to demand» to ask back f 
liiBtif, to demand punishment. 

aT-aXXmyvt nt, fit release, liberation, 
deliverance. 

ίτ-αλλάττ»,, to remove ; vine met, to 
free one from a thing 1 t.e/ic«i, to de- 
part ; Ιξ β7χ«0, to remove from home• 

i^aXif, 91, iff soft, tender. 

u^'Kvaifafiuuy to deny resolutely, to re- 
nounce a thing. 

itVAfttf^ty far from. 

Λ^'α9/ΙξΛΛ9Λ>, iy {&f0^etQ to convert to 
coaL 

Se9r-arratty £, to meet 

^«τ«ξ, once, once for all. 

άίΤΛξαίτψιτβς, iy n, inexorable, inevitable. 

aTetty «β••, «I•, each, every one^ all. 

άτΛΤΨΐ, nf, hf deception, fraud. 

Afri/^itf, (Gr.) to regard, to look at 

Mufitt, S, to be disobedient. 

&τ•α»*ζω, to compare. 

««■liXiiv, «, to menace, to threaten. 

M9'-u^h to go away, to depart; ««-mi ν 
fxtrof he went his way. 

&r.«^, to be absent ; 01 uwifrts, the 
absent. 

av'uvufy the same as k^Λy^tύ^^y {See 
Or, ίγοξίύφί) to give up. 

Λ'r-ίiςyβ^y to bound, to withhold, to re- 
strain, to divide from. 

ϋtxuξiay mty hf {*ΙξΛς) infinity. 

«PTit^oSf iy fif infinite. 

avu^asf iy h, {ν%7ξΛ) wUh gen, Sgaoxdjii 
of, unskilled in, unacquainted with. 

α9τ%ί^ων, 999Sf iy fit boundless. 

»^•Ά»ν¥ω, to drive away. 

««r-i^ireXccitf, Sty to selL 

*AfriywMt, *v, «*«, also vi *A^iffiefj the 
Apennines, mourUains in Italy. 

άντ-ΐξίί^Λΐ, -«/(MM, to set down, to lay 
down. 

ifri^iittasf m, mv^ immeofe. 
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ΛίΤ'ίξό*»», to drive away, to beat οίζ to 
repulse. 

^*"'?Λί*^*'ϊ (Gr.) to go away, to re- 
tire. 

ύ,Ίηχβά,ΐίομΜΛ^ f* -;^^ft«'e^«i, to be an ene- 
my to. 

&irixhi»y tf, n, hatred. 

«fr-t;^itf, to receive, to be distant; ro- 
fwTo* A^i^uvt to be so &r from » 
avi^a/uMtf with gen. to refrain, to 
cease from. 

airnrn, TiSf fly a chariot. 

*A^i»iof, ouf *, Apicius. 

^A^ixioSi /«, tov, Apician. 

»*$^τίν, £, to disbelieve, to disobey, to 
distrust. 

«BiTitf-rtff , β, fi, incredible, faithless, treach- 
erous, perfidious. 

Λΐτλ»το(9 mtd avrkirtSf •» n» immense, 
extraordinary, innumerable. 

«ιτλήξβύτβζ, 0, h, {^λψιςβ») insatiable. 

Μτλόας, K^rXwsy n, wv, simple^ sincere, 
honest. 

uiro, with gen. (indiaaes originatmg 
from) from, out of; i^ latfr«v» of 

^.himself; h ««ri r/ve^ «levn, the pleas- 
ure arising from any thing. 

Ιί*β-ζ»ίνω, (Gr.) to descend, to disem- 
bark ; ivotainiy it happens, it occurs ; 
tv άτΛ^ΛΐΗ^ it turns out well. 

aro'QaXXot, (Gr.) to cast away, to lose. 

«gre-^ef/f, ttfSi iy a descent, a debark- 
ation, a landing. 

Λίτο'ζίζάζω, to disembark. 

α^Ό'ζλίτω, to regard, to direct attention 
to, to look toward. 

iir^-ytyw^xM, with accus. (Gr.) to re- 
nounce, to give up, to despair of. 

Α^φ-γςβίφ», to enter in a book, to copy 
out. 

«νβ-^ΜΦΜ, £, to lame, to enfeeble. 

Λ^9'^ΛζofAΛ^y to divide. , 

usco-ht, it is wanting ; ίιτοΌων, inferior. 

avra-hSxvt/fiit, to show, to make, to 
choose, to declare to be j ar^ ej «, to 
designate or destine to a thing ; n- 
μ»f, to pay honors to. 

acro^isXtat», ω, to be timid. 

iv'o'hi^if, t»s^ ^, proof. 

Λίτα-Ήξν, to flay, to cut off the skin. 

Λίτσ-^ίχαμβα, to assume. 

i^o-'^ii(»fxMt (Gr.) to run away. 

«iTe-Si^M/ui, to give again, to return,• to 
ascribe, to recompense^ to pay, to 
assign ; -o/emei, to sell. 

ί^'όζω, neut» to smell ot 



eLiro^iv, to a distance, from afar. 

Λ^β^ΐξίζ»^ to cut o^ to nww. 

iflrtf-^iffr/^A', to utter oracles. 

αν-6%Λΐξϊω, S, to survey from. 

Λβτβ-^ηλ £/»*», to make efleminate. 

άτβ^ϋξίόΛ», 4w, to make wild or bestial. 

»9Ό-έη^ΛνςίζβΦ, to treasure up, to pre- 
serve. 

Λ*9-4λΙζω^ to press out, to tread the 
grapes in the press. 

«>τβ.^ν«β•»«, y*. .^ΛνΜνμαι, (Gr.) to die. 

a^r-otKiet, «f, n, a settlement, a colony. 

»^-Μ«ο2«μ•Α», aif to build up, to wall up. 

^vroivof, ου, re, a ransom. 

Λψο-κΛ^Λξ^α, ίΛ>§9 9if purificatloo, cleans- 
ing. 

««-«-««^.«Vrit^i, to replace, to restore• 

αίτβ-χΛλίν, Sty to call, to name. 

«fre-»f//{c«i, to lie treasured or stored up^ 
to lie. 

α^»-»%$^ω, to mow, to cut οΑζ to lay 
waste. 

iv-xivut, Z, to move away. 

ίτο'Κλ.ιίω, to shut up. 

βίΓ•-»λ<ι»*», to drop, to let fall. 

Λ^ο-χομίζν, to carry away. 

«ΐτβ•»β4ττ», to cut off. 

α*ο-χξ%μ»ν, Mf (act.) to hang to a 
thing. 

Λ^Ο'ΧξΙνω, to separate $ -«/««/, to answer, 
to decide, to judge. 

ά9Τ9-χξύίΓτω, to conceal. 

ά'Το-χτίίνω, to slay. 

άν-Λ-χνίω, ί», to bear, to bi^ng forth. 

α^»-λαμζάνβ^, (Gr,)to recave, to catch, 
to lay viotent hold o£, 

ίν-Τίάμ^ω^ to shine. 

»'roX»tf€ris, ftorf, 11, enjoyment 

Λ^9-λΛνω, f. ΛίΓΟ-λαυτομΜ, with gen. 
to enjoy, to profit of. 

iito-Xtaivt, to polish, to smooth. 

«ΐτβ-λιίιτ«, to leave remaining, to de- 
sert, to leave behind ; -«/mm, with gen. 
to stay behind, to fail of. 

i^o'XnyMy f. ξ», to cease from. 

α^ο-λψ^ύ^ί», the same as a^O^kuvtt. 

&9ΤΛλ.ίς, tiot^ 0, n, without a city. 

ar-«xWay4v, and α^τόλι^κίνω, (Gr.) to 
slide off or down from. 

Λ*'•όλλν/Μ, f. -tfX«, (Gr.) to destroy; 
'»λλνμΛ4^ to perish, to be undone; 
xaxt^r» &*ύλουμ*νο{, one who de- 
serves the worst fate, a notorious vil- 
lain ; xaxos ΧΛΧΜ$ ««'βλβ/τ«, a fom 
of execration, malus male pereat ! 

Άτβλλ«ν, ωνβ(, «, Apollo• 
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^A^okXeivtef, ου, ο, ApoUonius. 
Λ^&^λoγ^oμM^y ουμΜ^ υ^τίζ ηνβς, to de- 
fend, to justify one's self. 
Λ^Ο'λύν, with gen. to acquit, to free, to 
set free, to release, to loose, to cause 
to fail. 
Jivra^/Mtive^atf to cease raving. 
Λΐτο~^τ.ΛνίΛψω, to unlearn, to lay down. 
Λ^το-μιΐξΛίνόμαί, to consume, to wither, 

to fade away. 
asro^vtjfitinvfMt, arof, re, an event re> 

membered, an adventure. 
Λ^βΆ/Λω, to apportion, to allot. 
et^O'Vivofi^ivotSt (νοίω) foolishly. 
Air-ivfif^aif opt, Λ^βναψ.9ΐ9, (Gr.) to en- 
joy• 
Λ^Γο^νίττω, -βμΛί, to wash. 
a^'O^outt to sharpen. 
Λ^το-9•»ύβμΛί, to cease, to come to an 

end« 
Λ^ό-^ίΐξ», «f, hi an attempt, an experi- 
ment. 
uvre-^i^^ut with gen, Λο send away 

from. 
άΐΓο-{τ/ΐΓΤΜ, to falL 
ανο-νΧίω, to sail away. 
«ΐτό-ΐΓλν^α, aro§y ro, (ίτλννω) what is 

washed away, the solution. 
άνΤβ-ίτνίΔ», (Gr. in Wiea) to give up the 

ghost, to expire. ' 

«iTd-rv/ya/, to suffocate, to strangle. 
α^ο-^ψύω^ to spit out, to reject. 
ί^^οξίω, Ζ, and -lofMUy ίονμΛΐ, to be in 
want, to be at a loss, not to know 
what to answer. 
α^οξΐ», Λς, 9iy want, embarrassment, un- 
certainty. 
icXOp-fnyvv^t, (Gr,) to tear οίζ to tear 

away. 
aivrof-pnros, o, h» prohibited, forbjidden ; 

ΤΛ i^roffyiTKy secrets. 
ά^β^'ριξό», IV, to eradicate, to root out. 
u^ef-fiiTTai, f. -v/zft», to banish ignomin- 

ously, to fling awa^r. 
it^oppom, Λ$, fi, (piv) an outlet, efflu- 
via, evaporation. 
it^e-ffSivvv^if (Gr.) to extinguish. 
Λτο-σιίω, to shake down. 
aira-erivaty to drive on ; '^tva^at, to hur- 
ry forward, to rush from. 
Λ^ο-βτιω'τάν, Zy to keep silent. 
it^O'irxiuny tify fit the baggage. 
i-ro-ffTdvy Zy to draw off. 
α-ττο^ντάζω, to drop from, to exude. 
Λ9Το-<ττ%ΧΧω, to send, to send away, to 
eend a command to any one. 



«fr«-0'rt^tM, 4/, to deprive of. 
ά'Το-ίτίφΛνόω, Zy to take off the garland. 
αττΛ'ΟτηΧζόω, ω, to shine back, to reflect. 
et9reffTOX»Sy ev, 0, the commander of an 

expedition. 
Λ^ο•^τξίφβ«, to turn away from, to re- 
move. 
άίτβ-β•τςοφψι, tisy hy an oblique direction, 

a turning aside. 
i^oO'Tvyitf, A>, to hate. 
αίτο-^φάζω, to slaughter, to 'murder, to 

execute, to slay. 
afTe-e-^fv^evcutf, M, to cast, as from A 

sding, 
»vrom9χίζωy to divide, to separate. 
Λ'ΤΛ-νωζβί, to save. 
Λ^ο-τίΧίω, ω, to fulfil, to produce, to 

make, to give, to yield, 
««re-r/^v», to cut οΑζ to cut away. 
««re-TiVw^i, to deposite, to lay aside. 
ar9"r^ny»>y f, ξ«, to cut off*. 
ΛτΌτομοζ, 0, ή» (ts^vm) cut olSy precipi• 

tous, steep, 
afre-r^ccre», to turn away. 
awe-rt/y;^*»*;, (Gr.) to fail of, not to 

attain. 
ά«•β-τχ/|ί«ίΓαν/ζ•», to execute, to slay, to 

kill. 
M9rov^ati jKirticip, 2. a. without any 

jyresent ; having taken away. 
&^ονξίζω, y. έτω^ to cut from the field, 

to plunder. 
uit'ovvioy as, «, absence, departure, dimi. 

nution. 
d^a- φαίνω, to show, to renounce, to con- 
stitute, to make ; α^οφαφν^Λΐ, to pro- 
claim of one's self, to proclaim, to af- 
firm, to declare, 
ίντ^-φίξο», (^Gr,) to carry away. 
Λ^O'φoξay Λς, ff, a tax, a contribution. 
α^Λ'φξάττν, to obstruct, to stop up. 
Λ9το-χίω, to pour out, to pour away, t• 

throw away. 
u^a-xia>y (see Gr, χύνΗ/μι) to obstruct. 
α^α-χξάω, -άομα*, (Gr,) to make use 

of. 
Λ'Τα-χΛ/ζίω, ω, to depart, to go ofi*. 
α^β-χύξΐ^9ίξ, IMS, n, a retreat, a go- 
ing back. 
ύτΛ-'φίλόίΦ, ω, to lay bare, to make 

bare. 
U9rξάγμωvy ονό$, i, i, without labor j 

Λ^ξaγμόvΛ^Sy idly. 
ΛίΤςαχτος, β, «, (^ς»^0•ω) weak, powes«> 

less. 
Λ9Γξί9Τ9}(, Us, », h, unbecoming. 
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άstξ09•ήτΛ^ίt (("«A») without care, heed- 
lessly. 

άιΤξΜ^οΛίιτοί, Of ^, {^fee'}c»eut) tinex- 
perted. 

ά9•ξοβ'Ιΰ»ιήτω9, unexpectedly, suddenly. 

avtTi^os, «> «I («•<Γ4^β>) without feathers. 

£^T»^ee.tf to engage in. 

αίττω, to kindle, to set on fire, to light ; 
-o/Mu, with gen. to touch, to enjoy. 

Α^νξ9$, 0, Μ, {^t /ξ) prepared without 
fire ; X(uerest native gold. 

Λ9''(ύ^ίω. (Gr,) to repel. 

β^α, and ΛξΛ, then, accordingly, there- 
fore. This particle can rarely be 
translated hy any particular word. 

Άςαζία^ λ(, «, Arabia. *A^aCies, and 
'A^et^txoij hi oy, Arabian ; «βλιτ^;» the 
Red Sea. 

k^aucsi Of ivf not solid, porous, feeble. 

' Αξγαν^ύνιβς, ov, •, Arganthonius. 

*A^yuet, asy «, Argolis. 

*Αξγ{ΐ»ς, uat ιΓβν, Argian, Argi>'e. 

άξγινψος, fit ev, white. 

αζγία, asf ή, indolence. 

' A^ytXtMViSt i^off fi, Argileonis. 

'A^yovuvreuf ων, »t, the Argonauts. 

Άξγας, ex/f, ri, ArgoSy a city in the Pelo- 
jyonnesus. 

^Άξγος, ouy 0, Argus. 

άξγος, w, ev, (^οϋξγος) inactive, idle, at 
leisure, unfruitful, unproductive. 

άξγύξίΐβξ, β, η, and αξγοςίος, ία, iov, adj, 
silver. 

Λξγύξίον, cu, TO, silver money. 

ΛξγνξΤτίξ, i^oi, {yn) epitliet applied to 
ore or earth containing silver. 

αογοζβί, ου, ο, silver. 

Λξγνφος, β, η, white. 

*Αξγαι, ov>g, 91, the Argo, the ship of the 
Argonauts, 

a^hiuat, to water, to irrigate. 

«fiijy, wholly, totally. 

*A^s/«, «i, i, Aria. 

αξϊβ'χω, to please. 

Λξίτν, nSf fi, virtue, goodness, bravery j 
Ttis χοάζοις, goodness of the soiL 

Λξνΐι ίίί, *i, injuiy, harm. 

οίξψίγω, f. |a», to assist. 

"A^iji, ίβί, β. Mars. 

"A^M^y»;, *>;, vi, Ariadne. 

Λξΐ6μΛω, S, to count ; with dot, to reck- 
on ai^er or according to. 

αξί^μος, ev, o, the number. 

' A^to^aithfiSi ου, «, Ariomandes. 

Λξίΐτξΐ^9ΐ9^ ios, 0, 91, distinguished. 

^Αξ*0•τΛγβςΛ9, ου, β, Aristagoras. 



*Αξ*0ΤΜ4ος, ου, ο, Aristaeus. 

Λξί^τάω, ω,^ to breakfast. 

'A^im/^tf;, ου, ο, Aristides. 

Λξί^τΰον, ου, re, the prize, the reward of 

bravery. 
Οζί^'Τίξος, », ov, the left ; 91 et^ifrt^k 

{χ^ξ) the left hand } iv αξί^πξΖ, t• 

the left. 
ΛξίβνιΙί, iut, 0, the bravest, the best ; 

ot αξί9τι7ς, the heroes. 
αξΐ9τιύώ, to excel, to distinguish one's 

self. 
Λξ4^τίν%9ΐ9, on account of merit. 
* Αξίστιντος, ου, ο, Aristippus. 
Λξίστο'^οήο», », (re αξίο'τον) to prepare 

breakfast { -ουμαί, to breakfast. 
&ξί^τρί, See uya^of. 
* ΑξίστοτίΧη!, tog, o, Aristotle. 
ΆξίΟ'τοψάνηί, tof, 0, Aristophanes. 
Άξχαΐ^ίβι, Kg, fit Arcadia, a district in 

the Peloponnesus, 
ίξ.κ$ΐ, it is enough, it sufBceth ; AfijcoHtf 

ουσΛ, ουν, sufficient; ΑξχίομΛΐ, to be 

satisfied. 
αξκιυίος, ου, h, the juniper tree. 
ύίξχτος, βυ, 91, F bear ; at Λξκτοί, the 

Great and Little Bear {in the heav* 
' ens), the north, 
αξμΛ, ecTos, ro, the chariot, the car. 
άξμάμΛξβο, 9is, 91, the coyered car. 
άζματηλκτίω, (ίλ«βτ) to conduct the 

car, to drive. 
'A^/Kiyirri, according to the Armenian 

fashion. 
αξμοΐίωί, conveniently. 
Λξμοζω, to fit ; to be suited to ; -ζομοα, 

to adapt one*s self, to 3rield to any 

thing. 
*Αξμονίαι, ας, h, H&rmonia. 
αξμβ^τ9ΐς, ου, ο, the governor. 
άξμοβ'τοζ, h, 09, adapted, fitted. 
άξ9Ϊομαί, ^ουμαι, to deny, to assert a 

thing not to be, to negative. 
αζννμαι, {αζ») to sustain, to protect. 
αξοτβς, ου, ^, γη understood, arable land. 
αξουζα, at, fi, cultivated land, the field. 
Λξχαγ9ΐ, vSi 91, robbery, the seizure. 
άςχάζω, to rob, to seize. 
αξυτη, fid fit the sickle, the scythe. 
*'Αξ^υίΛ, as, fif a Harpy. 
appiftxof, 9i9 09, male, masculine. 
αρ^ίνωτος, ο, «f, («'ψ) manly, bold fin 

apitearancej, 
appfizTof, 0, n, (^^γνυμί) impenetrable. 
aiffw, tfoi, 0, hi male ; αφ* wmVtof, ^ 

son : •/ ApfiHs, males» 



Digitized 



by Google 



ASK 



15 



ΑΤΑ 



Hfffires, i, h, unsaid. 

affejffTw, St to be sick. 

MffMrrnfAott »rof, ri, sicknessy a disor- 
der. 

ipfofffTost a, fif weak, sick• 

<B^f > αξνο(, 0, η, a lamb. 

»ζ^*ιν, tvos, «) male. 

*Αξ9ίνόη, fiSt ή» Arsinoe. Also a city in 
•^nypt of this name, 

'A^ret^t^nft et'i ^> Artaxerxes. 

Moraat, ω, to attach, to hang to. 

"Αοημίς, i^og, ^, Artemis, Diana. 

*Αξτίμί9ίον, «(/, τβ, Artemisium. 

a^rtj lately, just since i . a^ru.,,&^rtf 
now... .now. 

i^Tost.ov, Of bread, a loaf. 

Λξνόμκί, to draw up. 

ΛξχΛΪοζ^ »i», «Γβν, old ; 04 Λζ^αΐοί, the 
ancients. 

Άς;^ίλχο$9 ov, o, Archelaus. 

Λξχίτας^ ου, ό, a founder, the author. 

Λξχνι nst hi a beginning, the origin, ac- 
cession to the government, a govern- 
ment, a pretence ; at ίξχ,αι, the mag- 
istrates ; t| »ξχη(ί from the begin- 
ning, at first. 

Λζχηγίτις, <ίβί, jj, the author, the chief. 

Λξχηγος^ a leader, chief, commander, 
founder, head. 

^ΑξχίΛ$, ouy Of Archias. 

Άξρ^ϊ^αμΛς, ot/, J, Archidamus. 

ίξχέτίκτωψ, ovoff 0, an architect ; Λξχΐ' 
rtxTonKos, h, n, belonging to archi- 
tectuie, architectural. 

«i^;^«, 'OfActi, to begin, to begin to do any 
thing, to be the first, to govern, to 
reign } imth gen. to rule. 

ΛξχΛίν, ovrof, 0, a governor, an archon, 
tiie chief magistrate. 

κςβιτματίζα/, (Άξο/μα) to have a spicy 
smell, to be aromatic. 

οίζβίμΛΤβφό^ος, 0, ν, producing spices. 

Μαφης, ίος, ο, η, uncertain, not to be 
depended on. 

*Αβ•^ξβύζοίς, Λ, β, Hasdrubal. 

&9Ϊζι$Λ, ai, h, godlessness, impiety. 

affitvis, ios, 0, h, godless, wicked. 

ί^ημος, ο, h, (β-τίμα) unimportant, ob- 
scure. 

af^Uiia, ας, fi, weakness, feebleness. 

uffhna, ω, to be weak, to be sick. 

affitithf, ίος, ο, ή, weak, sick. 

'A^ia, ast h, 1> Asia. 2. Asia Minor. 
3. the name of a female. 

άβατος, fasting, without eating. 

^Afxavia λίμνη, the Ascanian lake in 



Asia Minor. 

Ά^Λανίβς, ου, ο, Ascanius• 

ασχιν, ω, to exercise, to train, to prac- 
tise, to pursue, to prepare. 

A^xn^is, iff, fi, exercise, practice, appli- 
cation, a pursuit. 

afxfiTOf, fi, ov, practised, attainable by 
practice. 

*Α^χλιΐ9τα7ο9, ου, ro, the temple of ^scu- 
lapius. 

* Ασχλ,ήηος, ου, ο, ^sculapius. 
^^μα, aros, το, a song, an ode. 
αα-μενος, η, βν, willing, glad. 
ανμίνωί, willingly, gladly. 
άίΤίτάζομΜ, to seize, to embrace^ to 

hold ; βίον, to adopt a course of livi^gv 

ασταίζω, to palpitate, struggle, grasp, to 
move convulsively. 

αα^τα^τμα, ατός, ro, an embrace. 

α9τ)ί, t^os, Vt 1* a shield. 2. a poison- 
ous serpent, an asp. 

α«τ^ο^βς, 0, h, {νυηίξο») uncultivated, 
bearing no culture. 

afTt^oiTfit «i» «> lightning. 

αο'της, ίξος, β, a star• 

a^Tos, ου, 0, a citizen. 

Άβττος, ου, ο, the name of a dog, Astus. 

αβ•τξάγαλο{, ου, ο, a die. 

αστξα^η, ης, «, lightning, the act of 
lightning j {differing from χίξαυνος, 
blasting lightning.) 

αβ'Τξά^τω, to lighten. 

άντζολογία», £, to study astronomy. 

ίο'τςον, ου, το, a star, a constellation. 

αατυ, ιος, re, a city. 

Ά^τναναξ, αχτος, ο, Astycinax. 

αντυ'^ι, to the city. 

ανυηνία, ας, fi, want of understanding, 
folly, stupidity. / 

ά^υνή^ης, %es, o, ti, unacquainted. 

α^φάλμα, ας, ^, safety, security. 

ά^φαλψις, ίος, ο, h, safe, secure. 

ασφαλώς, with safety, safely. 

ασχαΧάω, ω, and ά^χάλλω, to be indig. 
nant, to bear impatiently. 

»α:χψιμοήω, «I, (^^χημα) to do an un- 
seemly action, to behave ind^ently. 

ανχημο^ύψη, ης, h, indecency, indecorum. 

αρώματος, β, h, {^Ζμα) incorporeaL 

Αοτβίτος, i, h, prodigal, profligate, a 
spendthrift. 

araxTttt, S, to be disorderly. 

* Αταλάντη, ης, η, Atalanta. 
άταλαψξων, όνος, ο, η, tender, innocent/ 
αταζ, but 

ατΜ^χλβς^ % ή» impious^ wicked, ungodly. 
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έτάφβς, β, fi, unburied. 
eirt, as, seeing that. 
&rtK9»s, if iif (rf»ii«y) childless. 
»rvt fiSt Vi a curse, a judicial calamity. 
irifiafrtureff o, hi (W»«'9'fMr) untamC' 
' able, fierce. 
&τίμβς, 0, hy infamcUJS. 
*Ατλ«ντ/ί, Qfj h, the daughter of Atlas, 

Maia. 
iret^, oy fit (τόΤός) unbecoming, silly, 

malapropds. 
'ArftiSuf, cu, S, the son of Atreus. 
ΛΤξίκίως, truly» faithfully. 
άτξίμΛ, quietly, gently. 
ίίτζίμίω, eH, to be quiet, to be tranquiL 
ΛΤξίττός, 0, fit immovable. 
ίτξβΦΤ9ξ, 0, fij {ητξύσχω) unwounded, 

invulnerable. 
*Ατ•Γί««, nSf h, Attica, α province in 

Greece. 
'Arrtxos, hf oft Attic, an Athenian. 

άτύξν» to fright ; pass, to be frightened 
at ; t/ie object in the ace. to be shock- 
ed. 
"Arus, vest Oy Atys. 

irvxiety Sit to be unfortunate. 

Λτυχνις, ίος, β, *», unhappy. 

Λτνχία, ας, «, misfortune, adversity, a 
misfortune, an adverse aiTair. 

αδ» again, too, also. 

Avyua-St oUf 0, Augeas. 

Avyttos, », «Vf Augean. 

KvSaiuSi arrogantly. 

auStft again, anew, afterwards. 

auXtat, Uf to pipe, to blow the flute, to 
buzz. 

aixh, tisi «» *he court (of a prince). 

»iXfirfiSt ov, 0, a fiute-player. 

Λίίλντξίς, t^es, h, a female flute-player. 

aifXo<, ου, β, a flute. 

ανξ«»Α>, and λΒΙλι,/. κυΐ^ή^ω^ϊο increase, 
to augment ; -ομαι, to grow, to attain 
greatness and consequence. 

aS^fins, iust hi increase, enlargement. 

«Jfli, Λ, Of, dry, sober, thirsty. 

av>rvos, β, h, (p^nas) sleepless. 

Λνξο, asj hi the air, a breeze. 

αΰξίβν, tomorrow. 

Avsont, ων, eS, the Ausonians, a people 
in Italy. 

Λΐιατνζος, », «») earnest, severe, austere. 

αυτΛξ, but. 

κντΛξκίΐί, Μξ, Ο, h, sufficient. • 

uSrt, farther, thereupon. 

αυτίκΛ, immediately. 

§i^Tts, again. 



Λυτο4ί, there. 

AoTo\v»9s, •υ, 0, Autolj^cus. 

αντψ»τβ(, i, h, dcnng of his own accord.. 

voluntary. 
Avr«/Af3*>y, evr»t, i, Automedon. 
βώτβμβλίω, ω, to desert, to run away. 
ethrifMX^s, i, h, a deserter. 
AvTtvin, fit, h, AutonSe. 
Aurov9^9S9 0, h, {ναμη) pasturing freely, 

left to himself, independent. 
ctitret, ri, β, self. In the oblique cases ii 
sign^s hira, her, it ; i altrif, the 
same ; τΛυτα,/οτ r«c ahv», the same. 
Gram. § 74. Rem. 2. p. 85. 
oiunOOtfor iavrov • ri avr»u ίΤξβίγματΛ, 

his own aflairs. 
Λυτβυ, here. 

Λίτοφνης, ios, i, h, native indigenous, 

natural; τξβφαί αυτβφυιΐς, means of 

subsistence which grow spontaneously. 

α,Μ-χίων, 9v»s, 0, «, native, bom in the 

land, aboriginal, opposed to emigrant. 

Λυτω(, so, quite. 

av^fif, ivof * 0, the neck. 

ΑυχΤ^Λί, ων, ot, the Auchisae, an African 

tribe. 
Λνχμηξος, a, »v, dry, squah'd, unseemly 

of aspect. 
αί/χμος, βυ, β, a drought. 
ίρ-Λίξΐω, ω, '§υμΛ4, ( Gr. ) to take away, to 
separate, to cut o% to remove, to rob, 
to deprive of, to abrogate ; «^«/^iT- 
erieu rt, to be robbed of any thing. 
ίφ-ΛμΛξτιω, and ίφ^Λμαξτβίνω,'Χο lose, 

to be deprived of. 
i(petvfis, ios, », h, (φαίνω) unknown, ob- 
scure, not visible; t| αψανους, unob- 
served, unseen. 
άψΛνίζώ, to make invisible, to conceal, to 
annihilate, to destroy ; Όμ»*, to van- 
ish. 
Λφανςο{, a, ov, weak. 
άψίϋωί, (φα^ω) unsparingly. 
»φίλt^Λt Λς, hf simplicity. 
&(ph, ns, h, feeling,- the touch. 
Άφύογγος, ο, h, (φθόγγος) dumb. 
άφΦονία, as, h, (φίβνος) abundance. 
βiφύovos, 0, h, rich, abundant. 
άφ-ίίίμι, to let loose, to release, to send, 
to throw, to dismiss, to leave unpun- 
ished ; βίλο$, to shoot a weapon ; ^υξ, 
to set fire to. 
άφ^έχάνω, and 

αφ-ίκνίομοί, ουμΜ, (Gr.^ to come. 
&φ'^9•raμβUf (Gr.) to fly away. 
αφ-ί^τϊΐμί, to remove, to separate from^ 



Digitized 



by Google 



BAB 



17 



BA2 



to detach ^m, to caute to revolt 
from ; Ί^τ^μΜ, to depart ; teith the 
gen, to cease from. 
ΙίφΧΜ^τβΨ, §», τ•» the ornament on the 

stem of a ship» 
ΛφΜ$ύς, Μ, i, hy rich. 
ϋφνν, suddenly. 
Λψ-οξάβιβ, .*!, to look down. ^ 
Λφ«ξίβί, mf, ny (φ«ξ*Λ>) unfruitfulness. 
&^-•ζ!ζΛ>^ (οξο() to separate, to bound. 
*Αφξβ^ίψη, tift n, Aphrodite, Venus. 
ΛφξΦ9τ4(, ties, ^ I», (Ρξόντα) free from 

care. 
Λφξ^ίί «v, «, foam. 
ip^a^vti, nt, fi, (ΛφξΜψ) folly, want of 

sense. 
ί^ξ•»ν, «Mf, •, iiy senseless, foolish, 
«f v^f» 1•$9 9, 9t (ψνϋ) unskilful. 
«^vX«»r«r, β, fi, not watched, unguard- 
ed, not on his guard. 
*A;^«/«, «f, fi, Achaia, a province in the 

Pelop&nnenu. 
'A;^«iM, Sf, tif Achfleans, inJtabitantt- tf 
this province, /n /Tom^, the Grecians. 
αχΛξί^τίΛ, ms, ii, unthankfulness, ingrat- 
itude. 
ίχάξί0ΤΦ$, βν, •, ht thankless, uqgratefuL 
*ΚχΛ^α)^ mt «i, Achamse. 
- A;^f λ«ϊΌ; f «» Wf of the Achelous. 
*Αχίξαό^ίβ$, /«I lev, belonging to Ach&> 
ron, Acheronian •, λΖ/κνη, the Ache- 
ronian lake. 
&χ^ομα4ρ to sorrow, to grieve, to be dis- 
gusted, to be displeased. 
. Άχίλλιρ§, ittf, 0, Achilles* 
»χλνς, veft If, darkness. 
αχννμί, and i^vvfuu, to grieve ; some'- 
times Λχψνμίνβς, subject to grief or 
anxiety. 
axety teg, ci, grief, pain. 
»Xt»s, «ief, «, a wild pear-tree. 
ix(ti^r«Si if n» unprofitable, useless. 
βίχξί, and &χξί{9 with gen, until, unto, 
ie^;., back. 

a\^i/te«;^/«, ttf, If, a skirmish, a conten- 
tion. 
iy^e^tiTi, (,'4'»φ«{) without tumult. 
"AyJ/u^roi, ου, β, Ap^/rtus. 
Λ^υχοί, 9, hi without life, inanimate. 

• B. • 

BaCvXatv, «Mf, 0,iE^bylon, name of a 

dty in Asia. 
B«CvXitfy/«, Λ9, hj name of the region. 
BotCvXeimi, i*j i9Vi Babylonian. 



βΜ^ίζβ», -tfuu, f, fimhtSfuUt to go. 
ββα•ς, t9s, ri; depth ; Iti βάΦουί ιΓμια 

to be deep. 
fi9iiv9rk»yTos, 9, i, (^XtSfTt) very rich. 
fimihs, tta, », deep, dense * ββίΦυψ «μ- 

μΖ^^Λί, to sleep profoundly. 
^m/vw, fi βή09μΛί, (Gr,) to go. 
B««Ti«^, 7f, «, Hispania Baetica, //<r 

modem Anddusia and Granada. 
B«7ri;, itff, fi, the Baetis, 'a rioer in 

Spain, at present the Guadalquivir. 
/3««rit^/«, ettt hi a stafil ' 

ΒΛΜΤξίαηι χύξΛ^ Bactriana, a province 

of the Per nan empire, 
3ά»τξ4ος, Set, io», Bactrian. 
βά»τξ§9, β», r«, a 8ta£ 
ββίΛχιύ», to be impelled by Bacchic in- 
spiration, to celebrate Bacchic orgies, 

to rave. 
βαχχη, I», «) a female Bacchanal. 
Βλ*Χ99, 9u, 9, Bacchus. 
/3«λ«νιΓβν, eu, ri, a bath. 
Β«λλ<«^ι7ί »nf9t, the Balearic islands. 
ββίλλβιί, (Gr,) to throw, to shoot ; λί* 

^Mf, to Stone. 
^e.9vm, to dip. 

β4ξΛ^ξ9ψ, 9», ri, 1. a gulph, an abyss, a 
' pit, destruction. 2. a pUce at Athens 

into which those condemned to death 

were cast. 
ββ$ξζ9ίξΜΦς, hy 99y bAibarous. 
βάζζΛξ9§, 9v, 9, a person not a Greek, a 

foreigner, particularfy a Persian. 
ββίξίΛΦ, Si, to burden, to afSict. 
βΛζίΛ/§, heavily, hardly, severely. 
B^Mtf, a, 9, Bucas. 
β^ξ9ς, t9tt ri, a weight, a burden, heavi^ 

ness. 
βΛξύνω, to incommode, to weigh down, 

to burden. 
j3«^, ιΓ«, V, heavy. 

βαξύτηί, iiT9f, ht heaviness, difficulty, in- 
convenience, severity. 
β9909ίνίζω, to torture. 

fiMf»99ti 9V, hy Λ tOUChstOnC. 

^«βΊλι/«, »sy hy the royal dignity, a 

realm, kingdom. 
βΛS^λt^91^, 90, T9, and /3««'iXfj«, ω», ri^ 

a royal abode, a palace. 
/SaWXiief, β. It, royaL 
fiaviXtut, wty 9, a king ; especially of 

Persia. 
fimetktuta, with gen. to rule, to govern. 
/3»ηλ<«^ί, hy iv, royal. 
βΛ^ίς, iufy hy a step, progress, the htcsfc* 
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fixfxatiud, to bewitcb» to rebuke» to 
biarae. 

fin^jutfiet, msf hf env}% inculpation. 

^«■««vtff , β, if, envious• 

Aifr^TeC•», iGr,J to carry, to bear,. to 
raise, to take up or away. 

β»φί}, niy «, color, eoloriag or dying. 

0δ«λλ«τ, ami β^%%KX»^y to Blilk. ' 

/3^{λλύτ•τΑ>, -«/«««, to have a disgust at. 

^iQeuti β, «, permanent, firm, sure. 

βίζΜβω, a, to strengthen, to con6rm. 

fitCeciatSf permanently, securely. 

BtXf^ie», «v, <r«y the name of a prtmioa- 
tory in Britain. 

βίλΰς, tot, re, a missile weapon. 

/3ιλ.τ/«», Uv9ii «, n% better ; /3»Xrj#r«$, n, 
ev, the best. &e iyetiag. 

βίζί^ς^ψ^ otf, re, a cavern, the deep^ 

Βί?λ«;, «(/, «, Belus. 

/Sff^a, «ref, re, a step, a tribunal. 

βίχ, ας, fi, violence, power. 

βίάζβιβ, 'ομ»ι, to use violence, to compel, 
to force, to exert one's self; βίάζί- 
94ai TifOf to use violence in order to 
constrain any one, to draw down by 
force i irXtTif, to force the passage. 

βίΛίος, aia, euw, violent, powerful, vehe- 
ment. 

fidCxiov, 9v, ra, a book. 

βιζξύσχω, f, βζω^ω, to eat, to consume. 

βίος, ου, ο, life, livelihood, a mode of life. 

βί»ς, ou, 0, a bow. 

βύάΐ, (Or,) to live, 2. o. l^/«y, part. β4- 
ούς, 

BiAfV, t^90St «I BioB. 

βλάζfι, ης, hf an injury. 

fiXm^rm, to injure. 

βλΛΤ^άνβΦ, f. β\Λ9τήβω, 2. a, iSXa- 

«■r»v, to sprout, to genninate, to grow. 
βλα^ψαμίω, S», to slander, to calumniate, 

to blaspheme. 
βΧψμΜ, ΛΤ•ί$ rit a look, a glance. 
βλί^ίΦ, to see, to «urvey j r^if rt, to be 

directed fto look J towards a thing• 
βλίψΛξον, »v, r»t an eyelid• 
βληχάομχ^ £f»»h to bleat. 
βοΛΜ, ω, to cry out, to call out, to roar, 

• to cackle. 
βόίος, «, ov, of bull's hide. 
^«9, ns, fit a cry, a roar, a sound, noise. 
(ionfiua^ »Sf hy assietance, support, advao- 

tage. 
βΛϋί*¥% S, (0 help, to yield assistance. 
βοΐή^ημα, a.ro$, ro, help, assistance• 
β»η$Η^ ovf i> a helper, assistant. 
β»^ζο{9 »v, 9, a ditch, excavation, a pit. 



BeMNTMf^iff, »y, •, a Boeolaich, tulw of 

Boeoiia. 
B«4Mr^f, evf §, a Boeotian• 
Bowrim, mt, % Bceotiaf a provmee m 

Greece, 
ββλν, ης, η, a throw. 
ββξ», »ς, ni food, provisions, fodder. 
βόζατον, ου, ro, the savin t«e. 
βοξίΛί, oVf i, and /Sep^f, if the Boith 

wind, the north. 
βόζίίβς, •ν, i, nt northern. \ 

Btf^nr^tMif, #«v, 0, the Boiyatfa&ies, at 

jrresent the Dnieper. 
βοσχημ», Λτβς, re, a herd. 
βό^μβξον, ου^ το, an unknovm pUmi. 
3ό^ντβςος, ου, ο, Bosphorus. 1 . tke Urait 

between the Propontis wid the Eux• 

ine, 2. the ttrait between the Ewane 
. ana the take MaoHs, 
βο^τςυχος, ου, ο, a lock of hair. 
β«τξ»ς, vf , n, a bunch or cluster of grapes. 
βουζςν^ης, i«f, h, ravenous buiiger• 
βου»ολίβο, ω, to pasture or feed ώΙΙαοΙίβ', 

to be a herdsman. 
βουχοΧοί, OP, 4 A herdsman. 
βούλίυμ», βίτος, ro, counsel. 
β•υΧι»ομβΜ, to fonn a detennination, to 

resolve. 
ββυλίυφ, Ji twot, fcO COURSel. 

βουΧη, nti n, will, determination. 

βούΧησις, tots, h, will, intention. 

/3βι;λιί^«^β; , ov, 0, n, a counseUpr. 

ββάλβμΛί, f. βονλή^ομαι, to will, to'i^isb, 
to aim. 

βους, βοος, β, ti, an OX, a cow, fi bull 

Έού«ηξίς, ι%ος, ο, Busiris. 

Τούτης, ου, ο, Butes• 

βζβΛί^ς, slowly. 

βξβίΐννω, to delay, to wait. 

βξκ^υς, it», υ, slow, tardy, dull, atiupid. 

1Άξοισί^»ς, Λ, ό, Braeidas. 

βζαχ^, briefly ι βξοιχυΐοτ βξβ^χ^ ψξί*- 
τίζαν, to care little for, 

βζαχίοί, etf, rk, shallows, shoals• 

βξ^Λχίοη, ovos, 0, the arm. 

βζΛχυς, ita, υ, short, little, scanty^ de- 
ficient ; u βξΛχΰ, shortly. 

βξαχυ,^αάυ, not far. 

βξίγμοί, arot, ro, a SCttU. 

B^irrey/e, «;, ή, Britain. 

£^frr«M«of, hi ev» British ; B^frrevis» 
νη^ος, the island of Britain. 

Bf trr»»«;, a Briton• 

βξίφος, tog, ro, an infant, a child• 

βζ'*χ•»* to moisten, to soften» to bede«'' 

βζΜζος, iky ««) StiOQg. 
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li^uvv^y ω, to thunder. 
βξ^ψτη, nsf ίΐ, thunder• 
βξοτβύς, wfetf.Uf bloody. 
βξοτοζ, o»y β, a mortal• a man* 
βξ*/ΰ^9 «tf, if a cord, a rope. 
βξνχάβμβκ, iffmh to roar, to bellow. 
βζ»χη6μΛ$, «ν, β, a roar, a bellowing. 
βξϊφ, to sprout up, to bloom, to flourish. 
Bi/^«yri«f, e»i 0, a Byzaotian. 
fi^^aft im, i»Vf submerged, subaqueous, 



2. Byrsa, the 
a mass of 



βν^•{9 #5» β» depth. 
Mi%^«h nt* If, 1. a skin. 

ct^ac/e^ of Carthage, 
βΛάλ.999 w, h, a clod of earth ; 

ore. 
βωμ^ίφ «tf, 0, an altar. 



r«y^fff, ev, 0, the Ganges. 
7«7(βΒ, asy If, the earth. 

^«λ«ιξ<«ί, «(', ^ the milky way, the ga^ 
laxy. 

Γ«λ«τ«/, «ν, Μ, the Galatians, a people 
in Ana Minor, 

Ρ«Λ.«τι«, «;, ^, Gaul. 

TrnXttrtxift «, ei^ G^dlic. 

γΛλήνη» )ΐβ, ^, 1. a calm of the tea. 2. <A« 
7t9»i« ^f one ^^^ Nereids, Galene. 

V»x>Aj», Λς Vf Gaul• 

TmXXtnisf «> «y* Gallic. 

7«λ««;, AT, ff, a sister-in-law. 

y»^t«, JS, (Gr.J to many, ^ς^ the 
man) ; -«v^i (of the woman). 

yafMSf ou, β, marriage, a wedding. 

V»»u^r!^7iff «t/, β, Ganymede. 

γίξ, for ; sometimes used to strengthen an 
' interrogaiUmf as rig yit^ ^iyu «vriy, 
who blames him then ? 
* >«#«^{, *g«, a»d γΛνψξό$, «, the belly ; 
•7«f<rr^f γα^ήξβς, moderate in eat- 
ing. 

γΛβ-τξίμα^γίί, »v, o, a gormandizer• 

yayXof, evy β, a milk^pail, a bucket. 

γΛΟξίΛΟβ, »t and γανςάω, «, γαυξίύ/ΛΛί, 

ovfuti, to be proud, to carry one's 

. self pompously, to exult, to be dated. 

γ\, at least, indeed, yet. Jt <^en cor- 
responds with the latin quidem ; and 
often also does not admit of being ren• 
dei^d Uteralhf, 

Γί^ξΛίνία, ας, ίι, Gedrosia. 

Τίίνομαί, fGr»J to bring, fortli, to pro- 
duce, to be born. 



yurift»0ts, cwf, ti, neighbourhood, viciu- 
ity. 

γαηαάω, £, to bound upon, to adjoin. 

ytiTtn, «y«f, if a neighbour. 

y$λάω, ω, to laugh, to smile ι y%X»$iMt, 
to be laughed at, to be ridiculed. 

y%Xet$i, οίκ, Μ», laughable, ridiculous 

yiXvg, ttras, β, laughter. 

γίμν, to be full, to be burdened with. 

ytna, «;, n, generation, birth. 

ytvuetf, alas, v, the chin, the beard. 

yiuteie», «, to have a beard. 

ytntnrnst β«Ί β, bearded. 

yivuev, ov, re, the chin, the beard. 

yin^tg, tug, n, origin, birth, fonnatiob. 

yivfrii, tig, n, birth. 

yiv9eu»s, aia, eu»v, noble, excellent. 

ytititeiiug, nobly, bravely, famously. 

yivvtut, ω, to bear, to generate, to pro- 
duce I λΙ yivvnvetvrig, parents. 

yivog, oof, re, a kind, tlie gender, a race, 
a tribe, a nation, descent ; τβ ^vfiriv 
yiwg, the mortal race. 

yi^Ktog, ου, i, a crane. 

yi^Kg, areg, r«, veneration, an expres- 
sion of esteem, a gift. 

Τίξμανία, etg, ^, Germany. 

Τ*ξμΛ»βϊ, m, 04, the Germans. 

yiffov, •υ, TO, wicker-work, basket- 
work. 

γίζοιν, 0fr»g, i, an old man• 

ytZ^a, arog, 70, a taste. 

ytvt^, to give to taste ; ytue^at, loith 
gen. to taste, to partake, to enjoy. 

ytφυζίΛ^^ ω, (^γίψνςα) to build a bridge, 
to bridge. 

yio^yξaφm, £, to cultivate geography. 

yuihig, teg, i, «, earthy, fruitful ; ro 71»- 
hg, the earthy. 

ytaιλ»φίβt, etg, fi, a mound, % hill. 

yiM^ytM, ω, to till the land. 

ytm^yia, ag, n, husbandry. 

yi»t^ytMg, h, ivy agricultural, rustic, per> 
taining or referring to husbandry, en- 
gaged in or devoted to agriculture. 

ytufyog, w, a, a husbandman. 

yi«i(vx9g, i, fit («f wrrw) that diggeth in 
the earth. 

y^i y^g, ^, 1. the earth, land, landed 
estate. 2• Gaea. 

ynytmg, Ug, i, n, bom of the earth. 

γήίω, and yv^itt, £, to rejoice ; i^erf 
yiyn&». 

yvξΛιog, at 0v, old. 

yiiξΛgt ^ragy TO, and yn^m, vo, age, old 
age. 
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yn^Mh entf yn^*«*i Sit ^ grow old. 

Τηξυβνη!ί wy Oy Geryonee, or Geryoa. 

TlyAvrUf *»y, «/, the Gigantet. 

γίγ>•μΛί, and yiveftMt, (Or,) to bCf to 
become, to arise from ; ytyviffiat τ*ξί 
*rnm, to conduct one's self in any way 
against one; ro γινίμιψ^ν, and vo 71• 
ynHi the event. * 

ytyw9»t», and ynMMt, (Or,) to know, 
to understand, to decide, to determine ; 

. thx lyvetf, I remarked not •, h lytat' 
«■^fvn, the known earth. 

VXmvMSi 9v, it Glaucus. 

yX9»»oiTis, <^, n, blue-eyed. 

ykahl^f »isf ή, an owl. 

γλχφνζ»{, »f n, smooth, ornamental, in- 
genious, fine, pretty, hollow. 

yλvxtξ»ίf ξ^, ξ•9, sweet. 

yXo»t^ufuet, «f, hi tenderness. 

yXu»hst ^*y ^y sweet, lovely, comp. yXv- 
χίων, mp. yk»»vrxr»f, 

yXtirr», and yiJi^vety tiSt <f> tiie tongue. 

y*MfiaSi »»i *>> the jaw, the cheek. 

yutfMf, «y, re, a fullingniill. 

yvn^rtet, m, t»f, genuine, belpnging' to a 
fiunily. 

Τνίφωί, m*9f, β, Gniphon. 

yv«i/*fiy nst h, the mind, an opinion, 
sense, intelligence^ judgment» msight, 
deUberation, an opinion. 

ywfutVf «Mf, 9, a connoisseur, an umpire, 
an investigator, a discoverer. 

γνβύζίζβ^, to know. 

yvvot/Mf, oy fly known, distinguished. 

yMMT, Hy to lament. 

yuMtfty i*fS9 β» a father ; «S ywuty parents. 

y«Mt, nfy Hy origin, a production, a race. 

70 vp, 7«vir«f, and ywvarety re, the knee; 
plur, yovvxTUy cotUr. yevva, 

yiosy ou, 0, lamentation. 

TΛξγiΛty a, oy Gorgias. 

Γαςγύφ e!»Si and Tt^yify itot, fiy a Gor- 
gon ; at Tefyinsy the three Gorgons » 
also Gorgo, the wife ofLeotddas. 

Τόζτυΐββί, Λς, }}, cmd Τίζτυν, irnfy Gorty- 
na, in Crete, 

yevfs accordingly, therefore, bence, cer- 
tainly, at least. 

y^eu»f »Sy ny an old woman. 

γξάμμ», etrofy r«, a letter (of the alpha^ 
bet) ; aUo rk γζάμ/ΛΛν», languages, 
the sciences, learning.* 

γξΛμ,μ»'riuiy %vty «, a secretary. 

y^usy xist hy an old woman. 

yMt(pu»Vy Λ», r«, a style (an instrument 
to write ivHh), 



γζΛφη* ntf h, a chaige. 

yξάφωy to writer to paint, to represent $ 

yζέφβfAΛ^y to prosecute at law. 
TfvXXtg, «V, •, Gryllus. 
7ξ*^^9 irof , «, a griffin. 
ytM»f, 00, re, a limb, a member• 
y»μ9»ζω, to exercise. 
yυμ»aΛβfy βυ, ri, a school for gymnastic 

exercises. 
yo^nify ihres, 0, h, naked i also γιψ,^ /nrnt, 

fern, γνμΛηης, 
Tv^nigtM ημτΜ, the Balearic islands. 
yo^nxny hy βψ, epithet of a place, where 

naked combatants contend ; aymt, the 

gymnastic contest. 
yofi9i^§ufy 9r9^ofy 0, ^9 barefooted. 
yufiviiy n, «», naked, bare^ destitute •, 

{«"^ίττ•;, without clothing. 
γομΜΛΐ, Sy to lay bare, to strip. 
yvvmt»u»Sy Oy 0», feminine. 
yuvky mast, hy a woman. 
yv'^y «*'(» *t ^ vulture. 
Τ•»ζζύΛ$, 0v, 0, Gobryas. 
ySivefy »»y iy and yenm, «, an angli^ a 

corner, a nook. 



^flwx»ti w, iy (Wf, ίχω) a torch-bear- 
er. * • 

huiaXi9ty im, «f, curious, wrought. 

AuihtXugy 0«, 0, Daedalus. 

%Λ*μ$94Λ$9 iy hy divinc ; hufuuty Ο Sir ! 
My friend ! 

)«<^«M», nty 0, a divinity, destioy, Dae- 
mon. V 

WyvjK0M, to feast. 

^αίξΦ»^ see )/f «• 

^afri/fy o«sy hy a feast 

^B»y«, /. %ίιΙ•μ•*9 (Gr,) to bite, (of ser- 
pents also) to sting. 

{««^Mfi;, %fff€ty If, wee{rfng{ )«»^Μβ*, 
αφ. )»»^v0iy yiXAgnfo^ smiling ia 
tears. 

^A«^v0y, 0v, riy a tear. 

)«»^v;^i«», to weep. 

%ΛΜξυΜ, to weep, to wet with tears. 

'ioiKTuXf^^ay *iy hy a covering of the fin- 
gers, a glove. 

^»»ξύΧΐΛ$, 9Vy iy a finger-ring. 

%aKTuX9i, 9u, i, a finger ; i ^iyett )«»rv- 
X9ty the thumb. 

Ρημάζω, to subdue, to tame ; Twirei^ ia 
train or break a horse. 

ΙάμΛλΛίί *my hy Λ. hcifer, a calf; 

Ak9mn, nu n, Danacr. 
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AmHtigf ovf if L Danaut. 3. a Grecian. 

ΐΛηίζω, to lend, to lend on interest ; 
•^μΜί, to borrow on interest, to bor- 
row. 

)«•;, i9f, τί, a torch. 

^««■«Mi, ns, fi, and ^Λπάηιμα, mvft 'ri, 
the expense, the cost 

ΙΑτύον, ou, ri, a floor, the foundation. 

Δ«(δ»ΜΓ;, iv, oi, the inhabitants of Dar- 
dania in Upper Jlfysia. 

Aetf^fiinSf «V, 0, the sqn of Dardanus. 

ΛΜξ^ΜΡίβί, Dardanian ; ΔΛ^ηάν*,/στ 

ΔΛξΜί, αν, ο, Darius. 

i^i, ii^ist A) a torch. 

%»9μΛΧ•γ«ς^ ou. If a collector of tribute) 
an assigner of taxes, an extortioner. 

ΐΛ0μΛ$, ov, if tribute. 

^ervf , u»t hf covered with hair, bristly. 

hipvtif fiffii, 1. laureU 2. Daphne. 

htipvnpe(0t, if ^, the laurel-bearer, an 
epUhet of ApaUo» 

AApvtSf i^»Si «) Daiphni•. 

1»•^ίλι»Λ, at, h, abundance. 

^ay^fiX^tf i»ff i, hf rich, abundant. . 

Ια-φίλΜς, richly, abundantly. 

δι, but yet. It corresponds in theapo- 
dosis with μίν in the protasis» See 
Gram. 

yttisttf *fii hf a supplication. 

itTf (Gr,) it is necessary ; )ιΓ«-«μ» one 
ought or must} /«i»f«i>, and ixiyw 
luf there wants but little, nearly, al- 
most ) «••λΛ.«ν )i7, &r from it. 

'^yμΛf «r«f , tif a proof, a specimen, 
a sample. 

%%Λΐω, (Gr,) to fear, to be afraid -> ^iIm- 
»«, I am airaid. 

Ιίί»ννμ4, /. ίιιξ•», (Gr.Jto show, to 
make visible, to reveal, to disclose, to 
repres^t. 

3c/X«f, nf) hf the evening, afternoon. 

'iuXtanf Sf and ΐκλ/άζΑτ, to behave in a 
cowardly manner. 

hiXof, fif ivf' cowardly, timid, weak, 
wretched ; i 2υλο;, the coward. 

hive», -adverbially f badly, terribly. 

hiMff h, «»f strong, powerful, terrible, 
bad; hard, grievous, vexatious; ri 
Itnirarov, what is worst. 

hitirntf rntos, h, power, $ldll, great dan- 
ger. 

hniis, severely, terribly. 

htvntt, a, to ea^ to partake a meal. 

ht^»9f, »v, Τ4, a meal, a feast, supper, or 
the principal vieal, cqrresj)onding to 



dinner in modem Hmes, except that it 

was taken at a later hour, 
htma-^uUtf £, to prepare supper; -•#- 

fuUf ΰΰμαι, to SUp. 
hife^f to skin. Ion. for ^«. 
ifur, ten. 
hMiti»^i€tf «f , h, a government of ten, 

a decadarchy. 
h»a^n;C'^f, teff if hf ten cubits long. 
%i»»rev, tentfaly. 
^<xar«f, n, «y, tenth. 
ytλtΛξ, «ref, re, a bait. 
Δίλτα, 1. Delta, the name of a letter, 

2. the name of Hie iwrthem part of 

Egypt. 
%ι\φ)ν, twi, i, a dolphin. 
Διλ^β), «ly, M, Delphi, a cUy in Greece. 
%1μηη, w, ri, a bed. 
h¥iξiτfιs,fem. ^ιϋξϊης, trained on trees. 
Ιίν^ξβν, •!/, T9, and ^ιϋξΦ(, tef, re, a tree. 
h^tk, is, hf the right hand ;' iv h^ify to 

the right, on the right. 
)•ζ<β«, «, oy, right, skilfiiL 
)f^««, «, to take by the hand. 
Si|iri^0f, a, iv, the right hand. 
iiofMti, with gen. to need, to require, to 

ask. 
iieff «tff, re, fear. 
)i^«f , artf, r•, the skin, the fleece { also 

ϊί^•ί, ι•#, TO. 
ϋζμ», aros, r«, the skin, the hide. 
ν%ξΜ, to skin, to flay, to scourge, to beat. 
2^«yc«, aros, ri, a' fillet. 
)t«/(fv«, to bind, to fetter. 
^*9μος, oZ, if plur, %trμkf ra,^ a chain, a 

tie, a fetter. 
2^rμo^r4ξ^βVf ov, ro, a prison. 
if^rorns, ου, ο, a master, a lord, a des^ 

pot. 
Atv»aXiotf, ωνος, ο, Deucalion. 
^ίύομα4, to be in want. 
hiifo, hither. 

)ivrc^«;, a, ov, second; %ίντΐξ09, sec- 
ondly. ^ 
ΙίχομΜ, to receive, to take, to hear, to 

pursue, to follow ai\er. 
iiot, fGr.J to bind. 
Uea, to be wanting. See hTf and Τιομαι, 

(Gr.) 
\hf accordingly, to be sure, yet ; xu\ )«, 

granting that, and even } χα) ^h xai, 

also even. In itUerrogalive phrases, 

in strengthens tfte questioti much as 

tandem does in Latin. 
}ηγμ»ί »ros, ro, a Ktej a sting ftfa 

serpentj. 
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IffiW» t»9 *•*9 hostile. 

iniietf £, to ravage. 

^nXofirtf namely, without doubt. 

Δ,ηλοί, βν, ii, Delos, one of the Cydades, 

in^§sy n, evy known, evident visible» 
plain. 

ίηλΛΛί, £, to make known, to manifest» to 
announce. r 

Ιημαγ^γ^βΛ, *Ι, to be a popular leader. 

ίημαγωγί», »s, fi, a government of the 
people. 

it^ayttyis, Λ, •, a popular leader. 

Δη/κά$«;• »», «i DeraSdes. 

Δη/»ΜξΛτ•$* Wi Of Demaratus. 

Αημήτηξί τ«^•ί, and Δ«μ•ιτ^«, «;, «, 
Ceres. 

okti^nr^tutt •ν, «, Demetrius. 

%ημΜνξγι»», Sit to prepare, to fabricate, to 
make. 

^μΛ»ξατίομα*9 «ΰμ»ί, to possess a de- 
mocracy, fofa people), 

^ημος, eZy it fat. 

itifMi, ouf Of a people, a tribe ; InfMh the 
wards, or parishes, in Attica ; ίημ•$ 
. «ζήων, a flight of birds'. 

^'fifM^^iftift »vst β, Demosthenes. 

^ημβ^ηύω, to be public. 

^n^ertast βυ, β, an executioner. 

ίημόβτίβς, ία, i0v, public { hi^eeif, at pub- 
lic cost. 

in^ornSf «v, •» a member of the same 
tribe. 

hιμΛri^cift h» ov, on^ of the people» plebei- 
an, popular, well-disposed to the peo- 
ple, courteous, becoming a citizen, re- 
publican. 

^ίίμωίηί, tes, β, η, publk, generally re- 
ceived. 

Δϋ/ίΜννβζ, «»r•;, if Demonax. 

)nr«, therefore» now even. 

iikf with gen, through, by means of, in ; 
λβ vuxrotf by night ; ha ^«trig, for 
the whole timej h' nlSiites, perpetual- 
ly, for ever? h* trovt, yearly^ ^m 
Tivrt triwy, every five years ; λα βά^ 
$9o^ffor ββί^ύ• ii' inre^l»ii6St Jor ντο- 
orrivwy. iVith accus, on account a[ ; 
h» TovTOf on this account ; ^tk ri ; 
wherefore ? 

%ta'^iittf (Gr,) to pass over, to sepa- 
rate; %Μ^Λη»Λ>$ *ro!i ιτ•^ιν» with 
outstretched legs« 

λ«-ί«λλΑ>, (Gr,J U> render suspicious, 
to denounce. 

λά -Cenf, imsy kf a passage. 

ha-Carisi n, ey, passable, fordable. 



^ut^Q^lm^ to eany throu^ to asest 
one in departing, to help off. 

^«-Cxiirj», to look earnest^• 

^«-Ce«itf, if to make famous ; -μφ^μ, 
i^mtf to become famous, to be cde- 
brated. 

^M-Cinrttt •» «» infamous» cried down. 

λ»€•λ^» nst ih & slander» a slanderous 
accusation. 

^»^γιγνώ^»ω, ( Gr,) to distinguish, to 
know accurately» to conclude upon, to 
resolve. 

'h^Λ'^yU9μβUf (Gr.) to elapse. 

htL-y^a^6if to describe. 

h'AyUf to pass, to pass one*s time. 

^^'mym^ζ/^μmh f- *^•μ»*, to Contend 
strenuously. 

^*£ίημβι, tr^ty «*«, a diadem. 

^Μ-^ϋωμ», to divide» to propagate» to 
sustain, to spread abroad. 

^Μ^ζύηνμι^ to endose» to sustain, to 
separate. 

ha-^%fftSf tM(, fif quality, condition» cha»• 
acter, action» delivery. 

het-^wfif tiff fit a wiU» a testament. 

haiveitf AM», to moisten. 

^-Mi^i^f, M, -wjiuu, fGr.J to divide^ to 
cut through. , 

^-«i^itf, fGr,) to raise. 

Itatra, ns» «, a mode of life, a plan of 
life, noorishment, diet, abode. 

ίΗΜτάβμΜ, βίμΜ, to live» to dwell. 

itmtTuritSf «»» β, a judge. 

^c-»«^«i^«, to purify» to cleanse. 

^m-x»imt f* ««rw» to blaze out upon, to 
kindle. 

Ι<«-«ΑλΜττ«, to uncover, to throw open. 

%Μ-Μί*μ»$, {with an adverb) to be in a 
certain state, to be of a certain char- 
acter i tS, to be well ; li^iMf ^tm- 
xur^Mf to be peaceably disp<ieed. 

ita^xu^et, to cut ofi. 

λ•-»ιλιν«^ι, to couns^ to exhort. 

ha-Kkti^ivf S, to transfer by lot, to dis- 
pose of by lot. 

h»'Kβμiζmf to carry-over. 

ha'Mvittf Sf and ^«-»«yi«^Mii, βνμα», to 
serve, to wait upon, with the dative. 

^Μ'ΧΛνίβμΛΐ, to cover one's self with dusi 
fas the combatants before wrestling), 
to prepare for combat. 

hd»»¥og, oUf 0, ή, a servant, a wuter. 

heutio'iet, at, Uj two hundred. 

^«-«•r^nr» unt ^» disposition, admin- 
istration, regulation. 
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l«c-«^M», to dittiaguiflh, to leparate^ to 



^β^'χνμαίνΛί, to make torbulent, to 
plough up fat the winds the ieaj, 

{mmsmulmv, to hinder, to keep from, to 
restrain. 

3i«-^«/*C«ver, fGr.J to surround, to as- 
eume» to receive, to divide» to share, 
to take up with, to occupy, to cover j 
hiiK9i^faf9, divided, separated, taken 
up with { οΊίμύβίί hiXnf*fuf*y distin- 
guiabed by marks \ ζ»ξ» 0^/c4u> λιι- 
Xnfitftiffit a country filled vrith per- 
fuKBee. 

^/α•λΛγω, to select ; *ιιμ««, to converse, 
to speak with. 

%Mi0'XtiwMf to forbear, fao omit, to iater« 
mit. 

lidki»T<fj «V, If, a dialect, a language. 

ίίά-λ%ξίς, i4Vf, If, a eonf<»renc^ a oonver- 
sation. * 

ltMmXi^»S9 i, n, ornamented with piedous 
stones. ' 

h'KXkayn, fit, if, .a pacification, a reeon- 
ciliation. 

^•ΛλλΛ^^», and '»ΧλΜτνω, to change ) 
with gen, to depart from, to be distant 
irom, to distinguish, to differ ; ««^mm, 
to be reconciled. 

|i«*Xi;«-if, u»$f ^, an expiation, a recon. 
cilialion ; rig hakveruf «'eii$«'«rAc«, to 
make peace. 

hm-Xueff to dissolve, to separate, to dis- 
perse. 

^u^-fiMXafiuuf fGr.J to give battle to. 

)4-«^s^«, ^afuuf to exchange. 

}<«-/Mty«, to stay, to remain, to pass 
away. 

lf«-/Msr^iAr, «I, to measure ofi^ to propor- 
tion. ' 

ν•0βΐ»βί, ly «, sandy, 

iui'ftanif nt, n, the duration. 

2«»-i»f/ftw, to divide. 

it'»v^i«tri9fiu, to set up ; ^ι«ν««ν»«, stand- 
ing up { -4Wa^«bi, to stand alofl, to 
raise one's self upright. 

W-f«i«/MBi, ovfuu, to propose, to de- 
sign, to think, to reflect. 

hm^no^n, ntf ^, a division. 

^e-irAvref, always. 

^Μ^^ηςά», £, to cross Over. 

h»-9rirafim, fGr.J to fly. 

^i«-fr/{rrA>, to fall apart, to fall through, 
to fiJl away. 

'^«'λ<»«τ, to bzaid, to weave, to inter- 
weave, to intertwiue.- 



iim^^kWf fGr,J to siul over, to sail 
through, to sail to. 

hn-^m^ fGr.J to blow through, to take 
breath ; het^vtT^fiMt, to be ventilated. 

lut^ire^9n/Mf, »uj i, «, sent, despatched. 

ha-weviot, to elaborate, to improve to 
train, to exercise. 

^ί-»^τοξίομΛίί cvfMti, to be embarrassed. 

^/«-«"«^f A», *r, to waste, to destroy. 

^ίΛ-9ΤξΛττΛ>ί and "^ξά,νβ'ω, to cflect, to 
bring to pass. 

^i«-fr^ffnir, ««r» «> ht distinguished, excel, 
lent. 

^tM-ifuviafefiMi, fGr.J to make diligent 
inquir}% 

1$Λ^νςο$, β, ht (^νζ) glowing, fiery. 

iut^Mnsy iast »» ^> (ά^*«Λ») sufficient, con- 
stant. 

ίέ^Λξψάζν, to seize, to plunder. 

%mf-fia>, ω, fGr.J to flow through, to 
overflow. 

huf-fnyw^h fGr^J to tear, to burst, 

hafpuTos, 0, ^, thoroughly watered, irri- 
gated. 

het-o'tvai/, to drive through } }fet»fftp0fA«i, 
to hasten thrcMigh. 

het^xei^rtt, to dig through. 

het'9xth»wu^t,f. Mtty fGr.J to disperse. 

^tm-w^mm. Sty to draw apart, to divide, t• 
tear to pieces. 

^Λ-α^πίζοβ, to scatter, to disperse. 

hu^^rafify utty «, an interval, a cleft, a 
disagreement. 

Sie-rr«^«,aTef, T•, distance, an interval. 

}ίΛ.^ψζ€ίν9νμ4, fGr.J to spread with car- 
pets or coverlets. 

^α-β-χίζω, to split, to cut open, to sun- 
der, to cut off. 

ha^s^ίξa^y to save. 

ίtΛ^>rκξeίτro^, and -τβ6^β'#4>, to throw in- 
to embarrassment or confusion, to dis- 
turb. 

i<«-«r«<i»fti, to stretch out, to aim at, to 
belong to ; h»TUvit¥ eliiv, to travel. 

h»'ruχtζv, to obstruct as with a wall, 
to build up with a \valL 

^^βt~r^λi^^, H, to complete, to continue, 
to remain f connected with a partid- 
pie U expresses the duration uf a con- 
dition ί ^tiriXiffiv «v, he continued 
being) ; rev βί»¥, to pass his life ; )<«- 
vtXu* ahouXwr«)t, to remain free. 

^<(«-τί/κ»Α», fGr.J to split, to divide. 

)idE-<r*f^f«, Siy to observe, to keep, to pre- 
serve. 

5#Λτ/, wherefore. See Via. 
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λβ -W/tf/Ki, to arrange, to dispoae, to [ 
bring into a certain order; mi^x^Ss, 
hmrtPnfmt, to be diegracefuUy ajfected. : 

hm^fip^, to nourish. 

iut-T^tin, nff fit an abode, {riif ^ΜΤξίΟι* 
sruU04eu, to abide,) a mode of lUe, a 
pursuit, a place of amusement, con- 
versation, sport. 

%ΐΛ-ν^ίζ•», to abide, to tarry, to pass 
time, to live. 

^ΜΤξοφη^ «;, «, support 

%έ»'Τψρτίω, Si, to form, to fashion. 

^tairyn$i in, «, «> {»vyin) brilliant. 

%Μ-φΛγ•β, to bite through. 

λ«^«νη^, (ος, 9 J η, {φαίνω) transparent, 
clear, bright. 

%i»^t^rrmti conspicuously, especially, re- 
markably. 

iiec^s^of, (Gt.) to bring, to carry, with 
gen» to be distinguished, to be diffe- 
rent, to be eminent ; -«^m, to differ. 

%«-^f^y«, {Gr.j to escape. 

hm^piiif^f to destroy ; ^ii^«^r«f , de- 
stroyed. 

^α-φλίγω, /. ζ*>, to consume. 

^»φβξΛ^ ast «, a difference, an alteration, 
a change, an alienation, a feud. 

%^ίφβζ•ς, i, n, different, distinguished. 

Itctptffiy nSi fi, an interval, a chasm, what 
grows between. 

^ίΛ-ψυλάντω, to preserve, to observe. 

Itm-xetiw, to open the mouth, to gape. 

^Μ'χζνοΌί, 0, η, gilded. 

λδ«0'««λεΓβν, βν, τί^ a school. 

^/W»eX/«», •!/, τβ, pay for instruc- 
tion. 

^/W»»A«f, «&, β, a teacher. 

}ti»ff*at, Tiva rty to teach, to instruct ; 
ύΐ^άχΡη ρήτωξ, κυνηγός, ^c. he was 
instructed in rhetoric, in the chase, 
*c. 

%4^υμΛτό»α$, «, η, {τΙλτμ) bringing forth 
twins. 

Ai^vfMh «y* β/, the Twins ; Didj'mi, a 
place near Miletus in jIsUi Minor, 
where wat an oracle of ApoUo» 

%ttvfA6t, i, fi, double ; S/lt/^ei, twins. 

AiH, cvs9 4, Dido. 

^i^MjKo to give, to grant, to deliver ; λ- 
iofa* οξ»09, to bind one*8 self by an 
oath { ^ei ^threuf it is permitted thee 

rin/foiej. 

^'ύξγω, to divide. 

λ-ίξ-ϋ/Μ/, to go through, to wander, to 

traverse, to go over in reading, to 

iead οΛ'βΓ. 



^'^'.ίΛχψΜ4, (Gr») to go througb. 
λ-«ζ-«4«;, w, 1), an exit, an issue, a pas^ 

sage. 
Ίί-^^γάζ^μΜ», (Gt») to destroy. 
^'ίξχβ/ΛΜ, (Gt:) to go through, to tra- 
verse, to pass, to execute a ooounis- 
sion, to rebte. 
%M¥u^tn^uu, to examine, discuss, to treat 

of. 
%»-ϊχω, to divide, to be distant, to'pieroej 

to extend• 
2<i»^<«^«i, ΛμΜΛ, to relate, \λ tell, to de- 
clare. 
^^nynfMty artt, r«, a relation, a tale. 
)«Hi»«, to go through any thing, to pene- 
trate, to reach. 
itnnMfH, i»it i, n, persevering, uninten- 

rupted, continual. 
δι-ί«τητ/ΐΜ, to separate, to divide, to be at 

variance t hurrti»»t, distant. 
^Ιί»άζ», to try a cause, to judge, to pro- 
nounce sentence, to decide ; -βμβα, to 
conduct a process» to go to law. 
hxeupXaySetj ms, n, a justification. 
^itMUovt^Kyut, Si, to act justly. 
%iKcu§i, aim, «v, just ; «'«(« r« ϊίκΛίβψ, 

contrary to justice. 
^txmoermn, nt, «, justice. 
%tKeUMs, justly. 
%tK»irrti^tef, •ν, re, a judgment-seat, a 

court, a tribunal. 
^Λβί^της, w, I, a judge. 
VtMiXXa, fiSf fi, a hoe, a hatchet. 
ttxn, vfi h, 1. justice, suit at law, pun- 
ishment ; ^i»ms rimv, to suffer pun- 
ishment ; %i»n*, with §en» in the man- 
ner of, (instar Lot,) 2. the goddess 
of justice. 
Aixreuof, «, 09, Dictsean, of Dict^ α 

mouniain 2>i Crete» 
ii^n¥»f, 0, n, (ftiiv) of two months i I» 

'ίίμηνγ, in the space of two months. 
^μΛξφ•9, 0, ti, (μβξφίι) double-formed, 

mixed of two natures. 
}to, on which account, wherefore. 
Atayivfif, tof, o, DiogSnes. 
h'MKUitt Si, to arrange to dispose, to 

govern, to manage. 
hoi»f(Tns, SS, 0, an administrator, a man- 
ager. 
Δαβμή^ης, tes, 0, Diomed. 
Δαονύ(τ*»ς, 01/, 0, Dionysius, α tynrnt of 

Syracuse» 
Atiiiv,foT &X0 Aiof, from Jupiter. 
Adivvfof, »v, 0, Bacchus. 
ί<-0«•ί^, whence, thence, therefore. 
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λ•#^^Μτ, Sf, to establish, to make good, to 
make Up. 

)i-«(«^«, to bound, to separate, to divide. 

%ΐ'•ξύ¥^Φ», to (Kg through. ^ 

)Γ•ί, Γ«, Γβ*, divine. 

ΔΜί*««ν^Μ, «^», Μ, the sons of Jupiter, 
Castor and Pollux. 

^fin, wherefore, because { that. 

%ίΛΤξΐφη$, Uti «, A, brought up by Jupiter. 

ΔΜ^ινν, Sirr»st «i Diophon. * 

λνλβξ, «κ•ί, hi a broad cloak. 

Wx«ri«^^«,y. ««*«, to double. 

%$vXm¥t»s, /«, /M, double, twofold. 

^flrXfltff, «9, Mv, and WXevf, ?, «vv, 
double. 

λν««ν, «*«)•;, •, «, two-footed. 

S»;, twice. 

V$v»»if 9v, «, a discus, a quoit. 

Χ^^φς, and λττ««, «, βν, double• 

iif'XikiM, «t, a, two thousand. 

)/^(««9 «», 0, a throne, a'^seat, a chariot. 

^*φνηίί *ft »t h, of a double στ twofold 
nature. 

ίίχη^Όί, i, n, (χηλή) with cloven claws. 

liiiet, nf, n, thirst. 

hyf^Mf «, to thirst. 

^i«, ami ^{«/(MB«, to drive. 

itufytiit, •ν, 1, a persecudon, a pursuit 

}iMXM, to pursue, to prosecute, vehe- 
mently to strive for. 

ii^St tut, n, a pursuit. 

λιν^νζ/ νχφί,ψι, a canaL 

^/K&fjf, «fr» If) a handmaid. 

^Mf, «f, «IS double ; hto), two. 

^«»i*r, «I, to believe, tu appear, to seem, 
to be thought ; h/Ui ί^ιΓν, I think I 
see ; )•»ιΓ ihat n, he fancies him&elf 
somewhat ; ^βκιΓ, it seems good ; ιδ^ξι, 
it seemed good, visum est, placuit; 
)«χιΓ μύί, mihi videtur, it appears to 
me. 

h»0§, ev, lit a timber, a beam. 

^0/w«r, «ti, 0, a house. 

%ΰζα^ figy 4, glor>*, an opinion. 

%ϋξ^, tift ή, a skin. 

^ξ^caff auest fit an antelope. 

)«^0v, «V, TOf supper. 

%όξ»* l»ξΛr»ff TO, a spear. 

%•ξνφός»ίί 0, ή, a body-guard. 

)0^if , lAff , ή, a gift, a present. 

httktuaf, to be a slave ; M»>t£fy to be in 
miserable service. 

2«t/Xi0f, 0, rit belonging to slavery. 

^0νλ0^, «V, 0, a slave. 

ievkiu, mI, to subject, to enslave. 

Wir0f, aVf i, clanjgor, a sound. 

4 



A«v^if , 4)•;, if Duris. 

ΙξΛχνν, •*ΤΗ% ^ 1 . a serpent, 3. Draoo^ 

%ζΛμΛ, urti r*, a play, a drama. ' 

^ζαντίτης, •», 0t a runaway slave, a fugi- 
tive. 

^M0'/c0f, eu, «, a running away, an elope- 
ment, escape. 

^ξΛχμη, iist ή, a drachma, a piece of coin, 
worth about a thUling, 

^<M>, «I, -««/ΐΜ(«, Hfuui to do ; )^v rn» 
Ti, to do any thing to any one, to deal 
with any one. , % 

^^•ree»*», §Vf r»f a sickle, a curved sword, 
an instrument used by the elejthanl 
drivers, 

ίξβμα7»ς, at», 0t7«f, running, in the 
course. 

}ζψα(, uiot, «, fi, good for running. 

\ofMs, »v, 0, running, a race, a course, 
the chase. 

^ξό^9(, w, h, dew. 

^ξύας^ «ντ0«, 0, Dryas. 

^ξυ/Μς, Μ, S, a wood. 

^ξνί$ ht if an oak, a tree. 

IwxfMu, (Gr^J to be able, can, to have 
power, to be worth, to avail, to ngni- 

fy. 

Συνάμα, Μς, fit power, might, skill, 
force. 

ii;y««-rt/«, tcf, ti, a government, a lord- 
ship. 

iuTm^rtvM, to govern, to direct. 

iwa^msi 0v, Of a lord, a ruler. 

ivt&rosf fit 0», able, powerful; ^fi ^ννΛτβν, 
if it be possible. 

^υβ {and όύω), βΓν, W), two ; tit 3mv, in 
two parts. 

%v»μait (Or,) to set, to go down, to go 
under. 

}νί»μ/Μςβς, §», 0, «, unhappy. 

^vfuhiet, ας, ii, {ttlot) Ugliness, unseem- 
ly appearance. 

^i/fii^fif, Ut, 0, ft, ill-formed, ugly. 
I ^υςιίζ^ολ,Λς, β, η, {βάλλι) difficult of at- 
j tack, difficult of entrance. 
I 3ν;ίλίχτ0Γ, 0, «f, (iXiVr») hard to unrav- 
I el, complicated, perplexed. 

δν«(ξ0$0ί, 0, «ί, (0^0f) whence one with 
difficulty departeth. 

%υςημΐξΙα^ at, if, a misfortune. 

Ινς^ομία, ας, fi, discouragement. 

Ινης, iMff, fi, the setting of the sun, the 
evening, the west. 

Ινςααξτίξητος, 0, «, difficult to bear. 

ϊνςαατανόητβς, •, 4, (mmt) hard to un- 
derstand, unintelligibie. 
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tuntetrMTTsXifitfiTcf, if Si, («'«λ$/ΜΜ) hard 

to make war with or against. 
^u^ftn^fit, Ut, i, n, (^af^iiw) indocile, 

slow to learn. 
^ν^μβί}, £9, mS, sunset, evening, the 

west. 
iif/A»xet, i, «, (μέχ§μΜ) hard to eon- 
tend with. 
ίνςμ^ηις, i»g, «, i», hostile. 
%»$μ•ξ•ί, i, 4, unfortunate, ill-starred. 
Ιν$ξνμζβλ»$, «, f», unsocial. 
^uset»nrot, i, ht («i«i*) not favorable for 

habitation. 
^us^a^itit £, to be impatient at. 
Αό{9'Λξίς, thf, β, ill-starred Paris. 
^νς^αΦϋς, reluctantly. 
^vfTi^iXtirr^g, β, A, (Xe^Cew) hard to 

be encompassed. 
^vs^Urmi, distrustfully. 
ius9ro^9Sy i, h, difficult, questionable. 
}υςτ9ίνο(ι 0, ή, unfortunate, miserable. 
ίνςτυχίω, », (τνχη) to be unhappy. 
^υίφ»ξίΛ»ί ω, to grieve, to sorrow, to be 

afflicted. 
%υςχύμΛζΛς, β, n\ (χΰμχ) very cold. 
iusxt(aivM, f. aveS, to abhor, to be dis• 

gusted with. 
^vsxtfhsy iof, i, fi9 difficult. 
leii^tKKf twelve. 
2«^<x«r«f, n, «y» the twelfth ; i»t%ix»Tcv, 

twelfthly. 
AttiatviSf tioff n, Dodonean, from or of 

Dodona. 
imfMtf ΛΤβί, 'TO, a house. • 

^οΐξΜί, Zf, n, a present, a gift ; iu^tkv, 

as a gift, gratis. 
^Λ/ξίβ/ίαί, ουμ,βΜ, to present^ to give. 
Atf^iivf, ••>;, j, a Dorian. 
Δα»;);, ihoi, «, Doris. 
^Μζον, 00, rif a present, a gift. 

E. 

ϋίν, with subf» if. 

$Λς, ος, TO, the spring. 

««vre?, Wf β», his, his own, of him. 

e««, iZ, to permit, to allow, to leave, to 

spare, t<5 forbear. 
^ iSU9fAfi»«9r«, seventy. 
?ff3«/«ef. If, Mt the seventh ι'ίζ^φμ»*, sev- 

enthly. 
K^wς, βυ, η, ebony. ^ 
Ιγ-γίγψΛμα*, fGr.J to be bom in. 
ίγγίζω, to approach. 
29^«Mf , «», •, a descendant 
^7^7^*^*^ to injscribe. 



iyytm^f, £, to deliver, to surrender, to 
promise. \ 

lyyyitv, near. 

iyyust vriih gen. near ; comp. iyyuri^u • 
tuperi. lyyuraru^ and iyyvrttra, 

«y•'?•^ iGr.J to awaken ;• ly^ff^f•^, I 
am awake. 

ly-xmitvH^, to sleep in. 

ly-««Xf*, £, with dot. to inculpate, to 
accuse, to reproach with, to charge. 

iy'KmXwtrm^ -«^i, to conceal one*s self 
from shame. 

\y'»aξτtξU0y £, to persevere, to hold out, 
to support, to bear. 

ly«»itT«-Xi/ir4v, to desert. 

ίy^κΛυμΛt »r«s, ri, the brand, the burn. 

iy-KUfuu, fGr.J to. lie in, to urge, to 
press upon. 

iy'Ktkiuaf, -βμ»*, to encourage. 

Ιγκίψαλβς, *u, β, the brsdn. 

•)f»Xif/Me, Λτβ(, ψί, a charge, an accusa- 
tion, a crime. 

iy'Kkittt, to bend, to give a direction, to 
slant 

ty*kt^g, i«f, n, an inclination, an in• 
dined plain. 

iy-»9fiMt A?, to be busy with. 

?γ»ξάτΜί, ας, η, (x^arie») abstinence 
moderation, temperance. 

iyx^artiff iet, 0, n, possessed of a thing, 
abstinent ; yaβ'τξis xeu irorev, tempe- 
rate in eating and drinking. 

iy•»ξwrτa^, to conceal in, 

iy*ωμ^ΛζtΦ, to praise. 

lyxe^tof, ov, ΤΛ, praise, an eulogy. 

**yXtt^thMVy ouf rif a dagger. 

^γχ**ξίζ»»9 to driver, to con^pi, to put 
into the possession of. 

tyx*y.v$, v»f, h, an eel. 

•y^t»•»» ^Gr-J to pour into, to pour out 

iyxei(ff, i, fit (χ^ίξα) native ; 01 iyxii- 
Mi, the inhabitants of a country. 

iynt, I ; tyttytt I, for myself. 

ύοφΛί, f«f , «••, the ground. 

ϊ^ινμΛ, ar»Sf τβ, food. 

Unm, v0f , *}, eating. 

I^vewf and Uhwf a», r^ a bridal present 

'uefy tet, ro, a seat. 

%l••,, (Gt,J to eat 

ϊ^ω^η, «f , hy foodf a feast 

ϊ%ύ^ιμο{, «, hi eatable. 

ϊΐζγ», the same as tt^yet, 

yiXu, and Β-ίλΜ, to will, to wish. 

ϋίζ•», to accustom ; -«μ«<, to be accus- 
tomed ; •7^40/ΜΜ, I am wont 

Uf9f, US, rif a uatioxu 
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Uetf tar, T«, a custom. 

i^4v, fGr.J to be wont ; »etri ri %Ιμ6ο$» 
accprding to custom. 

•J, if, fester verb» expretsive of senti' 
ments, it signifies that, in order that, 
4ic*)•, lihy although; t1*»rtf if per- 
haps ; u μίΐί unless ; t7rts, si quis, 
for ofTtf. 

illu, obsolete ; iT^»», I saw ; jmrt. theiv, 
one, who saw ; in/*. !ίίΐψ. 

iTiofy ίος, re, the form. 

•T^AT, and li'^cAf, /"both obsolete J (Or. J 

perf, oOet, I know ; «i^tvaM, to know ; 

• su eThet, I know well $ jtlup. Ijflii»• 

iJ^ivf, knowing •, fiU, mid. tifefteu, I 

shall know, I shall learn. 

tfivktv, «V, re, the image. 

§2ht and %14% yk^, if but, Ο that, utinam. 

ίΐκίζω, to compare, to equalize, to con> 
jecture, to make like•; -«^«i, to as- 
sume a form. 

«'»«f , ar»fy re, probable ; it iixos, as is 
natural, as was naiural. 

%1»o¥tt twenty ; tixt^rig, «, iv, the twen- 
tieth. 

tt»o^irU^a(tg, four and twenty. 

ύ»οτως, justly, with reason. 

iiMt, (Gr.) to be like, to resemble, to 
seem ; tetttiy it seems ; Ιαιχως^ νια. Off 
similar. 

ilxtt, f. •7|«, to yield. 

s/»»i*, 9^oit 11, an image, a statue, a like- 
ness. 

WtXti^vtet, Mi, fif Ilithyia, .Luciqa, the 
goddess ofchildJbirth, 

itXivevsf »^fli, *, 91, curve-footed, heavy- 
paced. 

'E.lxurfif, «I/, β, a Helot, α Syrian serf, 

ίϊμΜ, arof, τα, a garment. 

ιΙμΛξμ%νο¥, 7«, and h i/^e^/Kirn, (Gr, 
μύξομΜ). fate, destiny. 

ttfiti, to be ; ev» terTtp, it is not possible ; 
W ?rt, sometimes ; ra SvTety things, 
beings, creation, what one has. 

»7/t*i, CGr.J to go. 

u*,for %9. 

ιΐν^τϋζ, i^of, «f, a husband's brother's 
wife. 

*har»f,for ivvuret, ff, «y, the ninth. 

tlvtxUffor ίηκΛ. 

tivM, ttiratv, part, (Gr.) to say ; κΛχωζ, 
to utter words of bad import. 

i7sr«^i, if any where. 

^^ω, with gen. to restrain, to prevent, 
to hold back from, to bound. 

9*ζί^ί», »t, n, rowing. 



MfiiMf, fiSt fit peace, IreAe^ tJie gadde» 
ofjieace. 

u(tiv4iuii, peaceably, peacefully. 

ttξxτtι^ ?f, ff, a prison. 

tie, with accus. to, into, against, with 
respect to ; tit ra ixUu, backwards ι 
lit freXvi* χξ099ν, for a long time Γ ut 
τουτβ, with gen. to sudi a degree of } 
iff <rc ΙνΛζίίίν, in order to irrigate ; 
liTMtvtT^ixi lit re »akk»t, to be praised 
on account of beauty. 

iTf, μίΛ, 9», one. 

iit'ayei, to introduce, to bring in. 

kit'^»tfv, (Gr.) to enter, to go in. 

lif^iyXat, (Gr.) to make an irruption, 
to empty itself (of a river). 

tit'ive^eut (Gr.) to creep in. 

ilftilej, and Uii^u, 2. a, ttihuf^to be- 
hold. 

ils'U^t, to enter, to go in. 

ιΐί'ίξχομβίί, (Gr.) to enter, to step in. 

lit'fiyiefMti, eufuu, to propose, to intro- 
duce. 

eis'nyfirnt, tS, β, the inventor, he who 
occasions. 

ifi^oiet, iv, «, an entrance. 

lit-^eM, Z, to bdiold. 

α^Λξίμίζβί, -ofMt, to sail up, as into a 
river* 

ιΐί-φίξω, to bring in. 

iif -φοξΐω, £, to take in, tio yield, to ap- 
propriate. 

li^'Xiv, to pour out ; 'ψΛΐ, to pour i$- 
sdf, to flow into. 

lUm, within. 

lira, thereupon, then, farther, next^ af- 
terwards. 

ι1τι...ιίτι, either... or, whether... or. 

Ijt, and ιζ, with gen. out, out of, from« 
by means of ; »ξ oJ, from the time 
that, sinc^ ; in 9•οΧλου, long since. 

*£«deft), nti «I Hectiba. 

txer^roti fly ov, each, every one. 

ίκάττοτι, every Hme. 

\»ari^»tj Λ, ey, one of both, each of the 
two, both, each. Wee uterque. 

ιχατίξωύιν, on either side. 

ικατομζηι US, ή, a hecatomb, a sacrifice 
of a hundred bullocks, a great sacrir 
fice. 

Ι»ατ^/Μΐη/λ«ί, «, fi, (WXn) having a hun- 
dred gates. 

ixaro», hundred. 

ixara^rost *ly ^^9 ^^ hundredth. 

ix-S»ifat, (Gr.) to go out, to a«ceii^ 
from. 
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?»-C«AXa>, (Gt*) to throw out, to eject, 
to banish. 

\%'ΖΛξω9%•ί^ (Gr,) to devour, to con- 
sume. 

U-ffe««, *i, to cry out, to shout. 

\%^•\η^ nsi n, the mouth or outlet of a 



Im^ytXeug, to laugh. 

ixyoftf, «IS 0, H, descendant, a son. 

l«-)i^«^, /. ιςϋ, to flay. 

1*-1*χ«μαί, to receive, to await, to wait 
for, to expect, to succeed upon. 

iX'V$t^y with ;.'•η. to bind ^o an^ thing. 

Ix-h'ia^Keitf to instruct. 

{»-^i$«/iAi, to give up, to pubt^eh. 

Ικ-'^Μχω, to drive away, to pursue• 

l«.^&yA>, to come up^ to appear, to step 
or slide out. 

txti, there. 

Ixufiiv, thence, thence forward. 

txu99«t fly », he, she, it, this, that 

Ιχ^ζΙζω, to reap. 

ΪΧ'ύντι^χω, fG)\J to lie as dead fin a 
iwoonj J vSf y%Xmr$, to laugh himself 
to bursting. 

ly-^o^i», «ί, to spring up, to leap up. 

Ιχ'χάίαίξβ/, to purify, to cleanse, to evis- 
cerate. 

sxxfti'^exee, sixteen. 

ixxetXinty Zy to call out. 

U xaXwrru^ to uncover, to disclose, to 
expose. 

Ix'xa^taty to toil through. 

ϊχ 'Χϋμαι, to be set out to be expose^ 

ix-xXijWee, ast n, a popular assembly. 

^»-»λ/»Λ»^ to go out of the way, to in- 
clftife. 

1«-»β^/ξ;4», to carry out fas in a funeral J, 
to bury. 

Ix'XafArvy /, -ψν, to shine forth. 

Ιχ-λύτω, to intermit, to leave, to die ; 
-e/K«i, to cease, to die. 

ix~>.nfiofiuit, with gen, to forget 

«χ-λν«, to dissolve, to weaken, to fa- 
tigue. 

Ιχ-νήφω, y, yp»y to become sober. 

Ιχον^ίος, β, fly willing, voluntary. 

ixeuffivs, willingly. 

'ex-W^«'ar, to send away, to send out, to 
despatch. 

ix-9riξfiωy to destroy. 

ίχ-ιτιτάζ*», to spread out, to expand. 

$«-<reTr«, and -vrtffcrea, to cook, to 
hatch. 

ff».e-«yv»^, fGr»J to benumb, to con- 
geal, to stitSin, t 



\χ-9*ί^Λω, eiyf, nvety to spring forth. 

U-Wwr*», Gr,J to fall out, to I» ban* 
iahed, to be driven οΑζ to slip away, 
to escape, to appear, to come to ligh^ 
to come from (of an wade J, tp b« 
imparted to ant/ one, 

fc-vXiM, fGr.J to sail away. 

ϊχτλ,ηξίί, tωςy ti, consternation, terror, 
awe, religious fear. . ' 

Ixo^Xiirrw, and -«'λ«β'«•*», fGr.J to ter- 
rify, to shock, to stun, to throw into 

^ astonishment ; -«^cmm, to be terrified. 

ixKre^Mfy away. 

ix-reXt^i^y £, to exasperate. 

ix-v-nivy £y to labor, act, to elaborate» 
to adorn, to cultivate^ 

f»-<r^i.r^f, i«f, 9, n, distinguished. 

tx-rv^iety aiy to Inflame, to set on fire. 

ix--ζl9'iζΛ^y to kindle anew. 
yfx•ξί^rίty to cast out. 

iχ^ξυiΛβy Sty to flow away, to escape. 

ίχ-β-τΛ^ις, ufsy «, the disorder, the in- 
sanity. 

Ix-nifMy to extend, to stretch out. 

tx^rnxaiy to melt out, to float out, to sep- 
arate by ablution. 

ix-TtSn^iy to set out, to expose. 

ix-rUity to pay, to discharge, to supply. 

%xra6ty without. 

ι»-τβτ/ζ«, {roTof) to remove from a ' 
place. 

*'&Λη•oξϊ^nfy ovy if the son of Hector. 

ixTOfy without; ft ixros B^aXetf^m, the 
Atlantic Ocean. 

ixroi, riy ovy the sixth ; e«r•», sixthly. 

ixTon, since that time, thereafter. 

ix -τξί^Λ,, to avert; -ομαι, to transform 
one's self, 

ίΧ'Τζίχ^Λΐ, (Or, J to run before, to sfart 
before. 

lx'Tξυφiωy My to be luxurious. 

•Λ-τί/^λ*Αΐ, ω, to blind. 
"Έ,xrωξy »ζ«ί, i. Hector. 

ixofhy nsy fly thc mother-iu-law. 

iχ'φξtυxiζωy to despise, to ridicule. 

ϊκ-φiξωy (Gr.J to bear out f to buty J, 
to promulgate, to issue, to bring forth» 
to produce, to discover j -d^i, with 
gen. to «be thrown out of, to be caet 
on shore. 
ιχ-φυλάττω, to observe, to watch. 
\<'Xi6ty (Gr,) to pour out, to empty. 
\x9iiy av^ety ivy wi]ling,.voIuntary. 
\\»iμy^»iy ^, an olive tree. 
iXmev, «Uy r«, oil. 
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iXee^^ew, Μ, and IXmrritt, £, to reduce, 
to depress. 

*Έλ»τ*ι», »ς, If, Elatea. 

Ιλάτψι, ns* fit a fir->tree. 

ΙλάττΑ>μ«, «re;, re, a loss. 

ΙλβττΑΊ), β»β{, β, η, less, smaller• 

iKfiiyfff (Gr,J to drive, to put to flight, 
to draw, to ride, to travel, to advance ; 
Ysrtrev, to ride ; κωτη^, to row. 

ίλαψός, βν, if a Stag. 

Ιλ»φζΜ$ι lightly, gently. 

ixa^wTot, ff, «»,'the smallest 

ixam, £, the same as iXawu. 

ίλ,Μίξω, to pity, 

tXiyiiet, ag, ^, and ίλι^ιΓ•», ου, ri, the 
poem, the elegy. 

i^ty^tf, ou, 0, a proof. 

Ixi'y;^*», to blame, to convince. 

skiuvesi fi, ev, pitiful, sad. 

tXicA», ω, to feel pity, to pity. 

ίλ*ψιμο^ύνιι, flit hi alms. 

&λι/•;, β, ht swampy. 

Ιλ•λ/ζα>, y. ίλιλ<ξ«, to tremble, to quiv- 
er. • 

Έλ^ν», nft «, Hel^n. 

ίλ,ΐΛί, ου, 0, pity. 

ΐλtυίtξί»t ας, h, freedom. 

ίλίύί^ξθ{, ζΛ, tf•"» free. 

f λ<ν^ι^0<ν, «, to emancipate, wiih gen. to 
liberate. 

*EXiv0'iW, /«* '0») Eleusinian; *Έλιι»- 
^ifi^tff from Eleusis. 

*Exst/9-if, Γμ;, 0, Eleusis, a city in Attica. 

Ιλίφανη^τνΐ!, •υ, i, a keeper of ele- 
phants, ύ ftunter of elephants. 

ιλίφΛς, ΛΥτος, 0, ν, an elephant, ivory. 

*Έ>λι»Λ>ν, £νος, 0, Helicon, α mountain 
in Bceotia, 

IkKtffi^trXof, βυ, 0, h, with trailing gar- 
ments. 

\λ»9ΐ^μ»ς, βυ, β, a dragging away to cap- 
tivity. 

iXxvat, and βλχΜ, to draw, to drink, to 
suck. 

Έλλάί, ahegt h, Greece. 

"BxXfi, ης, hy Hello. 

*Ελλ»ί», uMi, 0*, 1. Hellen. 2. a Greek 
or Grecian. 

*Ελλ»ιν/χ0ί, «, 0v, Grecian. 

*ΕΑλη>4«, 4^0f, If, Grecian• 

Έλλιί; ^0yr0f , ου, ο, the Hellespont, now 
the Dardanelles. 

)λλΐ4τιί;, ΐ0«, 0, h, deficient, defective. 

iX'XoxAu, «, to lie in wait for. 

ΙλλΜ, to drive together ; perf, pas. Uk' 



ίλος, i0f, τβ, the mora»• 

\λ^ίζω, to hope. 

iXxts, ihos, h, hope. 

ikirofiat, to ho|ie. 

ϊλυμος, ου, ο, Italian millet. 

ίλύω, to roll, to grovel'; jnirt. IXo^iug, 

iXti^tji, tog, iy h, swampy. 

ψαυτου, tig, mine, of me j IfAxvTif, ir, to 
me; Ιμαυτον, *fv, me. 

Ift'iah», to enter, to go in, to advance^ 
to march. 

ίμ-ζάλλω, to throw in or upon, to 
force in, to impart, to fill up, to pour 
itself out, to make an irruption into, 

ψ ζίζβίζω, to engage to go on board. 

Ιμ-ζιόω, ω, to live .in. 

Ιμ-ζολίι, ijg, fi, an irruption. 

'ύμ-ζξόντιιτος, ου, ο, h, struck with thun- 
der, stupid, iiJce .ittonitus in Latin, 

ψ'ζξοχίζω, to fasten or secure with « 
snare, baiter, or noose ; to ensnare. 

ϊμ-ζυ&ίζο», to plunge in ihe deep, to ei^ 
gulf. , 

Ιμμανης, tog, o, «, raving, mad. 

Ιμμίλης, ίος, ο, η, {μίλ,ος) melodious. 

iμμ^λως, handsomely, prettily, sensibly. 

Ιμμίνβ*, to remain in, to continue in. 

ψμιτξος, 0, vi, (μίτξον) poetical, metri- 
cally divided. 

ίμβς, fi. Of, mine ; τί (μα, my property, 

ίμναίης, tog, 0, ή, moved, afiected. 

ΙμνταΡνς, with lively feelings, ardently, 
deeply ; Ιμ^βιίίσηξον istrth rξog rov 
oTarov, he was deeply affected with 
pity, or he was warmly disposed to 
pity. 

ίμ^ν-αλιν, backwards, the reverse. 

ίμ-'τά^^βί, /, affoa, to work in, to weave 

. in. 

'E/(£{rf^0»Xiff, iogy 0, Empedodes. 

ίμτης, entirely. 

ΐμ-νΊμ-τ^ημι, f Gr,J %isith gen, to fill. 

ιμ-^τίμ^ζπΐΜ, (Or,) to set fire to. 

l^-'-ariVra», f.Gr,) to fall in, to fall into 
the handis of, to land upon, to plunge 
in. 

\μ•τχ'%ω, (Gr,) to sail in (as a ship or 
boatj, 

\μ νΧή^ω, to fill. 

•μ'9Όΐίζ»^, to entangle the feet, to bin. 
der. 

iμro'ha^v, in the way. 

Ιμ'^τοάαι, ω, to put in, to work in, to in-* 
iiise ; fάξnnfy to cause torpidity or 
numbness ; μανίαν, to fill with mad- 
ness. 
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^μ9τ•^ύ«μΛΐ^ to travel for the sake of 

commerce. 
Ιμ^ΤΛξί», as, hi trade, commerce. 
ψ^όξΜψ, »Uy r», a market-place, a mart, 

an emporium. . 
ί/Αψ•βζ»ς^ «V, i, a merchant. 
ίμ-^ζή^Μ, to kindle. 
t^^^fhjfy in front, before, in presence 

of. 
ψ^ζό^ίί9$, 0, h, anterior ; *Si%i Ι/ΛΤς»- 

ailisit the fore feet. 
ψ'^τνω, to spit upon. 
Ιμ-ψξΛτνβί, to block up, to obstruct. 
. ΚμψξΛΐν, eves, •, fi, (^e^v) intelligent, in 

possession of reason. 
ίμφυτΛί, i, n, (φνω) native, engrafted, 

what has become a second nature. 
l/»^Mv, to penetrate ; -βμαί, to adhere to. 
S9) vrUh dot, in, at, on ; I» ^eu et»^, in 

the lower regions. 
hayMines, «« fi, {fityif) belonging to bat- 
tle, warlike. * 
ivakiyxies, i, «, like. 
ivaXios, i», tef, marine, naval. 
iv-etXXarrat, to change, to exchange. 
ίί-»λλομαί, (Gr.J to leap in. 
huvrUs, ia, iav, opposite, on the anteri- 
or side ; β IveevrUs, the enemy, the 

opposer. 
Ifavriats, on the other side. 
sf-aTe-XeiVw, to leavQ a thing behind in, 

to desert in. 
ly-afTTw, to fit to. 

ίναξμΰΤ^βΦ, to fix in, to fit into, to put in. 
ενΛζΰν, όυ, re, a weapon ; chiefly used in 

the idural, r« ϊναξΛ, 
Αψ-κύν^Χο kindle, to set on fire. 
^ iv-^tns* res, *t *i, needing, needy. 

ίν-^ύζνί»μί, (Gt.) to set forth, to prove. 
|y-$f»«ref , *f, n, the eleventh ; It^ixunv, 

elcYenthly. 
ifhkt;C'if> "i> •> ^» permanent. 
iif-)i«/i««i, svfMu, to sufier ws^nt. 
Ιι»4ίχ<τ«<, impers. Μχι^ίΜ, inf, to be 

proper. 
iv-iwf to bind to, to bind upon, to fetter, 

to enclose, to set in. 
Uh£s9 imperfectly ; ivhiis i;^», there is 

want. 
ίψ-1ιατξίζβ0, to stoy, to tarry in a place. 
Μ*^β*μί, to give the note Ihr pitch, to 

strike up, to yield, to submit. 
i^eii, within. 
tvitf, within. 
IvhJ^ts, if h, (>«!•) renowned, glorious. - 



f yWvf, iMf, h, the surrender, the delfu'e- 

ϊν^νμα, mres, τ», a garment. 

iv'lvtn, and fv-^vv», ( Gr.) to put on ; 
Iv^vt^^Mi, to clothe iiimself. 

|y-c^^«, MS, h, an ambuscade^ a reserve. 

7i>-fi/Eei, to be in ; tvttfor ht^rt, it is pos- 
sible; *r Ut μαλί^τύί, as much as 
possible. 

ίηχΛ, with gen, on account of. 

ui^yu», as, ht activity, energy. 

iv^ξy^βt, £, to pursue diligently, to do; 

ivt(^t, beneath. 

"Evtrei, Λίν, el, the Vened, α tribe m 
Higher Italy. 

^"-«A;*^ fGr.J to hold fast to a thing. 

Uia, where, there, (with respect to place 
and time J, then. 

Ινίίάζω, 'ομα*, to be, filled with a divini- 
ty, to be enthusiastic, to rave enthusi- 
astically. 

ip^eu^iaerrixes, fi, ev, inspiring. 

USevstaet, ω, to be enthusiastic or inspir- 
ed. 

ίν^μίβμαί, ουμαι, (^»μβs) to consider, 
to take to heart. \ 

ί^ίύμημα, ares, re, the argument. 

i9fυμ^es, i, H) Considered, weighed ; Μυ- 
μΜν ^eiusiat, to subject to considera- 
tion. ^ 

i*ty for insrt. See ίναμι. 

Ι»ί, for U, in. 

Utawies, i. If, annual. 

iinavtes, m, i, a year ; it) or *ar U$av• 
rev, yearly. 

(9'ίημί, to cast into ; 9τνξ huvat, to set 

• fire to. 

ifiM, tat, a, some. 

Iviori, sometimes. 

iU9ve», and ivtrru, to rebuke, to re- 
proach. 

"Evva, tist fi9 Enna, α city in Sicily, 

ifvares, *i, «v, the ninth. 

IvMA, nine. 

ivmrnJcefra, ninety. 

itUTet, to say, to tell, to direct. 

Ιψνϋμαξ, nine days. 

ivveta, as, fit a thought, a reflection, a 
sentiment. 

ί»>νμί, (Gr.) to place upon, to put on, 
I. a. mid. Ι^^άμκκ 

Ικ-Μχί*», £, to inhabit. 

hetrkes, «» h, armed. 

U^eξάe^, £, to observe in or upon any 
one, 

Ue^0, (Or, »ζ9»μ*) to excite. 
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u^BXXimt **> to burden, to disquiet, to 

annoy. 
ίν-ξ»^9Γω, to sew in. 
iv-vtiat, to thrust against, to jostle. 
\wciji6x, there, here. 
i»-TiiV4#, {Gr,J to stretch out; χοξ^ας^ 
to tighten ; ^Χηγ»ς, to inflict blows, 
to count to. 
f vt'TtXXety -e/tMif to commission, to com- 
mand, to instruct. 
Urtvhv, thence, therefore. 
ivrtuxnxosf ^, ev, afikble. 
ly-TiVif/CM, to place in, to deposite, to com- 
municate, to embark. 
hTifMSi fl, 91, (ημνι) honored, prized. 
hroXtif fisf If, the command, the charge. 
hrovoif S, «,. (τών) stretched, strained, 

powerful, vigorous^ 
Urcs* ίβί, τβ, a weapon j τα hrHt, the 

arms. 
ivTog, within ; fi ivrog ^ύλΛ^^α, the 

Mediterranean sea. - 
Ιν-τξί^ω, (Gr,) to fun in. 
Ιν'Τξίζω, to rub in, to anoint ; x^eefMraty 

to paint. 
Ι»τ^βίΓΛλί^Λ^βΜ, to turn often, β^τβ^Μ^τη- 

tative of ίντξίιη^^Λί. 
Ιν^τξνφάύί, £t to indulge in luxury, to 

live luxuriously. 
ϊν-τυγχύνω^ {ηύχν) (Or. J to happen 

upon, to faJl in with, to meet. 
ivvTviov, 6v, To, (^iTMf ) a dream. 
Ιξ, see Ix, ' » 

ιζ-αγγίλλω, to infoitn. 
iξ'Λγβξiva^, to make known, to pro- 

cl^om aloud. 
ίξ-Λ^^ιβ», A», to make wild, to provoke j , 

-e/A»i, to be wild. 
II- »y», .(Gr.) to bring forth or out. 
ίξ-οίξίβ», Hf to pull out, to take away, 
(to save, to remove ^rom danger), to 
destroy. 
Ιξ-«/^*», to lift up, to remove. 
tlaiinoiyiy A, very large, very great, in- 
ordinate. 
Ιξ -aiTfw, Zy 'iefitaii βνμΛ*,'' to demand, to 

request. 
Ιξ-«/^>ι»)ί, suddenly, quickly. 
Vixxtt'fAv^ioiy euy «, sixty thousand. 
ViaKts-xiXtMy at, «, SIX thousand. 
\\axi^tat, at, a, six hundred. 
ϋ^'Λχβυω, to hear• 

Ιξ•αλλάττΛ>, -afMct, with gen. to change, 
to depart from, to differ from ; Ιξηλ- 
λαγμίνο$9 remarkable, singular, desti- 
tute. 
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ίΙ'αμαξτΑ^ω, (Gr.) to fail; ati^; «w», to 
commit an offence against any one, to 
injure. 

ΙΙ-αψ^ίω, Ζ, to bloom, to flourish, to 
show itseJf on the, surface. 

ti-at-ivrnfu, to set up, to rise up and 
leave; Ι^αή^την, I get up, m the 
morning. 

t^'U^aTOet, £, to deceive, to betray. 

ίζατίψαίως, suddenfy. 

iluirm, ^^os, i, i, (2|, Twt), six-foot- 
ed. 

Ιξ-Λ«•τ*», to bind on, to fit, to Wndle, to 
take hold of. 

(Ι-Οξταω, ω, to suspend ; 'Mftat, Z/tai, 
to hurry from a thing. 

*^l*tX^s> at the beginning. 

•Ι-«ίΑί*'> to begin. 

ίΙ-ΐγ%ίξω, (Gr.) to awake. 

ϊΐ-ΐίμι, to go out, to issue. 

Ι|-ΐι«Λ, {Gr.) io relate, to tell. 

Ιξ-ίλβιίκΛ», (Gr.) to expel. 

Ιξ-β^Μ», ω, to vomit. 

Ιξ-ίΐ»β5»τί«^, opposite, 

ίΐ'ΐναξίζω, f. |«, to spoil. 

ν^^ίτηϊις, intentionally. 

il.%^ya{efMtt, to elaborate, to complete, 
to labor, to study. 

ίΐί'ψνγω, to vomit out, to pour out; 
'βμαί, to flow out. 

^Ι-ίζχομαί, (Gr,) to come out, to go 
out, to depart from a condition. 

ilto'Tt, it is lawful, it is possible, it is per- 
mitted ; ev». ilnv, it was not possible, 
lawful. 

έζ.ιτ«ζΑ^, to try, to examine ; -ομα*, to 
show one*s self, to appear. 

ίξίτα^α, itff, fi, an investigation, a re- 
view {cfan army), 

ίζιυ^ί^χω, to find, find out, discover, de- * 
vise, invent. 

Vi'pyi*^ai, ψύμαι, to relate, to explain. 

ίζηχβντα, sixty. 

εξ-Μ^ι^β*», *;, to cultivate^ to reduce from 
a wild state, to .civilize. 

ilnf, after this, next in order, in a row ; 
« i^?i ψίμίξο, the next day j i^iff au- 
96 ai, to border immediately upon. 

ί|<»ΐ/ίΛ<, {Gt.) to dismiss, to expel. 

^\'ΐχύομα», {Gt.) to come to from. 

ΐ\4ητταμαι, {fir, in ίτίτομαι) to fly 
away. 

Ιξ•««'««, Λβ, to be equal. 

i^tTtiTov, capable of being departed from ? 
«vhvt, no one can go out. 

^Ι-οίχψΜ, (Gr.) to go out. 
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U-«aUa*, to fen into, to M upon, to 
decay. 

*ί-•μ4ΧίΛ», Ζ, to confer with. 

ϋί'Λμφύφί^ £, to assimilate ι -«/mm, to re- 
semble. 

i|-«ni2/^«, to reproach, to treat with 
scorn, to 8Co£ 

ίξ9*«μαχλ^^ιιν, singly by name. 

Ιξ-0^^•*, £f to set up, to raise up that 
wAicfi is prostrate^ to restore $ vriXn, 
to save the state. 

^^-•f'T•»» to banish, to exclude from the 
Ihnits. 

ϋ^'ΛζΛίζω, to bind with an oath. 

*ϊ-•ξΜ•*-* •'t f' *»'•> to stir up. 

ίζ-'βξύττ•», to dig out, to dig up. 

^Ι-^ξΧ'^ί^'^** «vftm, to start into a dance. 

Ιζ'β^τςαχίζΜ^ to ostracise, to banish. 

1ξβ0•τξαχίνμ,ΰς, »d, «, the ostracism, ban- 
isfamenL 

Ιξβνιτ/β, as, h, the power, the authority. 

ίς-υζξίξω, to grow insolent. 

ϊξτυμύΜ, £i, to sing, to celebrate, to 
praise. 

ϊζ«, without ; Ιξ•> fiiXavs, out of the 
reach of a weapon ; re ϊξ*», external- 
ly. 

?|Wiv, outside, without, from without, 
from abroad, foreign to the point 

ίβξτψΐί ης, ht a feast. 

#0£, ihf 60V, his, her, suus, sua, suom. In 
Horn, Ssf if, 0Ψ, 

4ιτ•»γγίλλω, to announce, to proclaim ; 
'OfMit, to promise, to profess. ~ 

Ι^τύγγίλμα^ aras, <re, a promise. 

ίκΤ'άγ», to superadd, to bring on, to 
drive on, to introduce, to lead up. 

Ι«'•«7»»/ζβ/κβΜ, to engage in a combat in 
addition to. 

ΙίΤΑ^λβν, »υ, re, a prize. 

{«■-«iy•*», *>, y. iireuvUefiuu, to praise, to 
commend, to approve, to admire. 

ί*Λΐνο{, evf 0, praise, eulogy. 

W-'atfM, to draw up, to raise, to elevate, 
to make proud ; 'ψΛ*^ to be elated, to 
be proud. 

ί^-Λχ^λβνΦίω, ω, to pursue, to follow. ' 

iitMXTOf, Of fi, (&yet) derived, for- 
eign. 

Ι-τ-αλίίψν, to anoint, to besmear. 

iiraXXtiXos, «, ή, crowded, close, fre- 
quent. 

t^aX^is, tug, n, a bulwark, a shelter, a. 
battlement « 

Ir-e/uetf/iMei, ωμΜ, to gather upon, to 
heap or pour upon, to strew upon. 
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'p^rafliviitiat, »v, «, Epaminondas. 
t τ-α9Λ-ζ»ίνω, (Gr.) to mount 
Ir-^f-ii^, to return, to come back. 
i'T'Uv^i^^efuu, {Gr. %^χ»μΛ*) to turn 

round, to turn back, to return. 
l^^a:* fix», to return. 
iT-etfiiot, £, to bloom ugon, to grow. 
ί9•-*ξα9μαί, £μ*Λ, wUh dat. to execrate^ 

to utter maledictions against. 
ί^'Λ^ω, and -rn^itvo^ to irrigate^ to wa- 

• ter. 
Iv-ff^«i*, Z, f, iiat, to helpi to assist, to 

• defend. 
!«■ Λζχω, with gen, to rule. 
Ιτ'Λψ'ίιιμ*, (Gr.) to let loose upon, to 

set upon,• to bait 

lirti, after, after that 

liTiiyat, to drive on, to urge ι .0^«i, to 
hasten. 

I^'ulav, with subj. when, after that, so 
soon as. 

IrtiH, as, after, Vhen. 

tT-u^t, with dot, to go tOy to move on, 
to advance, to approach 

Ι^-ιιςΛξχομκί, (Gr,) with dat, to go or 
rush in upon, to surprise. 

tvur», afterwards, thereupon. 

l«'-</K.Ce/y«», (Gr,) to make an assault 
upon. 

i^'if-'hmeif (Gr.) to put on, over. 

Wiuxt, (jierf, from i^t ofid %ίχω) is be- 
coming. 

ί^ίξΛ9το$, 0, «, amiable. 

Ιτ-ΐζΐίΙω, to support or prop upon. 

Ιτ-ίξχ«μαί, (Gr,) to come to, to ad- 
vance, to' approach'; I••/ r/, to seek 
for, to wander through. 

lT'to4U9aty to guide, to steer. 

ίτ-ιυχβμΛί, to pray to. 

iV'i^M, to hold to; xtrvXtif Wi^xu 
held a cup tp him. 

irhf,for ίτύ Sii, » 

la•/, with geji. before, in the presence of, 
at, in atiswer to the quesliMi where? 
in the time of, as W) "Ατνοί, under 
the government of Atys. H^h the 
dat, on account of, upon, over, among, . 
for ( tirt riXti τ»» βίο», toward the 
end of life ; iar' άφίΧύφ^ to the ad- 
vantage of; tirt μ4^ί^, for hire t It 
f/CAM, ϊφ* γιμΐν Ut), it depends on me, 
on us ; irt vra^t, after, besides all 
}Fith the ace, in repliet to the queS" 
tion whitlier ? to, towards, over, 
against, for ; sir) νχτ»*, at a mark ; 
i<ri κίψΛΧίΐψ, heels over head; irt 
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ψφλ», and Μ «γΧιΓμ, especially { Μ 
μι»ξ»9^ and Ιν) βλίγ»*, a little ; Ι«γ* 
lvta»r§9, yearly ; Ι»/ τζΰς tSfettt three 
hours long ι Ιτι τβντβ, in this design. 

STt-Caiifetf (Crr.) with the gen. to mount, 
to tread, to land upon. 

ivi-ffdixx*», (Gr.) to cast upon. 

iviC^nff, «v, •, a passenger on ship• 
board. 

l*t'i»eut, £, to call for help. 

i^t'SottXtvMf to conspire against, to de- 
ceive, to waylay. 

Wt'CevXht m. If» an artifice, a machination, 
^a wayla3riug. 

ίΐτίζ«»λβς, β, ii, insidious, artfully under- 
mining. 

liTi-ytXaoft *>. tnih the dat, to deride, to 
treat with scorn, to laugh at 

**i'ytyt(^»§f, (Or.) to know, to recog- 
nise. 

^^*'7ζΛφη, ?f> If, a valuation, an inscrip- 
tion. 

^^^-γξάφω, to writ6 upon, to inscribe» to 
describe, to comprehend. 

Iv'-^ACfvw, to weep ι act. to lament. 

In-^fijKvtf^, ( Gr. ) to show, to render, to 
submit the proof ; ΙιηΙύ»9νμΛ4, to give 
out, to perform. 

\νΜχ9μα4, to assume, to admit, to re- 
ceive. 

Im-^if^i*», «;, to come as a stranger, to 
dwell, to be established in. 

iri-li^M^, to give» to trust one*s self, to 
surrender. 

t^t^iwiuej to pursue. 

•«•'ϊ•ξ«ί, •, «, (ϊ•ξ«) wUh the inf. one 
that excites the opinion that he wiU do 
something ; Ι^-ίίβξβί ^y ro'^uv, he 
seemed to intend to strike. 

ivri^efftg; cwr» n, an increase, an addition, 
a contribution. 

ί*ϋξ»μος, βν, iy fif exposed to assault. 

i^rnUnaj »f. Si, mildness, meekness. 

l«'ii/«iX«f , Wy it ti, like, resembling. 

iTiutchsi ί»ί, •, A, moderate, reasonable. 

Wii<»*v» in a yielding manner, willingly. 
• ί^ί'ζητίω, £, to seek out, to search for. 

^Tthfim, »res, τβ, (Sier, τί^μ*) a cov- 
er. 

i'Ti-^xi^My to press upon any thing. 

Wt4u^Wf *>, (S-t/^^r) to desire, to wish. 

ί^έ^υμία, ας, η, desire, a longing, a 
wish, desire of money , avarice. 

IfTfjeM^i^w, to sit upon. 

liTi-xftX/w, S, to give a name, to name ; 
^^9μΛ^f 0νμ»ί, to call to aid. 

5 



I i^i'»ak09rr»t, to cover, to conceal. 
; ivs-ttara^Caifoty (Gr.) to descend upoo« 
j !«•/ χύμα*, (Gr.) to Ire upon or near by, 
I to bound, to be placed up, to be upon. 
I 1*ΐ'»%ξτ»μίω, «ν, to jest at. 
I t^ixn^vKiitty »Si «t a negotiation. 
\*ί•Ληξυκίύ•μΜ4, to send a herald of 

peace, 
iff-i^init/vff, «, ^, dangerous. 
ί«Ί-»λ««, Zy to move or touch the feel- 
ings. 
ivixXriffis, utfy fit an epithet ; irix^nstv 

«αλίϋ», to call by a name. 
Ι^Π'Μ,χύζω, to inundate, to overwhelm. 
l^/xXvrref, β, ky inundated, moistened, 

washed. 
Wi-Kkei^v, to spin, to allot, to destine 

(by the Fates). 
Wt•»»0μuty £, to adorn. 
*Έ,^ίκοος6(, auy β, Epicurus. 
Ιττί'ΚξΛτίω, a, to make a noise to, to clap, 

to crack. 
iTtt'Xv^ody £, to decide, to settle. 
tin λβίμζάνω, (Gr.) to take in addition^ 

to hold by. 
ι^ΐ'λάμ^Λΐ, to shine, to beam. 
Ιτι-λ«»^άΜ^«<, /. λτί^ύμΜ, and 1«•/λή- 

4βμΛί, with the gen. to forget. 
Ir/'Acy^/M»/, to read. 
i ifrz-Xc/fTM, f. ^u, to fail, cease, to omit. 
iτtμiλt^Λy »t, fi, care, diligence » Ινημί- 

λΐ/β» 9Το$ι7νύ«$ and ϊχί/ν, to care for. 
ΐ9η*μ%λί«μΛΐ, ήίμαί, to take care of. 
ίτ/^ιλ^ί, itff, 9, iiy careful. 
1^ίμίλ9ΐτη$9 cv, β, he that cares for, that 

takes care of, a guardian, superintend- 

ent, manager 
' iv^μtλωsy carefully! 

■ ίτί-μίμφβμαί, to blame, to reproach with. 
*%χ^μη4%ΰ$, ie»s, #, Epimetheus. 
Ι^η-μηχηνάόμαί, £μΜ, wilh the dat. to 

plot or contrive against, to think of. 
ί^ίμιξίΛ, agy fly intercourse. 
ίνί-νΊμω, to divide. 
im-vivut, to nod to, to sink down, to 

incline. 
tTtfixids, «, n, (*ί»η) belonging to victo- 
ry, a triumphal song. 
Iri-wii», Hy to hit upon, to devise, to 

think of, to resolve, to undertake. 
Ιτί»ξΜ»ί, 0, fly perjured ; ίιτί»ξ»η «/««^m, 

to perjure one's self. 
iTf9raTT$0y and -frtirr^, to strew before, 

to strew upon. 

i^iwiiety iy fly βγβπ» 

ίΛ-ίτΙ^ίΤ*», to send, to send forth. 
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l«ri-«'»}^««y to spring upon. 

Wi^Kiev, farther, more exactly, rather. 

iflTi-trXie», Ji tofnt, to sail to. 

t^i'TkwM, (Gr.) to blame, to reproach, 
to obiurgate. 

f<r<-rw», (Gr.) to breathe upon, to blow 
upon. 

sri^av^Sf β, «, Liborious, weary. 

Iw/irevaif, wearisomely, laboriously* 

M'/««'e^{r««, ω, to buckle, to make fast, 
to suspend the garment to the shoul- 
der. 

i^tf'fioff to stream to, to flow to. 

ί«•/ρ-/ί/ίΓ<Γ•>, to tlrow in. 

iirif-foia, at, n, a supply. 

tin-ffii», to hold up in terror, to brand- 
ish in tenrorem, 

i'g'i^9i/A9t, Of fit (^μα) distinguished, re- 
markable ; T» iirUttfMf, the standard. 

•«•iVui, equally, in equal parts, just as if, 
with the dot, 

stri-crxt^TTofMn, to contemplate, to con- 
sider, to visit. 

Ι«'<-0'«/«ζβτ, to overshadow, to obscure. 

ixf^xo^iMf «7, to inspect, to observe, to 
examine. 

Wi-rc^rtAT, it to throw into the shade. 

Ιτ/-^«^ίΓτΛ», to reply in ridicule. 

iT-ie'TecfAMiy (Gr.) /i Ιτκττή*•μΛί, to 
know. 

i^ivra^Umiy skilfully. ' 

ί^ί^τΛ^ίς, ια/ς, A, a halt, an abiding, a 
stoppage, a standing still. 

liTi-r-raTt*», £, to be an overseer, to 
oversee, to guide, to direct. 

t^tvrarnSi •«/, β» an overseer, an inspec- 
tor. 

ιτι-0-τβλλΑ>, to write letters, to give com- 
mission to any one. 

l«'i-«'<rtv«;^o^«^ to sigh or groan up- 
on. 

i^t^HfMij fiSy h, knowledge. 

Ι«•/ί•«λ«, ?ί, «, a letter, an epistle. 

{τί^ϋτνομϊζοι, to bit, to curb, to tame, to 
muzzle. 

Ι'Π-ντξίφω, to turn round ; -ομαι, to turn, 
to turn back. 

\^ί'9φΛζβ*ί and '^φάττω, to slay, to kill. 

itti'^piyyu, to draw tight the cords of 
an instrument. 

ί^ί'^φςΛγιζν, -«/««μ, to seal, to impower. 

^'ΐτί'ίτχω, and ir-i^m, (Gr.) to refrain. 

\νί•τΛζάτ<Γ», to disturb, to disquiet. 

i^i-T»rrM, and -rae'rv, to command. 

Wt-rtxiar, £, to complete, to furnish, to 
fulfil, to perform. 



i^iTi^hsf iti it «f pleasing, grateful. 

IvftrnoMSt «'«> "«Ct oUo ivirniuet, i, ii, 
necessary, requisite; iinT^uof, an 
. acquaintance, a friend ; τ« Irini- 
luet, the necessaries of life. 

Ι^ίτνί^ίνμ», etT»it f*» a mode of life, 
means of living, an occupation. 

i^trtihveif, to employ one's self with, to 
pursue, to exercise, to exert, to prac- 
tise. 

ίνί'τηξίω, £t to observe, to watch. 

ivrt-riin/Uf to place upon, to set upon, to 
set before, to apply, to administer} 
τιλ»ς ifrir/^tvAi rn Λξχγ* to finish 
happily what is b^un } -tfuu, to at- 
tack. 

Ιτί'ΠμΛΛβ, vt with the dot, to reproach^ . 
to censure, to rebuke. 

ίίτίτίμβί, 9, fit (τίμη) honored, honora- 
ble. 

1«Ίτ•<τβλΜ, {ivr} <Τ0 τβλυ) for the most 

. part. 

itr/r^cirriev, to be committed; irri, it 
must be left or committed. 

itri-r^sir*», to commit, to entrust, to 
command. / 

ί^έ'ΤξίχΛΐ, (Gr.) to run to, to attack 
(oftrooj)s)y to invade. 

ffri -r^/foi, to destroy, to annihilate. 

iv-i -τυγχάνω, (Gr.) to fell in with. 

i^t^uvu», ast vit (φαίνβί) the superficies» 
consideration, fame. 

iinpaviift w» 0» n, distinguished, glorious, 
noble. 

Ιιτίφανϋς, illustriously, nobly. 

ϊ^ί-φίξν, (Gr.) to bring forward t '«μΛί, 
to advance, to sail forward. 

Ι^η-φλίγω, to bum. 

\^ί-φοξΪΜ^ i» to bring to, to add. 

ί^ί-φύομαέ, to attack. 

l<rt φννίω, ω, to call to, to call upon. 

ιτι-χΐΐξίω^ £, (χύξ) to lay hands on, to 
attack, to undertake. 

ίτί'χίω^ (Gr.) to pour upon, to raise. . 

itttxiivtaf, 0, ff, mortal, living on earth. 

ίτη-χβίςίβς, U, tav, (χ^ίζ») native, pecul- 
iar to a country. 

Ιτί^-φαύω, with the gen. to touch. 

(itoiiuev, ου, «ν, a country-house;, io••/- 
Ktx, villages. 

ϊv•'oiχoμaιt (Gr.) to ply, 

ϊνομοΜ, (Gr,) to follow. 

ϊ^ομζξΐΛ, etit *if rain, rainy weather. 

ί9•ομζζΛς, 0, hf rainy, inclined to nun• 

iίr-όμ9υμi, (Gr.) to swear to. 
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iv'MSiigToSy 0, fi, {i9uio§) Uameabley dis- 
graceful. 
ivOvitii^reasy blameably. 

iT»9rrtvu, to survey. 

iir»gf tet, «■«, a word. 

Ι^^οψζννΛ», to urge. 

1ί^β>^, «fr«f , ny a boopoo, a lapwing. 

ΙνττΛ, seven. 

ίντΛΜβ^ΜΜΛ, seventeen. 

Ιτ-»ΐΛζΜ, to brood upon. 

i^mvfiiety »s, n, an epithet. 

hre»9UfMSy t, ff* (SwfMt) worthy the name, 
corresponding to the name. 

S^AMrn^f , Wy iy he who contributes a 
share to a festival. 

'E^erW^er*;, «V, iy Erasistratus. 

ΙζΛ^ηί, Wy iy a lover. 

'Έφάνω, edt, fly £^rSto, one of the Mtaef, 

ΙξΛΜ, ω, ••μβ», with gen, to love, to be 
enamoured of, to desire; οίννΛτωψ 
S^f V, to seek what is impossible. 

ΙζγΛζομΜί, toeflfect, to do, to make, to 
cause^ to occasion, to be employed, to 
labor upon. 

iξyΛλuΛ1^y 9», riy an instrument. 

'E^ywMf, «f, If, an epithet of Minerva, 
the artist. 

^ym^iaty »$, 4, labor, the act of handling, 
occupation, employment, working, the 
being wrought, work. 

ίζγΛ0τ4ζί•ΐβ, Λ», ri, a work-shop, an atel- 
ier ; rrif /buttrMtif, an oracle factory. 

Ιζγβίτηίι ovy iy a hiborer. 

i^7«y, «», r«, work, occupation, an ope- 
ration, a deed. 

l^yutfity tegy i, If, ^laborious, troublesome. 

I^M, «t, fly wooL 

ίξίζίν9•{, fly ivy dark, obscure. 

|^iC«)iff, Mf, iy n, dark. 

Ιξί^ίζβ», to provoke. 

i^t/ir*>, /I ^«, to fall down. 

Ιξίτμβί, «V, o^an oar. 

i^tinaety Mi to investigate, to search, to 
seek.- 

*E^xhtf, titsy fit Erechthean, of Erech- 
theus. 

I(i*>, M, (Gr,) to say ; r» t/fH/uim, what 
has been said. 

ίξημ^ι, iy n, waste, desert, deprived of, 
reft ; h t^tifMty a desert, a wilderness. 

1^9/cM*/ £y to make free from. 

*B,pia90isy §»y iy Eriamhus. 

ι^^'ς», to contend i rtv) νηξ! nvtf^ with 
any one about any thing. 

If /ffitf , «v, iy a wild fig-tree. 

ίξί9νν$9 ύβί, fly a fury. , 



ϊξέΛ9, euy riy wool. 

ϊξί{, Λφς, fly contention, strife, discord, a 
quarrel ; Erie, ihi goddess of strife. 

U*P*** ***> 'f ^ ^^ ^ young goat 

'Έιζίχί*94»{, evy iy Erichthonius* 

Sff »«f , t0t, ri, an enclosure, a fenced spot, 
a net. 

'ΈξΜύνίβί Ιξν/Μϋ, the Hercynian wood m 
Germany. 

Ιζματίζω, to ballast, to load. 

'Ef^fff, »v, iy Mercury, a Hermal statue. 

iξ•μΛit (Gr.) to ask. 

2(«f, tvy iy desire. 

If «•ι/ξ*^, to creep. 

Ip^f «», and iff ω, f. Xf^ri^my to go to ruin. 
' 'EfWt/if, ,ΐί, ^, Erytbia, an tsUxnd. 

ifwf^uUty iy to blush. 

i^v^^ify ά,'ί», red. 

ίςοΛΛ», f. \»,y to restrain. 

2>v/M«, «re; , τβ, a defence, a fortification. 

*ΈiξvfiUίl^ί^*ty §vy Er}ananthian,^^Om Ery- 
manthuSyM mounlain in Arcadia, 

"E^, Mfy Eryx, α city in Sicily. 

lζύβμΛ^y to protect ; poetically ιΙξύομοΛ, 

i^otty to draw, to pull. 

ϊζχ•μΛ*, {Gr,) to go, to come ; tU ?f<» 
Tiv^ to engage in a contest with any 
one. 

ΙξβΦ^άς, βυ, i, a heron. 

ϊξΜί, tvsy iy love. 

i^mravy «I, to ask. 

i^ttrn/Aay mrcsy riy a question. 

I^MTi»•; , n, ^y, amorous. 

If, see uf, 

it Ti, till. 

U-CaXXMy {Gr,) to throw in, to empty. 

UAix»fMu, to receive, to admit. 

I«^i«>, «, to clothe. 

Mfity nrt, fi, the clothing. 

Wi«, (Gr.) αη£ί W», to eat. 

l^Kity fly hy good, excellent• 

l«^«, «f , ^, evening. 

IrvrSfitff, /«, Mr, belonging to evening, 
western, westwardly ; 4 Ire-i^ m, «i, 
the evening. 

««■rMt, «f, ii, a hearth. 

IrTiM», iy to entertain, to make a feast, 
to wait upon \ yafuvsy to give a nup- 
tial feast I 'd»fimty iftmty to eat, to 
banquet 

l^X»TMy afy «, a border, a country bor- 
dering on the mountains, a farm. 

t^XM,r*Sf tif »p, the last, the extreme, the 
outermost. 

Itf'^v, within. 

Ιταίζβ^, afy h, a courtezan. 
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iTKi^ia, «;, ht a society. 

ίτΛΪξ»ί, β», 9, and irm^etj a friend, a 
companion. 

iTk^ef, ft, ev, the other, the one, {of two), 

ίτίζωί, differently. 

iriiritff, «, A, yearly; ei ir^ftoi ittfA•*^ 
and «I irtifficUf ωψ, the Etesian winds, 
refreshing narthivinds in tite Archi• 
jhiiigo, 

ίτντνμ*ς, tif «v* faithful, trustworthy. 

f «Ί, yet, besides. 

ΧτΛίμΛ}^ 0, fit ready, prepared. 

trei^ATf, promptly. 

iTtfi, sag, TO, the year ; χλτ tret, yearly. 

'Krfeufxatf atVf •/, the Etrurians, a peo- 
jie in Italy, 

iv, well 5 ίδ φσξίΐν, to bear properly •, tJ 
μάλα, highly, extremely ; cJyi» well 
done i svyt ^reittt, thou dost weU. 

Έ,ναγοζΛί, ου, β, EvagSras. 

ίύάζμο^τοι, β, η, accommodating. 

''EvSotiff, iotfy i, a Euboean. 

Έΰζοία, at, ii, Euboea. 

ίΰΖοτος, 0, h, (βό^»αψ) rich in pasturage. 

svyifttec, as, ^, illustrious descent, nobili- 
ty, generosity, valor. 

tlfytvnt, iof, 0, n, noble, of noble descent 

svyvotfMtrvvt], nf, vii justice, fairness, gen- 
erosity. 

ίογνωμΜν, ovoi, o, ή» veil disposed, reil•- 
sonable. 

stiiaifAoftu, a, to be happy. 

ίΰ^αιμβνία, af, fi^ prosperity, happiness. 

ίνΙαί/Λονίζβ^, to bless, to pronounce happy. 

%υ^α*μόνως, happily. 

tuiaifiMv, όνος, ο, 4, happy, fertile. 

iuhtvh^ofy 0, If, rich in trees. 

ivhuiXoi, 0, h, manifest. 

Me^ ας, hy serenity of the heavens, fair 
weather, a calm of the sea, rest, tran- 
quillity. 

ιυ^οΜμίω, m, to find approbation, to gain 
applause, to be renowned, to be dis- 
tinguished. 

%ΰΒό»ιμο§, i, n, renowned, famous, respec- 
table. 

ttl)«, to sleep. 

tutifMtv, β*βς, 0, η, (*4μα) well dressed, 
fair-robed. 

utiXatot, 0, tit (1λ«««) rich in olive trees 
and oil. 

iStk^tg, 0, h, hopeful. 

%υ$ξγ*^ία, ας, ιί, the doing of good, be- 
neficence. 

tui^ytria/, S, to benefit, to do good to. 

tiftξyίrnμa, ατός, ri, a benefit. 



tvifyimt, •», i, a benefactor. 

iifms, ίος, i, n, bluoming, flourishing. 
^ weU fed. 

ίίητιΐζία, ας, 4, a fortunate or fruitful 
year, a rich harvest 

ιΰζβ^ψος, ov, 0, h, fair-girdled. 

tuning', ««f, «, «, {^iot) simple, foolish. 

ιυημίξΐω, £, (ριμίξο) to have* a happy, a 
glorious day, to gain applause, to be 
celebrated. 

Ένήξης, ίος, ο, h, Eueres. 

ίνΦοζ^ς, Ιος, i, «, (^άξ^ος) boUL 

tMiU, ας. η» a straight line ; i*' tv^c /«;, 
straight forward. 

wfitTtot, £, to put in order. 

ίδ4ιτος, •, fi, suitable, well adapted. 

*»ατως, suitably. 

tu4uts, immediately. 

tluntia, ας, η, fertility, abundance. 

ίϋ^νμος, 0, j^, (Β-ίψίος) well fispoSiN^ 
hearty, cheerful, steadfast 

^υΒ^νμο/ς, cheerhilly, willingly. 

tv^ytn, ης, η, most used m the plural; an 
investigation. 

tv4υς, immediately. 

tvamt^Hf c, ή> (aaifof) seasonable, suita- 
ble, well placed; svx«<^er«r•, most 
favorably ; ^ίααίξνς, seasonably. 

ίίααμττης, ίος, i, η, (««/kvtm) beauti- 
fully curved, bent.• 

*ί»αξ9'ία, ας, η, (««^{Τβ;) firuitfulness• 

ινκαζ'τος, •, η, fruitful 

iltatvf!0-ia, ας, η, (xiMA») ease, agility. 

ιναίνητος, ο, i, easily moved, moveable. 

ιυχλιης, ίβς, ο, fi, (αλίος) honorable, glo- 
rious, celebrated, renowned. 

iv«X«i«, ας, fit renown, glory, celebrity. 

ΈυΛλίϋης, to, 0, Euclid. 

ιδχβλος, i, n, easy, convenient. 

ιναξβ^ία, ας, η, purity of the atr, good- 
ness of the climate. 

Ιναημίνος, fi, ot, {κτίζοφ) well built. 

ivXitCM/tMi, ev/iMM, to beware of, to ahun. 

thxiit vt, h, a worm. 

tvμ^y^0i|ς, ios, o, n, (μiytέφt) great, re- 
spectable. 

ίνμίλίης, ov, i, skilled in the lance. 

%1μή*ης^ ης, ο, ii, {μήκος) long, talL 

ίνμοζψίβ^ »Si kf {/Μζφίι) symmetry, de- 
gance of form, beauty. ^ 

tuveutraof, oi, to lie wdl, to be atuated 
well, {of houses a/nd places). 

fvni, ntt k, a couch, a bed. 

iuvfnroi, ου, β, 4, well woven. 

ivMiff, ας, ^ fshrorable feeling, good 
will, love. 
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(Ινομίβί, Λς, ff, 1 . a good or wise poliii- ' 
cal constitution. 2. Bunomia, name 
of one of the Hours. 

iSvoof, and tvveug, i, fiy well disposed ; 
re tSpsov, a good disposition. 

£νξϋνβ< vnras, the Euxine sea. 

iv^t^Tas, o'j, 0, ni well polished. 

iu»n9iy 0, fit producing good wine. 

ιυονμος, c, fit {if μη) odorous, sweet- 
smelling, fragrant. 

%hvu4hii *^f» «) 4) obedient. 

iv^u0aisf obediently. 

tS^ixXosi ev, i, n, well clad. 

ίϋίΤΑΛτβί, βυ, if well joined. 

ii*^kixaf/est i, tfi fair-haired. 

iv^oiiv, Af, to do welL 

•Έ.ΰίτολ*ί9 if Eupolis, a comic writer, 

ίΐί^βςίω, Sf -iofMUf §υμΜ, Vfith gen. to 
abound. 

ιυ^οξί», asf hi abundance, riches. 

ί09Γόξβδι if hi wealthy; ^U'riςωsy abun- 
dantly. 

iviroTftSay attj hy felicity. 

ίν^ξΛγία, etff h» (τςάττββ) good fortune^ 
success. 

fv^r^tfTK», »ς, h, decorum, propriety, 
beauty. 

ίν*ξίνη$ι *^osy 0, n, becoming, adorned, 
decorous, beautiful. 

iS(tfig, teti, hy a discovery, an inven- 
tion. 

tb^trnsi evf if an inventor. 

ίΰςημΛ, ατβς, τ•, an invention. 

Έΰξ»}ί*», ntt h, Euridice. 

Έ,ύξίΐτί^ης, βν, i, Euripides. 

Έΰξί^β5, βν, «, £uripus, a strait by Eil•• 
baa t • a canal or fosse surrounding 
something. 
. ινςί^κω^ {Gr.) to find, to invent. 

Et>^(/Ci«2»rf) 9Vf if Eurybi&des. 

ιΰξυ^μαςι «, hf rythmical, measured, har- 
monious, proper. 

Έ,νζνμϋβύ*, evTft 0, EurymSdon, a river 
in Pamphylia, 

*v^vit *^<K, u, broad• 

Ev^vr^ivf, M^, h, Eurystheus. 

ivfucrre^etf if h, with wide mouth or 
opening. 

Έ,SζvτΦSy «») if Eurytus. 

ίνζυχωξίϋί ictf i, h, comprehensive, spa- 
cious. 

£ν(^«Ίΐ, ης, hf 1. Europe. 2. Europa. 

'ΆΙξά^Λς, «, i, Eurotas, a river in La- 
conia. 

*υξβύΤΜω, ω, (*υξως) to become mouldy. 

Ιύς, ivf gen, iw, good. 



I ιΰ9Λ^»Λς, if A, (^«fl) fleshy. 
: twi€u», att «« the fear of God, piety• 
tuftChg, iet, 0, hf pious. 
iSftirrof, if ht (ni») easily shaken, sub• 

Ject to earthquakes. 
ίδα-αμΦί, i, h, (^tifAm) well marked, easily 

recognised. 
ivvrahiay Λς, hf firmness, constancy. 
tlffTo^leLy as, hf skill, discretion. 
tv^re^vif skilfully, aptly. 
ivrtffor 0TI, when. 
tuTtxveSf 0, 11, (τ(χ»0ΐι) fruitful, having 

fortunate children. 
tvrtkti»f Λς, hf frugality, simplicity in 

the mode of life. 
tvrtXhfj i«tf 0, h, frugal, poor, cheap. 
Έυτίζ<ηι, nSf h* Euterpe, the name of 

one of the Muses. 
tinJeif&tures, i, % {riiuttwtvm) easy to 

tame. 
lironetf «i«« ht eflibrt, strength, exertion. 
turittttf powerfully, energetically. 
tyvuxm, a, to be fortunate, to succeed. 
ευτύχημα, »r*fy ri, success, good luck, 

an instance of success or good fortune, 

a fortunate occurrence. 
tvTuxhsf *«Sf if hf fortunate, successful. 
ιίτυχία, »f, h, prosperity, good fortune» 

happiness, a prosperous event» 
%ur»xmf happily, fortunately. 
*δυ^ςο(, 0, hf well watered. 
%u»^s, »0f , 0, hi well woven. 
ίίφημί^, m, to use words of good omen^ 
ινφβξία, att, hf fruitfulness. 
ίνφ»ξό$, i, hf fruitfiil. 
Έ>νφξΛτη(ί βν, 0, the Euphrates, α riuer 

m Asia, 
tvpvhtf iHf if hf fertile. 
i«^«4«, 0rr, hf a good disposition, good 

natural abilities or endowments. 
iifpv>M*Ttt ifhf {puXarTm) well guarded. 
ιίφυως, good, conveniently, kindly, fa- 
vorably. 
t^«»0f, 0, hf (φ^^) having a good 

voice, euphonous. 
*vxhf ntf hf a vow, a prayer. 
ιυχψΜ, and %»χ%τάβ», £, to wish, to 

pray, to glory, to boast. 
ινχξηβΎΪβ^ »f, h, advantage, profit. 
ίύχωλ.η, nSf h, a boast 
tutihiet, tLt, hf fragrance. 
limwttf thft fair-eyed, looking fair. 
ινωχίβί, £, to satiate t $0ΛβχίφμΛί, •ν^«^ 

to satiate one's self, to feast» 
ttw^m, »s, hf a fentr 
Π 
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Ipm^rrht tht^ «, an outer garment. 

Iptlns, in order, next, farther ; r» If i- 
^Jif , farther. 

if-i«'«/i«««, to follow. 

lφtr/ΛnJ nSf fi, the command* 

tpniet, »u, if a young man who has at- 
tained his eighteenth year {in Alkens). 

ΙφήμΛξφς, i, ht (4/tM^«) ephemeral, lasting 
a day. 

Ipizrif, if fi9 attainable. 

1φ49τ^9ί, it n, sitting on a horse, on 
horseback. 

Ιφ-ί^ναμΛί, (Or. in mr»feMi) to fly to, 
to fly down upon. 

Χφ-ίντημίί to add to, to ascend, to place 
oveii; Wivrnvf I stepped up to, stood 
by, assisted. 

if eii«(, if If, requisite to a journey ; r» 
ϊφά^» ^τξατ9ΐγ*«ίί the perquisites of 
command. 

if-e^«*r, Hf to look down upon. 

Ιφ-οξμάω, £, f, iivt • 'Λ•μ»ί, H^tUf to 
make an onset upon. 

ίφϋξος, αν, if 1. an overseer. 2. Ife^M, 
the . ephori, magigirates in SparUu 
3. £phorus. 

If «f/C^/^A», to insult. 

ϊφύτίξίι, above. 

ίχίζΛ, as, fii enmity, hostility. 

\χ4ξ9ς9 iy i*, hostile ; i ϊχβ^» an ene- 
my. 

ixih^eh vt9 4, 1• a viper. 2. Echidna. 

'Extwaits^ itVf Echin&des, islands in the 
JEgean sea• 

Ιχ**»(, ovy if a hedge hog, an urchin. 

*Έ,χίΛβν, •*•$> if Echion. 

ίχφβ, to have. With vrf. to know, to be 
able. With an athxrbf to be in a 
certain state ; %Z or i^£s ίχν, it is 
well ; ^υμφύηΗ ixUf it agrees or 
harmonizes \ h'^ites ^X^** '^^f ^h to be 
kindly disposed to a thing { ίιτζβναή•• 
τως ϊχα» rt*»t, to be indifferent to a 
thing. ,WUh if and a genitioef see 
if * ίχ^^^Λί rsfif, to hold fast to any 
jterson or thingf to border upon, to be 
conversant with. The participle txm 
may sometimes be expressed by the 
jnvpositiim with. 

XatitVf from the dawn, early in the morn- 
ing. 

W<»ef , )r> Wy matutinal, matin ; i| Imitvw, 
from the dawn of day. 

%msi ty hy the dawn, the morning, the 
east. 

im$y tUI. 



Z,atf £, (^Gr.) to live { μ ζ£ψτίί, the 
living. 

ζt«^ asf h, spelt, (a land of wheal), 

ζίύγνν/Μ^ y. ζιι/ξ•>, (Gr.) to yoke, to 
harness to, to join, to unite ; riv *Έλ- 
k^t^rafTcVf to build a bridge across 
the Hellespont. 

ζίυγος, •«;, ro, a yoke, a span, a team. 

Ζ$νξ/;, i^f. Of Zeuxis, a painter. 

^tvst iy gen. Aie; and Znvosy Jupi- 
ter. 

Z%φvξ^Sf «Vf if 2^phyr, the west wind. 

Z*»y /' ζ«*'*'ί to boil. 

ζϋίλΛτνν-ίω, eSf to be jealous. 

ζηλβΛί^ £/f to imitate, to emulate, to pur- 
sue a thing, to admire. 

ζημία, Λς, hy loss, detriment, punish- 
ment. 

^fl/Kii•», if to chastise, to punish, to fine. 

ZifvAiV, ifoif if Zeno. 

ζ^^τiMf Sif to seek, to ask. 

Ziinif, «Uf if ZetQd. 

Xnrn^tSf ttHf iif a'seeking, an asking. 

Cefie•*, A, ip, dark. 

ζιο^»$, wy if a yoke. 

ζυγόν, if to yoke. 

ζΛ^γξaφUff if to paint• 

ζβίίί»ν, «V, rif a small animal. 

ζωη, nsf hy life. 

ζ*»«7βνίιν, if to bring forth living ani- 
mals, to bear, to nourish or support 
alive < τ» ζω»γ^mi%vrΛf bom living. 

ζ»ΐόγ»ψία, msf hy the generation of living 
animals. 

ζω•ρί evy rif a living, animated thing, an 
animal. * 

Zmigf hy •», living. 

ζω9μ«9 «τβί, r», and («rr^, «^«f, i, 
the girdle. ■ 

H. 

Hf or I {qfier the comparative) than •, 
«|....»f, either.... or; after an ititerrog" 
ative sentencCf whether, εη, Lat. 

fyfor mif as, because. 

*}, 1 . truly, certainly. 2. ttsed like niun 
in Latin in a qti£Stion. 

tlfjor ϊφη, he «aid. 

hSau, «, to be young. 

"HCn, fis, hy Hebe, the goddess of youth. 

«yi/cteviM, ας, h, the command, the lead 
in the government of Greece, the 
Hegemony. 
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«yi^uwyj iv§s, i, a leader,- a conductor, the 
pilot, a fish so caUed. 

ηγ%όμΜ9 evfuMt, to lead, to fill the first 
place, to regard as, to believe, to think. 

*Ί1γήμω9, o>»tf if Hegemon. 

'Hyfie-tXtUst ou, i, Hegesilaus. 

ηγήτΜζ^ »ξβ{, •, a leader, a guide. 

tilif and. 

nitetf, willingly, pleasantly. 

v^riy now, at last. 

^tffra^ most pleasantly, most agreeably, 
in the most agreeable manner ; nt- 
perl, from Hhivt. 

ίΙ^βμΜ, with the dative, to take pleasure 
in, to rejoice 5 H^evTcu ^trov^uty they 
eat with pleasure. 

h'iovnj nt, fit sensual pleasure of any 
kind, pleasure. 

h^vsy titty V, sweet, agreeable, pleasant, 
dear. 

ψϋύφων»(, 0, fi, (^Mv^) sweet-toned, musi- 
cal. 

'H^ofVM, £ν, Μ, the Edonians, α tribe in 
Thrace, 

fil, the same as tl. 

^f^esif , 10'0'a, ey, dark, cloudy. 

'Htriievy, etfott »y £etion. 

fT^tff, ies, re, a manner, a custom, a way 
of acting, the character, an abode. 

ηϊων, evof, ή» 1. a bank. 2. £ion, a city 
in Thrace. 

i»a, genUy. 

nxi^ruy least of sSl, little, by no means. 

^«1», to come, in the pres, I have arriv- 
ed. 

ηλΛχάτη* fisi fly a spindle. 

"Ηλϋβ, aty fly Elea, α province in Pel<h• 
ponrbesus» 

ΉλιΓμ, ufy 01, the £leans. 

Ήλ^»τ^«, Λς fly Electra. 

i9iXt»r^«v, «V, rcy amber. 
' nXiJtiey »ty hy agc, maturity. 

fiXtxtmrtSy rihosy fly a playmate. 
« nXUosy fly ev, what a, what sort, how 
long, how bad. 

nXtosy 0v, if the sun, a day. 

v^ofy ovy 0, a nail. 

Ήλυ^ίη ψ$%ίο9, Elysium, the Elysian 
field. 

$!μΛί, {Gr,) to sit. 

^μαξ, ατβς, ro, a day. 

nμίξ»y etsy n, a day ; μ*ί ημίξΜν, by day. 

Ιιμ%ξ»^ξ»μίΜ, £, to run all day, to dis- 
charge the office of an express. 

flμtξβty i, hi tame, mild, gentle, cultivat- 
ed. 



^ΐμίζίτης, rnrt, ir, gentleness, culture^ 

ίιμίζ»Λ0, Hy to cultivate, to tame, to re- 
duce wild lands to cultivation. 

ημίξω^ις, Mf, n, the taming, the im- 
provement of wild fruits. 

ημίτίξβς, 0c, 0v, our. 

νμι, I say J i,yor iptiy he said. 

ίιμίγνμν»ί, »y n. half naked. 

ίιμίλ4νξ»Λ4β(, »y 0», weighing half a pounds 

nμiΛf^iy »uy 0, a mule. 

ημί^υς, £?«, », half^ by the halves. 

fιμtrtX.niy 10;, 0, fi* half finished. 

ίιμ*φλ%»ψ•ς, 0, hi half burned. 

fifyfor i«y, if. 

fiuaiy msy i, a rein. 

fi**»»y when. 

ψιν*Λχίω, Hy to drive. 

Wt»xciy 0t/, 0, Η driver. 

n*Λξy uTuty r», the liver. 

1^ίrtiζosJ ou, hy 1. the continent. 2. the 
region Epirus, in Greece, 

'li1ruξωrr^fy »Vy 0, an inhabitant of Epi- 
rus. 

Hn^y than. 

*Ή^0ί, ttsy hy Juno. 

Ή^βχλιιι;, iousy 0, Hercules. 

ηξΛκλ,ι'ίΰί kiS*st a magnet. 

ήξΛ»λ*ιβ9, oo, Tiy the temple of Hercules. 

*llξά»λuraςy euy β, Heraclitus, a philoso' 
pher called the obscure. 

'H^a«Afi*i<ri»0f, fly ivy belonging to He- 
racliopolis. 

'ϋξΛχλίοι/ς veXiSy Heracliopolis, in J?- 

ηζίμίΜ, £y to be calm, to repose. 

*ίίξίγ«9η, nt, ht ErigOne. 

*Hm)«v0;, evy 0, tlte riuer Erid&nus or 
Po. 

ηζίβ*, 9Uy ri, a sepulchre. 

Ή^0^0Τ0ί, αυ, 0, Herodotus, <A« historian, 

^ξβι^Sy «0$, 0, a hero. 

'Hr/0$0f, 01/, 0, Hesiod. 

'H^Mtny fis, hy Hesi5ne. 

hffvχΛζ»ι, to be quiet, to be at rest. 

h^vXfy calmly, gently ; η^νχρ vaiuv, %o 
strike or wound softly. 

hvux'My »fy hy repose, quietness, tranquil- 
lity; hfvxMf e;c«i»'> to remain tian- 
quiL 

nr«iy indeed. 

^τοξ, Λξβ{, Τ0, the heart. 

nrrmy tis, hy a defeat. 

hrratty £, to conquer. 

^TT«y, βνος, 0, hy smaller, lesser, fewer { 
with the genitivcy inferior, subject to; 
r.rr^ff 9»^»vy exposed to disease ; »νχ 
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ΚτψΦΨΛ, not less ; oiiiif ψ[ττ$ψ, never- 
theless. 

ηνκομβς^ •ο, ρ, ή, fair -haired. 

"H^aurref, •ν, •, Valcau. 

mxh or /♦ where. 

^X'ff 'V, «, a noise. 

9t*n, wf, hf the dawn. 

Θ. 

^aXmf»«$, §υ, §, a chamber, a woman*8 
apartment 

^«X«r#•, nr, «> 1 . a sea. 2. f/i« nam^ 
oftfte sea as a dittini/y. 

Β^Λλά^^ΐΦί, β, κ, riTid 3«X«mef, marine, 
dwelling on or in the sea. 

^ΛλΛττΦΧξΜτίΜ, ω, {^Λ^Λτ'ιω) to rule the 
sea. 

^ά,λια, η. />/. .^«λΙ•^^/, <fa/. equivalerU 
to «ίδια, pleasant things. 

ΘβλκΑ, xf, ftf Thalia, ύν Muse, 

^ΛΧίξθ(, Uf iv, blooming, plentiful, copi- 
ous! 

Θβλη^) *v, it Thales, the philosopher. 

0Λλλ.ί^»4$, ου, β, TbaiUscus. 

^»>.X9ti βυ, Of an olive sprig or branch, 
a branch, a wreath. 

S-uXXoff to flourish, to shoot. 

^'αΧ^Λ/ξίΐ, fis, fit comfort. 

^Λμζίω^ <w, β ^rott to be astonished at. 

^eiftSof, tog, to, the astonishment 

^Λμίζοβ, to frequent ; m^ruii, to go to 
town oflen. 

^οίμίψνς, frequently. 

0»μυξί{, i^of, 0, Tbamj^ris. 

^οίνατηφβςος, ου, β« hi deadly, causing 
death. 

^dvot'Tot, ου, 0, death ; tif Β•Μ9«τον, to 
death ; ol Seveere/, the deaths, the 
cases of death. 

SetvaroM, ω, to kill. 

;^ά4ΓΤΜ, to bury, {iised of every mode of 
dUfwsing of the dead, ν hether by in- 
terment, burning, or however else,) 

^Mffiv, £, to be courageous; B-Affit, 

' be cf good courage. Like macte 
virtute tua, it may be sofnetimes ren- 
dered by the exclamations, noble, ex- 
cellent ! 

BmfpovfTAtg, courageously, assuredly, 
without fear, with contidence. 

Βάζ^ος, tof, TO, courage, boldness. 

Bd^oruf, and Barrotf, i, h, the comjtara- 
tive ffruxiff, quicker, swifter. 

Βάηςοψ, {for το Vri^ef ) one of the two. 



BmZfui, mrt, r•, admiration, wonder; 

Βο^υματος rn^tov, admirable. 
^Λυμαζω, to wonder at, to admire, to 

respect 
^Λυμά^ίος, U, top, admirable, wonderful. 
^Λυμβίττοί, If, 09, admirable, wonderful. 
Βοίυμβί0τ£ς, admirably, wonderfully. 
SU, oif, n, a sight a survey, 
d^i•, »t, 4, and Bimtpo^ tiff «) a goddess. 
Sicken er*f, TO, a spectacle^ a sight ; τλ 

Wt» ^άμβίΤΛ, the seven wonders of 

the world. 
0Miy«, mii. Of Theano. 
ΒίΛομχί, ϋμβί*, to see, to behold. 
^otT^ouint, iot, «,' 4, shaped like a thea- 

tre. 
BiotT^of, ov, T*, a theatre, a stage. 
θαοΐάμβίς, avrof, •, TheodSmas. 
B^itos, tta, ito9, divine. 
Biku, see Ι^ίλΜ. 
Βίμίλίοψ, ου, re, a foundation. 
Βίμί{, tiof, fi, right, justice; Themis, 

the goddess of justice, 
Θψ4θ'τοχλίί{, ι$υς, •, ThemistSdes. 
Biouliis, io9, 0, n, godlike. 
Qiitt^iTot, ou, 0, Theocritus. 
Βίολογίβί, at, $1, the knowledge of God 

and divine things. 
θ(β9Γομιτο(, ou, 0, Theopompus. 
Β*ο9•ςο^ίϋ, fff, «i, and W Βηνξο^ί*9, a 

prophecy. 
Btot, ου, «, a god i If ^as, a goddess, a 

divinity. 
Si^awe/M, fit, «, a maid, a slare. 
Bi^at,9umt, Hot, n, the same. 
^((««Ί/α, otf,ii, a healing, a cure, care. 
St^ewiiw, to serve, to wait upon, to pay 

attention to ; Tott otuko^t, to wait at 

courts. 
ΒΐζΛ9•βίν, ovTot, i, a servant 
^■^ξl1^ot, hy 09, belonging to the summer ; 

ομζξοί Βίξίνο), summer rains. 
Βίξμοίί9Λβ, to warm. 
^•CA**»> •»ί» «» warmth. 
Btξμβt, n, 09, warm, hot ; Tk Βίςμίη^ 

the warm countries. 
Βίξμίη», TfiTot, H, heat. 
θίξμΛ>ίβΐβ9, ovTott i» the Thermodon, a 

river in .Asia Minor. 
^^•f> *ot, r«, summer; tw Bt^ovtf in 

summer. 
Βί^μοψόζΜ, iom, Tk, a festival of Ceres, 

celebrated by the women alone, 
Βίο^νίξοί, to direct or warn by an oracle^ 

to announce, to prophesy. 
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0ί^^Λλ{»9 Λς, Si, and 0trrakiet, Thes- 
saly. 

0ir««, <)««, ή, Thetis. 

^iUf (Gr.) to run. 

Si«f CM, £, to see, to behold. 

^itfia, etft ^, a contemplation» a survey. 

0tiCeu, aiv, 1. Thebes, in JBoeotia, 2. 
Thebes, in Egypt, 

0M^eci'xtff, fly 0f, Theban. 

Θυ^βΓβ;, 0tf, 0, a Theban. 

Θή^}), ns, h, Thebe. 

SiiyA», to sharpen, to whet, 

dn»ff» f>f) ht a vessel, a chest, a monu- 
ment. 

^Χυμ,ίτξης, όυ, «, one who wears a mi- 
tra, an article of female head-dress ,- 
efifeminate. 

3«λι/$, ua^ uy female, feminine, efiemi- 
nate ; ^fiXitett, the females. 

^ξ9 ^Ίξ^ίι ό> a wild beast. 

^ξα, af, ft, ai chase. 

&νξΛμί9η$, Theramenes. 

Β^ίξατ^δί βν, 0, a hunter. 

^ζΜ, ω, 'άόμΛί, Hifuu, to hunt, to s^ve 
after, to try to catch, to waylay, 

^(uof, 6, fi, bestial, animal. 

^f^ξtt^r^χβςy n, iv, belonging to the chase ; 
jtuon, the hunting dog. 

^ηξίνω, to hunt. 

^ηξ*ον^ βν, re, aQ animal, a wild beast. 

^nξtωif^ςt ta$, i, n, animal, bestial, brutal. 

i^»)^e^g«ir0f, 0, h, (βιζξίίβ'χω) eaten of 
wild beasts. 

Β'ίί^»νξίζω, to treasure up. 

^^»νξθίί t>u, 0, the treasure, the treasu- 
ry• 

&η0ίνς, ίως, β, Theseus. 

Bitrtvv, to serve for wages. 

^tyycivay (Gr.) with gen. to touch. 

S^tv, B-ivis, «, fi, a shores a bank,ia desert. 

Βνή^χω, (Gr.) to die. 

^vfirog, fi, β», mortal, transitoiy. 

d-tf/yif, fis, 91, a meal, a feast. 

^»Xteoi, Λ, 0», turbid, impure. 

3•(90ί, et, ov, swift. 

S^ejc/^U, », to cry out upon, to be in 
commotion. 

^όξυζός, ου, i, a tumult. 

&αν^ίΎ9Το$, ου, ο, Thudippus. 

0ούξίοί, etf, «Λ Thurium, in lower Italy. 

®ούξίο$, of Thurium. 

^ουξος, fern, Βους}ς» <^«f» impetuous, 
brave. . 

Θ^«χ)), fit, fly Thrace. 

Θ^ςίξ, Mos, a Thracian. 



6 



Β-ξβί^ίν, for ^ξβίβΦ, and Bet^fiu, to be 

bold. 
θζΛΟ'ίος, ου, β, Thrasius. 
^ξά^ίς, tof, ο, Thrasis. 
Θ^άη/λλβ;, ου, ο, Thrasyllus. 
^ξβ^υνο(ΑΛί, to conduct one's self with 

arrogance, with defiance. 
Β•ξΛνυς, ιία, υ, bold, arrogant. 
Θ^άττΐ}, Iff, fi, a Thracian female. 
Β-ξοίΖα-μΛ, etvos, TOy a fragment. 
Β-ξίμμα, Λτος, rOy (τζίφω) the cattle. 
B^tfrrtKOi, n, ov, nutritious. 
0ξή*ny rist fly Thrace 
Β^ζπ^Λβ, ω, act. to lament, to weep. 
0ξΜ^ίβν v'tiUvf TO, Thriasian field, β 

region in Attica, 
^ξ*^* f^tX^ii n, the hair. 
ΒξόνΛ•, uvy rk, variegated figures of em« 

broidery, a word of uncertain etymol' 

Β-ξονβς^ ου, β, a throne, a chair of state• 

Βυγατ9ΐξ, ΐξοξ, fiy a daughter. 

3•υμι&μΛ, etros, το, incense. 

ΒνμίΛτήξίον, ου, re, a censer. 

Bu^taaty Zy to burn incense to. 

Βυμίχος, η, 0v, angry, passionate, spirited, 
courageous. 

Βυμος^ ου, β, tempeJr, courage anger, 
passion, the mind ; }ia Βυμον, in con- 
sequence of the royal displeasures 
«■«fr/ τω Βυμ^, with aU one's heart 
or might. 

Βυμόνβφος, ο, η, intelligent• 

Βύ^Λ, at, η, a door; 3-4(«ζ•, out, of 
doors. 

Β¥ξίος, ου, β, a long shield. 

Β-ύξέον, ου, το, a small door. 

Βυξ)ς, tiof, fi, a window. 

Βόξ^ος, oυy i, a thyrsus, a ^ear wound 
round with vine leaves. 

Suftet^ oLSy hy a sacrifice. 

Βυνιβίζω, to sacrifice. 

d-i/w, to sacrifice. 

Βύο»μβί^ etrofy re, incens^ frankin- 
cense. 

ΒύξΛ^ a»os, 0, a breastplate. 



'Ίχχχος, ου, β, lacchus. 
}χλλω,β>τ βάλλω, to lay hainds upon, 
Ιαμζΰοψ, ου, το, the Iambic verse• 
Ιάομαι, ΖμβΜ, to heal, to cure. 
^let9r%T0i, aS, 0, Japetus• 
*leivotp, 0*0$, «, Jason. 
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ίΛΤξέκιί, ris, η, (τίχνη undentood) the 

healing art, the art medical 
ί»τζβ$, βυ, 0, a phyncian. 

i«;^«y OTid Mj^Mj to cry aloud. 

"IZn^kf, ων, Iberians, inhabilarUs of Ibe- 
ria, 

*ΙζψΐξίΛ, »(, η, 1. Spain. 2. Iberia, m 
jiitiit Minor, 

litSy thf, ht an ibis, the Egyptian stork, 

ill, and. 

iiitty Af, hi fomit appearance. 

"Un, nSf h, Ida, a numntain in the Tro- 
ad, 

^ίος, ία, t§9, own, proper, peculiar ; ί^ίφ, 
separately ; o7»m fim, private houses. 

tiiirnf, nrof, «, a peculiarity. 

iiteirnff eu, i, a pnvate man,' m ο^ψοή• 
tion to a phUotopherj an unlettered 
man, an idiot, a simpleton. 

'I^9/tt(vtw, ittf, if Idomeneus. 

ilou, behold. 

ί^ξύω, to build, to erect, to set up ; d^v«- 
fieu, to sit, to lie. 

'ΊΙν$Λ, eti, n, ΙάγΪΛ, 

/ί^βξ, »»§sy f^, a hawk. 

ηξΜ, asy iy a priestess. 

«i^«r«y) «cr, r», a vTctim. 

1%ξΐ»ί, %ms, i, a priest 

ji^Mr^ifnif, i«r, •, ii, reverend, venerable. 

ri^ef , a, ov, sacred ; ri ηςίν^ ου, a tem- 
ple { τα /i^, victims, sacrifices. 

Uξΰ^yλot, 0v, if (η/λ«») a temple-rob- 
ber. 

"ζβφ, to seat ; and 7ζ«μ«4, to sit. 

7ff/iM, (Gr.) to Mind, to cast, to throw; 
ημαί, to hasten. 

'I^a»^^i«;, tOf M¥f of Ithaca. 

ifiiff, ιΓβΗ iff direct ; l^vs •1»9υ, straight to 
the house. 

Uatif, n, it, fit, sufficient, adequate. 

t»«f§f, to come. 

i»»wif suitably, properly, respectably. 

'ΐΜΛξία, mff hf Icaria, an island in the 
Mgean sea. 

*1κΛξΐόν ψτίλΜγόί, the Icarian sea. 

"ΙχΛζός, w, if Icarus. 

UtTivetf to pray, to implore, to suppKcate. 

Uimff 9¥f if the suppliant• 
'IxrTittf Mf iy Ictinue 

"xttff, 7ξ«^, to come, to arrive. 

IxaffxofMUf and Ixao/uttf to appease, to 

propitiate. • 
"Ixtovf Htf re, IJium, Troy. 
"Iktof, euf hf the same» 

ίμας, atr$f, i, a thong. 

V/Aaruff iiVf ri, a closJc, a garment 



ΙμΛΠ^μΰς, Λ, if dress. 

T/ui^ef, ev, if desire. 

ψίξτίς, ht «ft lovely, desirable. 

?y«, 1. that, in order that. 2. where. 

"hetXoff »¥, if 1. Inftchus. 2. the name 

of a river. 
'Ivitxiff hy if, Indian ( vi Ίν}<»η) India. 
\ 'ly$0f, dv, if 1. an Indian. 2. the river 
Indus. 
'Ivw, όΰς, Sif Ino. 
*i^ietVf evtf, 0, Ixion. 
l^if, tiSf if birdlime. 
?0f, 01/, TO, violet. 

1»ς, in, <0f, poetically for ntg, μί», ι»• 
Off 00, 0, poison. 
Uu\ alas ! 

I^^Mf, mrosj i, ISphon. 
i0;^i«i^«, »tf fif fejoicing in arrows, cpi» 

thet tf Diana. 
i«'«'i«0(, c/et, «i0f, and ifr«'i«0f, ^, «t, be- 
longing to cavalry. Equestrian, an 
epithet rf Neptune; ri Sirirtxi*, the 
cavalry ; lirirtxn. μ»χη» an equestrian 
combat 
tririug, «*rf, if a rider, a hotseman, a 

knight ; 0i /frfrMf , cavalry. 
l^TttxatTfttf 01/, 0, of borsdiair. 
Ιννόίβίμβς, i, fi, horse-training• 
ί^9Τ9»ίντ»νζος, oy, 0, «, a centaur. 
i^TexifMSy «V» 0» a. groom. 
'I(rfr0Xi/r0f, 00, 0, Hippol^tus. 
/«'«'0r(0^Mh «/, if» the care of horses. 
7irir$Sf 01/, 0, a horse, a hippopotamus ; 
fi l^^ost a mare » <«ν0ν ^(0^f a day's 
journey of a horse, i, e, 50 miles. 
Ί9•9•βυξί{, tioSf ii, ornamented with horse 

tails. 
11rτβtμaif (see irtTufuUf Gr,) to fly. 
*1ξί$, i^f, «, Iris. 
Ιξίί, «9 0f> sacred. 
«Vm», to make equal » -«m^mu^ to make 

one's self equaL 
Xvtr/iM, (Gr.) to know. 
Mficiff eS, i, an isthmus, ptiriicularfy 
that ^ Corinth s rk Μμί%, en, the 
Isthmian gAnes, there celebrated, 
"Irtg, 4^9$, fi, Isis. 
ΛνοΛξάτηίί tot, i, Isocrates. 
Ι^όχωΧβς, i, n, {xHkw) isoscdes, equal- 



Uos, tit o¥, equal, indififerent, as many ^ 

y^a, equally. 
igO^uXfit, iasf i, i> and WixuXt^ i, tr, 

having the edges or banks equal or 

even. 
*^τημ», fn €v^0, to set Up, to place» to 
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ereetr to st^ind, to stop, to become 
lAationary ; trrn»», and irriff, I stood \ 
Wrafeut to he, of a lapse of time; μην 
20'τώμί9ας^ the current montSi. 

4^re^k<tf, A^, to relate. 

l^ify 9Uy β, a mast,, a loom, a tissue-; 
iVret* ύφΛί9U9f to weave. 

ΐ^χοϋ, eeSof, ti, a dried fig. 

Ιβ'χνόφωνβί, if fi, of slender voice, hoarse. 

i^Xv^otf Λ, m, strong, brave. 

'«χνζΛ^ν, powerftilly, strenuously, severe- 
ly. 

^^X^s, ϋβί, η, the strength. 

*^χν»9 to be strong, to be able, to avail, 
to have influence. 

'^X^yjor ϊχΛ», to have. 

Ττβί, perhaps, about. 

Ίτ«λ/«, as, h, Italy $ *lrm>jxog, n, »r, 
Italian. 

Jpi (fiom U) powerfully. 

ΊφιανΛ^^α, tiff n, Iphianassa. 

*1φ$χβάψ9ΐί, iat, i, Ipbicr&tes. 

Ιχ4»^Μ9, Utf, r•» a little fish. 

iX^vsj M«, «, a fish. 

Ίχηνμωψ, eyef, the Ichneumon, a tort of 
tuetuel. 

*χ9•ς, i«f , τβ, a trace, a footstep. 

'lif, tUff ft, lo, 

'l»0k»is, w, •, lolcus, a plnce m Thessa- 
ly. 

"lAfysf, M», ik, lonians. 

*lMvta, as, n, Ionia. 

*I«»M»«f, If, if, loiiic. 



Κά)μι/«, *r, fl, Cadmea, the citadel tf 

Thebes, 
ΚΛ$μο{, 4u, i, Cadmus. 
««ζ«, (perf, pas. »ί»»^μαί) to adorn. 
««^-«/(c«, £, (Gr.) to throw down, to 

•draw down, to entice down, to gain, to 

deprive. 
»Λίαίς9»9 to purify to expiate. 
χλΦλ^λΙ^ in general ; μη^να »«^«fr«|, 

absolutely none. 
»»MT$0i as, just as. 
»αίΛς%νι, to keep pure from. 
Λαί»ξ«{, it, w, pure; ri ««^«^«y, purity. 
%a0affif, uff, fit purification, cleansing. 
»»0ΛξΖ$, incorruptibly. 
»άίίίζα, »f, ij, a seat 
»α^ιζ9μαί, f, »»^{ί«νμαί, (Ο.) to sit; 

χ»0'%1ξγω, to shut up, to restrain• 



j »ΛΦ'ΐΧ*ύω, to draw down, to lead down,'' 

to extend. 
I xmt'i^, {Gr.) to sleep. 

xeJ-iylfUt, a, to boil, to boil out, po melt. 

ΜΛέ-ηγί^μΛΐ, «νμβ», to be the leader, to 
direct, to guide. 

««^-i$»«, to come to. 

MtJn»iv, suitable, adapted \ x^9s 
»m0n*9/9, the right time j τ• ««^«ίχβν, 
what is proper, suitable. 

χάί-νιμΜ, (Gr, in ίίμΛ») to sit. 

ΐΜύ-ιί^ύω, to set up, to erect 

χαέ-'ϊζω, to set, to sit down, to sit 

κΛ0'ίημ^ {see Gram, § 108. I. Bern, 
p. 196, at the end of I, U) to let down, 
to set down, to send ; *Λίυμί9β$, hang- 
ing down; ^ξ)1 Jtmiuμi9n, dishevd- 
led hair. 

»»ί-ί*ΑόμΛ», ΛμΜ, {Gr,) to strike, to 
cut 

χΛέ•ιντ^ΛμΜ, {Gr. δίτομοι) to fly 
down. 

ΛΛ^-ί^πιμ*, to place in a certain condi- 
tion, to constitute, to make^ to erect 

xafieief, βυ, η, a way or path down, a 
deseent 

»«^«λβ», altogether, generally• 

»Λί-ΛτΧΐζω, to arm. 

χΛί-Λξάω, ω, {Gr,) to perceive. 

κΛ4-«ςμίζόμαί, to come to land. 

»άέ»¥Λ9, so far as, in as much as• 

»a09Tt, in which or in what respect, be- 
cause, in as much as. 

»afivy^9s, i, η spongy, soft. 

κα^νλακτίΛτ, ω, to bark at 

»Λίύτ$ξ^, above. 

x*t, and, also, even ; »«}....««<, as well 
....as; »Λίμ9ΐ9, but not the less ; «mm 
TM, and χΛ$ r§S yt, and yet, although. 

KMi»evCe9, w, ri, Cscubum, a place on 
the borders of Latium and Campania. 

juufii, n, iv, new. 

xatTif, although. 

»mξβf, •», 0, a time, a season, a calami- 
ty; 9Τξ•$ χΛίξίν, for some time, for 
the moment ; »«<^«i, circumstances 
of the time. 

Κ«Μτ«^, Λξφς, •, Caesar. 

χαίτΦί, although. 

xxim,f. x»iet, {Gr,) to bum. 

x&xu, for x«i \xu, and there ; nixuiw 
for Λβύ ixuh9, and from thence. 

ft»x*tv4,for xmi lxt49$, and that 

χΛχία, »f, tt, badness, evil, vice. 

ΜΛχίζίάς, i, «}, one who lives mieerably^ 
poorly. 
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iMweW/M"» •Μί, «, if) ill-starred, unfor- 
tunate. 
iuM«tiinst f«ft if «I* malicious, mischiev- 

OUi. 

mmM-Xtyim, £, with dot. to slander, to 
abuse. 

H»»9koyiet, Of, fi, calumny, evil speak- 
ing. 

χβΜόίτάέοΛ^ aty If, laboriousness, toil. 

»et*09'et4iMt Hy (irai«f) to suflfer, to be 
in an ill condition, to be sick. 

»Λ»ΰ{, η, β», bad, malicious, vile, imper- 
fect, cowardly ; ri »«««», evil. 

»ΛΜ»¥ζγί», at, nt vice, malice, evil-do> 
ing. 

»»iUift il^ badly; Xiyt/y, to calumni. 
ate; tiVir», to speak inauspicious 
words ; ^OttTvt to injure { *a»£f yi- 
VMortf ^M, may you rue it. 

KaAomV, t^»s, n, Cal^Us. ' 

xaXetftuf, evi 0, a reed, a stem. 

Καλκί/ςίΛ^ «f, i|, Calauria. 

»«λ(«, a;, (Gr.) to call, to name, to in- 
vite ; ΛΛλΰτίΛί οψόμΑ rt, to bear a 
name. 

KaXti9»s 04f6(, wine from Cales, in Cam^ 
pania, 

χα,τ^ήτωξί 4^9Sf J, a summoner• 

ΚΛλλί»(, oS, β, Caliias. 

KaXXtStoSt »υ, 4, Callibius. 

ΧΛλλϋξίω, £y to sacrifice. 

καλλίκΰΐξνοβ, 0, If, (««^«"of) bearing fine 
fruit, fruitful 

ΚαλλίμίΐΛ>ν^ 0vref, «, Callimedon. 

κ»λλί^»ζγΛίι 0, fl, fair -cheeked. 

KaXXta^ti, nsy nt Calliope, one of the 

Muses. 
, KaXXt^iyrif, •υς, h Callisthenes. 

χΛΧλίηκνβς, β, if, (rtxM») having fine 
children, happy «in children. 

mXX*S9 iosy β•*» beauty. 

»»XcSf «9, 0», compar. χαλΧίων, sfuperlat. 
xtiXXt^reSf beautiful, amiable, excel- 
lent, good, hororable; Λβ(λό$ xiya• 
tUy amiable and noble. 

χΛΧύζν, nsy η» the hut. 

xaX¥€a^»n»fMt» wfutiy to build huts. 

*»χύ*τξ9ΐ9 tify n, a veil. 

»Λλ«/β•τ«, to cover, to conceaL 

ΚαΧρ•4/ω, cSf, If, Calypso. . 

Λ»λως, beautifully, well, worthily; »». 
X.uit Xsyuy he speaks rightly. 

χάματας, ου, β, labor, fatigue. 

ΚΛμ€ύ(Τ9ΐ$, Wy 0, Cambyses. 

KmidmX»^«^»Xit', tm* i*> the camelopard. 

w&finXff 0», Κ η, a cameL 



»&μ*9»$* «V, if, a Stove, an oven. 
χάμνω^ (Gr.) to labor, to exert one*s 

self, to harrass. 
Καμν-ανία, ας, if, Campania, in Italy, 
κχμ^, iff, n, a bend, a curving. 
χάμβ'τβΦ, to bend ; ΛΧξντήξίΛν» to double 

a cape. 
xdfy Jar ΧΛ4 l«y, aud if, although. JUs» 

instead (if kou i», and in. 
κάηβ¥, My ro, a dish, a basket. 
ΤίΛψω^Λο^, ht ««) of Canopus in Egtfptp 

Caijopian. 
xa^fiXiKOfy hi 0f» fraudulent. 
xeitrnXiSt *^ofy il> a female huckster• 
xavfog, «v, 0, smoke. 
ΜΛνζύ$^ 4t/, 0, a wild boar. 
xu^uMy /*. (^«, to breathe ; ^l'uχ,w^ isn» 

MK^vu», to expire. 
χΛξΛίβχίΐι», My anxiously to await* 
KAfixvef, evy 0, Caranus. 
χχξύΛμβψ, «υ, τ•, a water-cress. 
χαξ^ίχ, ας, if, the heart• 
χάζη* χαξήχτας, re, and χάξΛ^ the bead. 
Κοζία, agy ri, Caria, in Asin Minor. 
xx^xtteShnsy iof, iy n, (»e^«/y0f) of the 

nature of the crab. 
ΚαξμανΙα, us, n, Carmania, α province 

in Persia, 
xuf^'xcivesy », ety (χχξοταο'βς) of linen. 
xΛξ9roφoξiωy £y to bear fruit. 
χχξ^οφβξος, 0, fly fruitful. 
χΛξ^ος, ovy iy 1. fruit. 2, the lower port 

of the arm, the wrist. 
xa^xiuy £, -ββμοί, βίμΛί, to enjoy the 

fruit, to reap. 
χχξτίζίω, Zy to endure. 
χχξτίζ•^, fy »>y i»»^»f) stroug, cooiad• 

erable ; superht. χάξΤΜττβς. 
χάξυον, ου, roy a nut { xxe-rmveuxipf a 

chestnut. 
Kmξχ9ι^»^vy όνος, ή, Carthage. 
»«(;^ife'i0y, 01^ τέ, the top o£ a maat ; 

va xa^^vifft», tlie upper part. 
xm^tyvvimy nSy *h a.sistQ*. 
xxviyvft'ToSf ου, ο, a brother. 
KaffcrUj »Sy hy {^xXxew» tmderstoodj 

the Caspian sea. Also v• Κλ^ιγλο», 

the same. 
xatrffeτtξety βυ, ο, tin. 
χχ^τΛΡχΐχός, η» 09t of or belon^ng te 

chestnut. See χΛξυοΗ 
K««'7A>^, 0^0$, 0, Castor. 
xxrxy with gen. against, upon, down, in j 

xara βυ6βη, in th^ dqpthe ; with the 

accus. in, according to, after, to, near, 

opposite, in proportion to, in conse- 
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'quence of, in regard to ; *λ9 wetf^t- 
λη», excessively \ κατ ivteturov, year- 
ly ; »ai %κ»9την ημίξαν, 'every day ; 
»ΜΤΛ μι*ξ»ι», gradually; ««r li^nvny» 
in time of peace ; xotra τον λοτλιτ Jtau- 
^ey, at the same time i «/ »«r l^i, 
my coevals ; »»r* ίλι•ν, from com- 
passion ; KUT ikiyot/g, a few at a time ^ 
Λατ^ τ» ΐτλιί>•τβν, ibr the most part ; 
»ατΛ 9Τξό^Μ^βν, in front ; β «et/ iitaimv 
^dvecTos, an agreeable death. 

ΛΛτα'ζαίνω, /Or. J to descend, to travel 
downward, to devolve to one. 

χΛΤΛ-ζύλΧω, to cast down, to fell, to 
cast away. 

»arecSetffif, ίω$, η, a way down, a de- 
scent 

»«ra-C4^«^A», to bring down. 

χβ^τ»'ζ4ζζων»Λ»9 fGr,J to consume, to de- 
vour. 

»ατΛ-ζίΟΛ>, ω, to pass one's life. 

xdtTec-GetiM, ω, to clamor against. 

xaraysseg, S, n^ subterranean. 

κατα-γιλαίω, «, to deride, 

«««re-y/yy^idrxA», fGr.J to become ac- 
quainted with, to decree. 

xuT-eLyvvfiUy iGr,J to break. 

xetTU'-yetirioaff to deceive, to make a fool 
of. 

xur-ecyvi to throw down, to lead down, 
to bring in, to bring into port, to con- 
duct. 

»αν.ΛγβΦ*4ζρμα49 to combat, to conquer. 

»ATu-itUvufAi, iGr,J to introduce a cus- 
tom, to indicate, to announce^ to de- 
cree, to give directions, to establish. 

χΜ^Λ^^Ιξός, β, if, abounding in trees. 

««Ttf-^iAi, ( Gt.) to bind. 

»««-a-di»«^*r, to condemn. 

««τ«λχ^, nii 4, 'a condemnation. 

χατΛ-^^ώχω^ to pursue. 

»«τ4(-δβνλ«Α>, «, to subject, to enslave. 

χΛτό^ρυμ,ος, 0, ή, (^^VfMt) woody. 

xetru-tvatf or χΛΤΛ-^ύνΜ, ( Gr») to sink, to 
dip or plunge down, to overwhelm, to 
make a thing to sink, to creep under 
or into. 

««re-^ct/yyv/iu, (Gr*) to yoke. 

»»νάξίί^(9 iMs, «, Λ yoking, a harness- 
ing. ' 

Marm^fia^rrMf f. yj/vy to Jbury. 

χΜΤΜ^ςη/Μ, ω, to lament, to sorrow. 

χΛτ-χίξω, to enter f^shifjsj, 

χ»τ^βψτχν9ω, to insult, to ^sgrace. 

»«ν•*»βΜ», (Or.) to burn. 
, to bend down. 



j I xarefx»Xu*r»ii to cover, to conceal• 
I xx<r».xuuM$t (Gr.J to lie, to rest, to sit. 
!' »«τ«-χλ^«, (Gr,J to bewaiL 

χχτΜ-κλύω, to shut in. 
' χΛτα- χλί»βμα4, to reeling to sit down. 
χατΛ'χλύζω, to ove^ow, to inundate. 
χατΛ-χοιμίζω, to put to sleep. 
χατΛ.χίμίζν, to remove. 
««reE-««r«>«, to cut οϋζ to cut to pieces. 
χΛτβτ.'ΧΛβ'μίβν^ «, to adorn. 
χΛΤΛ'ΧξπμνίΖω^ to precipitate^ to cast 

down from a rock. 
χΛΤΛ'ΧζίνΛί, to condemn. 
ΧΛΤΛ χξύττωρ to conceal. 
χΛτα^χτάβμΛί, »μΛί, to take possession 

of, to take. 
xxra-xruvM, and -xreiveit, to kill. 
χατΛ-λΛμζάνα /f f. -λιίι^ί^β/, fGr.) to 

take, to possess, to seize, to fetch, to 

meet with, to find. 
xxra-Xiyety to tell. 
χατα-λι/ΐΤΑΡ, -β/κ«ι, to desert, to leave 

behind. 
χΛτα'Χήν»μ»*ι to be forgotten. 
χΛΤΛλϋ-φις, tMft n, a capture. 
xar»Xv^4if tatg, n, a harbor, an inn, a 

place of repose or relaxation. 
χχτΛ-λόάΦ, to dissolve, to destroy, to 

ruin, to put an end to, to relinquish ; 

Tohs νόμους, to subvert the laws. 
χατβ^-μΛξτυξίβί, S, to bear ' witness 

agsunst. 
χατΜ^μηνύββ^ to indicate, to announce, to 

represent. 
χατα^μύω, to shut the eyes ; χΛτ»^μύ* 

•vrety darkling. 
ΧΛΤ'ανχγχΛζω^ to constrain. 
χΛτ-χν^αλι^χω, (Gr,) to consume» to 

expend prodigally. 
χχτα,-ήμόμαΛ^ to feed off, w upon, to 

consume. 
χΛΤΛ-ηύω^ to nod to, to promise. 
xuTX'veietff Sit to contemplate, to remark^ 
. to observe. 
κΛψ^ΛντΛ», £, to arrive. 
χατανηχξυ, with gen. opposite. 
χατφ-ξαίνί», to cut to pieces } irir^m xa^ 

η^Λμμίννι, hewn stone. 
χατάζΐίξΰ0, i, fi, arid; ri χΛτάζηξββ, 

dryness. 
«eeret-TAMtf, ,/. «ύ&Λβ, to cauffe to cease. 
xmrxTriXvmi «c, •, a catapulta, a ma- 
chine to throw misdles with. 
x»ruvtXTtxos, hf ey, pertaining to a catar- 

pulta; βίλβί, οξγανβΜ, a wesson 

thrown by a catapidta. 
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«criKHrf/^if, Ιο send down, to send. 

»*τΛ•^ίφψί0, to kin. 

««τ«-«τ/μ», fGr.J to swallow, to con- 
sume. 

tMrm-rXutf (Gr,) to sail to. 

jMCTAirAiiJeTijMvs, astoniddnglyy wonder- 
fully» terribly, sboddngly. 

Acre-^rAifrrA», to cast into dismay, to 
frighten, to deter ; -«^μμ, to be aston- 
ished. 

»ΜΤΛ-ττΧΛ$ρτίζ§»^ to enridi. 

««r«-«^Mf, (Gr.J to blow. 

«««-A •«'MM, «, to labof, to work, act, 

xecre-fT^vrnv, to soften. 

Kmra^Tf, S, ή, accursed, infamous. 

»ατ»~ξίζω, y. ζ«^ to caress. 

»«r-a^/»Mf, £, to enumerate^ to redron 
to. 

jtmruf-fut, f. -ftw», (Gr.J to stream 
from, to stream down. 

xuraffyrsff i, n, watered, richly endow- 
ed, richly supplied. 

s«r-«^«, with gen, to begin, to be the 
fiiat. 

Λ«ψΛ-^ΐ99νμ4, fGr.J to quendi, to ex- 
tinguish, to allay. 

««τ«-«ΊΜν, to shatter, to shake down. 

xaret-ffxeiirrtt, to undermine, to breidc 
down, to destroy. 

M»r»'ff»t^A»9¥fiu, (Gnr,) to dlfiiise, to 
scatter» to sprinkle, to pour. 

««τ«-«'»•ΐΜέζ«, -^^MM, to arrange, to pre- 
pare, to order, to dispose, to build, to 
erect 

jMVKM'xtMf, nf, if, an arrangement, regu- 
lation, disposition, preparation, fabri- 
cation, making, construction, artificial 
means. 

»«r«#'x^«'r*r, y. >^w, to incline toward. 

%a^&9»i9i, β, 4, {jfxik) shady, shadowy. 

jMsr^rxM^f , «tf, β, an observer, a spy. 

ΛΛΨβί^οφίζω, to deceive, to overreach• 

ζ»τβί•^*Μω, £t to draw upon, to draw 
under. 

»»r»-^«rifimt f. smUm^ to mdce a liba- 
tion• 

»»r«-0vat^^itf*r, to Stable, to put in stall. 

»»re-«'<ri^«f, to crown. 

χΛτα-^τίζω, to mark out ib^ pricking J. 

««re-^r^MTMrf )iv«f, /i %wty to encamp. 

»e<r«-0^^iCXe«f, Z, to rack, to torture. 

««r»-0'9'f Sf «f, to subvert, to turn round, 
to return ; rh βί§ψ, to die. 

»ΛΨΛ&τξ9φη, lit, 4i the end. 

»ΛΤΜΤξ§»μα, «wej, 4•β, the deck. 

«»r«-ri/v•', to strain tight. 



»Mw-4'/#if/M, to deposite, to lay up in, to 
pUce, to put. 

»mrM'TtT^mi9t0j (Gram, in rtTfeutJ to 
perforate; s*r««r^/u««f, perforated, 
penetrated. 

ΜΜΥ-ΓίξΐΜ», to shoot With a bow. 

»**'«-*'<»;e•'» /• ^^l•^ iGr,J to over- 
run, to traverse. 

fULTm^^iCm, f. τζί^«0, to mb, to destroy 
by rubbing. 

ΛΛΨΛ'.τυγχΑ.ψω^ (Gr,) to attain, to suc- 
ceed in a thing. 

MMw-^^M, to devour, to reach in order 
to devour. 

jMr«-ff^, (Gr.J to bring down, to 
strike, to drive down ; -fuu, to de- 
cline, to let one down, to plunge in, 
to be brought to, to be carried to. 

s«r«.ff»y«f, (Gr, J to ϋγ for refuge to, 
to fly. . 

»Μψ&~ψΦύ^, to destroy, to corrupt. 

««r«-f xi^M, to consume, to bum. 

ΜΛτάψξΛΜΤΦς, if «, covered, protected by 
armor, armed. 

««r«-f ^«fia», «, wiik the tntUcat. to de• 
spise, to think meanly οξ to be indif- 
ferent to, to Asregard. 

»«r«fi^, <ίί, fly a refuge. 

jutra-^ufimUt, «, to condemn by vote. 

tutrm^xitt, (Gr•) to shed. 

s«r«.;^^M^MM, «/MM. (Gr,) wiih the Hat• 
to use, to make use of. 

ΧΛΤΛ'χύψψ^μί, f. '■xi^ty to fcuiy up, to 
obstruct by heaping up. 

»«τ«•^«ών, to toudi. 

»ΛΤΛ•^ηφίζ•μ»ί9 (with the genUive vf 
the pertonj to condemn, to pronounce 
guilty, to decreet »«r«4'<tf<T•^•' 
ηνς futfintf to declare a person ii^ . 
sane. 

xmrm'^vxm, to cooL 

«w.»•., (Gr.J f, Al^fuu {Ufm) to 



JMcr-iiUf, (Gr,) to percdve. 

»«r-f i^, t9 descend to come down, to ' 
return from banishment, to arrive. 

ηΛΤ'ίςγάζΰ/ΛΜ, to labor, to daborate, to 
produce. \ 

fucTt^ym^imt ms, n, trtatment, cultivation, 
elaboration, process. 

»««^-iff/«'«f, to throw down, to burst in. 

κΛτ-ίζχφμΜ, (Gr,) to descend, to re- 
turn. 

»«r-ir#/«, (Gr,) to consume^ to a^t up. 

»«r-iii^vy«f, to guide, to direct, to drive. 

Mr-i;^«r, /. Mc^, (Gr.) to hold fittt, 



Digitized 



by Google 



ΚΕΙ 47 

to possess, to taWe possession of, to 
retain, to hold back, to continue, to 
last ; fittret€cXfi »αίη^χί rii* «"βλ/ν, a 
revolution has befallen the city ι 
ΛΛτίχ»μ»ί, to be covered, to be bound 
to, devoted to. 

χΛτηγόξί»>, Sty to accuse, to charge with. 

χατηγβξίΛί »f, ή, an accusation. 

»ΜΤίίγΛξθ{, αν, Oy an accuser. 

«αηίχββ;, 0, If, obedient. 

ζΛτήφαα, etiy hi dejection. 

Kav»ot»ivt «, to inhabit, to dwell. 

xaroij^iut, etf, h, a dwelling, a plantation, 
a spot, a settlement 

χατ-οί»ίζΛτ, to plant, to cultivate, to 
found. 

χ«τ-•»ν/«, «, to delay, to omit, to for- 
bear, Jrom indolence στ fear; to be 
loatb QT unwilling. 

καν^τψξΐζΰμΛΐ^ to behold one*8 self in a 
mirror. 

ΚΛτο^τξόν, oui roy a mirror. 

»»Τ'»ξύ»Λ0, £, to set up, to erect. 

»«r-«^vrr«, and -e^vrrw, to buiy, to 
hesrp over, to conceal. 

x«r«, below^ downwards •, eitet xct) κάτω, 
up and down. 

Κ«τ«»ν, ω*»ί. Φ, Cato. 

χΛτωζυΙ^ νχος^ Η, ΰΐ offiet, a shoot, a 
layer of a plant. • 

ΧΛτ-Λ^ξύομΛί, to roar, to howl. 

ΧΛΤΜφις9ΐ(, Act, oy h, sinking, hanging 
down• 

KMOxa^ag, §Vf i, Mount Caucasus, in 
Ana, 

χ«υμΛ, Λτος, re, heat. 

χαυματηξος, it, βν, hot; 

KavriAve], «y, λΙ, Causianians. ' 

xeu^eiefMtt, Sfiuct, to boast. 

«•, and before a vowel xt», cannot be 
translated, byt, like At in prose, gives 
to the indicative the force of tfte o^Jto- 
tive and subjunctive, 

^le^, amir, χηξ, χΜτός, το, the heart. 

*ίγχξ»{ί β»» if h, millet 

ktivut, ^, β», worthy, honorable. 

χί2ξο$, «υ, ή, 1. a cedar. 2. a species of 
juniper. 

χιίζύβί, £, to embaUib 

xuii, there. 

Χίΐμα4, f. χ%$(Τόμαι, (Gt,J to He. 

χυμήΧΜ¥, ου, το, a possession, a treasure. 

xu*of, VI, 0, he, she, it, that 

Kuoi, ου, S, an inhabitant of the isle of 
Ceos. 

xff^w, to shear, to shave, to cat, to tear, 
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to gnaw ; χάξΛ^ to waste a countr>\ 

Ki»^9r/«, Λί, h, Cecropia, an ancient 
name for Attica, 

Κιχ^••ψ, ο^οζ, ο, Cecrops. 

»ιχξύ^»Χον, ου, το, a net for the hair. 

«iXiVM, to command. 

χίλομΛΐ9 and χίχλομαί, with the dot, to 
- command. 

Κιλτ/χ•ί, If, h, Celtic. 

Κιλνβί, Sif, ol, the Celts. 

xuoij n. Of, empty, void, useless, unprof- 
itable. 

»%fom. Si, to empty, to evacuate, to deso- 
late. 

»ίνταυξβ$, ου, i, a centaur. 

xtfTiof, Si, to sting, to perforate, to pierce, 
to prick. 

χ'ίντξο», ου, r•, a sting. 

Kt(«^i<xef, ου, 0, the Ceramicus. 

»tς»μtof, and χΐξάμιος, ία, lov, earthen. 

χ%ζ»μοΛτο$, h, ev, made of burned tiles. 

χίξάννυμέ, f. χχζά,νο», (Gr,) to mix. 

»ϊ^Λ9, otTOi, TO, a horn. 

xi^Mot, •υ, 0, a cherry-tree. 

xtfat'Tfif, ου, i, horned, the/ horned ser- 
pent or cerastes. 

χίξαυνοί, ου, ο, lightning, accompanied 
with thunder and fatal. See «rr^««^. 

»i^«i/vM'»e«r/«, ας, h, meteorology, the 
observation of lightning and other 
similar phenomena as prognostics of 
the weather. 

κίζαυνόβί. Si, to strike dead with lightning, 
to strike. 

Κ%ξζίξος, ου, i, Cerberus. 

»*ς^αλίος, iet, iov, profitable, advanta- 
geous. 

xt^iotf, 'Of, better, an irregular compar- 
ative, 

κΐξ^οί, tog, TO, gain. 

xtfxls, *^est *f> a shuttie. 

χίξχοί, ου, fi, the tail. 

Κ,ίξχυξαΤοί, οία, αΐβν, Corcyrian. 

χίξμβ^ Λτοί, το, money, • piece t>f 
money. 

»%ζμάτ$ον, ου, το, the same, 

xtH^of, tog, τί, the caverns, the depths. 

xtfakaTog, aia, αΤον, chief, principal. 

Μίψαλη, rigf fit a head ; Μ χίψαλ^ψ, beds 
over head ; xaxh χίφαλη, thou fool ; 
χιψαλού xuvSSv, dogs* heads. 

xnitvot, to commit to the earth, vh, the 
dead, 

χ^βμβΜ, to be anxious. 

χΐβος, tog, TO, grief, sorrow. 

xnioif, to trouble, to afflict. 
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»ήλ*Λί, and »nXua§, (tutitt) burning. 

»ηίτύα, «f. Si, gardening. 

«ftwcv/M, ar«f, TO, a garden regetaUe» 

gardening. 
»ti<ras, ovt §, a garden. 
Μηξίβν, »y, re, a honey-comb. 
»ηςόί, 0u, St wax. 
χής*4, uMs, β, l.*a herald, a crier. 2. a 

species of snail. 
χηξύννω, to peribrm the duty of a her- 

.aid, to proclaim. 
xnToSi ies, re, a sea monster, eveiy spe- 
cies of large fish. 
HfirtSifis, uft e, n, very large. 
Kx^ivf, iMg, 0, Cepheus. 
Ktr^trref, «v, Cephissus, α river in Atti- 
ca, 
»ntS^nSy tsf, «, fi, perfumed ; xhm^i/' »βλ- 

4ΤΑ>, bosom covered with perfumed 

garments. 
xiC»»-T9f, ov, ii, a chest, an ark• 
Mtlfn^h to difiuse one*s self. 
ΚίίΜξων, Sivesi o, Citbseron, a mountain 

in BaeoHa, 
κι0ΛζΛ, mt, n, a guitar. 
Λίίαξίζω, to play the guitar. 
Λί6αξγν%ω, «, to sing to tlie guitar. 
iu4«((J^M, aft If, the art of singing to 

tbe guitar, 
«i^ft^^^e;, «V, «, he that plays the guitar 

and sings to it. 
ΚίΜζΛ^ν, otfes, i, CScero. 
KiXsztf, afv, •/, the Cilicians. 
KiXi»i», as, fit Cilicia, a province m 

Asia Minor, 
KS/aC^o:, «y, ot, the Cimbri, inhabitants 

of the modem Jutland and ScfUesteic. 
Κί/Αμίζ^^ itt, i«y, Cimmerian, belonging 

to the "Tauric Chersonesus, 
KjfAttVf w»0f, •, Cimon. 
«in^vvivAf, to incur danger, to run a risk $ 

»ttivptvu¥, the defendant. 
Ktv^uvoSt ev» ^9 danger. 
Kifiaft ei/, «, Cineas. 
Mfimf «, to move. 

»ivfi9'tft iatit n, a motion, a movement 
K/(»ff, ntt ht Circe. 
»iV^«) ns, ii% and Kirrmt & magpie. 
»i0ffof, 0v, •, and »ίττΛ6χ ivy. 
Htfvnes, »irr{f9tt ^> «*» of ivy, adorned 

with ivy. 
»βχίΜ isubf. xt^iitjf »*χημΐ9 and λμ- 

xafitt to meet, to find. 
»';^λΐ!, m, n, a thrush. 
«IM, to go. 



»x£Ut9 «V, 0, a branch. 

ΚλΑζομ%ν4βς, 6Ut if a Clazomenum, on 
in/iabitant of ClazomentB, 

χλαί»>, f, xyMvttiy to weep. 

Κλ«^0ί, 0tf, 0, Clarus, α place m Xycia 
w^& UM» an oracle of Apollo. 

Kktav^fig, 0«, 0> Cleanthes. 

χλϋν0$, ^, 0», renowned, celebrated, fa> 
mous. 

xXiTs, xktiiogf ή, a key. 

KXurof9 ου, ο, Clitus. 

Κλι/«, βΰς, «, Clio, οη« ς^/Α« Mutes. 

ΚΧιομΖζονος, ου, Cleombrotus. 

Kxitf/Ktvuf, out, ο, CleomSnes. 

ϋΧιοτά,τξα, as, ή« Cleopatra. 

xXiott »ff» «"β, renown, fame, gloiy. 

xxixrtif, ου, ο, a thief. 

xkirroit, Cp. »ίχλ0^«, α. jxu. 6»λ«ΐΤ*}ν^ 
to steaL 

Κλί«ηι, 0iiref, 0, Cleon. 

χ^ι*ζω, and χλ^ζω, to name, to calL 

χλημοί, ttros, ro, a vine^ a branch of the 
vine. 

χληξουχία, «;, ή, the possession l^ lot 
of a portioli uf conquered land. 

αλϋξοβ*, St to cast lots; -ουμοί, to re- 
ceive by lot. 

»λ//κ«ξ, axos, ή» a staircase. 

αλίρί), nf, n, a bed, a couch, a seat at ta> 
ble. 

Kktviag, ου, β, Clinias. 

xXtvUtov, Ιου, TO, a little bed, a bier. 

χλίνν, to incline, to bend. 

xXteSoi, as, n, a couch, a tent. In My- 
thological IHaiogues, VI. p. 125. x\i»U 
at seems to denote couches, collectively. 
IxxXficria» is the common reading in 
this place. 

χλί^μος, ου, β, a chair, a throne. 

xko^fif ns, n, theft. 

χλυζΛ>, to inundate, to wash, to bedew. 

xXuTOf, fit 0y, famous. 

xXuttt toith gen, (imp. perf, αίχλυ^ί, 
xixkuTt) to hear. 

χλαη, oivof, o, a branch. 

Kvj^ef, ου, 0, Cnidus, a city in Carin. 

xvWe, fff, h, the scent of fat, at the sac- 
rifices. 

Κνω^νος, ου, ο, Cnossus, α cuy in Crete. 

xoyXtif vst rif a shell, a muscle, a shell 
fish. 

xotkaiw, to excavate^ to hollow. 

MOiXag, ahs, if, ahdlow, a cavity. 

xotkiet, «f , ^, the belly, the abdomen. 

χοΤλΗ, 0, 0*9 hollow, excavated, deep; 
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re »aSX§ff a hollow, a valley; τ« 
MuSXei, the yalleys. 

χΜλβΛΐ, Si, to excavate, to hollow. 

Mtt/Aaty S, to put to rest ; -aofum, H/mu, 
to rest, to sleep. 

«MMf, in common. 

Mtpist n, 0v, common, public ; »mv« τύχη, 
a common fate ; η »uffi φόης, the so- 
cial nature ; <r§ *Mvn, ctnd vk x«tvm, 
the commonwealth. 

zetfttvitf, £, to partake, to have commu- 
nity or intercourse, to be a partner. 

xMfSif, in common. 

Kites, •ν, i, Coeus. 

Λ•ίξ»9«ς, «y, i, a lord, a master. 

»Mr«r«f, «u, ri, a couch, a bed. 

»»tTii, w, li, a bed, a couch. 

»αλ»ζΛ0, to punish, to chastise. 

»9X»»ua, mtf n, flattery. 

Μλβ^ «««f , iy a flatterer. 

ΜλΜπί, **ts, 4, punishment. 

Μ»λλΜ, Sty to paste, to attach to, to join 
closely. 

xeAMtff, όΰ, i, the jack-daw. 

«eX«#r«r, iv, $, a statue of superhuman 
dimensions. 

»βλ«ν«^, to injure, to mutilate, to reduce, 
to humble, to depress. 

»•λ«-β^, ou, if the bosom, a gulf, a bay. 

ΚΛλνμζαω, Si, to swim. 

Kekvrrguf, utt, i, an inhabitant of the 
jittic parish Colyttas. 

Κάλ^ζίκη, iif, 4, the Colchiair land, on 
tke Euxine sea. 

^^xU, t^»t9 «) Colchis, name (fa city. 

Κίλχβί, tiff otf inhabitants of Colchis. 

»$>M99Sf β», •, 1. a hillock. 2. Colonus, 
a district in Attica. 

M$fau0f Si, to have hair. 

xifitn, fif, h, the hair. 

«M^f^rnf, ev, I, having long hair. 

»$μί^, iff, i, a transportation. 

«e/M^, very, wholly. 

ηβμίζί», to bear, to carry, to take care of.. 

M9fA9reS!ifis, >•#» «f ii, boastfuL 

»e^ypof, ht «f, respectable. 

»ovtm, mt, and tum, itf, 4, dust. 

«•yiVr«^«f, «V, if a cloud of dust. 

nnittf ip cover with dust. 

KivatVf inf0§, if Conon. 

xetrUf ties, n, a cleaver, a knife. 

ΚΜτςία, »t, ^, a dung-heap. 

»ί9•ς»ς, «ν, η, dung. 

Μριττω, to strike, to cut, to assail vHth 
ivirds, to trouble. 

«^«ξ, »»0f, t, a raven, a crow. 

7 



»9ςίΛβ, Si, to satiate ; »s(i§/uu, to be sa- 
tiated; Μόζίβ'β'ΛμίίΛ A* xXaiewrts, we 
might have satisfied ourselves with 
weeping. 

κόζη, fis, ΐί, 1 . a maiden. 2. Proserpine. 

Kifit94»f, oVf ti, Corinth t Kuftpitaxif, and 
K«^iW/«f, Corinthian. 

χ»ξ•ί, $υ, i, repletion, satiety, weariness, 
disgust 

Ki^fixtt, »t, A, Corsica. 

»•ξνίαίβλός, i, A, (««^vf, atikat) the crest- 
waving. 

χβξνς, vfief, n, a helmet. 

χ^υψη, iff, n, a summit, the top of the 
head. 

χόξωνη, ns, ii, a crow, a hooded crow. 

Ki^anif, Oh, ή, I. Coronis. 2. curved, 
like the prow of a ship» 

Χ49μΐά/, Si, to adorn, to ornament. 

χό^μημβ, Λτβί,'το, an ornament. 

χ»*μη*ίί, lets, ή, an ornament, an adorn- 
ing. 

«er^cMf, 4•, tev, adorning, becoming, man- 
nered, regular. 

χΦ^μίίπϋί, ητ•ς, h, propriety, decency, 
decorum. 

χ•0μό$, «», if an ornament ι seemliness, 
order, discipline \ an arrangement^ 
a composition ; the worid \ ch χλτλ 
«•r/cMK, disgracefully. 

xTvXn, m, h, a vessel to draw with, a 
basin, a cup. 

x*v^%ut, iti, β, a barber. 

X9v^n, m, h, a virgin, a daughter. 

χ»νξ9ς, «υ, if a young man, a son. 

χ»νξ•τξοφ•$, if h, educating children, a 
nurse, a guardian. 

χΛφ•$, η, β», easy, gentle, light. 

xoup*0s, lightly. 

χ«•φίχβς, ov, i, a blackbird. 

K^uits, tipt, i, Crathis, α river m lower 
Italy. 

x^xtvxXeim, Si, to have a debauch^ to 
speak in a debauch. 

χξΛνίφν, eUf re, a skull. 

x^avof, tog, rif a helmet. 

χξχς, ΛΤΛψ, τβ, the bead. 

χξΛ^ίζ, g$0t, ^, a mixture; rSiv ϋξωρ,- 
the climate. 

ΚξΛτίξβί, *v, i, CratSrus. 

xf«ri^«lf, powerfully. 

x^xriatf S, with gen. to naaintain the su- 
periority, to excel» to coerce, to con- 
quer, to rule 1 x^ruf rSiv liptSiv, to 
command the reins. 

x^mrh^, *ίζ«ί, i, a crater, a vessel fir 
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mingling wine, a kettle ; the crater of 
a volcano. 

Κξ»ηις9 nrei, β. Crates. 

χξ»τί«ττβ$, fit n, the best, t^e most ex- 
pert, the most excellent. 

κςάτός, tegy re, power, strength. 

Μςαυγίΐ, iff, i, a cry, an outcry. 

xfimgf arost to, flesh. 

Λξύβ•^Λ»ψ, and Λ^ιΙττωΐβ, «νβι, β, Ay better, 
stronger. 

»^iA>, to rule. 

%ξ%μ,Λω, Sf mid *ξ%μ>ά*νυμ*^ (Gt,) to 
hang, to hang up, to suspend. 

»^%w^ywy S, to cut in pieces. 

lQi«y, »9Τός, of Creon. 

fMUy to have eatable flesh. 

κξη^ίμνη, βο, τ•, a veil. ' 

Λξημνος, 0«, β, the precipitous side of a 
mountain. 

«^fivij, Iff, 4, a fountain. 

Λζ*ι^ίί, /^ef> A» the foundation, a shoe. 

Κξίΐ(» vroff 0, a Cretan. 

Κξή4•Ψΐι nsi A» the island Crete. 

K(«r/xer, n* •», belonging to Crete. 

*f/<'fl, mt «, barley. 

χξϋίνβς, svtif /rev, of barley. 

χζίκό$ι oUf i, a ring. 

χξίχβω, Sj to adorn with a ring ; χίχξί- 
xejvrxt Χζίχω, 

χξίνβΡί ov, re, a lil3^ 

χξΙψΛβ, to judge, to estimate, to resolve, 
to select, to choose, to attribute ; toith 
gen. to charge with, to bring to judg- 
ment, to condemn. 

»^idf, ου, i, a ram. 

κξί^ίί, letff fi, a sentence, a criterion. 

χζίτίΐί, βν, i, a judge. 
. Κξίτίας, «ft, i, Critias. 

Κ^Μβ**;, eu, i, Croesus. 

χξοχοίΐίλοί, βυ, i, a crocodile. 

χξβχβιη9'λ9!, ου, ο, η, saflron-robed. 

x^oxorruf, ου, i, a rapacious animal, ;)rofr• 
ably the hysna. 

Έίξοψίων, οη•%, i, the son of Saturn, 

IS^ivot, ou, 0, Saturn. 

χξόταλοψ, oo, ro, a rattle• 

x^«rA^«f, ου, 0, temple, ^ of the head, J 

χξοτ'ίν, £, to make a noise, to rattle, to 
strike together, to applaud. 

χξοτος, 0», 0, a noise^ a tumult of ap- 
plause. 

Κζότβφψ, otfof, 91, Crotona, α c% in lower 



K^oTeewarns, i», o» an inhabitant of Cro>- 
*tona. 



χςουο», to strike against. 

χξΜξ^, ^ «9, dreary, chilly, chilling. 

χξύο{, *of, re, cold, frost. 

xftntrie, h, ev, concealed. 

χςύιττω, to hide, to conceaL 

xfv^retXXoSf ου, i or i, the ice. 

χξυφΛ^ with gen, secretly, unknown to» 

without the knowledge of. 
χξο»^β•Η, oS, e, a pitcher. 
»r«e/MBi, SifMttf to acquire, to earn ; m 
the aor, and perf, to possess; ο »»>- 

χτημίψος, a proprietor. 
χήβίξ, arof, ri, a possession. 
xTtivm, to slay. 

χπξίίζο», and χτίξίζοΦ, to bury. 
χψι^μΛ, xTost f•, possession, property^ 

treasure. 
xrnfof, tot, Ttf, cattle. 
xnnvor^o^iuyXf, A, the breeding of cattle. 
Km^iitot, ου, 0, Ctesibius. 
xrUng, ίως, h, a possession. 
χτΐζοι, to found, to build. 
xrir/Mi, m^ot, ro, a settlement^ a colony. 
xriffTfii, ου, ο, a founder, an author. 
x9v^os, όυ, 0, a noise a dao^r, a tu- 
mult. 
xvaftog, »« and in, tor, dark; Cyanean 
- rocks. 

χνανοχαΐνηι, ο», ο, having dark hair. 
χυζ%ξ9Λω, ω, to steer a ship. 
xυζ^ξv^ψtιg, ου, β, a pilot. 
xv^og, tog, r^ glory, honor. 
Ky^otfix, xf, n, Cydonia, α city in Crete. 
χυίβο, «!, to be pr^nant. 
Kυζ^xn9og, ov, o, an inhabitant of Cyzi- 

cus, a city of the Propontis. 
xuxXog, ου, i, a cirde,' a circuit ; «v»X^, 

around. 
TLixXot^, oMfog, 0, a Cyclops. 
xix9og, ου, •, 1 . a swan. 2. Cycnus. 
xuXn%iM, Si, to turn { io/uu, oZ/uu^ to 

wander, to stray, to roll, to indulge in. 
χυλΛΟί, to turn, to wind. 
Kuxxnfn, ng, h% Cyllene, ο mountain in 

Arcana, 
χυμ», »rog, ro, a wave, a swell of the 

sea. 
xυμζχXtvμog, ου, ο, the music of cymbals 

and other kindred instruments. 
χύμζχλον, ου, το, a basin, a cymbaL 
xwfnytriu, Z, and xvimyiot, H, to hunt. 
xufnytrtxog, ii, ev, belonging to the 

chace ; »v«y, a hunting dog { η xvnh 

ytrtxfi, the art of hunting, the chase. 
xuvfiyia, «g, A, a chase. 
xufnyog, Λ, o, a hunter. 
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*ιΐψ$ΛίφΛλ0(, 99, β, an ape with the dog*8 

head. 
Kyfiv-iXtf, wt, ή, Cynopolis, a city in 

JUtnint. 



KwnroXtmf *»μΛ{, a district in Egypt. 
Κό^-ξίΛς, iet, tsfy Cyprian. 
Ki/T^ff , 0v, «, the isle of Cyprus. 
»M'r«, to bend, to bow, to stoop down, 

to look down. It is apitlied to one, 

who hangs down Αύ head on account 

of grief or shames ^ψί^ξΛ »i»w^*- 

ΤΛ, very much cast down or aflBicted. 
»v^it0j «, to be. 

ΚνξννΜίκη, tis, fi, the Cyrenaic kingdom. 
Kuown, fii, hy Cyrene, a city in Africa. 
»ύξίΰς, iw, tt a master, a Ιοίά, he in 

whose power a thing is. 
Ktf^Mf, 011, ^, Corsica. 
»ύξαμ»4, to devolve to, to be to• 
Ktr^«f, «0, β, Cyrus. 
Mv^itt, £, to confirm. • 
χυςτωμα, utrsg, ri, a lump, a hump, an 

inequafity. 
»4r»s, ftff, re, a cavity, an enclosure. * 
KutfftXtt, 4v, i, Cypselus. 
uut0, and χνίω, 1. to be pregnant, to 

bring forth. 2. to kiss. 
sMvvf »»*esf if n, Λ dog. 
jk^Mr, •ν, τ•, a sheep skin. 
χψίίβψίζΛί, 0v, S, 4^ clothed in a sheep 

skin. 
χβί^ων, an»ty •» 1. a goblet, a cup. 2. 

name if a Carthaginian port. 
lufxuritf/S, i, 1. a lamentation, a fune- 

nl cry. 2. the name of a river in 

Hades, Cocytus. 
xmxuu, to lament, to cry in lamentation. 
KetXiaSi £h§(, hi Colias, a promontory in 

Attica, 
χφφΧύν, to prevent, restrain, forbid, hold 

back. 
χωμάζω, to march in a triumphal festival. 
χύμη, tiSf 1^, a village. 
χβΦμιϋ•*, in the manner of a village, in 

. vilhiges. 
χωμ4»•ς, a», i, a comic poet 
χωμι^99Τ»ί•ς, •υ, i, a comic poet. 
«MM^iiM, ev, r•, hemlock. 
'KMtm^itt, m$t, it Conopion. 
xa*9t^, ttvif, β, a fly. 
KSitt, tih if Λ Coan. 
««fiTff, tis, ^, an oar, the handle of the ' 

hand-milL 
Κ»βξύ»4βν «ivr^e», ri, ' the Corycian grotto j i 

on mount Parnassus. 



Xxmt, Xaxif, o, and Xat, Xuit, a stone. 

XxChf ης, ή, a hold. 

Xaiu^t90»t, βυ, «, a labyrinth. 

λχγχξό^, a, Mr, thin, slender, tender. 

Xmyihw, 6v, T9, a little hare, a rabbit. 

Aeydf, ev, S, Lagus. 

Xxyxdfv, (Gr.) to cast lots, to receive 

by lot 
Xxyitt, «, 0, a hare. 
Χχφξχ, secretly, unobserved» Χ»6ξΧ 

Atis, without the knowledge of Jove. 
ΧΜμΛΤΛμίΛβ, Si, f. ή^ω, to cut the throat. 
Xmit, k, •», left ; 4 Xmx, (χιΐξ under- 
stood J the left hand. 
AAxtu9x, ης, η, a Lacedaemonean woman. 
ΑΜχιΐΛ*μ•*Μς, όυ, §, a Lacedaemonian. 
Αχχίίχίμβι/ψ, •99ς, η, Lacedaemon. 
A»Λi^nςy Λ», i, a member of the Laci- 

an tribe. 
Ais«Ary, «vet, i, a Lacedaemonian. 
Axxm9t»ht ης, 4» Laconia. 
A«»«M»«pf, after the manner of the La- 
cedaemonians ; laconically. 
XaXL•, ω, f, nfu, p. X%XitXnxm, to speak, 

to talk, to prate. 
XxX9s, i, nt loquacious. 
Αάμαχ^ς, •υ, ο, Lamachus. 
λβ^ίιί»•»,/. Χιζ•ψ9μχ4, (Gr.J to take, to 

appropriate, to receive, to attain ; n- 

flti to take hold by. 
Χχμ^χς, xi$f, ii, a torch. 
Αάμνης, ί^•ς, ^, Lampis. 
Χχμ^τξΛς, k, η, shining, brilliant, bright, 

splendid, illastrious, respected, fresh, 

brisk. 
Χχμιτζφτης, ητ$ς, h, splendor. 
Χχμιτ^, brilliantly, decisively. 
Xmviaftt, f. Xn^m, (Or.) to be conceal. 

ed, to be unknown ; \Χα$%. rmvrx ir*- 

ξχ μίξβς ir»t£f, be did this, unobserv- 

edly, in part only. . 
AMefiuim, •*τβς, i, Laomedon. 
Xuif, w, i, a stone ; the people. 
AA^tixi, m, the Lapithae, α neople in 

Thessaly. 
Χάξ9§ύ^, χχφς, η, a chest, an ark, a coffer. 
Xafiost β, 4, rough, shaggy. 
AxrUn, Iff, nj Latium. 
ΛβτΓΐίΜ, t09, •*, the inhabitants of Lati* 

um, Latins. 
ΑΑψμ«ς, 0v, 4, Latmus, α mountain in 

Carta. 
I , ΧχτΛμί»», £, f. ιίβ-Α», (τίμνω) to quarry, 
; \ to cut out stones, to hew stones. 
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λΜψίμημΛ, «r9f, ri, quarried ftone^ 
hewn stone. 

λΜψ»μιιτΦ§, η, ύρ, cut in stone. 

kmro^ia, at, h, a quarry t λ! Xmre/tteUf 
a prison in the quarries of Syracuse. 

ΧΛημ4Ζ9ί, η, ^*» requisite in quarrying, 
suitable for quarrying. 

>ΛΤξΐνββ*'/, 9My to serve. 

X«v««Mfiy nti 4> the throat• 

Λβι;^/α»τι»««, η% i», belonging to Laurium. 

λαφνξΒγά/γίω, Sy f. 4r«, to carry off as 
booty. 

7utxanu»^eUf f, io^^ftat, to bring forth 
escu^ts. 

kdx»f»*f §v, r», esculent vegetables. 

>Μχΰί, %6f, rif a lot, a share. 

XiaifXf 9IS, h, a lioness. 

^**ξΧ»(» »fh «> Learchus. 

XiCns, v\r9t, i, a kettle. 

xiyt»t y. λ,ίξν, to say, to speak, to com• 
mand, to cause to lie down, to lie 
down { xiyefTMf dicuntur^ Lot. they 
are said ίο ; ο Xiyi/Atvot, so called. 

λιηλΑ-τΐΔ», S, f, wtt, to plunder, to drive 
awa^ as plunder. 

XuμΛ^Vf SvtSf «, a meadow. 

kitof, a, M*, smooth, even, poUshed, thin. 

λϋ*βίνμίβΦ, S, to faint. 

λι iVw» /. λκ^Α», 2. ρ, λίλβίβ-α, to leave, 
to desert; .«/κ•ι, to sufier want, to be 
inferior. 

λίίτ$νςγί»9 et$, if a public office, employ- 
ment, labor• 

λι/^«»«», «f», r•, the remains, the rem- 
nant 

Xituivtit nti n» a dish. 

λίκτξον, §v, TO, a couch. 

xilts, iMi, n, speech, phraseology. 

Atevrtwft §u, i, a Leontine^ an inhabit- 
ant of the city ^Leontium in SicUy, 

XMvrw^di, i»i, i, 11, lion• like, bold, cour- 
ageous ; re XurrSStiff a lion4ike look 
or appearance. 

Air/^Mrer, If, β», (Xffrif) scaly. 

Xi9Toy%it§, w, β, η, having a poor, thin 
soil. 

Xtirrit, ht •», thin, light, meagre, incon• 
siderable. 

Αίξνβΰας, •«, *, Lernean. 

Αψη, «If, «, Lema, a lake in Argolis. 

Atvxekitdi, 0V, J, Leucadian. 

χ%νΛΛρΦιζα, to be white. 

AnuKot'i», »f, fit LeucothSa. 

Xsv««r» *f> e»> white. 

Xiomamst ««"«ι «» whiteness. 

Αίύ»βυΧΧ${9 §th «f LucuUus. 



XttmmXtft, —,Κη, white-armed. 
Χΐ0χύμ•η, i, n, {itfut) white-robed. 
^*X•** Mff r«, a couch. 
λί*>», wTotf •% a lion. 
Aunthmt, and AuniUi$, $», i, '. 
Χ^όΦ, f. ξ«», to cease. 
Λιί3«, «If, iy Leda. 
λ«^«ι, ttf , 4, forgetfulness, oblivion. 
λ«^«, to be concealed from, to be un- 
known to. 
λή/'«*, «V, re, a crop, a 6eld. 
ΑίίμψΦί, βν, η, Lemnus, an island in the 

JEgean tea, 
Ativa7«ft »vy i, a name of Bacchus• 
Xnpof, 9v, 9, a wine-press, a vat. 
Χηζίω, «^, to be guilty of folly. 
Xiffrtum, f. i^r«, to plunder, to commit 

robbery. 
A^f'rnf , ou, if a robber. 
Xif^t»9i, n> if, predatory ; C/«f , pred». 

torylife; X^rr^tuk τξίήξη^ Λ pirate 

ship. 
Λ«ιτ», «vs, h, Latona. 
λ/«», very much, extraordinarily. 
X/C«f«r«f , mr, i, incense. 
AiCtns, ttf, β/, the Lybians. 
Αίζύη, «If, «, Libya. 
AtStfxis, fit if, Libyan. 
Xiyfifs, ύός, i, vapor, steam. / 
Ajytnsf m, «/, Ligurians. 
AiyuffTMn, ns, h, Ldguria, m ttpper Itafy, 
Xtfif, Ion, /or Xmf, 
ΧίΦάζω, to stone, to throw stones. 
Xt4t^t4f, ev, re, a little stone. 
Xl0$f9S* n, «y, of stone. 
xJt^tXia, ας, «r, the casting of stone% 

stoning. 
Xii»*Mia, £, to change to stone, to pet• 

rify. 
λ /^ef, 4v, .0, 4, a stone; irtXunXnf, a 

precious stone. 
Xifiiif, ifof, β, a harbor. 
Χιμνάζα, to be under water, to have 

swamps ; rmf Xtμfβiζm, a morass. 
xiμfflt v$t n, a lake. 
Xi/Ktff, ov, «, famine, hunger. 
X/mk, ev, re, flax,. a net. 
A7yef, ev, e, Linus. 
Xt^afit, «, «y, beautifuL 
X/rre/MM, to beg, to supplicate. 
XiretyiMv, to pray. 
X<ref, ft, if, simple. 
X^reriff, uref, «i, simplicity, frugafity^ 

humble circumstances• 
Χ9γΐζβμαί, to consider, to reflect upoD^ 

to reckon over. 
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k$yt»it, ^ •», intelligent, ntioail, en- 
dued with speech. 

kiytf, *Uf TO, an orade. 

x»yi0f*ig, όΰ, if intelligence^ reflection, 
sense. 

kiyf, *»f it a word, a speech, a dis- 
course, a tradition, a reason, a report, 
an account, reason, wisdom; λίγβν 
ίχΐιν rnhi to have reference to a 
thing, to concern himsdf about a 
thing; Iv λίγ^ and xiytt iTmm, to 
be in repute, \r ^eitimation \ »«r« 
>jiy»9y in proportion to; iU >-9y4tts 

■ <^ξχ^^»» ^**h ^ engage in conver- 
sation with any one. 

^χη, fiff «, a flpear. 

>Μψξ»9,/οτ λίΙ»τξ«9, «V, r«, a bath. 

Xetyif, eSy i, calunity, woe. 

λΜΟύξίΜ, «, "ίϋ/ΛΛί, •ΰμΜ*9 vaUh the dot. 
to calumniate, to inveigh against, to 
address injuriously, to revile. 

XM/»«f , «t7, β, « plague, a pestilence. 

XtfiiTff , If, *», rest, remaining ; vm Xtiirk^ 
the rest ; »βύ r» ktiv-k, and so forth ; 
rw XetToUf henceforth. 

ΑβχξΦ) ΌζολΜ, the Ozolian Locri, tn 
Greece, 

λβξβ«, η, βν, oblique ; rf oracles, ambigu- 
ous. 
'Λον^4ΤΜ9$ίι Sf, M, the Lusitanians. 

λ0ΐητξον, eS, rif a bath. 

λΰνω, iGr.J to wash ; -«^mm, to bathe, 
to wash one's self. 

A»^tff , ov, 0, a summit, a height, a crest, 
ahiQ. 

λόχαγίίί tlvf if a leader of a rank of 
soldiers, an officer. 

k»x»»»f £, /. «r«, to lie in wait for. 

λοχύα, etst n, birth, childbed. 

kexivofiuuf to be in childbed. 

λόχόί, 9Uf d, an ambuscade, a division of 
soldiers. 

Ayy»*vsf Us, it Lynceus. 

λι/^ζβί, Λ, Μ, disastrous, calamitous. 

Αυ^ία, as, fi, Lydia, in Asia Minor. 

Af/^4^ w, i, a Lydian. 

AoMo^n^ftSt •», i, Lycomedes. 

Χύ»9$9 *», i> a woI£ 
' Av»$v(ys, w, i, Lycurgus. 

λνμαίνω, f. afS, 'fifuu^ to 'injure, to de- 
stroy. 

Χύμη, ns, i, injury, harm. 

kuriu, £, /. «Vi», to grieve, to sadden, 
to vex, to afflict, to insult ; •4ΰμΜ, 
0νμα4, to be grieved. 

λύτη, ns, ^, sadness, grief, pain. 



XtHfnfis, k, •», sad, wearisome, afllictive, 

unpleasant, poor. 
λνιτξίι, «h <v, sterile^ poor. 
λύζΛ, *f , ^, a lyre. 
Avrati^es, «V, i, Lysander. 
Aiwias, ««, •, Lysias. 
AuftfutXos, «u, i, Lysimachus. 
AuffiT9»s, w, i, Lysippus. 
Xu^is, t$Sf n, release, liberation, redemp- 
tion. 
Au^trapM, »f, fi, Lusitania, α province 

of ancient Spain, now Portugal. 
Αν^ίΤΛψβΙ, ω¥. Μ, Lusitanians. 
XtwtriXXe*, Syf. ifMf, to profit, to be usefuL 
Xv^tTtXns, Us, i, ^, profitable. 
Xv#r«, m, h, madness, insanity. 
^^X*»S9 «Vj if a lamp, a light 
kMf, J. Xiom, to loose, to solve^ to free, 

to lack, to remove, to abrogate. 
Xtiinrisf n, β», unfortunate. 
λ«<*», «Mi, β, h% better, richer \ λ«ϋττ«; 

aind Xtjft^rtSf best ; S λ^^η, Ο bone ! 

Lot, My good Sir ! 
Xmvus, •ν* i, 1. the lotus, a tree that 

bears sweet fruit. 2. the water-lily. 

M. 

μα, negative particle of obtestation i μί 
Αία, and •υ μα Αία, no, by Jupiter. 

Mayasot, «v, i, Magseus. 

μay9nτ^s^ tieg, fi, a magnet. 

μβ-ζα, nSf n, barley-bread, a cake. 

μαζβ$, Λ, i, the breast. 

μέλημα, ar^st vi, instruction. 

μάίn^^s, tats, ny instruction, learning, a 
thing to be learned, a lesson. 

μa0nr^s9 •ν, i» a scholar, a disciple. 

Mmta, as, ή, MaJia. 

μΜίύφμοί, to dehver, as a midtv^e, 

Matpas, aies, a female Bacchanal, the 

μαίνβ», to madden, cuit, to be mad, in- 

sane ; μαίνομοέ, to rave, also, to be 

mad ; 2. p. μίμψα, 
ftatiuj St, to deliver, as a midwifes fiucioi^ 
■ entat, to be assisted in birth. 
M«/(«, as, h, Maera. 
'M.auirtsy i)«f, n, the lake Maeotis, now 

Sea of Azof. 
-M«xM, m, 91, a people in Africa, the 

Macae. 
μάχοξ, a^§s, 0, h, blest ; «« μβί»αξ%$, the 

blessed, the gods. 
μαααξίζω, f. Uet and ut, to bless^ to 
^ pronounce happy. 
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0λ»4μη, iuy M9, bappy, blessed. 
yiMKiUtm, mtt If, Macedonia. 
Μ««•)μ«««τ, iiy 99, Macedonian. 
M«M)«nr, ittt it a Macedonian. 
ftMM^SCtts, ΰ, 4* long-lived. 
fm»(is, «, «y. long ι ^uk•^*^ &r ; w 

/iMr« iiuKJft^•*} shortly. 
ΙΛΛ%ξΦΤξάχη>^Ηί if iij long-necked. 
/UXtLy Tery, mucb ; f ^ μάΧΜ, exceeding- 

ly; comp, μ»λΧη, more, rather. 

typeHat. ftdXtev», most, especially. 
μΛΧΛκί(, η, «t, soft, timid. 
fucXei^rtt, f, «|«, to soften. 
μΜΧΧωψ•ί% η, •«, {jkmXXii) covered with 

long wooL 
μΜ9Φ»νΐΦ, f. μΛ0^0•μΜ, (Gr.J to letm, 

to understand. 
M«y«f, i«f , ij Manea. 
μαύ*, «tt, h, insanity, madness, fury. 
futftMti ^i «»} raving. 
μβΨτύΛ, ms, 4, proi^besy. 
/utfTtTev, ΦΟ, ri, an oracle, the seat of an 

oracle. 
μΛΨπάόμΜ, to prophesy. 
μ»9ψΜη, ns, hy the gift of prophecy. 
MevTm/n, «f , «, Mantinea, a city in Ar^ 

cadia• 
fuivTts, uts, 0, a prophet, a soothsayer. 
M«^«^4tfy, Sfft o> Marathon, a autrict m 

Attica, 
/cAfc/y*, /. «»«, to cause to wither, to 

blast. 
M«^»Mef , aut 0, Mardonius. 
'M.άξ^0tf <«vi ^ Marius. 
1Μ.αξ/Λ»ζί^»ί, «V, «, Marmarid», α ρβο- 

fiein Africa, 
μΜξμΜξίζβτ, to have the polish and hard- 
ness of maible. 
^ μάξμΛξΗ, •»> 4* marble^ hard, white 



Ma^Mif , M^ i, Marsyas. 

μβί^υξίν^ £f fl nvt to testify. 

μΛζτνζίβ^ «f» ^9 testimony. 

μΜ0ψ%ύω, f. <^«, to seek. 

μα^ψι^Μς, «ν, β, α name tfcontetnpifor 

a dove, a slave. 
/MrviT•», »> yi MfA^, Ofid μαψτίζ•», to 

scourge. 
fiArmff «b «»> vain, unprofitable; /m«- 

reu»f vainly, to no purpose. 
μΛτην, in vain, groundlesdy. 
Ματξϋ, iht, 4, Matris. 
fUrrt, /. !«», to knead. 
ftaxeufttt »t, ht a sword, a knife. 
fMkxtui^fi titf k, a small knife, a raeor. 
μΑχη^ ns h, a battle. 



P^xnrthit, 9, ^, warlike, pugnadoiu, 

fond of fighting. 
μάχίμ»$, η, η, warlike. 
μάχβμΛΒ, (Gt,) f, iuux\ff»fuu and ^m- 

XtSfuu, to fight, to contend. 
ftdett p, μίμαα, to strive^ to propose;, to 

dare. 
^tyaX^vxUn «'> -••/>«'> m'/mu> to boast 
μιγΛλ^τΛβ», e^4s, •, 4, magnanimous. 
μίγΜλίΙί4ξ«{, Ml, *, 1^, (^9^ξ•9) abound. 

ing in kige trees. 
μ^γΛλ»*ςΛγμ»τύ9Ψΐ, nt, «, enterprise, 

fondness for great ezjdoits. 
μ%γΜλΛΤξί9^ς, Mf, ;, ^, noJUe, dignified, 

magnificent 
μ*γΛλβ^ξί9•ας, nobty, with dignity, mag- 
nificently, 
μ*γαλβ^υχ$Λ9 1, «f magnanimity. 
μίγ^Χυνω, /. mm, to inagnify, to extol. 
M^7«(«, «f», rkt Megkra, a city tit 

Greece ; Mvya^tht, itfSf *, an inhabi- 
tant of the city. 
Mtym()gt tl«f, ht the territory of Mega- 

ra I Mtym^t»it, ii, «y, bdonging to 

Megara. 
μίγ»ζ»9, 0v, r«, a palace, a house. 
μίγα(, «λΐι, α, great; comp. μ*ίζ•»ψ, ew;, 

SuperL μίγί^τβί, »»» w »•) r• fUyt- 

#T«y, and what is most important 
μίγ%ί•ί9 t»ft rot greatness, size. 
μΛίβιβ, with gen, to take care of, to at- 

tend to. 
μίΙομΛ», the same as μάίω, 
Mi^eM*», nf , n, Medusa. 
μϋίμψόί, β», i, a bushel, a fneasure of 

capacity, 
μηίΌξμβζΛΐ, to change. 
μίίη, fiSi h, drunkenness. 
/ui^/Wff/iM, to change, to alter ι ^ir«- 

€τη^Λΐ lis £λλ«» /8/«ir, to pass from one 

mode of life to another \ /»f r«mMu 

i/f df «vf, to be transkted to the gods ι 

μιτίβ-ηιν, I went away. 
μι0•ξί•$, i, ht fused with «4r«f under» 

stood J the boundary. 
μιΦύψΛόμα*, with gen, to be intoxicated, 

to. intoxicate one's self. 
μίΦνβ»9 to intoxicate, to be intoxicated. 
μΛ»%ίάω, a, and μιιίάω, ω, to smile. 
μύζωψ^ 090S, see μίγ«ί, 
μίίςύκ»«¥, »υ, r#, a young man, a boy. 
/tciffeyiMM, fGr,J to obtain a share ; p, 

ΛΪμΛξτοί, it is fated; r§ «/^um/cIm», 

fete. 
μιλαγχΰλοΜ, £, to be melancholy, to 

be insane. 
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μίλαί, eufOy »9, black, daik. 

μiλu μ9ί, f* μ.ιΧ4[9ΐί^ it concems me^• 

it interests ine. 
/κιλι^ζ», and μιλίζ»0, to cut in pieces. 
fittXtr»eit £f to pursue, to exercise, to 
employ one's self, to studj, to prac- 
tise. 
fAtkirti, 9if, ή, exercise, training, prepa- 
ration. 
μίλίτψιτ^ξίΦψ, •ν, re, a study, a place of 

exercise, 
^ιλ/, *Tt, 9*0, honey. 
- MtXisi^rnr, •ν, β, Melicertes. 
^(Xirr•, arid μϊλαττΛ, nst it A bee. 
μιλλη^μΠί βν, «, procrastination, delay- 
ing. 
μΙλλΜ, { Gr, J io delay, to forbear; cor^ 
nected with an mfinUive, to be about to 
or fAikXtt iifot, Lot, itunis pum t τβ 
μίλλέψ^ and rk ^βΛ.Λ.«»τ«, the future. 
fftUef, »«f, r•, a song I μίλϋν «TMnriif, a 

lyric poet 
"Μίίλιτΰμίνη, ntf ii, Melpom&ie, one of 

the muses, 
μίλψνΐΛ/, £, to sing, to play, to make 

music. 
/Μλ^Ιι«, «f, n, melody. 
Mtufinn, «If, ri, the Memnonium, an 
edyUx and spot consecrated to Mem- 
non in Egyptian Thebes, 
μιμνττίί^ ^, ht faulty \ «v μίμ^τίς, beau- 
tiful 
Mi/w^/f, i)«f, n, Memphis, α dfy in 

JEgypt, 
μ\μφ»μΜί, f. μίμ^^ομοί^ to blame, to re- 
proach, to censure, to be indignant at. 
/af, indeed ι it refers to il in the prota- 
sis of a proposition, and denotes the 
connexion ^ that with the apodosis. 
Gram, p. 309. 
Μ$Η»ξΛΤ9κ, ίΜι β, Menecriltes• 
ΜιΑλαοί, Mf, of Menelaus. 
μίν«ί, us, ri, Strength, power, abun- 

dimce, vehemence, impetuosity. 
μ'ίντΛί, but, yet; moreover, indeed. 
^tMf, y. μ^νϋ, 2. p. μιμον», to remain; 
μίμβ*Λ has the force of the present 
tense, 
/κΐ(<ζΜ, ^μ»*, to divide, to allot, to ap- 
propriate to one's self, to distract 
Ι*•^ξ•$ί ιβί, ΤΛ, a part j irmfk μίξ«ς, in or- 
^der, in succession, by turns { areXv 
μίξ»ί, for the most part; *λύί^ψ•ν 
μ*ξ6$ ttaWwtt much beauty j μ^•9, 
for ΚΛΤΛ tii^of, partly. 
μΛ^ημζξί», ms, k, the south, iloon. 



μΐ0ημΖξ$»•ς, η, η, and μ^ηιμζξένπ, η, •», 

southern. 
μ^ίγοΜ, MS, fi, and μ%9«γίΐ•$, »v, the 

interior of a Country. 
^ir«X«Ci«f, S, to catch up, to catch, to 

intercept. 
Μί^Φ^ΤΦΤΜμί», MS, n, Mesopotamia. 
μί^»ς, 91, •ν, that which is in the midst ; 

if μί^ψ, in the middle. 
μ*^•ι. Si, to be in the middle. 

Mirmir, t%§t, ή, Messeis, a fountain m 
Thessaly, 

Mirnimr, and Mf rrwwe, at, n, Messene, 
α town in t/te Peloponnesus ; also η 
MirrifirMieit. 
MfrniMM, tn, •}, Messenians. 

μΛ0ψ•$, η, iv, vnih gen. full. 

μ*τ^, with gen• with, among. With ace. 
after i μ»ί ^μί^$ and ^μίζΜν, by 
day ; μίτίί μΜξίν, shortly ; μίτί ϊί, 
farther, hereupon { rk μιτίί τλΖτλ, 
the sequel. In compotUion μ%ΤΛ de- 
notes change. 

/κιτβ-ΰβλΛ*'» (Gr,J to change ; %1t rs, 
to change one*s self to. 

μίτ»ζ»^4{, u»s, h, a transition, a pro- 
gress, a change of abode. 

μΛνΛζ•Χ^ι, nt, n, a change, a revolution. 

μίΤΜ^ίννμΛί, to feast with. 

μινα-^^Λ^μί, with the dative of the per- 
son and the genitive of the thing, to> 
impart. 

μίψω-λΜμζάνΛ», Vfith gen, (Gr,J to share, 
to participate, to uke up afterwards,, 
to become a partaker. 

μΐψ'ΜΧλΜ^ω,αηά -«xx«cr», to change ; 
-«/Ml, to pass by, to pass ; ^ιτβλλ•»•- 
0ίη 999 βΜ9, to die. 

μίΤΜλλ,ίία, as, ti, labor in mines, mitt> 
ing. 

^ιτβλλίΜτ, to dig. 

μίτΛλλ4»ύβ, 91, iv, belonging to mining. 

μ$τ»λλίν, «tf, ri, a metal ; rk /»ίτβλλ«, 



μ»τΛ'μίλΛμΛ4, f. ή^*μΜ$, to repent 
μιν»-μ•^φ•ω, », to transform. 
μιτΛ^Λ^τινω, to change a place of abode. 
/MfT-«v-iVr«^i, to move away, to adopt 

another mode of life. 
μιητοτ^ήω, », /. «#», to change one's 

opinion, to regret, to repent 
/κιτβζν, between, during, in. 
μιτα^^ίμιτψΜΗ to send for any one, to 

call any one. 
Mer«r«rrM, w, r•, Metapontum, α dty 

in Lower Italy, 



Digitized 



by Google 



ΜΗΚ 



S6 



ΒίΝΛ 



^ir«-rMw({•» to change. 

μίΤΛ'^τ^φ*!, to turn away, to avert, to 

bring from the direct course; -«^mm, 

to turn. 
μίτα-^χημΛτίζω, to change, to trac•- 

form. 
μΛτβί-τί$ημ*9 to misplace^ to di*|dace, to 

change, to transfer. 
μιτ-Λυ%άω^ S, / net, to speak with ι ^- 

Tfiv^«, 3. «rt^. ifnperf. 
μιψβ^ρ^ξω, (Gr,J to bring oyer, to 

transport, to transfer. 
μ»τ»φ•ζίΜ£ί, metophortcally, figurative- 
ly. 
μίτ-αμ4, with acc. to go for, to pro- 
cure ; with dat, to be among. 
μtr^iξχ0μΛ^, to go after a thing, to.pun- 
• ish, to avenge, to obtain rev«nge. 
μ*Τ'ίχ*^, wUk gen, (Gr.) to partake of 

a thing, to have together with. 
μ%ηωξίζ•»9 to lift on high, to excite, to 

hang on high. 
^grtat^u and /«irn«f«f , •» •» raised on 

high, high. 
μιτιώξωί, anxiously. 
^i4'e«'ir^cvt behind, 
^f r««'«f«y, w» τβ, autumn. 
μίτ^βχΧίζ»•, to unbolt. 
μίτξΐ»ς. Mi *•9, moderates re μίτξΐη, 

proportion. 
^•r(<wf, moderately. 
μ*τξΦ9, •», ΤΛ, measure. 
μϊτΛ»*•ψ^ 0», ri, the brow, the fordiead. 
μίχ^*, and μίχξ*^ until; μίχξί nnf, a 

while ; μΐχξΐ •τ•», so long as ; μίχς4 

rekXmi, a long time, 
^j^, not, lest ι ii i» used like ne, Lot. with 

the imperative present, and with the 

nUgfuneHoe aariUf as /mi Xiyh and μ^ 

μη}^, nor, not even, not yet 

Mi^u«, as, h, Medea. 

μηΜ, *μί•9 i»• no one, none; μηϊίν, 
nothing y it is also a strengthened neg- 
ative, as μιϊ^Ι» itUmuf, not to act un- 

lUStty. 

^niiweTf, never, 

μηΧίνω, not yet. 

Un^Uh ««> 4, Media. 

Mniirri, in the manner of the Medes. 

μ^»μΜ, to plan, to devise. Poetical ex- 

tracts, IIL• ». 20. 
MiPif, •», i, a Mede, ainoth£r name for 

Poidan. 
μηΛΪΨΗ no more, no farther, not agaia. 
^ffjMf , %t, ri, length. 



MnXtMt, imtt iy a Meliensian, luniHg on 
the MaSan gtdfin Thessaly, 

/MifXiMf, •, h, yellow. 

μηλφζβτΗ, if it fed on by sheep. 

μηλ•9, •», ri, an apple. 

μί^ν, but, ^et) but now ; mXX» fuiv, but 
yet ; •» μψι*ί nor yet, ri μη*, what next ? 

^<kr, μnfit9 if a month. 

μήηψΐ, y«f, 4, the membrane which en- 
velopes the brain. 

μη9ύ^, /. vr«, to indicate, to make 
known. 

μ^ψΜί, lest perhaps, lest in some way. 

μηζίί, •ύ, i, the thigh. 

μ^ωξ, •ξΗ, •% a counselor. 

μΑτ%.„μ^η, neither...nor. 

μήτηζ9 μην*ξ•ί and μητ^, a notber* 

μητξίτΛψΛ»^, ΦξΗ9 if a grandfiatber oa 
the mother's side. 

μητξ«η'•λα, %ms, h, mother countxy, 
mother city, origin. 

μητ^ν»», »s, h, a stepmother. 

μΛ»ξίί, βί, •«, hateful. 

μίγννμ*. far. J to mix, to mingle. 

'MJfiimmt, «V, if Mithridates. 

μί^ξύΤξί^ί, 19$, i, n, stingy, sparing. 

μ*Μξ•$, <^ 0», small, short; /Mx^ev \ur, 
nearly, almost t ttavk μi»^i*, by de- 
grees ; ^βξϋί /K/«(«f , almost. 

μίΛξίχωζΗ* i, h, {χ''ς») having a small 
territory, having little soiL 

MiXnetPt, ov, i, a Milesian. 

MiXffr•^ , «V, 1^, Miletus, α dty in Ionia, 

MsXrtehit, 9v, i, MiidSdes, 

Μ/λ«ν, ttfot, i, Milo. 

μίμΉμΛί, *νμΜ, to imitate, with the ac- 
cusative. 

μίμημΜ, «r«f, ri, an imitation. 

μίμ*ήη^, (front μνάω) wiHi gen. to re- 
• member, to recollect, to make mention 
of ; μΛμνημβΜι La*• memlni ; μΛμηΐΨ•, 
remember. 

μίμνβ», the same as μίνω, 

Mivmt, tes and *, «, Minos. 

MiP«r»(;(0f, cv, i, the Minotaur. 

μί^άν^ζ^η'^ί, βν, •, 4, misanthrope, a 
misanthrope. 

/iMri«^, £, f lir•», to hate. 

μί^•$1 My a, a reward. 

μι^•φ•ξ6$, w, i, a hireling, a mercenary. 

μί^β»», S, to let ; '»»μαί, βνμ»ι, to hire. 

μ*ν4Λ»το{, βν, 6, a hireling, a day-laborer. 

μί^•1ημ•ί, •, ii, hating the people. 

/κι«Γτνλλ«, to cut in pieces. 

μίτξ», ag, ii, a Ullet, a headband. 

μΛ, »tf h, a mina, α weight rf one hun- 
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4ftd dracfmg. The AtHc mme was 
15 or 16 dollars, 
μψημΛ9 *»T9t$ 7•» & ttionuixient, a gnve•• 

stone. 
μνήμη, w, fit memoiy. 
μνημοηύω, to remember, to ttakt men•- 

tion of. 
ΤΑνημο^ύνη, ntt h^ Mnemosjjhie. 
My^/MAfv, evft ^y Mnemon. 
μ¥9ΐ^4»ΛχίβΦ, £f to remember raaliee 

aga'met. 
μψψΙ^τιύω, -«/««ι, to woo. 
μν9ΐ^τ/ΐξ, ^ξ»ς, S, a wooer, a suitor. 
μόγ499 scarcely. 
μβίξΛ, as, ΨΙ, fate ; oUo Fate, as a proper 

name ; μόΐ^Α if η μ»), I am fated ; ψξ• 

μόίξ»ς, before the appointed time. 
μόλί€^9ς9 βο, if lead. 
μάλ,ίς, scarcely, with difficulty. 
μβΧ», to come. 
μύΡίμβί, St ff, abiding, having a fixed 

abode, durable, remaining firm. 
μοψβλα^ΰς, ου, «, ή, made of one stone. 
μο*9μαχί», «f, «, a single combat. 
μόνος, ΨΙ, ov, alone, sole ; μόνον, adv, only. 
μονο^άν^Λλος, ου, S, η, having but one 

sandal. 
μονόφ^Λλμοί, ου, ο, ή, one-eyed. 
μονίβα, ω, to leave alone, to desert 
μόνβο^ίί, to/Si fit ^ deserdon. 
μοζφη, ffi, «, form. 
μόνχοί, ου, ο, a calf. 
μΛνοί, for μανός, 
Μουνυχίβί, «f, «, Munychia, α port of 

Athens, 
"Μονννχίύν, Svof, i, the month Munychi- 

on. 
μΛί^Λ^ ns, ^, a muse. 
μΦνοΊΜ^, ntt h, music. 
μοχύόο», a, to labor. ' 

μοχ^ζίβ^, etg, ^, unworthiness, badnets, 

vice, wickedness. 
ίΜχβης^, k, iv, bad, depraved j S μ•χ^ιι* 

^t, Ο wrrtch ! Ο villain ! 
μοχ^ξ£ί, with difficulty, needily, badly. 
μόχθος, ου, ο, labor, pains. 
μ•;^λβ^, oSf 0, a lever, a bar, a boH. 

μυγμίς, 0», l^ 8 groamtM^. 

μύςος, ου, ο, a mass or ignited stone or 

of hot iron. 
μυίλος, ου, ο, marrow. 
μυΦιΙβ*, f, %Λ9», αηάμυΦίοτ, Si, -Μμαί^ Λ- 

μΜ, to relate, to tell, to fable. 
μυΦοΧογίο», S, to relate* 
/kS^«, ου, 0, a speech, a tradition, a faUe, 

a tale. 

8 



μυΐ», «ί, ν, a fly. 

μ»ηΜΐ, 'ΛβμΛί, ϋμΜ, to ΓΟβΤ,.ΙΟ low. 

Mvxifvfti, Siv, ai, Mycene, α dttf in the 

Peloponnesus* 
μυΛΤΨΐζ, ηςος, i, the nose, the trunk. 
μύλος, ου, ο, a miU-stone. 
μυξίΛς, £ίος, ι|, a myriad, the number of 

10,000. 
μ»ξ»ΛΨΐ, ης, hi a tamarisk. 
μνξίνη, nt, h, a myrtle. 
μυξίος, tot, Uv, ten thousandth. 
μύξμηζ, η»ος, ο, an ant. 
Μυςμίίόνις, emv, oi, the Myrmidons, α 

Thessalian tribe. 
μύξομοΜ, to moum. 
μυξβν, ου, ^i, an ointment. 
μυ^ρίνη, ης, h. See μυ^νη. 
μυς, μυός, ό, a mouse. 
Μυ^ίβί, ας, η, Mysia, ο jjrovinee in Asia 

Mtnnr. 
Μυοτκίλλος, ου, ό, MysceHus. 
μυνταγωγίοί, £, to initiate into the mys* 

teries, to make acquainted wiUi. 
μυ^ηχός, h, ov, secret, mystical. 
μυχός, ου, ό, a comer, a recess. 
μ^ο»,/, υ€ο», to shut the eyes, to be clMed. 
μΛν, interrogative particle, like num. Lot, 

Is it? 
μοί^ός, my of, fooI|8h, a foOl. 

N. 

"SaCaraiot, «n», the Nfdiatae, α peopU in 
Asia. 

vet4, yes, yea, certainly. 

vattrAot, So, and vaiot, to iidiatnt. 

νάμα, ατός, to, water. 

ναμαψιαΊος, aia, οίον, flowing. 

Ν«ξ/04, mv, Oi, inhabitants of Naxns. 

Νλίξβ;, ου, h, Naxus, one of the CS/^ 
dades. 

νβ^ς. Λ, S, a temple. 

νάς^ηΐί, *i**ft h ^ boBow reed. 

νάξχη, ης, 9i, I, sl torpedo. S. numb- 
ness. 

ν»ξ%ω%ης, 9ος, S, h, numb, benumbed. 

Ι^αταμωνις, on, ot, Nasamonians, a peapk 
in Africa, 

vavayiv, £, to snifer shipwreck. 

ναοαξχίοι, oi, to dommand a ship. 

ναυίάτηςί ου, ό, a seaman. 

'^αυκΧίϊ^ηςι ου, ό, Nauctidetf. 

ναέκΧηξος, ου, ό, the master of the vesseK 

ναυμαχιοί, ϋ, to fight at sea. 

ίαυμαχίβί, ας, ^, a sea fight. 

ναυμάχος, ό, η, fighting at S6a. 
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9Λ»9τηγή^*μ•99 iy Η» suitabb for ship-build- 
ing; v^fi, ship-timbec 
fmStf f»9t,^ (vwt) fi, and vnvtt *^»St & 

ship. 
ψΛν^τΜ^μη, eUf rif « harbor, a haven. 
Mturnt» «tf» if ^ seaman. 
utyTMt, Af , to be sea-sick, to have nau- 

sea. 
MVTixef/fi, ei', naval, nautical; vrntiriuta 

^uvafutst naval strength. 
natSoif eu, if and tiavi^xetf ev, •, a youth. 
ψ%Λξ•ί, ky »9f new, fresh. 
ηζξ»ί^ «V, i, a young doe. 
NiAef , w, i, the NUe. 
n*(4»»t9 n, iff referring to the dead• 
ηΜξ•9•μ9τ•ί, Wf it the guide or conduct• 

or of the dead. 
NK^ef, w, if the dead• 
f$»rm^f mftft ^h nectar. 
fi»»t9 vetf •, the dead, the deceased. 
Ni^i«, Mf, ^, Nem&i, α piace in ArgjS- 

lis. 
Ni/ui*f , «, »9, Nemean. 
Ufiett y. νψϋ, to pasture, to conduct to 
pasture t to assign, to give, to divide i 
'^fAmy to feed, to consume, to devour, 
to inhabit. 
HiymfMSf if hy new-married. 
n«yt,M^Sy i«ti iy fly new-born. 
ΝΜ»λί?^, iovif S, Neodes. 
yU^f, to return. 
ιτΜ«-λ«ντ«;, iy hy ucwly made rich. 
Νι«ιττ«λΐ/(Μ|, •ν, iy Neoptolemus. 
fiuff M«, »i«y, young, new ; i fU$, the 

youth ; vw, recently, just now. 
fti'miuf «ft iiy a brooding. 
rterriiy w, iy the young of any onimaL 
»i^«, below. 
Ni^Mj), ttv»i, iy Nero. 
N/e-TM^, e^«f , «, Nestor. W 

yfvfMt, »Tff riy a nod. 
fiu^ett »ty n, and ηυξ•ν, w, r«, a nerve, a 

sinew, a string, a cord. 
fU«ty to nod ( w(is Ti, to lie toward a 

thing. 
vifiXfif nty hy a cloud, a net 
Λφ•ί9 f «f , r•, a cloud, a swarm. 
»(«, y. nv^my to swim. 
vuifnretf if ky (mn$fMu) newly bought. 
tttt^tWf ου, 9*0, a dock for ships, the arse- 
nal. 
viiftt 1^, if a temple. 
vw^uxM, m*y et, arsenals on the strand, 

ware-houses. 
ntt^r), lately. 
vhy vh Δ*«, by Jove. 



NOO 

»ii^#rjii, re» J» 4> faithful, true ; «n^i^ 
ria μυΗ7^0Μί, to Speak the truth. 

mirmxivatf to play childiihly. 

9ii^i»x»t, •ν, iy hy and 

nntf i, h, young, small, ignorant. 

Nn^tff , imy iy Nereus. 

Nfi^ffiV, tietf hy a Nereid, a daughter 
of Nereus. 

vnr/^M, to resemble an island. 

ftiMVf »Vf rif a small island. ^- 

fturuimiy *Ut iy y^^• Mi^Mvr/;, i^Hy hf in- 
sular, an inhabitant of an island. 

Mfr«f , •ν, 1^, an ishmd. 

Mf4^, nty hy the lowest string on the 
harp. ' m 

wnZft vnif, h, a ship. 

9ήφ•ΐ9 to be sober. 

rmx»f*0iy to swim. 

ntUtvm^f «^«f , if a victor. 

ftuimf Si, to conquer, to esceel, to gain. 

M«ii, nti hf 1.' a victory. 2. the goddeu 
^victory. 

N<»i)^r«r, •!/, if Niceratus. 

Ni»4«i, #tf, «, Nicias. 

"SiMicXnsy ity i, Nicocles. 

N/«««(Mry, •rr§ty iy Nicocreon. 

Nnrff, ev, 0, Ninus. 

Nii^n, «f, hy Niobe. 

Nrr#f, ev, «, Nisus. 

9ΐ^ξ£^ηί, *•9ί iy h, nitrous, filled with ni- 

ftptrisf tvy iy driving snow. 

Mfirw^w, tPty iy hy full of soow, snowy. 

9iφβΦf -«/MM, to snow. 

f»i»f, », to remark, to think, to conceive 

of, to form a conception of, to know, 

to recognise, to come to one's senses. 
ye^«f , mhty pasturing, wandering ; /3/V, 

the nomadic life ; l^fUits, wandering 

tribes. 

9$μβi$Mity hy ivy waudcriug ; 9ύμΜ^Μ£{, 

in the manner of wandering tribes. 
M/Kfvf> imy iy a grazier, a pasturer. 
ημη^ nty h, pasture ι tfth τ•ν src^, the 

ravening of (ire. 
9ύμίζβΦ, to think, to believe. 
fifufiogf tif •», lawful, legal, agreeable to 

usage ; τά fif^tft», laws, usages. 
fftt/i^t, legally, lawfully. 
nifMVfAtt, etrff rif a coin, ndoney. 
wfAefiivntf au, if a lawgiver. 
*ίμβ$ί Wy iy 1. a law• 2. a Strict, a 

province, 
vw, and t*M*f , «, understanding, reason ; 

mind, purpose, disposition ; vm ίχ&ψ^ 

a reasonable man. 
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M«t^«f , k, hf sickly. 

»e^i^, a, to be ack ; M#ef ντιΓ^ to have 
« dieeaee ι re^^e» futwUp, to have 
a aogiUarinadoees. 

Mr«f ) «»» 1^ a diseane, sicknese.' 

»«rriA>, i?y y. •(«», to return. 
' M#f i, and vilify fwr from. 

firt§t9 «h ,•*! southern ι rk «««ΌντΜΤ•, 
thip soutitiemmost regions. 

Mr«f, «ν, iy the south wind, the south. 

K«v/e«f , £, 0, Numa. 

wt indeed. 

fiirrti^^ by night. 

wfit^my ns, «> a nymph, a bride. 

νΰμφίφψ, Wi i, a brid^^room. 

yv», aiw> »Mr>, now ; rk raf», at present ; 
Μ yvy ΜξΦΦίτΦί, the men of the- pres- 
ent day. 

y*{, «r«f , 11, the night ι tuMvis* by night. 

uirt, 9Uf β, pi. vk fSrm, the back. 

νωτύφ•^, £, to carry on the back. 

ψ^τ&φΦζίΜ, «f, ly, a carrying on the back. 



OIK 



|«/»w, to card• 

Muf^S^irn, ntt 4, Xanthippe. 

ΑβνΑΐτΐτ•; I «^ •, Xanthippus. 

Imt^ist fif •»> yellow, fair. 

Μ^ψΦύς, the XanthuB, α rwer in the Tro- 
ad. 

liKfiimu fiTHi «9 yellowness, fairness. 

|<yif, nst «f> a female stranger, a strange 
land. 

ξι vMc, at, h, the relation of guest, guest- 
ship, an association, a club. 

St9tanu «vy •> XeniSdes. 

I^nrtvety to travel in strange lands. 

Wii90M>^ims, «Iff, i, Xenocrates. 

^t9o»Tuvitif £f to sacrifice strangers. 

|iye«T0Mf, •0, •, the sacrificer of stran- 
gers. 

^ivas, «V, •, a stranger, a foreigner. 

H«y«^*fv, SvTetf β, Xenophon. 

^twvXJtfv, 4ΐβ, re, (A^ ctimtnuttoe of ^f9f* 

St^fiSt •»> •. Xerxes. 

%9ΐξβύ9ω, /. «»«ί, to dry. 

|»ie«f » «> •»> dry. 

^^nu **Si i, ^9 armed with a sword. 

|if 0f , m;, W, a sword. 

^§09*9, 0», r^ an image. * 

Itfy-xtnUUf, Sit -to mingle, to confound, 
to confuse. 

ζνλ4»#^, «ft 'I*} of wood, wooden• 

ξ&λ«)»> «V, re, wood^ a board, a club, a 



log \ W) tm ΙυλΛη, on wooden bench- 
es. 
\υμ^ζΛ49ω, to come together, -Ceiyii, it 



}^»V'$iflUf tee ψν9•ΐίμί, 

ΐ,νξΛΛ», and Ιμξίω^ Ζ, to shave• 

ξν^βν, Wf r•, a razor. 



•, n, re, the; i μ\9„»,1 ϊί, the one.... the 
other ; r^ μΧν,,,,ψ» 3^, α^ ri μίν,»», 
ίτ*ξ•ν h, the one.... the other. 

ietfi^rtiff «v, β, a companion, a comrade. 

iCtXif, «V, if a spit. 

•CeXjf, «v, «, an obolus, α small coin, of 
which ύχ made a drachm. 

ίζζίμ&ίςγβί, βν, i, 4, working great things, 
daring to do terrible things, auda- 
cious. 

iy^»n»«vrm, eighty. 

•y^—s, in, M9, the eighth t tyi•»*, eighth- 

»y%, flys, riyt, this. 

«7»«e/MM, S^m, to roar, to bray. 

Sy»os, 0», i, size t pride, haughtiness, ar- 
rogance. 

Sitvet, to go, to travel. 

^nyia», S, to point the way, to guide. 

«^iTtif, 0», i, a traveller, a wanderer. 

«^Λί9Τ»ξίω, £, to travel, to wander. 

Siu9C§^ia, «t, «f, a Journey. 

Siif, w, k, a way, a road, a journey ; iv 
•iSfy on the journey. 

Qwt, itvi, 6, a tooth. 

SSwn, nt, «, pain. 

Shtnn^f, k, 49, painful, sad. 

Ιί^ύξβμΛΐ, to weep, to lament, to mourn, 
to c^miserate. 

ΟϊυβτηΙί, Uff, i, Ulysses. 

•i»St •Vy *> a scion, the offspring. 

ei^iy, whence, therefore. 

^, where. 

Osay^of, »», 6, (Eager. 

β7«ξ, KKos, i, a rudder. 

oJia, I know ; pciy, I knew ; itH9M, to 
know ; part, β/λν^• 

Oi%Vet/f, iiof, i, CEdipus. 

eUita, Λζ, η, the home. 

eUut, tim. It 49, proper, suitable, adapted ^ 
Μ μ«ιΓμ, relatives, countrymen, do- 
mestics. 

«i/tintf, »u, i, a member of the family, a 
slave. 

utMim, £, to inhabit, to live, to dwell in ; 
-iofuitf βΰμα*, to be in a certain condi• 
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tion ; «i W«MrvTf f > the inlmbitanU t h 

«fMtf^iyir, the habitable world• 
^η0$μΛί, if n, habitable; 
•lun^ts, utt, li, a habitation, a dwelling. 
*ί»ήτ40ξ^ βξβζ, i, an inhabitant. 
M»/«, aty Hi a house, 
«<»i)i•», 0»y r», a little houses a hut• 
•ΙχίζομβΜ, to dwelL 
Μ»/ζ«, to build. 

•4«•^β/«•«, «r, to build a house, to build. 
«iWf V, from home. 
0i»0vf*im, *fy ii household, economy, 

housewiUBiy i management, conduct. 
•iiMiti^Hf ««y ^ a steward. 
•Γ»•;, •ν, •, a house, an apartment, a 

fivnily ι «7««4^ at home. 
•ijK«tf(Mf, iki, to take care o£ 
•«iTfii(*>, y. «4iin^ and «μπι^^^μ» to 

, ^*^\ 

βι»ηξμβ{, μ;, β, compassion. 

•iKTOiy «ν, ^, compassion. 

•i»«Y0r, α, ^ pitiable, to be pitied. 

•»f»4u, and eUfuu, (Gt.) f, βΙηνμΜ*, to 
think, to beheve. S^ «7«/mm. 

όΙμωζΛ», <md «J^A^yMf, to moan, to la- 
ment. 

oifAttynf nSf If, lamentation. 

oho'Toit», msi tit the making of wise. 

ttvast »Ut if wine. 

•/?«^λ«ζ. yHr «9 «^ addicted to wine^ 
drunken. 

elvuxoost 4v, if (%***) a cup-bearer. 

ol»/»»h fGV'J to think ; 1. a. ;>«. ^«fAi», 
part, eini^iif,^ 

oliiroX^s, eUf •, fif sofitaiy. 

«X»;, «, «y, alone. 

•Sest •**9 •*«99 (^ correlative if rcHet and 
Ttuiik-Hjf as, such as, qualis, IaU, of 
what kind, how ; el•», how beautiful, 
great, ^c. efen re *1μί^ I am able ; •*•* 
Ti )«*«■}, it is possible. 

•iV, ^ef, fly a sheep. 

iUriyfAmt aret, to, the shooting of darts. 

i'tfris, »y, •, a dart, an arrow. 

OiTu, Iff, ^, C£ta, α moMTiMin tn Ti^essa. 

βίχβμβΜ, (Gr.Jf. βί%ή^•μα49 to go away, 
to die ; ^;^0»Φ• A^^rtt, they depart- 
ed ; 4x*T &9Τ9^ψΛμ^•Η he flew off 

•»r«^M«7»it «9 «») of eight months. 

•»4^, eight 

ixtiHt /«b «•»» happy. 

ολ(«β, Mh i* prosperity. 

Ιχ'%έξ»Λ9, i, hy destructive. 

•>.ί$ξΗ, Mty if destruction. 

e^iy«e^MH ff nf an oligarchy. 



ikiyaf%t»0tf iiy ify friendly to oKgarchy* 
•Air*f» nt MS small, fittk^ fenr, short; 

ixiywy and ikiyw lu9, nearly i μίτ 

ikiyrty shortly; ««r oXiyer^ gradu^ 

ally. 
iktyaf^M, »ty fi, heedleesnaae. 
•Xtw$'u»y Sty ikig^mMnty ond «iu€4am% 

(Or,) to flip, to &U, (o decline. 
•Xu009i^ity «, •»> «uppery. 
«XjmW» •)«# > <^> a merchant vessel• 
iXiuiy nty ^y the weight er quantity y 

hemlock to be taken by a crimmml• 
ίλλνμί, ί Gr.Jf, ek£y to deatroyi ίλ- 

λν^ΜΜ, to peririi. 
•λμβ$, •ν, i, a mortar. 
Αλ^λή^ to lament, to make moamfiil 

outcries, to bewaiL 
iXeitt «^> i*9 destructive, fatal ; wreti^ed. 
Sxtiy 9y 9¥, the whole f r« Sx^t al^ the 

universe* 
ίλ9^ϋηξΗ9 e»t if «» wlK^y of iron, 
ολΛβχίζϋί^ wholly. 
iλβφvξ•μmy to lament. 
oXox(v¥ty iy n, whoUy of gold. 
OXtf/«flr/«, tat, n, Olympia, α city in 

EUs, 
*0λνμ9ΓίΑ{, dhft if an Olympiad» α φαα 

of four yearts Olympiae» the w^ of 



*0λιιμ9ί•νί»ηί9 •«> «f a victor in tbc O• 

lympc games. 
Όλν^ΜΤΜΐ, «» Μ, Olympic ; r« 'Qlay•- 

5Τ««, the Olymj^G gamea 
"Oxv/cAflrtff, uvy iy Olympus, α «towaton 

m Thesgaly, 
"Oxtn^ou «Uf ^9 Olynthoa» α ci^ •» «ft« 

island Pallene, 
oXmty entirdy, altogether ι mir* iXmt 

absolutely no longer. 
ΙμαΧίς, i^ ««^ even, smootlk 
ομαΧϋβ, umfonaly, equally. 
*ΟμζξίΛη, nsiht Umbria, in Italy. 
ΙΙμζξ^ί» Mf if rain. 
*ΌμηξΗ, «»> if Homer. 
j/MA.ie% *i, to associate with, to ha^ in- 

tercourse with, to converse with. 
•μίΧηνης, w, iy a coropapiouy a frienc^ a 

disciple. 
ίμΛΧίη, ms, «9 intercourse, a dialogue^ 

conversation. 
^X«f, «V, 0, a crowd. 
^l**X^t <>nd iμ^χX^y ntt hf a mist» 
iμμΛy «r«f, r«, the eye. 
ΙΙμ»»μ4, (Gv•) f ^μβSμmf to swear. 

•μ•ίΦ9η99 itfy ^, If, of the «uae najaoot 
of the same people. 
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•/Mf«f, «, §9f similar, like» ^ff^Mh β*κ' 

•μβίβ^ς, in like manner. 
ifMtirnff nres, ^ similarity. 
ψΛάω^ St to make similar. 
ofMXuyim, £, to affirm, to confess, to 

avow, to grant t if»*X0yiufuutf c<m* 

fessedy acknowledged. 
ύμβΧ$γίΛ, »g, A, an engagement. 
ifMveiat, £i, to be of one mind or unani- 
mous. 
»μ•ςίΛ»9 Zy wUh the dot, to border upon. 
β(Μξος, if hj neighbouring, a neighbour. 
o^erc, together with : βμί^ι χ^ξΰιι^ to 

engage. 
0/(Μτι;^Μ«, it nt («'•;^νη) of the same ar^ 

a companion in trade. 
* ifMv, at the same time. 
Ό/(*^•λ«, mty «, Omphaie. 
ΙμφχΧ9{, w, «» the navel. 
•μφΛ^, «»•;, β, kf an unripe gr^pe. 
'ifMtti neverthdesa» notwithstanding. 
•9Λξ, re, a dream. 
wum^t »Tett ri, an advantage, a boon, 

provision. 
ii/uhief, «> «v, reproacbfuL 
οψ$4^ίζ^, to reproach, {rm n) to reproach 

any one with any thing ; -e^i> I am 

reproached with a thing. 
inaaf, i$tf ri, a disgrace^ a reproach. 
Sn4^99reXim, to dream, to imagine. 
SvufHt •»} Κ & dream, a vision. 
Uo»$t t», iy dung. 
hn^ty and ivlfnfu, (Gr,J to help, to 

profit 
ηβμΛ, mrcsf riy a name. 
ΜομάζβΦ, oni «M/MttfM^ to name, to ad- 
dress { βΜ^Μ(ζ•^Μ;, so called. 
ifufMi^risf j^, iv, &mous, renowned. 
Sv0Sf »u, i, an ass. 
οντβΦί, really, in truth. 
«»«ξ, yxfi if a nail, a daw. 
•ζ«{, i«f , riy vmegar. 
0ζν^€ξ»ης, if, if «, sharp-sighted. 
βξμ4»μ*^9 i*' n, pass i ona t e, peevish. 
e|tff} t*»i β» sharps pointed. 
oivnuf nTHy 4» vigor. 
i^mff quickly. 
i^vxaXagf if ii, passionate. 
Μτ«ζ*>, to give, to import, to communis 

cate. 
Stnif how ; as. 
««4, Sf , 11• an opening. 
hrtt4%9, behind. 
iirU0tetf <•, Mir, that which is bdiind; 

ire^f; «iriV^/M, the hiiid feet. 



»ψΐ0Λ0, backwards, behind; tig mTiV»• 

and tig r« i1tiζωf back» backward. 
i1rλiζ»^, to arm. 
iieXt^ftig, gS, iy armor. 
i^ximgf •ν, «, a heavy -armed soldier. 
i^rkgfugxittf Sif to contend with arms, 
««■λ•», 9Uf rif a weapon. 
β«'λ««'βιΐ'«, agf «, the manufacture of 

arms. 
iiTMtt «, M, {correlative of rottgj what 

sort, iMt, qualis. 
iirewg, % »Vf how greaty how many; 

itri^e^Jor βί, 
iiriravf and i^iru when, as often as. 
iiTTi^ttgf in which way of the two. 
ivfVf where, when, since. 
•itreutf £f to boil, to roast, to cook. 
oTTtff iGrJf. iy^ofuuf to see. 
^9tύξΛf agy «, the autumn, the harvest* 
««■Mf , that, how. 
βξ»^tgf imgf hf vision, the eye. 
i^f (Or,) f. ί'^βμ»*, to see. 
S^ymf«f, »», ri, an instrument» an engine. 
•ξγη» my n, passion, anger. 
βξγίζβμχί, to be angry, to be wroth. 
i^y»μΛ^y with gen, to strive for, to reach 

for, to desire. 
i^uifisy ^y «s mountainous » η i^uvkk tiie 

mountainous part of the land. 
ΎξίΜ(, if ny dwelling in the mountains» 
i^t^rukg, m^y i, dwelling on the moua> 



Ό^/β, «f, fi, an epithet of Diana, 

S^fugy im, tevy faito ifiiugy iy ityj erect, up- 
right, steep. 

«^•f , fif 09, straight, right. 

•f^Sgy rightly; iftUg Jiiyuvy to speak 
rightly. 

9ζ*ζ'»9 to limit, to appoint; -«/MM^to define. 

i^iwf to exdte. 

oξ»•g, ev, if an oath. 

iff^M^pg, •», i, a row. 

•(^Af, £y to drive on, to rush fisrward, 
to hasten, to flow from ι Ugy i^ri rtf to 
fall into or happen upon α thing ί, 
άξμηη* gig yikmrgty he begaa to 
laugh ; -«/MM, to arise, ofrioerg, 

^ξ^Λmy 4Mi» to lie in harbor, to lie stiD. 

9ξηη, βο, r«, a bird. 

^^ity *^f ' ft*^ % a bird, a hen. 

i^eCimg, ev, i, like pease. 

SξόC•gy •», i, a pea. 

MJia^wgy ««, •, a branch. 

i^y t§gy ri, a mountain. 

όζβgy Wy iy Λ liupt. 

»ζ9φ§ί, MS ^ a roof. 
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Ufttlutf ζ, to fear, to dread. 
•ξΤ^ vy«f , ι, a quail 
i^v^ay US, n, rice. 

4^vrr«, onii ίξνττβί, to dig, to dig out, 
to dig up. 

ΙξφΛη»9{, hi er, without a father. 

O^ivf, («f, ^, Orpheus. 

ΙζχΙόμΛί, w^euy to dance. 

*ξΧ*ι^*ίί tfff r, a dance. 
•(Xn^tiMtSt hj «r, belonging to a dance.; 
μίλβς, music to dance by. 

h"* /• ^^•'«r» to excite, to raise, 2. p. 
«I»»^», I raise or move myself; 9φζ 
dtp φίΚβ γ»ν»ατ* •f«'fy• 

Ss^ fit h who, which, he who. 

*Or»M, 4^9, M, the Osci, a people in Cam' 
pania. 

er/wjr, uf , jf, a fmdl, a perfume. 

tr»s, ff, 09, the cdrreUUive of ri^et, and 
r«revr•;, as large as, as many as, how_ 
great, hbw large ; ?rev lyim^at, as 
much as thou canst ; L•^ eSirm, imme- 
diately thereon ; ?#««, ore/, «r«, sm 
many as ; jie-y, with the compamtioe, 
by as much mores lr«y....7M'«vTeir, 
tantum.... quantum, Ukt. ; S«v/»«rTM 
Sir•», very wonderful ; «λ«^«» l^«», but 
little. With a numeral^ about. 

0τ«Ί^, «ifirf^, l^trif, whosoever, whichso- 
ever, whatsoever. 

•^^^$09, $tf, Tij a leguminous fruit, pulse. 

"Oerretj at, n, Ossa, α mouniatn in Tkes- 
taly, 

U^t, •ι^ 0, and err«f , f«f, ri, the eye. 

miev, iey, («t/y, »v) re, a bone. 

er«#, i?rii, jfr<, whoever. 

ο^τζΜ»όν, •»9 r•, a sheU. 

β^τξΜΛΦφ^ξί», «f, 4, an ostracising. 

•re», when. 

•ri, when, since; Ir/ «ri, sometimes. 

9Ti, that, because. 

Sir•*, ybr eSrttet, μίχξίί 9τ»υ, till that ; 
Srf,for tfrm • l^' ary, whereon. 

β^^'^βί, «, «y, busy. 

•V, «&», a»;^, not. 

cSf where. 

§Saff «r«f , re, the ear. 

9ν}αμβν, nowhere ; rUt yntt nowhere on 
earth. 

«^«f, «r#f, dat, «(^fi, re, a floor, a 
hall. 

ΛυΙί, and not, also not, not even. 

•ui%U, wi fumy ev3 hy none, no one ; «vi^y, 
nothing; •1ϊίν ^ψτφψ, nothing the 
less. 

βν)ί«τ•η, never. 



eiiHirm, not yet 

•t^irt^tt, «, «y, neither of the two. 

•u^ift ev, i, the threshold. 

ΟνίρΛψςβη, «V, ri, Venafnim, α ctfy in 

Campania. 
O&fre-ev/ey f^ef. Mount Vesuvius. 
ev»ir<, no longer. 

«v»«vy, therefore, then ; «^»«vy, therefore 
not, not even, both interrogatioely and 
otherwite ; surely not, by no means. 
eSXf, n, «y, curled, woolly, 
e^y, therefore, accordingly. 
eSn»a, because. 
βυιτίξ, where. 

mI^m, not yet ; titn tStrm, immediately. 
•v«'««'«ri, never yet. 
wfkf at, n, the tail 
Οίζαψία, MS, i, Urania. 
wftuMSf M, ley, heavenly; r» ΦυξάψΜ, 

the heavenly bodies. 
β»ξα94β*ψ, m99s, i, k, a god. 
•tffetyef , eu, e, heaven. 
•»ξφ$, us, re, a mountain. 
tZs, e»rec, «^> the ear. 
•vvim, us, h, property, posseision. 
»Sr%, nor; eftirf....e^f, neither.... nor. 
•υης, ^Stsvos, no one ; eciri, not at all 
Mtr^s, aonti, ψΛψ•, this, that ; «a») τ»υτ•, 
and κβΛ ταντα, although, and this 
though ; revrif en, in this that ; £ 
•uros, Ο thou, Iau. heus tu. 
•tvt», and tSrtSf so, thus, to such a de- 
gree that 
•νχ^, not. 

βψίίλβΦ, to owe, to be obliged, must. 
With as and an infinite it expretses a 
with ; af SftXif i^eyifiy, might he but 
have died. 
SfiXtsy MS, re, profit, advantage. 
ΙφΦκλφίΗ, ev, i, the eye. 
•^ts, lats, if a serpent 
ef ^«, that, until, while, as long as. 
βφξ»όί*$, irrei, ly, hilly. 
Sφξυs, mst 4> the eyebrow, an devated 
spot, the brow of a hiU, a ridge ; rev 
r^ iφξi^s αίξητΛ, htm that raises his 
eyebrows, t. e, the stem or morose 
man, 
pxitfs, 5•ί, β, a bolt. 
«X^*it ns, i, a bank. 
•xkas, •», i, the people, a multitude. 
•Xv^rns, vfiref, h, firmness, strength.^ 
•χυξίω. Si, to fortify, to strengtheow 
e>^, iiris, ^f the voice. 
ΐΛμ, kte. 
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i^Mtrmrf, late. 
•ypttf *t9 «f> the sight, vision, external 

appearance ι «ι «^i^r, the eyes %. tU 

i^i9y before the eyes, 
ei^ey, «tf, r«, any thing eaten with bread 

to give it a relish, a relisber, viands, 

a side dish. 

Π. 

ISMyymw, m, ri, Pangfleus, α moufi/<im 
m Thrace• 

^myn, ns, if, a snare^ a trap. 

vaytii *^'tj ht a net, a snare. 

vay»aXti «, «, very beautiful. 

«'«>'«;, evy β, 1. ice, frost, 2. a hill. 

rU)«f, «v, «, the river Po,m Lombardxf, 

v-aiosj it, ri, passion, affection, feeling, 
suffering, misfortune. 

^Miitt, »t0gy 0, a paean, a song of victory. 

ΠβΜΜίνβ, ί«ί, iy a Faeanian. 

9τ»ίΛ9ίζ40, to sing a paoan, a song of bat- 
tle or a song of victory. 

^eulayatyotM •£?, •, a governor of a boy, 
a tutor. 

^βΜΐάξί«ν, •ν, ri, a little boy. 

«'«i^elet, «f, fi, education, discipline, in- 
struction, science. 

«TftilivM^ to educate. I 

wmltm, «f , If, a sport, a play, a pastime. 

Teuiutif, «, if, boyish. 

««i^i•», 0U, ri, a child. 

veta»fewt, «> ή , a slayer of a son. 

vttil^m, to sport, to play, to do a thing in 
jest. 

XIciiiM», «rar, 0, Paeon. 

^eut, ireulif, iy a boy, a son, a slave -, η 
^ms, a girl. 

»«/*, /. re/rM, to strike ; (of serpents 

. and scorpions) to sting, to wound. 

«"«λ*, niy n. See β£λ^• 

9reiXm, formerly, in ancient times; μ 
9rdkmt the ancients. 

ΤΐΜλ»ίμων, α*βς, •, Palaemon. 

^«Xmit, ety if, ancient ; ri «etXettif, an- 
ciently. 

vkmimif, nrety n» antiquity. 

^MXm^rii, ηί• «, a meosure four fingers 
broad. 

^ΛΧαί^τξΛ, mi, hy a palaestra, a school of 
gymnastic and athletic exercises. 

«"«Amm, to contend, to wrestle. 

^axi^iratt, viM^f, o, a second time 
child. 



itaXiVf again, on the other hand, on the 
contrary. 

irdXXmy f, «"«λ», to shake, to brandish» 
to vibrate, to rock. 

ιτάμζφξΛί, i, hy voracious. 

ιτΛμμ^γΙ^ηί, ut, i, 4, very large. 

ιΤΛμψονηςρ, i, «, very widced. 

9mμφmy9ty iy h, (f»y*f) voradous• 

ir»f»fmifet, and ιΤΛμψανάω, £, to shine 
dazzbngly. 

9ΤΛμφ•ξ•ί^ i, ht fertile, abundant. 

ΤίΜμψυΧΜ, »t> 4» Pamphylia. 

Uitf, Uam, i. Pan. 

«'««««'•r^Mf, «, «• most wretched. 

ιΤΛν^ηΧίξ, t»$Sy iy li, wholly without 
friends. 

«'«»«Mv(i«;, iy ht desuned to die imma- 
turdy. 

9ΓΛ9^μ%), (}ημ•9) in a mass. 

Hafimfy nty β, Pandion. 

ir«»^ri«y, tuy ri, the temple of Pan- 
di^sus. 

Τίαι^ύξ», mt, fly Pandora. 

irmifnyvftt, te*f, iiy a festal assembly, a 
festival. ^ 

Π«Μ«Ί|, nt, ny PanSpe, one cf the Ne- 
reids* 

vrwvXUy mty ή, (ivXtf) panoply, com- 
plete armor, a suit of armor. 

freevtfirnrf, tvy iy he that seeth all, all- 
seeing. 

«r«Mi^y#«, »iy 4, roguery, mischief. 

ir»*w^yi, iy iiy mischievous, roguish. 

trevreflreri, totally, altogether. 

9r»9r»xiitfy from every quarter; JLai, 



9ΤΛ9ΤΛχβν, everywhere. 

^m¥r*Xd0s, entirely, altogether, extremely. 

flr»yr«^5r*f, ii, i*y manifold, various» 

9r»fT9teft eta, «T•», manifold, various. 

irafTotsy altogether. 

travu, very, very much. 

9ΤΛΦμ»ί, to partake. 

fricirre/yiw, to look longingly or earnestly 
toward. 

ιΤΛζΛ» tmth gen, from, through; murei 
Λ-Λξ »yr£fy we ourselves. With the 
dot. among, with. With the accus, 
to, with, against, above, beyond, more 
than, by, on ; irm^at r^? JUity on the 
road ; vreuit μix•sy against the tune ; 
4r«^ r« }/»«<«, against justice ; «r*- 
ξ$ί fM»(i9y and ixiyev, nearly ; irof» 
rtewiamy within so much { ιτοξίί μίξ•$, 
alternately j τΛξ V*^«^ every other 
day; «re^i r* iXXm, before other 
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thing•; «*«^ iravrmt, dutiagiiidied 
above others. 

«»^«.(«λλ«, iGr»J to throw to ; to ob- 
ject ; to hold against, near, or upon a 
thing ; to compare. 

*Λξαζέψ9{, •ι», i, he that standeth by 
another in a war chariot to fight ; a 
combatant 

«r«^C«X«f , if lij dangerous, bold, rash. 

ιΤΜζ-ΛγγίΧλω, to announce. 

ψΛξ»-γίγ9•μΛί, fGr,J to arrive at, to 
repair to, to be present at. 

^Μξ-Λγβ», to introduce, to guide, to lead. 

ιτ«^«-3ίλ»/ΐΜ, to deliver up, to transfer, 
to relate, to commit 

ιτΛξοίβΙξβί, •, If, unexpected, remarkable^ 
uncommon. 

iru^tiielmtf unexpectedly, remarkably. 
' 9ΛξΛ^Μγ^»*ω^ to encourage, to emboUL- 
en. 

wm^^tu^mt a, (Gt,) to take away, to 
obtain. 

ir«^-«j ru/MSiy M/MM, to depreciate^ to re- 
fuse, to decfine. 

ira#«-««>.M», f, {Gr.J to warn, to ex- 
hort, to challenge, to call to aid, to re^ 
quest. 

«r«^«-»«r«-T/^«y^, to deposite ; -f/»«i, to 
transfer, to commit. 

««^«-«ti/MM, {Gr,J to lie near, to be 
placed before. 

9»^m»ttnvi»Siti insanely; itm^mmmrtxSs 
ίχΜ, to be insane. 

^ΛζΛΐί»ίτη$, »v, i, a husband. 

ιταξ-^ΛβλβιΙ^^ Sty to follow, to accompa- 
ny. 

*Μξ»-λαμζ»9ω, (Gt.) to undertake, to 
take possession of, to receive^ to as- 
sume, to take together with, to hear 
of. 

^Λζαλί», etgf n» the sea-coast. 

«τΜ^βλΜ;, /«, t«v, lying on the sea. 

ιΤΛζ-Λλλβί^^Μ, -rr», f, «ξ*, to pass by. 

«w^.^9M, to remain by any tking, to 
remain behind. 

ir«^«-^M>^/iMii, eZfMti, to advise ι to les- 
sen, to allay, to comfort. 

ψΜζΛμοέί», mt, η, a consolation, a sooth- 
ing. 

^»ξΛ^νήχ9μΛ$9 to swim by the side of. 

τα^άνόίΛ, aSf 4, foUy» want of reason. 

«'«f-flUMM^A», f^Gr.J to open partly. 

wmfairttf, altogether. 

ψΛζΟ'^ίμιτ»», to accompany, to convoy, 

9ΓΛξΛ-ιητ^μΜ4, Sifjuuj and -^iro/taif 
(Gr.) to fly hither, by, by the side of. 



««(«-wXi^ (^.) to sail by, td sail 
along. 

wm^TXimnt •, hj simiUr, oomhsg near 
to. 

^ΛςΛ^λ^ί^^, like. 

ΐτ«^4Γ«λν, by far, by a great deaL 

1ruξ^^1r•4λ,X¥|tu, for. J to perish, to be 
lost. 

ιΤΛξΛ^μ«9, •», τ•, a sign, an ensign. 

^τΜξάητ^ί, •», β, a parasite. 

«'«^•-«ΓβΐΜκζ*, -«/MM, to arrange, to pre- 
pare. 

ίΤΜξΛ^Μοηι, nff «f, preparation, intention. 

r«^»#ir«p)i«, Si, to violate a treaty. 

^αξΛ0τάψη(, »«, •, a helper, a comrade. 

ψΜζέψΜξβς, utt, 4y order of battle, a 
battle. 

ir«f«-rii#r4v, (Gr,) to draw up in array. 

irm^'TiMm, to extend, to reach to, 

ιτΛξΜ^^ημ4, to place before, to place 
upon, to lay near; -i/mm, to be served 
with. 

ιτΛξΛ^ξίχω, iGr,J to run by the side. 

ΐΤΜξ»'Τ»γχΜ9Λ0, (Gt,) to c<«ie in the 
way of, to meet 

ir«^«vri»«, and r• vm^eutrimmj immedi- 
ately, for the moment 

w«^«-f i^i^«4, (Gr.) to be borne down 
by, to be driven (Μίξ to be carried off. 

ιτΛζάφ§ξ•ί, «, fi, passionate, madly 
fond. 

^m^vXM^h, iff» n, preservation. 

ΐτ«^«-φνλ«ττ«, to guard, to garrison. 

τοζΛχζημΛ, immediately. 

*»f»»Xaffief, £, to yield, to give up t<^ 
to leave in tbe power of any person. 

τΛξίΜΧίίψ wti ή> a panther. 

WM^-fT^iMUs Si, to deliver in, to deliver 
up, to command, to recommend to, to 
exhort 

ιτΛξ^^ίξίύω, with the dot• to sit by any 
one, to be an assessor. 

ψΛξίΜ^ m$, n, the cheek. 

^a^ufu, to be present; •1 wmfUrtf, 
those present ; rik wm^nr»t the pres- 
ent. 

vci^%tfM, (Gr.) to pass by, to a|^roaeh. 

ιτΛζ•^{'Ιξχ»(Α»ί, to slip in. 

«■«^f^f^f , i»t, 0, 4« similar. 

ιτοζΊζαμί, (Gr,) to pass out by. 

«'«^•«'«^MM, to ft^OW. 

*»ζ'ίζΧ•μ»*9 iGr.J to pass by, to ap- 
pear publicly, to go beyond, to sur- 
pass, to outdo ; iitl, and iSf, to enter 
into any place ; «•« «-«t^XffAv^r». 
the past 
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^'^ζ•^Χ'*9 "'^X^f^'^h ^^ furnish, to afford, 
to present, to procure, to occasion; 
ιΤΛξί;^$η laurivf to present himielf, to 
surrender. 
ιτΛξτιγοζί», Λ9, li, consolation. 
^άξημαι, to sit by. 
«ΤΛζέίψβς, •υ, iif a vii^n'. 
ΤΙαξ4ίνΛ09, met» i, the Parthenon, tke 
temple ^3£merva at Athens» 

ίΤΛξ'ίη/Μ, (Gr,J to let pass, to omit, to 
neglect, to permit, to loose, to relax, 
to enfeeble, to surrender; 'ίψαι, to 
benumb, to paralyze. 

^»ζ-4ΐηηύβΦ, to ride near by. 

Τίάξίί, iioff 0, Paris. 

iret^-Uvnfu, to place near. In the'perf, 
and 2d aor., to be present, to appear. 
In the mid. to force to surrender, to 
take ; ταξί^την, to stand by the side 
of; ιταξ^ταναι to wut upon. 

Hee^^ifSenvy atfos, 0, Parmenio. 

Ilfl^y«0'0'0f , tS, 0, Parnassus, α mountain 
in Phocis, 

ίταξαίίτηί, tu, i, a passer by. 

'ra^e^of, 0V, «, a passage, a path, a pa- 
rade, an access. In a tragetfy, the 
beginning of the chorus s if «ά^*^^, 
in passing. 

«>«^04»•«, £, to dwell near. 

9'Λξύ4/ΛίΛ9 ast h, a proverb. 

VM^omaty £, to live or act scandalously, 
to commit excesses. 

9ΤΛξΜνία, Λί, fi, riotous behaviour in 
drunkenness, mal-treatment. 

^af^oSx»ft«h (Gt.) to elapse. 

^«f-o^vy*»» to stimulate, to spur. 

^αξ'θξ»Λΐ, £, to overlook, to neglect. 

9ΤΛζαξ/ΑΛΛΐ, Sty to stimulate. 

τϋίξ-οξίΜω, a, to lie at anchor. 

Trn^es, before. 

ira^etwioj at, n, the presence, 

^Λζ~οχ%»μα4, •νμΜ, to ride with. 

vaifn^M^ »Si hj boldness ; iruffniriav λ* 
dev, grant liblrty of speech. 

<ru^»tavtnit, 0v, 0, and 9'ec^u»i»fTTity 
tffk^, n, dwelling on the ocean, border- 
ing on the ocean. 

^ast «^«"«, *»9, all, every one, the 
whole ; Tavrtt, every body. 

XI«r/«y, <tf^, 0, Pasion. 

^ά^χω, (Gri) to sufier, to be in any 
state ; icivM, to suflfer terribly ; »ί^χξ»9 
shamefully. 

^ecrayety Wy 0, a roaring, a crashing, a. 
noise. 

0eara90Vy to strike, to beat. 
9 



wavimy Siy to tread upon, to trample, 
irer^^, i^0f , and r^it, «, a father. 
^^Τξ'^Λίί Ion, ιτέψξη, nf, ii, one's na- 
■ * tivfe country. 
var^tty 0. hy hereditary, paternal, usual 

in or belonging to on^s country. 
9τ»τςΙί9 *^fi ^y one*s native land, country. 
ΙΙ«τ^0»λ0^, 9Vy iy Patroclus. 
v'aTfSiott 0, 4, fatherly, patemaL 
veSketf fity fh rest, cessation, the eiid. 
Hmvrauaty β», 0, Pausanias. 

to put a stop to, to finish, to hold 

back ; '•μΛΐ, (with a parHdpleJ to 



TlmfXmy^fiay mty ii, Paphlagonia, a re> 

gion in Asia Minor» 
9r»xuvaty to make fiist, firm, or thick• 
<rm.xyt, tloy Vy thick, solid. 
iraamy £, to fetter. 
flTiS)}, fity Sly a fetter. 
Tthetty mht, fr, a plain, a champaign 

country. 
rihxof^ Wy ri, a shoe, a sandaL 
iriiivit, iiy iv, even, plain. 
M'tiSavy βυ, riy a field, a phiin. 
9ΓίζίύβΦ, to travel by land, to march. 
«Γ•ζ/»0;, fly 0», on foot, on land ; ιηζίχβά 

tvta^uty land forces. 
flTiJ^, on foot, on land. 
ιτίζομαχία, aty hy a battle on land, 
«'«te^• ^i ih on foot, on land ; 01 «'(^0^ 

infantry, land forces. 
9•u^Λςχ^my £, to ob^. 
flrtj^«, to persuade, to convince, to urge s 

w%*M$iftuy to trust; -0/w«#, to follow, 

to obey. 
^tna^y My to hunger, to starve. 
«ίΓ|0«, aty Sly an attempt. 
ILu^atwty 'tfSi i, Piraeus, the port if 

Athens, 
irfi(««, », ^ά«μMty Mfuuy with gen, to put 

to the proof, to try, to exercise one*s 

self, to seek, to attempt, to endeavour. 
Jluξ4ί04ty i4v, 0, Pirith5us. ' 
ιηίξΛΐ, *s(£i, to perforate. 
Tlu^iitr^aTtj »», iy PIsistratus* 
νιΧαγίζω, to be like a sea. 
ir\kay»ty ttf, to, a sea. 
mXt/cf, «iW> Sly a dove. 
irtX*MM*t avet, 0, a pelican. 
ir$>.t»vt, tmty iy an axe. 
Πι>./0ΐ(, 0v, iy Pelias. 
TiXftoy arty T•, the sole rfthejbof, 
TliXiirtiat, uVy iy Pelopldas. 
TltkoTt9vnifia»eti h, if, Peloponnesian, 
Jlt^efffv^fw, mvy cif the Peloponnesians. 
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lltk$r«inn^0f, w, «, Pdoponneius. 

IIiλ«^/', 0flr«f, », Pelops. 

TiXrtiy ntf nj a light shield. 

τίλω, and ιτίλομα», to be, imperf. Jf^Xf- 



nsp 



^ifA^THy n» •9ί the fifth ; ^ΊμΐίΤβΨ, fifUl- 

trf/CAfrw, to send, to throw ι ^ιμηη re/»- 
«^y, to make a procession» 

«r/ynr, »τφ^^ β, «, poor. 

rio^ftff, iMf » ^, Pentheus. 

9%9iim, Si, to mourDi to lament. 

9Uhs, tot, rif grief. 

Ttfim, en, n, poverty. 

itiu;^§fp a, if, needy, poor. 

^ινμΛί, to be pooit 

invr««<f .;^«><«i, five thousand. 

4rcvr«««r<ei, five hundred. 

ΐτιντι, five. 

irifrfi«0i*r», fifty• 

«Ί»τ9«βρτ«^βί, «1^ «, a galley with fifty 
oars. 

Λ'ίντυξβί, i, n, ripe. 

^lirXet, •ν, «, a garment. 

9Γ$ξ, in conneseion with 3f, ^, S, wUK o^a, 
oTm, 4fc. expresses the iMtin cunque » 
ίίςιηξ, whoever. By itself it may 
sometimes be rendered indeed, truly, 
but often does not admit of transla^ 
turn, ^-^ 

ψ^Λ, with gen» on the other side* be- 
yond I τίξΛ rev ^ir^, beyoqd meas- 
ure. 

}Τ$ξαί», Λί, η, the knd on the fitrtber 
side. 

Τίξοίβω, m, -οομ»*, aZ^m^ to pa;;8• 

Ti^as, etr»f, T», the termination. 

trf^MH, £, to tran^rt, to pass over. 

Π^^βμβν, ov, re, and rk ΊXiςy*μβif «fv, 
Pergama, the citadel of Troy, 

9eiii4f ««<» ^> A partridge. 

iri^iw^ to destroy, to lay waste. 

tri^^i with gien. of, on account of, from. 
Wilh dat, about. With ace. around, 
against, concerning t 0S ιτίξί rtv», those 
about one ι this phrase also sifptyies 
the person himself, in the accusative, 
^τΐξΐ^ΜΜΐ, S, iGr,J to take away. 

ΤίΛςίαΛξ^ς, •ν, i, Periander, 

^t^fa^ru, to attach to, tp suspend to, 

to hang around. 
ίτψ-ζάλλΜ, fGr.J to (surround, to en- 
compass, to cover, to entangle { -e^«4, 
to be clothed. 
^t^i€uvr»t, «, fi, conspicuous. 
.Tt(kianr9t, i, «, fapious. 



«v^C*x«i, ns, 9, the folding round of the 

cloak, clothing, an embrace. 
νηξίζόλο^ψ oii, •, an enclosure a drdc^ a 
wall. 

«•t^t-yiyvofutt, fGr.J to remain, to over- 
come; rnς ψυ^ιας, to conquer na- 
ture ; «rt^tyiynrmi ftM rt, I have an 
advantage. 

9•iξt'yξΛφΛι, to describe^ to limit ; »ν«λ«», 
to have a circuit. 

«Ί^4•2^ fGr,J to bind about, to bind 
up, to connect. 

ιτίξΑξΛμβζ, i, n, surrounding, encompass- 
ing. 

Tt^t-ithttTi Gr. J to overtook, to neglect. 

ri^Uttfth to sturvive• 

^ΐξί'ίΐμ,ι, to go round. 

iri ^4-f x/rrw, and -«X#rr«#, f, ξ*», to wind 
round. 

flrc(4-l^;^e/K«u, fCrr,) to go round, to sur- 
round, to come upon, to attadc ; «f- 
ξάξ}^^Λ*9 it concerns me. . 

**ξ*-*χω, to erdbrace, to surround, to 
requi;« ; 9ηξάχψΜΛ, to hold one's 
self tio, to attend exclusively to» to be 
wholly occupied with, 

ιηξ*•ζΜννίφίί, fGr.J to gird. 

TUfieiint, §0, i, the Perithoedseau, 
ί^ίξί-^τη/Μ, to place around, to sur- 
round ; •! ^it^rnttirtf, the bystand- 
ers. 

9ηξί-»Μί9ΐμΜ, to sit around• 

τίξΜΛλλ^Η, hs, •, i, very beautiful. 

iri^i-*aXv9'r$t, f, ^«^ to conceal - by 
wrapping up. 

irt^i-Ati^tMti, to lie around• 

Wt^mXntt Μμ«, «, Peridea. 

^i^t-xeitrm, to out Q% to cut doWO» to 
refuse. 

«Ί(ΐ-»ι/λΜ/ΜΜ, to roll round on, to turn 
round on. 

νηξ4-λΑμψω9 to shine, to gleam. 

mξt'K»tΨΛfΛa*, to remain. 

**ξ*/*»χητ»$$ •> 1^9 contested, much de- 
sired• 

^τίξ{-μί*¥9 fGr<,J to stop, 

χιξίμιτξίς, •υ, ii, the circumference» the 
circuit. 

vt^ivaiirntt «V» •» a neighbour. 

ΙΙίξίνίέοί, an inhabitant of Pennthus, ir 
Thrace. 

«■ί^ιξ, around. 

ίηξίβίβί, ου, fi, a circuit, a compass, Λ 
period ; ^ni$, the modulation of the 
voice. 

n^i-«i»i«f, S^ to build around, to settle 
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around, to cfover aroimdy to dwell 

around. 
tri^Mjsif , i, % dwelliiig around. 
«Ί^/-•«ττ•^ΜΜ) ,^ i^efteuj'.to overlook. 
ιτ»Μ'βξΛ40, £f (Gr.) to overlook, to neg;- 

lect, to 1)6 indifierent to. 
ψίξΜν^ί», mt, n, property, abundancei 

superfluity. 
*t(tireJiff passionate, in anger. 
«Ί^4ΐτ«^««, Hf, it a walk, a promenade. 
w»f #-^^Mr«y to send about. 
«'((i-«'fr«/Mu, iGr,J to fly about 
«i^#-«'/j»«'«r, (Gt,) to fall into, to &11 

upon, to incur; veXinymty to get 

wounded ; »«r^, to £ill sick. \ 
««(«"«ΆΐΜ», to involve, to entangle, to 

embrace. 
xifiHrAidtf, (Gt*) to sail about. 
xt^t-^tUh *»% to procure ; -itmm/mei, Λ-, 

μΜ, to acquire. 
wtftf'fin, for, J to flow round, to flow 

ο£ζ to melt away. 
ιηςί^'βήγννμ*, (Or.) to burst, to break 

in pieces. 
5rf^i-r»««rMi, w, to look round upon. 
ψ$ξί^τ«94(, tmi, hi a circumstance^ dan- 
ger. 
ψίζΐ-ννίλΧω, to cover, to conceal, to 

hide. 
irtf$0^n^Stt »ft 4, a dove. 
χίξί'βνλΛν, W) to plunder, to take away 

by force. ' 

ψίξί'^ύζω^ to save. 
TTt^t-rtUt», to strain tightly. 
^ift^rifAw, (Gr,) to cut o% to retrench. 
ίΤίξΦ-τίέημι, to place around, to lay 

about, to dothe, to put on ; ν^^^ιμβ» 

r« vMf «'•r^ to put shoes on the ieet, 

to esqpose. 
5n^<rr«i, and m^trrit, i^ if, superfluous, 

immoderate, very large. 
ittgtrrmi, exodlenUy ι cof^p, xtftrrirt' 

ξ»ψ, better. 
ιτ*ξ*φ*ξ^ί9 iff if ht round. 
ίΤΛ^ί-φίζ•», iGr.J to bear or carry about, 

-a/Mi, to turn round. t 

«•i^4^^l«f , very judiciously, skilfully. 
9ηξίχ»^{, 4#f, i, n, highly rejoiced. 
νίξί'χϊω, (Gr.) to pour about, to pour 

into % Ttuy to pour upon. 
w^-;^«fi^A», with ace, to dance round. 
^'ζ*'Χξ*^ to anoint around, to kite. 
^t^i''X^vrM, £, to gild. 
TLf^ti^oitt, f«r, ^9 Pers^li% α city m 

Perth. 
Χί%ξ^*ν§9 Utft it Peridus^ 



Tltanfivtit «f, and ΤΙ$ξΛφ»ττΜ, titt ^» 

Proserpine. 
ni^rff«, «tf, 4, a Persian. 
Ilc^i»0f, «, eir, Persian. 
Πι^^Ί^, ttett h, Persia. 
νίξυ^ι, a year ago. 
^tTMit, ht i», winged ι ri wtrttvhf a 

bird ; T« xtnum, winged animals. 
•τίτβμΜ, (Gr*) to fly. 
irir^ «;, «, a stone, a rock. 
9•ίΤξ»ΐβ9, »i», e^n, rodcy, growii^ on 

rocks. 
irir^l«f, i»t, i, 4, stony. 
flr«rr*r, and «rirr«^, to digest, to indulge 

in, to cherish. 
rttf»«, Iff, 4, a pine tree. 
iri^Mtf, to slay. 

«r^, whither $ «nt, somewhere, anywhere. 
TlvyKftt oUf i, Pegasus. 
irnyh, «,'«,"a fountain, a source. 
«•ityva^i, *y. «ni|«^, to fix together, to 

freeze together; -v^«/, to Hreeze, to 

stiiSbn. 
9Ίΐ$ά»>^ω, to spring. 
«ruxTif , i^tff ;,«/ a lyre. 
TlfiXtt^fift ev, *,**Pelides. 
Πιιλιν;, ^Av, «, Peleus. 
«rifAef, ev, •, dung, day, mud. 
Tln>MHrM»itf jk, «y, of Pelusium, tn 

^νμ», »roty riy a calamity. 

*fin»»t when. 

9•*ϊξ/ί , wf, 4, a freezing, ice. 

«πί(»•, «f } «> /^pero, Zot.y a sack, a bag. 

9ΓΨΐξίω, eit to mutilate^ to plunder ; rttrq- 
ξωμίνς reif ^^tt, having the eyes 
put out. 

^mettt e«f» hi a plundering^ Uindnesa. 

^X*»ti ««ν» *» the elbow, ,»e arm,^/rom 
the elbow to ϊΑβ end of the middle fin- 
ger ; ai» a meantre of Uua length, a 
cubit. 

νηζίω, Zy to press, to force % 9η$ζΛ¥μ%ψ«$, 
worsted. 

TlitξiΛy »s, ' h, Pieria, α district in 
Thrace. 

ittfietvesy h, Off persuasive, convincing, ac- 
ceptable, popular. 

ti4nKty •υ, «, an ape. 

irifiog, «v, i, a tun, a tub, ajar. 

νικξΰί, a, 09, bitter. 

ιτιλ/βν,. eu, ri, a cap. ^ 

9Τίλ9ΛμΛί, to approach. 

9ίμίλη, nf, h, fat 

ίπμίΧηί, Mt, i% h, fat. 

r<y«, cknd xivn, nst v, the pinna. 
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nw«if ι tiff fh * tablet for writing. 

n/»)«^f, •¥, i, Pindar. 

«ΊΜτή^β; , 09, β, a Finoteras. 

irtw, (Gr.J to drink. 

«Ί^*;^»», ^Gr.y to sell. 

iriVrer, /"Gr.y to falL 

«Τ4#«Μν, to believe, to trust. 

irt^rtu WI9 4* faith, trust, power of per- 
suasion, the Ranum tUvhUty Fides. 

inrrit, n, •», true, faithful, trustworthy. 

ThrrMMiff m, i, Fittacus. 

«ίταξφν, 9»t «*•» bran. 

vietf, ever, •, «i, (ιηίτΛς«$, ^tirmnr) firt. 

irkiytf, 4«, M», oblique. 

w^.et»eust • «vi, «tvr»f , 0, a cake. 

Πλ«Α•;, β«, ιΐ, Piacus, the name of α 
moun/etn. 

^ΧβΛί^μΛΐ, aI/imm, to wander about 

4Γλ«ξ, »»«f, 4, a taUe^ plate, a mass of 
ore. 

itXd^rwt •ν• i, a former, an artist. 

irk»a^t»h, as9 hy the plastic art. 

Πλβτ«Μ«}, £v, Plataeae. It it abojbund 
in the smgiUar, 

ίτλάτΛ^βς, euf «, a plane tree. 

^Xetru», «f , 91, a street. 

ιτλΛΤόί, Mr, re> the breadth. 

«Γλβττ*, and ««Xerre^, to fornix 

«rXervM», to spread out, to make broad. 

ψτλΜτνς, Μ, ν, broad. 

Tlk»r»t, 0wt, i, Plato. 

irXiyfia, mret, ri^ a platted work, a 
cloth. 

9rXU^Wi M, rif the measure of a hundred 
feet. 

TLXu^ratfeu^j »»T»s, S, Plistonax. 

irXiitif, 0*&f, i, <r, neut. 9'λι7β», and irxU 
«V, more ; itXm» I;^"^ to have the ad- 
vantage I iw) ΐΓλλΓβν, especially ; re 
«λι!>τ•ν, for the most part ; irXiSeyg, 
the same at «'λι /•»»; • ιτλΜ, the tame 
as irXti§m. 

rXixvavn, ns, ^, the arm of the sea-poly- 
pus. 

«■λ(»τ0τ, j^, ^, braided. 

irXtofa»ts, often. 

wXiemr/vef, β», i, abundance^ greatness, 
extraordinary degree. 

«rXf m»Ti«, Si, to be avaricious. 

wXi«fc^je, «r, ^, avarice. 

<rAft/^^ «f, ΐί, and ri ^τΧίοξίν, βν, the 
ude. 

ιτλίω, fGr.Jf, ^Xiufofuu, to sail, to be 
at sear 

'irXny^y Si» «» a blow. 



frXir^ef , ι•ι, ri, a multitude, a crowd, an 
abundance, fulness. It it pleonatti- 
calfy used rmth at^ectivet expresaoe of 
a number, as irXuwri re *Xnit. 
itXn$vt, U9f, n, the same as νληΦ^» 

νΧηΦύω, and irXft0m, with the genitive 
and dative, to be filled, to abound. 

vXni», with the genitive and danoe, to 
fill, to be fiin. 

ιτΧ^»τξ•9, »u, rd, the instrument with 
which to strike the guitar, a plectrum. 

9τΧημμνξ*ί, ti»$, k, an inundation. 

«Γλϊΐ», besides, but ; ^Xnt «?!*, neverthe• 
less I know \ «τλ*?» kxxk, yet. 

^X^ti u§y i, k full» pertect. 

irXir;•*, a, to fill, to fulfil, to man a 
sh^>, 

«Xtifiw, near; i ^rXn^Ut, a neighbour, 
the nearest ; rk wXtitUt S^, the near- 
est mountains. 

irXm^h ond ντχήντω, to strike, to hit, 
to wound. 

itkSvif, ««, n, a tile. 

irXettv, w, r«, a ship. 

^χίΜ»μΛ$, •», i, bndded hair, the arms of 
the seaF-polypus. 

irXMf, and 9Xws, •, navigation, a 
course. 

«rXet/e-ief , /«, /ev, rich. 

^Xwriat, ω, to become rich, to be rich. 

ιτΧ•9τΤίζω, to enrich, to make rich. 

^X»uri^9i9, on account of wealth. 

irXwrer, ev, •, wealth, treasure^ abun- 
dance, a multitude. 

ΙΐΛ.βντ«ι*, e*ft, β, I^uto. 

^Xvttt, to wash, to wash away. 

itXe$r»f, hi ^y, navigable. 

flrvtv/tMi, etn$st ^«» breath, wind, air• 

•TMA», f» ^tnofat, (Gr,) to blow. 

«rvi^AT, to sufibcate, to drown. 

^ΛΛ, af, i, grass. < 

ir*^«fir, i«f, e, Si, strong in the feet, 
swift. 

«Γ«λν»ι/«, Λί, η, swiftness of foot. 

9Τ•^ύ»9ΐί, t«t, •, h, swift. 

itefiim, £, to desire, to love. 

Te^of, ου, •, desire, longing, love. 

β-βΤ/• whither :* β•«Γ tn ; whither then ? 

^•iiu. Si, to make, to prepare; ^ωζ 
^on7v, to rain ; tu treisT», to do wi^l; 
^on7a§itt ixi^kXumv, to be anxious for.- 

ireitiftM, ΛΤός, re, a work, a poem. 

^Mftrhs, «t», 0, a poet. 

^»i$iTt»is, h, iv, making or afifecting; i 
9rMvri»9i» the art poetical. 

iruKOJa, αζ, η, variety, diversity. 
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ν«1»ιΧμΜ, »T»t, ri, an ornament 
vM»tX»s, *i» «y» variegated, adorned. 
«4i*t\Si$y variously. 
τοίκίλλΛί, to diversify, to ornament. 
TM^Mi4Pitf, to attend the herds. 
9Γ04μΜ»»ί, hi Λ», belonging to herds, pas- 

toral. 
^tfAWti Swf , «t a shepherd. 
^•ίμν% ttff A» a flock. 
ιτβ4μΜ•ν, 9Ut rif a flock. . 
^tph^ «f, h, compensation, satisfaction, 

punishment, penance, retribution. 
9ΓΜς, a, 99y of what kind, how large, how 

beautiful 
ΐΓ0/ιη»ν*τ, to be busy. 
ir«Xi^iw, Sy and ΐΓΦλι^/ζ•», to wage war, 

to fight I ir»XtfiuSfuu, to be made war 

upon, to be invaded. 
*ύλΛμί»ας, hj iv, and 9'•λίμΜ$, <«, /•», 

warlike, hostile, opposed ; μ 9•«λ^μί9ΐ, 

the enemies. 
9Γίλ.ιμβ(, •ν, ό, a war. 
mXti^f^ ιτβλίβτζίχρί, t, h, grey -haired. 
ίτβλαοξχίΜ, Ζ, to besiege. 
9Γ•ΧΜξχήτηί9 βν, if the taker of cities, 

the surname of Demetrius. 
ιτ»^ί»ξ*ίΛ, Mf, 91, a fflege. 
^aXth* ά. w, gr^. * 

ir«Xis, tetf, hf a city. 
5r«Airti«, »s, fi, a constitution, a form of 

government, a state. 
«raA./rfV/M•, ««*«#, re, a constitution. 
9•»λ4τ$»•μΜ, to be a poliridan, to con- 
duct public afi&irs ; rm «Ίΐτ•λ4ην^»« 

ίμαντ^, my political conduet, or the 

measures adopted by me. 
^eXtTtiSf eu, «, a citizen, a native. 
^«XuTiMOf, h, if, bdonging to a statesman ; 

rek ireXiTuuif politics ; irtXtrtfuif |*ry, 

to live in organized society. 
«τ•λλ«έ«4;, often. 
fr»X.XMirXAfteSi iu, tn, and ΐΤ0λΛ.««'λ«τ/- 

ivv, «Mf , β, ht manifold, much more, 

much more numerous. 
^9X.X.»xwy in many places. 
flrtfXfM»»^i«y, «V, T•, the common burial 

place. 
^«Xvafi^m^riety at, h, population. 
3ΤβΧυά9^ςω*»9, i, », populous. 
^uXuaux%¥9f, it i* many-necked. 
HaXvCitchif, ev, •, Pplybiades. 
9Τ4λνγ•9Λς, «, il, productive^ fruitful. 
^okt^at^aXef, β», i, fr, curiously wrought. 
9ταλυί»»ξ»(, and ir«Xvi««(vr«f , β, «, tear. 

ful, mournful, distressful, much la- 
mented. 



*ΰXυiuξΛtf dies, it fi* many -topped. 

wXtHu^es, 0, i}, richly endowed. 

Πβλι/ιν«τβ/, 9v, β, Polyeuctus. 

^«Χνχοίξανίκ, nii ^, the government of 
many. 

ΙίΛΧυχξάτης, uf, i, Polycrites, ti/rant of 
Samos. 

^ΛΧυμΜ$ψΐί, '%9ti if iif learned. 

^οΧνμαίίΛ, at, 4, extensive learning. 

ΙΙ»Χυμ>ία, at, h, Polyhymnia, one of the 
Muses. 

TloXi^tpa, ntt n, Polyxgna. 

^τβΧυόμματ•ί9 •» «> many-eyed. 

^aXu^revt, irohf, o, a polj'pus. 

>r»Xut, voXXm, vuXo, much, many, great ; 
Xtm voXXh, deep snow ; oi ^eXXei, 
the multitude ; U ireXXwy for a long 
time ; ra 9'ό^Χα, and re ircXh, for the 
most part ; te•} iroXu, much, long. 
Comfiaratwe, rXiluv, Wt irXuof, more 
than common, especially. Superla- 
tive, ff'X&fVr«f, n, *» • aara ri βτλιΓ- 
rr«p, for the most part. 

ντοΧυ^αξκία, as, il, corpulence, abundance 
of flesh. 

ΙΙ•Χυ^9τίξχων, 09r»t, i, Pi»lysperchon. 

^•Xu^rtyt, i, n, having many cham-- 
bers. 

vXvrrtfXos, is i, having many pillars. 

ir«Ac/r«>.«yr«;, i, ii, worth many talents, 

^eXvTiatas, i, ή, having many young, 
having many x:hildren. 

^eXoriXua, as, n, wealth, ppmp^ mag- 
nUicence, love of show. 

^'•XvrtXntt i»Sf •» hi costly. 

ΤΙάΧόφημόί, βυ,,β, Polyphemus. 

^•Xv^mwsi •, h, many -voiced, loquacious. 

T9Xux»0^9s, i, «, roomy, spacious. 

ιτόμα, ares, ri, drink. 

9Γ0μ9Μ»ω,^ to hold a pompous procession. 

^όμ9rh, Hsy h, a procession ; ^ϋμ^τίν 
νϊμ^Μ, to make a procession. 

ΤίΛμ^^ϊόί, ovy i, Pompey. ι 

«'•^«'β^ 0•^ 0, an attendant, an escort 

'vwim, ω, to labor, to strive, to be sick, 
to be ruinous, to be insecure, to fail, 
to give way. 

^•νηξί», as, h, wiekedness, badness. 

^ovfi^is, a, ev, bad» malicious, evil, vi- 
cious; ^fi^pr»s understood, a culprit. 

Tevtt »», 0, ΙΛοτ, toil 

Unrfif, «v, ri, (iriXayts) the Euxine 
sea, the Pontic. 

^irres, 0v, i, a sea, the Euxine sea. 

itixavsp, βυ, W,• a sacriflcial cake. 
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r«^i/e, •ι, iit a route^ a way, a journey ι 
gait. 

ιτ•ξΐύ•μΜ*, to go, to journey. 

ιΤΛξΡίω, ω, to plunder, to waste. 

9Τ«ζ4μίνί, i*ff , «, a ferryman. 

4τ«^^Μ#, •ν, •« a strait. 

«-«^«f , «V, «, a passage. 

irefftf^tt, in the distance, from a dbtanoe. 

9ΤΛξφύζΛΛ$, Μ, i«y, purple. 

ws^pvfit, ti»f, nt a purple garment 

9ΤΦξ4*, (Gr,) to give. 

n«rii^f, «M(, «, Posidon, Neptune. 

^•91$', wif Sf a husband. 

iti^if, itifSf n» drink. 

wU-et, n» •*% how much ; «"«τ^ by how 
much. 

ir«r«tl^iMi(, how many days. 

^βΤΛμ9ί, Μ/, •, a riTer ; ^βτίμΐφς^ uh Mf, 
dwelling in rivers. 

5r«T», ever, once, sometimes, sometime 
or other ; τ«Γ «τμί » whither then ? 
ir«ri....frer•, now. «..now. 

«••■ri, when. 

9Τ§τ$ζΦ¥, whether. 

9r»v),for ιτξόί, 

Tleriiam, «f, n, Potidea• 

«r«r/w«f, «v, •, fate, fortune, death. 

trerMM, flcf, n, the rerered. 

frere», «tf, 9*0, drink. 

Λ•ΦΤΦ{, βν, β, a drinking, a bacchanalian 
festival. 

ireref , fi, «V, potable ; φάς/ΛΜ»Μ, medici- 
nal drink, a potion. 

jrev, where ; fr«v, as an enclitic parHde, 

t anywhere, somewhere ; ti m», most 
assuredly. 

ir«iv, ir«)«f, •, the foot 

ίτ^γμ», ΛΤΗ» r», and r^yfuiTum, «r, 
ti, a business, a thing, an afiair. 

9ΤξΛ»τί»»$, 4, Μ, suited to affairs, active. 

«•^«(, i«»is «9 a deed, an acting. 

9Τξψβ§, β, «, mQd, soft. 

«r^fernf , r«;, «, mildness. 

^ζ»ττ9Φ9 and «r^r», to do, to perfonn, 
to act ; to be in a certain condition or 
ntuatioB ; «Μ»»«ν, to be in a bad con- 
dition, situation. 

«"(«vf , «7«, V, tame» mild• 

«•^«f , mildly, softly, courteouaty. 

iffttfu, it is becoming, it becometh. 

'ifft^tvatf f, lUm^ to be an ambasaador. 

fTfi^Cvf, iwf «r^SrCiMb «r^irCif, old; • 
«•^irCtfi, an envoy. 

«"^t^Cvrnf, «ις •, an ambassador. 

ire«i&f> ««««/or ir^r, ή» avail or utility. 

fr^^re'w,ybr fr^arr*r, to pro6t 






m/iMM, (Gr,) to buy. 

Htk^Hy «v, «, Priam, 
«'(jy, avtd ff-^ir «, before ; r« tr^», for• 

merly. 
fr^ly with gen. before ι ir^ A^ifef > be- 
fore the ai^ointed time. 
fr^«-«7«(i^w, to foretelL 
r(«-«7w, to lead on, to go before, to 

march out, to drive forward. 
ιτξΦΛ4ξί^ΐ4ί <«*(> «• A purpose^ an inten- 
tion. 
ιτζφ'Λί^, m, (Gr,) to undertake, to take 

away ι -i«^MK<, ««t/mm, to determine. 
τ^Φ-βΜτΦΛ^μΛΐ, to foresee. 
ff'^«-«»«-e'«i*f, to brandish before. 
ir^Mirrfi•», «», r^ a house in the sub- 
urbs ; rk *f»a^T%my «», the suburbs. 
ιτξΦ'ζΛίψω, (Gr.) to advance. 
9ξ•'ζΛλ.λΜ9 (Gr,) to cast before, to lay 

before, to propose ; r§ ιτξφζλήίϊ^, the 

problem. 
9Τξ•ζατΛν, βν, re, a sheep. 
ir^.CiC«^«», to carry farther ; τίχψφ^ i» 

perfect an art 
irf§Cxhsy irn, •, n$ projectiog. 
w^eCe^xiff i^9 it the proboeda, the 

trunk. 
τξΦ-γίγνβμοΛ, (Gr,) to precede ι «J <r^ 

^i^iMf/Kf VM, the men (rf former times. 
*(ΛγΦ9Φί, «V, •, an ancestor, a forefather. 
4τ^4</»νν/Μ, (Gr,) to hold np, to show. 
ir^flifXtff , manifesUy. 
w^^M-CWw, /'O.^ to cross before. 
9Τξφ4ΐ^ΛΦ», (Gr,) to learn pre^usly» 
«•^λ")*!!^ to betray. 
9ζ•^ομφ$, Φυ, β, the fore palace. 
9Τζφίφ0ίΛ, mu if treachery, 
«"(«^mi» M> •» a betrayer, a traitor. 
*^φ•^μί, to go forward, to flow on, to go 

out 
*ζΦΊξ-α9'4^ψβίμΛί, to start before the s^• 

naL 
ΐίξΦ'Φ^ (Gr,) to foretell ; I «r^Mi^N^t. 

y«;, the aforesaid. 
«'C^'ca;•/»•"» ^C^«y ^ go forward, to 

step forward, to appear i $U ψφ^Λτφ/^ 

to proceed so far. 
ΐί^Λχ»», (Gr.) vath gen, to have the 

advantage to have a start 
fr^«-^««f, Ui advance. 
fT^e-^ii», to run forward. 
ιτξφίυμίΜ9 »tt A, readineis, seal, effini. 
'Τξφ4»μΗψ φ, iif williqg, eager. 
9•ξβΦύμφβ$, wilhi^ly, readi^. 
stf^-'idwrmt to send» to protniie. 
9'ζφ4ημ^ (Gr,) to send forward, to give 
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υρ, to give away, to throw away, to 
emit, to utter. 
«'^«TjMe, gratis • 

^ξ«4^τημί9 to place before. In the 

1. a. and p, to stand before^ to de* 

fend X 9 r^eie-w, the overseer \ r^•- 

^rn^m^tfty placing over himself. 

ίΤζο-χάύημβ», (Gr,) to sit before. 

r^j»«xie^Mb.-, wfMu, to demand, to cbaW 

lenge. 
ίΤξΛ^ΜΧυμμΜ^ ^rat, vi^ a covering, a 

veil. 
^ζφ.χΛψΜ-Μλ,ΐψφμΜέ, to sit above^ to take 

a higher place at table. 
«Τ(«-««τ•*λ«^»Μ>, fGr.J to take be- 
forehand, to anticipate, to seize before. 
«•^•-«u^iM, CGr.J to lie before* to be 

eicposed. 
Π^βχνη, Wi fit Procne. 
ir^e-xirrmy to make progress. 
βτξΦ'Λξίνφ, to prefer, to give the prefe- 
rence. 
9Τξ«-»νΐτνω, wUh gen. to look out ct 
*^ix»ie»§, j, ^ held by the handle 

ready for an attack. 
if^e-xiymy to foretdl, to prophesy. 
9Τξ0μ»»ηύ•μΛί^ to foretell, to propheqr. 
ψξίίίΛνης, w$y ^ 4t a soothsayer, a 
prophet, prophesying, having the gift 
of prophecy. 
Xlfifbmx0f9 M, «, Promachus. 
9Γξφμη^ί*μΛί, eofimi, to eire for. 
Μμ^«ϋ(, «f, fi, care, providence. 
Τΐξφμη^^, iatt, •, Prometheus. 
ιΤξΦ^»ήχΛμΛ*9 to *^"> before. 
4r^y«M/iMu, «S/Mu» to provide, to take 

care of. 
ψξ09ΦΜ9 «r» h, foresight, providence, pru- 
dence. 
ir^e.e^0/fr0(U, £, wUk dot, to go before. 
st^a»if**»9, Φυ, ΤΛ, the introduction to a 

discourse. 
^ζΦΐΤΛξ•ι^9 before. 
^ξφ-ντάνχφί, (Gr,) to suffer before, to be 

affected before. 
ir^e-iri/wfrM, to escort, to accompany, to 

send away. 
^ξο-Ίτηί&ω, S, to leap before. 
$τξΦΊΤηλΜ»ίζ»>, to maltreat, to hold in 

contempt, 
^^ιζβί , ί, 4, (^/ζ«) with the root 
«•(AT• sMtA gen. from ; ir^er «Ιλλιτί, at 
the command of another woman. 
With dot, over, to, with, on ; Τζο$ 
iroor§tf, besides these. With ace» to, 
against, on, on account of, in compar- 



ison with I 9Τ(•ς μ4Λψ ^μίξΛ9^ for one 
day ; ir^»t υιτίξζβλην, to excess ; w^ 
rJrt βΊλήν»)»! by moonlight t «*(•( ^ 
yfiv, on the earth ; w^»t *Φλίη χζΛ»«Η 
for a long time ( w^ »«u^#ir, for the 
time, for the moment. 

itf»f'myyiXk», to announce. 

9•ξΦς'•γφξ»¥β$ψ to name. 

9Τξ•ς'Λγω, (Or, J to lead to, to move to, 
to oiier, to apply, to bring forward, 
/ft ike mid, to pay attentions to, to 
try to conciliate, to gain over, to 
bring under the dominion of. 

ντζ«{-Λμύ»Λ>, to come to aid. 

9•ξΦς•ά^τΛ>, to attribute, to join. 

ιτξΦ$^τάω, «, to attach to, tomakefest 
to. 

w^f-«iii)i4v, £, f, fftf'M, to address. 

ίΤζΦί'βάλλΜ^ (Gr,) to contribute to. 

^ξοφ»^ίί,§Λ»ί, A, an entrance. 

ir^fieffeu i» *» northern. 

ir^ifyuotf β, h, near the earth. 

ir^ef-yiy**^'» (Gr.J to come besidest 

9τςο!-γζ»φφ», to add to a writing• 

ar^«f)i«^Me4 (Gr,J with gm• to fed 
want, to need. 

itfH'^X^fuu, to receive, to adop^ to 
await, to wait for. 

ν-ξΦί-^Λτμί» to give in addition to. 

ιΤζΦί-'^ΦΜΛΦ», «?, to expect, to look for, to 
hope. 

ιτζβί•ίίξί4φ0, to pursue a thing, to be oo> 
cupied, to labor. 

9ξό{-ι»μΛ, to be present, to be there. 

«-^0^-•/^, to approach, to come near. 

9ξΗ~ΐί^Μ^ to address. 

«Γ^ί-ι^^βλλΜ, (Gr,) to throw in to- 
gether with. 

trjei-il-iiifiV»•», (Gr.) to invent in ad- 
dition. 

ιτξ6ί-(ςχφμΛ4, (Gr.) to Qpme to ; iyyhf 
to approach. 

ιτξφ^ίτί, besides» 

«ΤξΦί-^χομΜψ to pray to. 

ir^o0txhty i»tf I, ^, with dot. bordering 
on, noghboring^ 

^it'^X"* (Gr,) to hold to j re» wwy to 
attend to, to mark. 

w^Hwy^Uu, «f, A, a name, an epithet. 

wfafnMfrmr, properly, rightly, becoming. 

Jy• 

•>^i(««, to bdong to, to be applicable to, 
to be related to ; 1tςΦt^»u, it is becom- 
ing, it suits, it is fit, it behoves ; «v- 
r^, it becomes him ; ^t^xu em. 
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one ought or muct ι «/ rfHwemsf the 

leletions. 

ιτζβί-ηΧ•^9 St to nail to. 

wf0$finiff Us9 iy n, agreeable. 

ψξίί^Λτβί, i, 4» additional,, added, artifi- 
daL 

ΤξΗ^Μς, U, ter, anterior I rk ^ξίς^έ» 
rxiAn, and μ ir^tum *ihf, the tore 
legs, the fore feet 

9ΤξΦί'ί^Χ'»ι (Gr.) to land upon. 

«•^•»«λΜ/ΜΜ, w^mtt (Gr.) to call, to 
invite. 

*^t-n»^r*^it. Si, to persevere in a thing. 

«■^«f-xii^MM, to beset. 

ir^««-»»/tJ^«», to bring to» 

w^H'XMftCatm^ (Gr,) to comprehend. 

«•^f-^Mi^rtf^ta», Uy to bear witness to. 

fr^f-ztctf^ivM, '•μΛί, to relate besides, to 
subjoin. 

ιτξβί-νίύ0, f• -vivTM, to swnm to. 

ir^•)»;, «v, «, the entrance ; μ vriH•^•^ 
revenues, income. - 

«'^;-«^λΜ», «ί, untA (io/. to have inter- 
course with. 

ν^ίβ'φα, utt, n, a view, an appearances. 

*ξα$'9ΛξΛ<ΓίΦημι, to add to. 

9Τξο$'*ΛΨΤ»λ.ίύΛβ, and irfot~^««r«r»Xiyetf 
to nail to, to nail en. 

ir^f .«Ίλ«ζ«, to approach. 

••^i-<nVr^, (Gr.) to happen, to meet, 
to fall upon, to attack, to assault. 

«•^-«■λ^ττΑ», and '^Xaffguy to form to, 

' to fix to. 

«•^-«"λΜ», (Gr,) to sail to. 

9rfot'itfio^tSf i*»f, fit a scent, odour. 

ιτξ»ς-ιτ•/έομΛί, tvfAotf to pretend, to pro- 
fess, to hold out. 

■3Τξ§ς^ιτΛζίζ»» to procure, to add to, to 
occasion. 

«'^«f-frrvw, to spit upon. 

ιτξίςταγ/ίΜ, avf^ *ro, a command, an 
imposition. 

ιτζΗ^άντω, arid ^ξ«ς-τ»β'^Μ, to com- 
mand. 

^ξ*ς^τίίψιμί, to add, to subjoin, to^ attrib- 
ute or ascribe to, to accede to. 

^ξβίτίμ,ιι^ίς, •«»«, 91, punishment. 

ιτζίίφΛΤόί, i, it late, recent. 

ιτζ^-φ^ξ•'» (Gr.) to bring hither, to 
bring to ; -«^mm, to come to, to ad- 
vance against, to arrive at, to treat in 
a certain manner, to deal with, to con- 
duct one's self towards, to take (to 
eat). 

νξ»ςφ*λη(ί («f, ^, «I, dear. 

^ξΛ$φ*λΜ{, kindly. 



^if'X'^^* *h to join one*s self to. 

9Τξ•^», with gen. far » «v r^^M, not far. 

9Τξθί»>9νμίΛ, ast nt a by-name, an epithet. 

fr^er«»ir«i>, «v, r«, the countenance. 

^Τξφ-ψίίνω, to hand to, to deliver, to ofier. 

^^n^, m, to conquer, to have the 
upper-hand, to excel. 

ιτς»τίςημ», mr»t, 4^, an advantage. 

fT^eri^ef , «, «y, the first ; ^ςβτίξοψ, at first. 

ητξΛ-νϋηΐΜ, to set before, to expose, to 
propose ; βΛηγμ», to propose a riddle ; 
ίγΖψβ^ to propose a contest. 

«ΤξΦ-ημβΜβ, £, to prefer, to prize. 

^ξ9'Tζi1tttt to urge, to advise^ to warn. 

^Τζφ'Τξίχω, (Gr.) wUk gen, to run be- 
fore. 

ντξόΰξγβυ (that is ιτζο t^yu)^ requisite 
ua^ul; 9ξφνξγ•ν rt ντόοΐρ, to gain 
something. 

^ξο-ψβύψΛ», to hold before. 

^^i^e^tt, utf, 9h an occasion, a pretence^ 
a slight cause. 

9'ξa'φt»ymt to escape. 

9Τξ•φ*ξης, ies, i, h, chief, excellent. 

*ξβ-φίζαμαέ, to bring to Ught, to boast. 

Τξοψβξβί, Λς, fit pronunciation. 

tr^^v, a*9t, β, η, zealous, earnest. 

^ςβ-χίίξίζβμβα, to choose. . 

«'C^;^^ (Gr.) to pour out ι ^ofuu, to 
flow out. 

'*ξ••χω^ίν, Ζ, to go forwards, to proceed» 
to get to, to grow, to increase. 

ιτξόμρη, nst 9, the stern of a ship, the 
poop. 

ΤΙζυταηΤον, «ν, τ•, the Prytaneum, place 
of assembly of the Prytiines, (the 
presidents of the senate' /or the time 
being), where they and other meritori- 
ous citizens dieted at the public ex- 
pense. 

*ξύη*, lately. 

*^mit {yr^»tetirmr§t) eaily; «r^wiV;, early. 

^ξύξ», as, hy the prow of a ship. 

«■^«Ita, at first, firstly. 

«Γ^^τάΓβν, «u, 0, a prize, th^ palm. 

ΤίξωτισίλΜΗί ***9 *9 Protesilaus. 

ιΤξΜηύω, to maintain the first rank, to be 
the first. 

^ξβάταζ, Hf 69, the first ; ιτξΛ0Τί9, and 
fr(tir»0St first, at first, for the first 
time ; ri μίν ^ςβάταν, and rit ^ξϋτΛ, 
firstly, at first ; «•» ίτςϋτΛ ^iifw4uu, to 
maintain the first rank, to gain the 
prize in a thing• 

^ττοΛξω, to sneeze. 

«τ«νλ^«, ast ht an ehnv 
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tfri^nr, nf, Αι the heeL 

^rrt^iitf, t^ira, tv, winged. 

frri^o, tSf ri, a wing. 

9rrt^t, £f to furnish with wings, to make 

to be a bird. 
• *«•ί^ •!♦ yrtf ij » wintt, 
^rt^ttrity h, ov, winged. 
9τηΐ9•ί, fit hf winged. 
ιτψφίί», S, to fiigbtea away, to cause to 

fly away. 
ΤΙτΦλΛ^ψΜ9{, Φβ, i, Ptdemy, the name of 

»e9erai kbigs of Eg^. 

»«••Λ;^> ^ •»» poor I i wrttxhf the beg- 
gar. 

ΤΙνγμβΤφί, 09, »S, the Pygmies. 

ΤΙίΐ^ΛγΦξΛί, «, ;, Pythi^ras ; ntttmyi- 
^i4«f , and Ι1ι>0αγ9ξίηος9 •», ο, a disciple 
of Pythagoras. 

ΤΙύΦοξχΦί, §y, i, l^tharcus. 

JIvfiUff •ν, i, Pytheas. 

Hufiiety as, I19 Uie Pythia, priettesa tf 
ApoUot at DdphL 

lly4»MXnSf it, i PythScks. 

Πμ^μ», mtf S, the $erpewt I^on. 

9¥»άζ»», to cover, to surround ; «πιτν- 
xm^ftiwst thiclc grown. 1 

^»Λ9Φ$, η, w, and ftvnnit, tfaidc, crowded, 
numerous, intense^ serere, dieadfuL 

^UMvmft^y mr»f, ri, the thickness ι rSif 
τζίχϋν, the abundance of hair. 

TLvXMt, S9, ««, I^le, a city m Loeria, 

^vXfir ns, iiy a gate. 

TiyXotf 9¥y i, ^lus, a city m Pehpon- 
nesus, 

.^τυλΛ/ξί»», £, to Iceep watch at the gate. 

fruf4d90fuuf (Gr,) to inyestigate, to 
question, to inquire, to ask, to learn, 
to hear. ^ 

«τνξ^Μ^;, bf, 0, «f, resembling the box- 
tree in color. 

^«ξ•^, m», 4, a box-tree (hat, buxu»), 

«rv(, iry^f, tc, fire. 

-τυξβ^ ast fit a pyre, a wood>pile. 

^νζΛΛτ•ωΙ S, to harden in fire, to make 
hot. 

4rv^«e/u)i, itatt h, a pyramid. 

^fytt ««> «) A tower. 

IIv^«fMM«, m, ri^ the I^renees. 

irv^iMf, /vn, ifw, wheaten ; ^rref ir^^vef, 
wheat. 

^u^iftfos) if n, breathing fire. 

TLu^ifkiyiimv, 99rtt ^t Pyriphlegethon, 
a river m the lower world. 

Tv^ist t»t if wheat. 

10 



«vf««», £, to heat ; wtir«|f«f^ty«f AlC^f , « 

caldron of hot water, 
ιτν^ιτβλί», «I, to set on fire, to waste. 
Uiffa, as, A, Pyrrha. 
^*^hx*i^i to dance the martial dance. 
Πι;^^•.,, «», ί, Pyrrhus. 
«•<*, ever. 
^atXim, «, to seO. 
rL»X«f, «1^ if Pohis. 
ir«^, «ir«f , r•, a covar. 
τ«ν ; how ? in what way ? irivr, enditi- 

00%, any how ; S^% «rwi, something 

so. 

P. 

\ 
/«, indeed, thus. It doe$ not ahoayt ad' 

mit of translatitn, 
fdC^Ht •vt A> « )Btaif. 
*Pei)«^i*^vf , v«r, if Rhadaraanthtts,ju4ge 

m Me /ott«r world, 
fif^tft iet, tevf easy { afmr^wHrmif easy 

to be overturned. Comjxiratwe, ffetf, 

Superlatiuef ffii^rn, and ff^rt• 
^fiittSf easily. 
^Λ0»μίβι,, *; to be negligent, to be remiss^ 

to be indolent, to be at ease. 
fmiu^Mf atf itf carelessness, amusement, 

idleness. 
^vfutst thoughtlessly, carelessly. 
fd»§ff ttt, re, a rag, a ragged garment. 
fAfifuif mrtf ri, a seam. 
fal, fayiff fif a grape^ the stone of a 

grape. 
^ΛνΊζω) to beat 

^άνΐ9μΜ, mrtfy r«, a Stroke a blow. 
fa%iff ttttf A, the back-bone, the back. 
'Pift, «r, n, Rhea, the Toother ofthegodt. 
^ίζω, to do, to sacrifice. 
fiTuf easily. 

fufi(»9, eVf rof a stream. 
ρίμζβμΛί, to wander, to stray, to turn 

round. 
fiTut, f. ^mt to incline. 
^ΰμα, ar»Si '*'*i ^ Stream. 
fiu, (Gr,) f, fiwofMMt to flow, to sink 

down, to fall ; funfot ίζγύςγ, ^argento 

tnanare. Lot, J to have veins of liquid 

silver. 
fnyf^h trtt «» a rent, a rupture^ a 

strain. 
^ny9u^tf (Gr.) / /«'ξ«, to tear 1 9%fi\9i^ 

to burst a doud. 
fnyst tHi r«, bedclothes. 
/KifMb »rtif rif a word. 
*Pjfy«f, *Vf i, the Rhine. 
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μι#/ί» ittff «r, a vene. 

ftirUf, to be eaid ; ^«rW«i> «^"V, we must 

speak. 
^ifTM^, «^, i, an orator, a rhetoriciaii. 
ftyit», m, f, «#M, to freeze, to shiver 

with cold. 
#/Τ•, «f , li» a root. 

ftXjM^m, tlvfuu, to root, to strike root 
^έζότί/Μί, »υ, i, tf, {Hfttm) a root^utter, 

a root-gatherer, ^c, m the manner cf 

pfufsiaans and sorcerers ; hence it is a 

nickname for a physician, 
ψίζβψΛγί», a, (φ^γω) to devour roots. 
^iMxi^f, *»r*f, i, (fit, Μίξ«() the rhi- 
noceros. 
fitVf »v, TO, a peak. 
fn^t^ttf to fan. 
fi^rrmy and ^tstru», fGr,J to cast, to cast 

away, to plunge. 
*P4«m'$, mI, i, the Rhone. 
*P«>ief, «tf, 0, a Rhodian. 
Ύί^ς, 0u, k, the island Rhodes. 
fits, and fwtt β, a stream• 
f99«X»v, βίβ, re, a club. 
^•φιω, «I, to sip^ to drink. 
fvm^ tuut, 4, a stream, a stream of lava. 
ffvyxti fSf ^h a trunk, a bill. 
/vtM, u, to flow, to run, <» W€Uer, 
μΐίΦμίς, βν, •, measure^ rhythm, the beat, 

music. 
fv /ΛμΛ, mvotf r«, a clednser fas soap J, 
^ομΛΤΦμΙω, «, to cut OT divide into streets, 

to lay out a cHy, 
ρυματΦ/Λία, «r, «, a cutting or laying out 

of streets. 
fv9μmty to save, to deliver, to drag up or 

down, to remove. 
ρν^»ξ•$9 ςβ^ ζ»ν, foul, soiled. 
*F«/Mu«s, 0Uy «, a Roman. 
fmfiutXi0i, a, §9, strong. 
^ύμιΐ9 lit if 1.. strength. 2. the dty of 

Rome. 
ftiwvufUf /Gr.Jfo fii^m, to strengthen. 
fti^fuu, to dance. 
fS^tff tiff, 4, a stoengtheoing. 



2. 



2«Ciy«i, ng, n, the r^on of the Salbines, 

in Italy ^ 
SeCiVM, ω9, Μ, the Sabines. 
€M,yn*n» «If, ht a net 
2«y^«, «f , hi Sagra, α ritwr m Magna 

Gracia, 
^»iw, to flatter. 
ίταίζΛ», to sweep. 



raX«(^«y^f«, «i, h, a salamander. 
ImXUftivttf •, an inhabitant of the island- 

Salamis. 
2«λ«/κ}«, 7»•;, 4, 1. Salamis, an island 

near Attica. 2. a city in Cyprus. 
2AA/ui>)«fr«'^, •», •, Salmydessu^ α city 

in Thrace. 
2aeX^w»ivf, iwf, Sulmoneus. * 
^«λ«Ί^»ηΐ# , Μ», «, a trumpeter. 
ctiXv'iy^, ίγγπ, ^> a trumpet. 
2«/ieMf, M/, 0, a Samian. 
2et/Mf, «v, ^, Samos, an island μ fAe 

JEgean sea, 
^mv%»X09, 0v, τί, a sandal. 
r«Mf, /)•;, ^^a board, 
roemr, «, ev, corrupt, decayed. 
"Sofiutveistakps, eu, i, Sardanapalus. 
2«^^«y/«, etf, ii, Sardinia. 
2«^iif, CM», Sardis, α cify m Lydia, 
2«^^βι, Sardinians; re 2a^3^«y 9rix«- 

7•;, the Sardiniim sea. 
^Λςχ^•ξΛ$, β, N> carnivorous. 
^ΛξχοψΛγιΐΛ, Sit to eat flesh. 
2«^^rew, m, 0h the Sarma^ians; 
'ΣαζμΛτί», «$, ^, Sarmatia, name ς^ a 

country in Europe and Asia. 
0Λξζ, *9f, h, flesh. 
^ΛΤξάιηια, #cf, •, a satrap. 
9Jirv(§gf 0v, •, 1. a satyr. 2. Sat^us. 
«rmwfv, ov, r•, a javelin. * 
Sevy/roi, «V, «I, the Samnites. 
^»»9irtttiff kt *»» Samnite. 
^Λντβυ, «f . S^ navTtS. 
^αφης^ iff i, if, clear, plain, well known ; 
τ•υ ^Λψόΰί χΛζί», for the sake of 
plainness. 
^ίνηιμέ, fGr.Jf. e'Cie'w, to extinguTsh. 
eruufToti, nsf of Uiyself, thine. 
η€«ζ«/κ««, and rcC«, -^f•»*, to honor, to 

fear. 
^*ξ»9 iff h, a chain, a cordi> 
^ur^if, ev, /, an earthquake. 
2iXiv»0f, 0», it Seleucus. 
^tkmfit nt9 hf the moon. 
2ι^ίλ«, fiSf «, Semele. * 

etfM^aXtg, imtf «, the finest flour. 
2c/(r/^«/iuf, 4$«f, 4» SemirSmis. 
ffifikvis, n, ey, venerable, respectable, sub- 
lime, grave, decorous ; ^f^y«s ns lyi- 
90U, thou art become a pedant. 
nf^fwtofuu, to be proud of, to boast, to 

take pride in, to pride one's self. 
Σ^ζίφιοί, ov, j, an inhabitant of Seriphus. 
Si^i^e;, «v, 1^, Seriphus, one of the Qy- 

di&des. 
0K»0f , «V, 0, a sepulchre. 
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βϋμβί, mros, νΐ, a graTe-stone, a monu- 

ment. 
^flutivm, to signify, to command. 
cn^mfiet, ας, fi, a sign, a ngnifyingi an 

indication. 
fffifiUuVf ου, ri, a «ign, a procrfl 
^ϋξ»γγίίί^ϋί, ut, •, fi, (^ξΛγΟ full of 

holes, full of cavities. 
2?^cf, m, 94, the Seres, an Anatic 

tribe, 
^9Λμο*, 9u, re« sesame, α tpeciei if 

grain, 
fiuyiif, o»9s, ii, the cheek, the jaw-bone. 
fiymXitif, t^trat, |y, glitteiipg• 
0ΐγ»ω, ω, to keep silence. 
gtyh, ns, A, silence, 
ηΐή^ϋβ;, ιί«, U09, of steel, or iron. 
n^nftcsi i»t i«9y of iron. 
^ίίιίςφς, 0», β, iron, a sword• 
"Σί^Λη, mt, Sidon, a city in Phoenicia. 
^iltivi0$, 0t/, 0, a Sidonian. 
2<»«M•, »f, fi, Sicania, the ancient name 

of Sicily, 
2ϋβ«ι»Μ, Sf, oi, the Sicanians. 
2<»ιλ/«, »f, Si, Sicily. 
^»iXiSn'eu, Sf, OS, SidUans. 
2ixfXi»er, j^, 09, and 'ΣίΜλίς, hy »v, Si- 
cilian. 
^Mftas, «υ, i, Sicinnus. 
2i«Mwy, Mvesf nt Sicj^on, α cUy in the Pe- 

ioponnents. 
2<»tf*rvia, •;, If, Sicyonia, ttie adjoining 

region, 
2iX«viW, 0u, 9, Silvius. 
^ifMf, ii$ 0», bent, turned up, oblique. 
2i^M>yi)4fi, 0V, β, Simonldes. 
9-iyi«y, 0y«f , «, fine linen, beard-doth. 
0i90fiuu, to injure, to destroy. 
2iyvir^», fif , 11, Sinuessa, α dty in Itafy, 
2ivm9nuf, ims, i, an inhabitant of Sinope, 

a cUy in Asia Minor, 
2/frvX«f, βυ, i, Sipj^lus, a mountain in 

Lycia, 
Σ*βτνφ9ς, 00, Φ, Sisj^us• 
^ίΤΛξ»Ϊ90, ω, to feed, to board. 
^trim, £f to nourish { ΊομΜ$, «υμΜ^, to 

eat, to enjoy ; ^tru^im %ξ•^9ο, to live 

on dew. 
Μτ/β», 9u, re, food, nourishment 
urirtcif, mt, h, a feeding, support• 
gtrMm, Λ$, η, ihe want of grain or food. 
etT9s, 9Ό, i, pi, rk Met, com, grain, 

dried provision, bread, food. 
^ίτοφίξος, 9», 0, ί, bearing grain. 
9Mt9raL•, Si, to keep silen<%. 
0Ί*ιτ^, nsf nt silence. 



liuueti, ων, at, {*vXm) the ScsBAU gate^ 

1»βίμά9ίξί9ς, 9U, 9, Scamandrius. 

0ΧΛ^τνω, f, -φω, to dig. 

9χάφ9ς, u(, re, a boat, a vessd. 

^»i)^9t, i0f> r0, the thigh, the leg, α 
name given to the walls from Athens 
to the tea, 

^sifre^w, and 9»%^ω, to cover, to con- 
ceal, to protect. 

€»ι»άζ9», to prepare, to arm, to cloth^ 
to put on. 

f»tum,9m, ttf, A» preparation. 

0'si(/^, vSf h, dress, armor. 

f*tZ«t, Mt, re, furniture, vessels, imple- 
ments. 

r»iMf«(0f, β, 4, a bearer, a porter ; rii 
9*%υ9ψ9ξΛ, beasts of burden. 

«'««ink, nt, k, a tent, a stage, a scene. 

2«iifrM»y, 9tf9€, 9, Sdpio* 

0'»ΐ(ΐΤΤ0/κ«Μ, to pretend, to allege in pre- 
tence. 

^»η^τξ9ν, 90, r^ a sceptre. 

^»ik, 9t9, h, a shadow, a shade• 

9»Mi99, 9v, «■«, an arbor, a boweri a 
shaded walk. 

^ΐΜξτάω, S, to leap, to spring. 

^»ληξ9ί, at, it, hard, brittle, rough, vio^ 
lent 

#»A«(iriif, nT0t, n, strength, hardness^ 
I roughness, peevishness. 

mrtk§f, 90, 9,9L rock. 

9»9sti9», £, to see, to aim at, to have re- 
gard to. 

9»9*9t, 0?, 0, an end, an aim, an object, 
a mark. 

^»90iCi§i, 9o, 9, a scorpion. 

^»oifcai99f, to be incensed with. 

'ΣκόΡι», 00, i, a Scythian^ 

2«(^m, ks, Si, Scythia. 

2»i^i«0i, 91, 0y> Scythian. 

^ΛυΦξω^άζω, to look sour. 

^Λο6ξθΦ*ο9, fi, •9, of stern aspect. 

9»ύλού^ αχός, ο, a young animal, the 
young. 

2«»λλΛ, ns, 91, Scylla. 

fxvXoy, 90, ri, spoil, plunder. 

ο'χ»μ9*99, 0V, Τ9, a young animal. 

0»»μ,99ς, 90, 9, a young animal• 

^xtHtakn, 9ig, tif scytftle, a truncheon 
around which despatches were wrap' 
ped, 

0x»ri99f, n, o9, of leather. 

9»ωμμΜ, «ir«r, re, a libel, a calumny, a 
satire, a sarcasm. 

wxvirrm, to deride, to mock. 

9μάω, ω, to anoiu^ to embalm, to smedh 
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^μη9Ηβξγββ9 MS J» t bee-nailer, one wlio 
takes care of bee•. 

ψμύξΗί, Hit ^» myrrii. 

^μ»χΛ0, to wTKMilder ι Ψ9ξ} 0μίχΐ04Μΐ^ to 
be Goosumed in fire. 

2#«ff f , *», Λ, Soenians, a people on the 
£uxht€ ata, 

«reCUff 0, to hasten. 

2•λ«η^ «Mfy •» Solon• 

rifsf , «V, i, a coffin, a laicoph^gus. 

09fi rj^y ^•»» thine. « 

2mMf^ •», r«, lAe ciye Sunium. 

2mwm^, •)•#, i), Sonian• 

S««ra» *N «^ Sttsa, α cUy in Portia, 

2««r«^V^r, «V, i, Susanuthres. 

#«f 4«H «f, 4, wisdom. 

rtf^irrji;, •ν> i, a teacher of wisdom and 
eloquence» a sophist. 

"itftmXnf, %0¥t, i, SophScles. 

«if•; , fv, «f, wise. 

09»Φ»α, iy to squander• 

ψ^ανΐζω, '•fuut wUk gen, to want, to be 
vithout, to be free from. 

rriiwf, unt «t want. 

tnr»n9risy «Sft «», tn^A ^en• wanting, de- 
ficient 

tnrmfUnf rardy• 

^fr«^y«Mi^, §¥, re, a swathing-cloth• 

Sinir»^, «i, *, Sparta. 

Sfre^Mtrfff , et/, •, 8 Spartan. 

0w£m, ω, to draw, to drink. 

^mS^th 2. /,- ewmfSf p, {#ir«f^«4, to 
sow. 

^iri^ut, «tr«f , τ«, seed. 

«■fn&M, to exert one*8 self about, to be 
zealous, to hvten. 

^τήλΛέβν, MS ^** ^ cave. 

^iti^Aftih nsf ή, a span, α mecuMre. 

S^'iVe^dj, «If, •, Spintfa&rus. 

0νλα>';^ιι<ν«, -«/c«M, to augur from the 
entrails of a victim• 

#«'λά9^;^ρ«», MS ri, the entrails. 

rr#^j«, «f , n, a sponge. 

**oyysi «V, «, a sponge. 

e'lrey^Ji, iff, If, a libation ; #rtff)«M, «w, a 

^ truce, a treaty. 

0*•ς•ς, Mr, ^ a sowing, seed, a crop. 

0ΐτ»ι^βίζω^ to exert one's self, to hasten ; 
fr«^4 «•4, to devote one's self to any 
thing, to be in earnest. 

«v«v)ji, nf, lif diligence, zeal. 

9st4uim*f, «, ««, honest, excellent, earn- 
est, upnght. 

tr^ayifVt ev9S, fit & drop. 

rraiiav, «IS ri, the stadium or race- 



ground; a kngth of 135 paces, 60^ 

Gre^ or 604 English feet 
^rmiftUti mit it pL ΨΛ ^τΜφμί, balance^ 

weight 
0τα0ί£ζΛΐ, to excite tumult, to 611 ouU 

to quarreL 
rrerjf , tm, 4» ftetion, section, uproar, 

position, party, an insurrection• 
IrdrrnvH, «r, «f, of or bdonging to Stato- 

nia, α dfy in liafy. 
0T»9i(Hy MS •} the cross. 
crmy^ie^ £f to crucify. 
^τΜψνλη, tiff «, a cluster of grapes, a 

grape. . ., 
^riyn, fit, n. a roof. 
0ψίχ*χΗ9 («f , re, the trunk of a tree. 
mXXm, to send. 
rrtM^w, y; ξ«ί, ^πΜί;^•*, end wrvmxt^m^ 

to groan, to sigh. 
rrsMT, ^, M, narrow, crowded \ r• #rf- 

MS, the straits. 
a^twmrit, if «, (de tmderttoodj a lane• 
«■Tf^w, to love ; rii fr«^yr«, to be con- 
tent with what one baa. 
fTtfiimst nrtt n, strength, firmness. 
^Ttffis, «, «», fins, hard, innexibl^ soJid. 
0rtffims, nrHy 4, firmness, solicUty. 
«τήψΜΦί, «i/> i, a crown. 
rWf «, and «rtf «vm», », to crown. 
0^ift i«f, r•, the breast 
^rnXn* nr, A. a column ; mi mA^M^ the 

FUlars^fieraifes. 
9<ηι^ίζ»ι, to support 
rrtitymj to track, to find, to foUov. 
rr/f «f , Mr, r•» a ci%wd, a multitude. 
^tXty •»9 •* t line. 
f τ«λ^, %, If, a garment, a cube. 
frixti «v» it a fleet 
«"«••^MK, mr§st f*, ofMJ m/HMs eis r^ the 

mouth, an opeLJing. 
ντΦψΛχη^ nt, ii, a lamentation. 
^•ζγη, W9 n, love, e^eciat^ ofpatttUi 

and children. 
0τ•ξ%β», f, 0'ψ•ξ%009 to Spread. 
^τφχάζομαί, to conjecture. Wiih the 

genitioef to aim at, to exert one's sd£ 
^r^mrumf Mt^ «, a campaign, an ezp^- 

tion. 
^r(mrt»/$my er«f, ri, an army. 
«r^ATf MS -«/uM, to make a campaign, ^ 

carry on a war, to be engaged in miH- 

tary duty. 
^τζΛΨηγίβ*» Sh to conduct an array, to 

command. 
rr^cTff^/a, a;, j^t conduct in < 
0ΤξΛτηγ•ί, §», i, a' commander. 
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^rfmrmrm, φ», φ, a toller, 
0Τξ*τΜ0Τίχο(, h, iff warlike, military, 

soldieily ι ri ^r^armrt»»*, an army. 
2r^r«»/»if, nty ii, 'Stratonice• 
^τξΛνβιηί«9, Wy r•, an encamped army. 
ιττξΜτίς, eS, i, «n army. 
rr^iCx•», «, to rack, to torture, 
rr^i^iv, to turn i -fuu, to turn round» 

to return. 
ντζΦοΦίβν, 0u, rif a sparrow, a small bird. 
9νξΦ»4•ηάμηΧΦί, •»^ i, an ostrich. 
^τξφφ£^ΐί {niet)^ mif the StrophSdes. 
2r^»^y, «Mf, #, the Strymon. 
^τξϋμ»,, ΛΤΦβ, rty bedding, mats, that 

which is ^read. 
frvyt^is, •» «ty hateful, cheerless. 
^τυλφζ. Φ», Φ, a pillar. 
'Στυfι^φΛ)Jsi thff fi, StymphSUs, the name 

<fa lake in Arcadia• In tiie jilural, 

the St3na:iphalldes, a tpedes ^ birds 

infesting lake StympkaliSf which fed 

ujwn human fleth. 
"ΣτύμψΜλβί* φ«9 •» Stymphalus, the name 

ffa dty in Arcadia• 
2rt>S, yif, lit the Styx, a river in hell, 
9τνφ%λίζφ0, f* {», to drive away. 
99, 9Φν, ^c. thou, thine. 
'ΣνζΛξ4{, ξΐίος, ^i«f, η, SyUbris a city and 

river m Lower Italy. 
j^uCmmtT^ff «V, •, a Sybarite. 
^vyylvtmy «f, «, relationship, kindred. 
ffwyytvilt, w«, i, a relation. . 
^vy-yn(»^tutt with dot, to grow old 

with. * ^ 

raiy.^iiw^«Ms iGr,J to pardon. 
ruyyvei/ttif nf, «, forgiveness. 
^ύγγξΦΛμμα^ •τβ> τφ, a writing. 
ανγγξφ^φίίΗ, ittu «t A historian. 
^υγ-γξΛψφΐ^ to write, to prepare. 
rvyyvf^*»*rnst «v» •> a comrade in the 

exercises of the gymnasium• • 
0yy^itmi%S^y with dot, to sleep with. 
^Y'iuu^y j, i, seasonable. 
«•»^.»«λί«», Μ, (Gr,J to call together; «/ 

^ογΜΛΧί^μΛψφ^ the invited guests. 
^«/y-»«XiMrr», f• ^ttf "•μοί, to cover 

one's self, 
rify-xe^»*', to labor with, to help• 
#'vy^»«4'««C«iy«^ ^Grr.y to descend, to 

engage in. 
^vy-jmrm^^wm, and §ίΐγ•κΛτέ^^»μ*^ to 

sink witl^ to sink down with. 
^yy^m^rrn'Mami (Or,) to bum with. 
wvy-uar^'vtvnufUy ( Gr,J to extinguish 

together with, to destroy. 



r»y-«ii^MM, to lie with, to be composed 

, of. 

«Ίτ^βλ*/», to shut in. 

^vy»XfirHt «0> iy the assembly of the 
senate. 

rv^-«^/y*f, to compare. 

ψνγ'ΧξΦτϊω, £f to muster together. 

0»Υ'»ξΦ»Λ>, to join together. 

«τνγ-χαίζφ*, to rejoice with. 

^vy-xm^itty ω, to pardon, to grant. 

rSjcey, «V, re, a iig. 

«"«Mf «vTMi, *>, to denounce. 

Φνλ'λΛμζΛψω, (Gr,) to take hold to- 
gether with, to seize, to aid. 

rv^-C«4f«, (Gr,) to come together» 
^uftCmifu, it happens; »e«ey I/mi 
Φ'νμαζιι»/^ a misfortune hath happen- 
ed to me ; T» 9νμζ%ζψΐΛ•9, an accident, 
an accidental circumstance ; tk vvp^ 
CtCnMrc, occurrences. 

rv^CaXXM, ^Gr.y to throw together, to 
connect, to compare, to meet, to con- 
tend, to engage with ; -«^mm, to con- 
tribute to. 

«'v^C«#'<X<Mf, with dot• to reign with. 

9UfA-Qit»9tit toff, li, a living together, a 
community. 

^ύμζφλΦν, βν, ΤΦ, a sign. 

0'yμ'Cβvλ$yω, to counsel, to advise. 

rv/(rC«vXeff, • and ii, an adviser. 

συμμαχία, m$, n, an alliance, assistance. 

^μμ^Χ'ί» •»9 *f an ally, a fellow-comba- 
tant. 

^νμ-μίνω, to remain, to persist. 

^νμ-μίφτγβι, to mingle with, to confer 
with. 

^νμΊΤβύζφβ, with dot, to play with. 

Φ-υμ-ιταξΦίΉω, to run together with. 

«"v^fnif -u/M, to be present with. 

^ύμιΤΛί, .«*«#«, -irav, all, the whple. 

^»μ•'9Γά0^χφ0, (Or,) to suffer with, to 
sympathize. 

^νμ-Ίηίίω, to persuade, to move. 

^νμ-νίνβ*, (Gr,) to drink with, to drink 
together. 

ri^-fTJiTTw, (Gr,) to fiiU in, to spring 
together ^ iit μαχη^; to fall into an 
engagement with. 

Φυμ-ιτλίχ*^ to bind together, to inter- 
weave I -φμΦίί rift) to come to blows 
with any one. 

e'tf/K-flrxSM, to sail with. 

^υμ-τληγ^ίίί, «»ii^ at, {^Χηψ^Φΐ) the con- 
flicting rocks. Used at a prcper 
name, 

Φ'νμ•ιτληςΦΛ»9 «, to fill. 
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#v/it«*XMf, MSj if «, aailing with, the 
companion of a voyage. 

rv^-«iriw, fGr,) to blow with, to unite 
one*s self. 

ffv^Totrtov, a»t ri, a feast, a saloon. 

wy^vimt, avf «, a table -companion, a 
guest. 

^νμ-^ξβί^ΓτβΦ, and 'ir^arrAf, to take part 
with, to sympatliize, to help. 

0'νμ'9'ς^Μ, to burn with. 

ψύμ,^τωνα, ίο*ς, ff, a meeting. - 

9Η/Λ^ίξω^ (Gr.J to contribute, to profit ; 
re ^νμφίξοψ^ ttiat which is profitable, 
that which is auxiliar3'', advantage; 
-«/KM, to come together, to stream. 

r»^-f iv7«», to fly to, to escape to. 

wuf^^^tkyytfMtty to speak with, to accom- 
pany. 

rv/«-f λί^ι^ to bum with or together. 

9υμφ•ξα, «f , ht an accident, a misfortune. 

ημφνη$ι i^tt i» ^i grown together, plac- 
ed together. 

rvv, with dat. with ι i7»«m ^vv «m, to be 
on one*s side. 

fvih-ayeifamriMi «, to share resentment. 

0νψ'»γ%λ»ζ»>, (&ytXti) to unite with a 
herd ; -e/tcai, to herd with. 

^wh-ayv, to draw together, to collect. 

ri/»-«3A>, to sing with. 

αον-Λ^ξύίζω^ to assemble. 

^υψ'^ξίω, (Gr.J to take, to capture. 

^tn-euMvo^uUy to be conscious of, to 
feel. 

sut-avrivt S, to meet, to go to meet 

ffw-a^ixXufu, (Gr.J to perish with. 

fvv-»^rv, to connect, to hang together^ 
to meet together, to join battle. 

rvi^a^fTA^*', to carry off, to plunder. 

^α¥'Λξτά»β, S, to hang up with, to fit to, 
to fasten to. 

rvv-^S», (Gr.J to bind with, to chain to. 

«'ν»-δ<«-9'(άττ«», and -ιτξά^^ω, to execute 
with, to manage with, to assist in 
managing. 

β'αν'^Μ-φίύζω, to destroy together with. 

^tfv-^iei»Att to pursue vrith. 

«vyi^^/tfy, Wt ri, an assembly. 

βΊ/ν^βί^Α», (Gr.J tohe conscious of, to per- 
ceive. 

rvy-ii/(u, to be with, to be in company 
with ; gtniTveu ζίγ »ξί^τγ, to lead the 
happiest life. 

^wt'iifttf to come together. 
rw-tf^-^i^M, (Or, J to contribute togeth- 
er with. 



^ιη-Μ-ζέΧλΜ, to banish at the same 

time. 
^irt'tj^vi^irm, (Gr.J to send forth with. 
et/f-ix-frXia», to join a naval expedition, 

to sail out with. 
rvD-ix^^•^, to make manifest together 

with. 
rvv-iXevfitf, (Gr,J to drive together, to 

drive on ; «rwikmwnwi»» ug άιτ•ξΐΛΡ, 

to fall into poverty. 
#νι^ιξ•«Μ^ί«», w, (Gr.J to- take with, to 

assist in destroying. 
r&if-i|-«y-/rr«/K«i, to rise as one man. 
0ΐη»ί^φμΛ4, to foUow, to accompany. 
^u9-i(yut, S, to effect with, to assist. 
rvft^yif, «V, • and 4, an assistant 
rvy-if;^/MM, (Gr.J to coxQe together, to 

be present• . 
^vnnf, e«f, and ttt, 4, understanding, 

intelligence. 
gifv-f^TMefMbtf SifMUy to feast with. 
^vurif, n* «y, prudent, intelligent 
vvf-tmirntt «»» «> a spouse. 
tv*ip^u»y «f , ^, constancy. 
^tn*xktt iff if ^9 connected together, 

constant, touching, bordering upon ; 

fvftxls^ constantly, frequently. 
rt)ir-i;^*f, to hold together. 
^υηχϋί, frequently, continually, con- 
stantly. 
a-wn^ua, ast 4, custom, practice, famil- 

iarity. 
0ov^4tis, uit i, n, accustomed, trusty. 
«>ifNf^*v, constantly. 

^νψίΐξί^ί, («f* it iiy (^ζ'*φ^) coveredU- 
shaded. 

cothsitt ut$, fi, a composition. 

swSufMf £f to hunt unitedly. 

βννίημί, (Gr.J to mark, to perceive;» to 
understand. 

^vf't»uno§», to supplicate with. 

«rof^i^rfifUf to est^lish, to bring before^ 
to plan, to arise, to ensue ; rm rt, to 
recommend any thing to, to commit 
to^br inHruction. 

4Τ0ν»ν<«ζ«», to pass the youth with. 

wuvptfhtt ief, i, n, beclouded, dojidy, 
shaded. 

^vffufcest if i, pasturing together, feed- 
ing in company. 

fwniv$i iy i, contemplative, penave. 

rvi*-«^«f , ου, if, a meeting, an assembly. 

fw-HzUff S, to dWeO together, to inhab- 
it, to colonize. 

#iw-M»/^«, to assemble on a spot, to set. 
tle^ to give in marriage. 
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^«Νλ«»9 «, upon the ^ok, in general| 
altogether. 

ry»-*^<Xf«, 5, to keep company wHh. 

rvMger, i, 1), bordering upon. 

e-w-ea••/•, «i, i, a meeting, a feetivaL 

rw»T«gii, wfy fl, a collection, an array. 

^ut-reirrtiy and -τΛ^^ω, to place togeth- 
er, to arrange^ to dispose. 

ffwriXtM, as, Hf perfection• 

rtn-riXitf, £i to complete, to fulfil, to 
perfect, to perform. 

guv'TiinfUf to compose, to contrive, to 
make. 

^ufravosf i, 9i, severe. 

^ον-τζίχΛ,, (Gr.) to run together, to 
collect. 

^ΐΛ-τξΚω, to grind, to crush. 

^νντξβφβ$, «, fi, brought up with, domes- 
tic. 

wm-rvyxam, (Οτ,)\Λ meet. 

^ννψύξαν^, •», «, a johit ruler, a feUow- 
tyrant. 

0ίη»»ξ1$^ t^ef, n, a team, a span, a chariot 

"Σνξί», «f, iit Syria. 

^ύξίγζ, yyaf, h, a pipe of reeds, 

«•v^it*, to play on the pipe. 

^uf^fitt, (Gt,) to flow together, to run 
into. 

2v^ruf, «y, «M, the Syrtes, two bays on 
* the noHhem coast of AJrioa, 

wi^mt to draw, to drag, to wash down. 

r»i, rvii, i and h, a swine, a boar or sow. 

f Gr, J to axy together, to dry up. 

rvr«9iy0f, ou, i, a tent-mate> a house- 
mate. 

mxtost «9 «> ahady. 

r^^i«y, 01/, r•, a common eating-hall. 

J^Ktftty iA>i, ht * condition, frame. 

«'v^rUXw, to draw together, to reduce. 

rv-rr^erivw, to march to war with. 

9»xmy ^i «^ continual» connected, long, 
many. 

#f«0^> nu fi9 an execution. 

^eufiuins, iosj «, n, spherical. 

^φΛλίζβ$9 k, «V, deceptive, dangerous. 

#f «λλ«^ to shatter, to stagger ; to give 
a wrong direction to. 

^φάλμΜ, ttrof, re, a false step, an error. 

0φάττω^ arid #^«ίζ«», to slaughter, to 
sUy, to Idll. 

^fuiy ^φϋν^ ^φίΛ, ^fmst they, theirs, 
them. 

g-fiviivfi, fitf ^f a sling, 

^φ^ηξίζ», '•μοί, to purloin, to appropri- 
ate. 



0*^ ^y, ytff, 0, a wedge. 

#f f}ye«, «, to wedge up, to fasten by 

wedges, to split by wedges. 
^Σφ^τηβί, βν, β, a Sphettian. 
σφίγγω, to press together, to squeeze. 
^Φ*7Ϊ> yy^ff *if ^ Sphinx. 
^φί^ςα, and ^φ•ίξ£ς, much, strongly, 

violently. 
^ψζβϊγΐί, άο^, fi, a seal, an impression. 
ο'φνξήλΛψΦίρ 0, If, wrought with the 

hammer. 
sfusiff «V, rif the ancle• 
r^id/e, «f, n, a rafL 
^;^i)ey, r;^i)«y rt, nearly, almost. 
^XtrktHt i»t *^9 cruel. • 

^xnfiuh »rf» τβ, position, dignity, form, 

appearance, ornament, dress. 
^χίζ»*9 to divide, to split. 
rx»iwt, • and Si, a sort of rush, particu- 

loHy of an aromatic kind. 
0χ»χάζ0, to be at leisure, to keep holy- 

day, to be unemployed, to be idle ; 

Tit), to receive instruetion from any 

one. 
fX»Xam$, leisurely. 
0X§X»9rtfut, a», it a student, a pedant. 
*χ•^9 nu hf (Gr,) a school. 
#»£•, (Or•) to save, to liberate. 
2Μ«(«τη;, Mf, 0, Socrates. 
Swx^eriMf, «V, it a Socratic philoso- 

pher. 
sZpmy «r»f , r•, a body, a corpse* 
S«0^^«r0f, ««,«i, SostrStus. 
sSfr^§9, «I/, T•, a reward for saving, 

salvage. 
r«9^^, n^tfi «, a saver, a preserver. 
smnfiBtet, aft «, salvation, preservation^ 

safety. 
^Μψξ•9ΐω^ », to be prudent, to be or be- 
come rational, to have a sound mind, to 

grow prudent, to be chaste, discreet. 
rwf^«rvy>i, nst ^9 sanity, soundness of 

mind, chastity, sobriety, moderation. 
&ύφξ•>*, ov0f, i, «, sensible, honorable. 



T«<ya^/«f, «, β»» Tsenarian. 

Ταί¥ΛξΦ{, «ν, «, α promontory of La- 
coma, Taenarus. 

rmtSm, mt, n, (Usma^ Lot,) a fillet, a 
strip of land. 

τβΜτβΤ) hi .•*9 fixed, arranged, settled. 

«■«Aeyrey, ei/, <re, a talent. 

τΦψίΐη, and τ«μ«<Γ«ν, βν, *ri, a treasury, 
a granary. 
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rmfAtiv0fMi, to adminiiter, to diTide, to 
spare. 

ψΛμίη, tif, i, • housekeeper. 

T£t»i't9 t'it, if theTtnals, rune the Dm» 

ΎΛ9ταΧ•§, Φ», if TantiUuB. 

τ«ξ/ί, tmf, A, an ariangement, a rank, a 
station, an office. 

rm^uvif, k, et, humbly, lowly, small 

rawtnii, S, to humiliate» to depress; 
-«i7^M(i, to fall. ^ 

trainivSsf abjectly, meanly. 

*r»ittivt»0ttf tetft 4> an humiliation. 

rairmf nreg, *, a coverlet. 

T«^«m»M, *»», β/, the Tarentines. 

roidrrtf, ond τηξά^β-ω, to disturb, to 
shake, to agitate, to trouble, to dis- 
quiet. 

vm^rnxmUfiff i«f, β, ί, causing disorder or 
confusion, discomposing, stormy. 

rtL^Cuff £, to fear. 

ταξίχίύω, to embalm, to pickle. 

reifirosi β?» it aj)inion. 

ΎαξταξΛί, ου, i, TartSrus.. 

Ύ»ζτή^^ί•ίί •ν, if a Tartessian. 

raffv, and τλττμ, to dispose, to ar- 
range, to order, to assign• 

Tauytrts, »v, •, Taygetos. 

τΛνξΗί •ν> if 1• a bullock. 2. Mount 
Taurus. 

ταφι^, rift i, a grave, a coffin, a burial, 

r^0ff Wf if a grave, a sepulchre. 

rax^f soon, speedily, perhaps; νάχ 
Ueitf perhaps ; τΛχιωί, quickly. 

raxtf «•ί, τ•, swiftness. 

rmxvsf t*»9 **> swift, vehement. Com- 
2κατ,ταχίΛ>9, fVf aUo^ac^»», Superl. 
raxt^rotf »», ••• ' τάχι^τΛ, and &s 
raxt^rof as swiftly as possible. 

'r»x¥mst ««i» «> swiftness. 

rait, M, it a peacock. 

Tf) and ; ri... rt, <rf... .χα/, as well.... as. 

rU^tvrittff •ν, re, a car with four horses. 

rtifttf to draw out, to draw ; rttrdfAtfPt, 
extending. 

Tii^irmf, ev, i, Tireslas. 

Tti^•} to consume, to destroy. 

τυχίζν» to build up, to build a wall 
about. 

νιΓ;;^•?, w, ri, a wall. 

Ψΐκμ»»ξ•μΛ*, to infer, to judge. 

ri«/c»i}^/ey, 0tf, r^ a sign, aa indication. 

TMvey, et/j «••, a child. 

n»ye«, *», to b^et. 

ri*oti tost rof a child, oi&pring. 

fnxratvm, to construct, to prepare, to 
build. 



tiitrmff »9Hf if & bvflder, a carpenter -, 
ri«r«M»jf τίχ9$ι, architecture. 

Τιλ /^y, mf$f, i, TeUmon. 

riku9St if nt complete, perfect 
j nXuim, S, to perfect, to complete. 
, nXtrn, tiff n, a completion, aq imitation ; 
j mysteries. 

I rtXtvreuet, mm, m§f, the last ; ri rtXiv- 
r«7«v, finally. 

TiXivr^, », to end ; ri» /S/e», to die ; 
r«> /3i«v Μ ο^βη understood, 

ηλιντη, «<, «ί> an end, death. 

rtXitt Si, to pay, to furnish, io com- 
plete ; ^o^tmt, to sacriflce. 

ri X^f , perfectly, enttrdy, extremely. 

τιΧμΜ, «r«f, r«, a swamp, a morass. 

riXat, t«$, ri, an end, a charge, a com- 
mand, a magistracy, a magistrate. 
As an adverb, finally, at last. 

rt/»iMr, tot, ri, (rίμvot) a separate con- 
secrated spot, a temple, a sadired 
grove. 

τίμψω, (Gt,) f. rtftS, to cut, to cut o^ 
to desolate, 

TifAwtot, Tf^fTv, mt, rkf Tempe. 

rivayof, tot, ro, shoa! water, a swamp. 

fivay^nt, tot, i, it, swampy. 

riv^vt, 0v, i, a glutton, an epicure. 

rivmf, e»r«;, i, a sinew, the nedc •, ot ri» 
vovrtt, the sinews in the neck, the neck. 

rtξd^rtot, i, fl, wonderfuL 

ηξαηύομ,Μ, to boast, to deceive» to 
practise fraud. 

riξfAe^, arof, ri, and rίξμot9, ovof, i, a 
limit, an end, a close, a termination. 

ΎΐξμοΛψ, Of Off if Tepninus, the tutelar god 
of bounds, a Roman divinity, 

ης«Ί»ί#α9ΐτ0#, •, h, deligl^ing nfl^ 
thunder. ^^ 

'τχξτοί, fi, iff pleasant 

riζτω, f, ^ω, to please, to satiate; 
S. a. pas Xrii^^nf ■ mid, lre^«*«/»ify • 
Aertce rirm^ieo^viot, and rtra^wvrtf. 

τίξ•ψα, *ωt, η, enjoyment 

Ύtζ'φ^χάξtι, ntf i, TerpMch8rR 

rurfmξΛ»o0•rif, ii, if, the fortieth. 

riff9βtξtt, Off, four. 

rirΛξrot, if, «y, the fourth; rirot^of, 
fourihly. 

rir^ot, to meet, to find. 

rtrξ»ifιo, (Or, p. 227, J to bore ; r»- 
r^UM, ^/?>r lr(r^«fyi, 1. a, 

rtr(ot»iftff, i, n, with four horns. 

nr^axif-xiXtot, eu, «, four thousand. 

nrfttuonoiy ai, «, four hundred. 

rtr^amxyff tmt, four cubits long. 
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ffiv^tr•^?, ovf ri, a quadruped ; rtr^m^ 

we^Mtri, o» all fours. 
ητξά^όνίί vre^»Sf «, n, four-footed. 
ψ»τταςά»»ντ», forty. 
τίττοξίς, afv, four. 
ψί'τηΐ^', yas, o, a grasshopper. 
Tivx^flf, 0v, i, Teucer. 
«•«*';t*i» •*ί» ''*> a vessel, a weapon. 
riii;^«, to make ; p, jms. rsruyfjutt, ri- 

ruxTU4, equivalent to ίβ•τί, 
τ$φξΜ^9ΐί, ftff, β, ii, covered with ashes. 
'ri^C^fif fif, ^, art, an art, a pursuit, a 

trade, a work of art, cunning. 
Ttxvirfis, ου, •, an artist, a connoisseur. 
^tf, so long• 
TM^t, here, here at home. 
T»i^tFf, U0S, A, Tethys. 
ηήκω, to soften { .«/κ»/, to melt, to pine• 
νηλι , far. 
rirX<^««, M, to bloom $ rnXtiietfjJbr «j- 

rtfX/xef, «V, so old. 

79Xi«et7r«f, «vrn, evr«, so large, so 
young, so old, ^c. ; ug Τ9ΐλί»οντοψ τξν• 
^«f , to such a degree of luxury. 

r«fX«A, far from, far, at a distance. 

ητλβ•'•) far away. 

r^fAt^»Vf and &ημίξ»ν, to day. 

vfivixetura, then, at that time. 

Tfives, «i>, fi, Tenus. 

Τψΐξίυ$, ion, S, Tereus. 

vnfii», », to preserve, to lay up, to keep. 

Tfl^iji, ου, 0, Teres. 

τίπί, (τβ ϊτβί) this year. 

Ύίζ^ξίοί, *»» «J Hberius. 

Ύίζ6ξί(, t^og, β, the 'Hber. 

ΎίγξΛ9Ρΐ{, ου, i, llgranes. 

T/y^nf, firof, the Tigris. 

ci»i, wherefore. 

vtfietff^toot, to tame, to cajole. 

vt0utf0ot, w, 0, f), tame, tamed. 

Tt^9i/tA4, to place, to put, to make, to ar- 
range, to order, to dispose. 

Ti^mnf-mt «> a nurse. 

Ύίύξαυντηί, ου, β, llthraustes. 

νίκτω, (Gr,) f. ri^flfAXi, to bear, to 
bring forth, to beget, to produce, to 
cause ; rixTuv ωα, to lay eggs. 

TiXXa», to pluck, to strip off. 

Ύί^ΛΜος, ov, 0, Timseus. 

Ύί/κΜν^ξα, oti, fi, Timandra. 

vifjiMO), ω, to honor, to judge worthily. 

ttfjih, ns, h, honor, dignity ; τ/^αί, tes- 
timonies of respect. 

τίμ40$, ία, iovf valuable. 

11 



Ύιμϋιος, 0», ο, Timotheus• 

Ύίμ,ωψ, οήος, i, llmon. 
^ημο*ξίω, £, to help; rm, to avenge oncj 
'ουμαί ην», to take vengeance on one, 
to punish one. 

ημωξίοί, xg, n, punishment, revenge. 

τηΛ99ω, to shake, to suing, to brandish. 

vUm, to pay ; ViKAg, to suffer punishment. 

rUi rl; who? what? rr, for^tk vi \ 
wherfefore ? 

r<f, r), a certain one. 

riruvos, ου, ή, lime, chalk. 

ητξώ^κω, (Gr,)/. τξάνοί, to wound. 

*riu, f. i^at, to honor. 

r\nf*h (Gt.J to suffer. 

τΧήμΜ*, όνος, ο, η, patient, unfortunate. 

Ύμόίλος, ου, ο, Tmolus, A mountain in 
Lycia, 

roi. See Gram. § 75. Rem, 2. p. 88. 

τοίγΜξβΰν, acjcordingly, therefore• 

το4γ»ξτο4, therefore. 

Toivuvi wherefore, on this account. 

τοίουτος, αύτη, euro, such ι τοίουτος yi- 
γνου, be such. 

roiof^i Tota^t, rotovh, such. 

'*O*x»u β"» ί> the wall of a house• 

r»»th(, ios, 0, a father, a parent. 

τολ/ΛΛ, nst hi boldness. 

τολ,μΛω, ω, to dare, to venture. 

roXfAfifAor., aroi, τβ, a daring enterprise. 

τοΧμίΛξία, at, «, rashness, temerity. 

τοΧμ,ΐίξΟί, a, ov, bold, rash. 

rokat^tovf for the future, henceforth• 

τβξίίβ, as, fit archery. 

τόζίυμα, arog, τβ, a shooting with a bow 
and arrow. 

ro\%{ioi, to shoot with a bow. 

vO\ov, ου, TO, a bow, a dart, an arrow. 

ro^oTvf, ου, ο, an archer. 

To^of, ου, 0, space, a place, a situation. 

τοιούτος, αύτψι, ουτο, and τοβ'ου'τον, SO 
much, so many, so large, as large as j 
ου τοιούτον, not so much ; i^ri τοατου- 
96V ι so far ; |y roffour^, during the 
time ; το^ούτφ, comp, as much. 

rovt, then, at that time, formerly j «ί 
rort βα^ίλίύοντα, those then in pow- 
er ; τβ«....τβτι, now.... then. 

Ύουζίίτανία, ας, «, Turditania. 

Ύουζ^ίτανοΙ, αν, β/, Turditanians. 

Ύουνχβί, ων, οΐ, Tuscans or Etruscans. 

T^aynptet, arog, τβ, confectionarj'•, a 
dessert. 

rξβiyog, ου, ο, a goat. 

τξαγΛ/ίιω, at, to deliver with tragical 
mien, to relate tragically. 
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τξΛγ^Μ, βί, *, a tragedy. 
τξΜγψ^•*•4•ί, «ν, β} a tragic poet. 
τξΛγ^$9 •»9 i» a tragic poet, a tragic 

player. 
ψξ»9ΤΛζα, nt, ^, a table. 
r^mSf»m, mvst «"β» a wound. 
τξΛχίωί, roughly, sternly. 
τξβίχηλΗ, «V» if the neck. 
r(»xuf, f?•, V, rough, uneven. 
ψξαχντης, nr§t, n, roughness, uneven- 

ness. 
τξίΐί, τξί», three. 
νξίμω^ to tremble. 

rξt^ωy 2. a. ίίτ^ΛΛ••», to turn over, to 

ehange, to put to flight; -«^i, to 

submit, to turn one's self, to have 

recourse to. 

τξϊφω^ (Gr,) f. Βζί•4^»», to nourish, to 

bring up, to support. 
τςίχβί, fGr.Jf. Sh^i|ft^«i, to run. 
τζίΛίν», US, ii, a trident. 
τξίαΛΦνν», thirty. 
τξ»Λ»9ΐηοί, «i, «, three hundred. 
τξίζω, to rub^ to grind, 
r^iiofv, wef, 0, an old garment. 
τξΛωηη, 0Uf r«, an old cloak. 
τξίγων•{, β, nt three-cornered { re τξί- 

ytivovy a triangle. 
τξίηξΛζχΜ» «» to command a galley. 
τξέήξηί, «•ί > η, a galley. 
Tf/jM^*»i, (»ef«i) having three horns. 
τςί»ίφΛλ»ί, 0, «, (κ^φ»Χη) three-headed. 
τξίλβψίΛ, aff fi, (^λόφος) a threefold 

plume. 
ΎζίναΜζίΛ, »Sf h, Trinacria. 
τξίΐτλαβ•ίΛζω, f. «r», to triple. 
r^trrXoefy e«», i«9t (-ewi, 5, «*»«') threefold; 

τξΐ^λγ, triply, threefold, 
rg/^rtft/;, *^os, β, q, three-footed, the tri- 
pod. 
Ύζί^τοΧίμος, ov, if Triptolemus. 
Tftti^ thiii^e. 

rfiiixeuhix^rofy if, «v, the thirteenth. 
τξΐί-μνζΜ, fti, «, thirty thousand. 
τξί{'χίλΜ, mt, «, three thousand. 
rfiir$$, «f, ey, the third } r(/r«», thirdly. 
ΎξΙτων, mm, it Triton. 
Τζίχίνοί, η, •ν» (^f<l) o^ hair. 
τςιχό«9 Si to cover with hair, to cover 

with fine feathers. 
τξίχω^/ί, ••»#» «» the being hairy, hair, 

the growth of the hair. 
τ(ΐ»€βλβν, βν, το, a piece of money 

worth three oboli. 
Τζ«ζίι», ίΪΜί, {^, Troezene; ΎζΜζήν*β9, 
0tf, i, a Troezenian. 



r^eir«M», «tf, T•, a trophy, a victory. 
τζίΐΤ9$, 0V, if a manner, mode, uishioo» 
character, nature ι νντη τ•» r^tre», 
in this wise. -^ 

τξοφώς, im$, «, the master of a domestic 

animaL 
ν^βφ^ι uf, hy nourishment, food, support. 
τξίφ•ς, 4v, n, a nurse, applied to a good 

toil, 
'^i'X^ft •«'» i* a wheeL 
TftfCXwy ov, TO, a bowl, a basin• 
Τξυφάω, Hy to revel. 
τξνφη, 5p, hi luxury, revelry. 
ΎζωΛ$* Hot, «, I. the Troad. 2. a 

Trojan dame. 
T^ff, «», 01, the Trojans ( Ύς^α,), Ht, 

ou, the Trojan dames. 
T(«»i»ef, fly ov, Trojao ; re Τ^ΐ'κβ, the 

period of the Trojan war. 
Toy χα f ω, (Gr,) J, τιί/ξβ/κβ/, vnth the 
genitive^ to attain, to acquire. fFUh 
a particifHe it implies accident, as 
ίτύγχβι,η *ry, he happened to be; 
ίτυχον Ιων, he happened to be gang ; 
re To^oit, the fortuitous ; • τυχών, the 
first that comes along; οϊ τ^χίντχς 
oiireu, the common travellers ; τλ τ»-' 
χόντΛ, the common j βΰ τυχοη, not 
common, not familiar. 
Tv^iht, iatf, 0, Tydeus. 
TVfA'^avev, ou, TO, a drum. 
Ύονίκξίωί, ioiy i, Tyndareus. 
Ύννίαξί^οΜ, Castor and Pollux, the sons 

of Tyndareus. 
τυψτίς, t^»s, «, a mallet. 
TOTof, ου, 0, a mark, a form, a letter. 
TvrToi, to beat, to strike. 
τυξΛ^νιχος, h, β», tyrannical, 
Tv^avus, liof, h* tyranny, empre, gov- 
ernment, the supreme power. 
τύξαηοί, ov, i, a ruler, a tyrant. 
τυξο^οάω, », to make cheese. 
τνξος, ου, ο, a cheese. 
Ύύζος, βν, hy Tyre. 
Ύν^ηήοι, ας, «, Tyrrhenia. 
Ύυ^ρηνιχος^ h, βν, Estruscan. 
Tuffnvolt ϋν, oly Bstruscans. 
Ύυξω, ovs, h. Tyro. 
TOT0osy n, β», small j τυτύη, a little, 

scarcely, hardly. 
rυφ%ΛS, *>i «y, blind. 
τυφχίω, ω, to make blind, 
ri/i^ef, ou, a, conceit, pride. 
Ύυφωvt £vosy 0, Typhon, 
ννχη, fif, fi, fortune, chance, a misfortune. 
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Τ. 

νΛλοί, •ν, hi glftss, transparent resin. 

S€»s, «v^ Oy a hump, a lump. 

νζξίζα») to misuse, |o mock, to deride, to 
mortiiy, to insult 

S€(tf, i«f, h, pride, arrogance, insolence, 
wicked temper. 

υζςί9''ηι$9 βν, β, an abuser, a wronger, 
abusive, insolent. 

iiytetUoti to be well or in health, to be ra- 
tional ; rev yevv, to be sound in mind. 

iyiua^ etg, fi, health. 

vyitift i»Sf β, h, health}', rational, true, 
sincere. 

vT'^tff, »i 9Vf moist, fluid; τ» νγξ», 
moisture. 

vy^irnSi ftrts, n, moisture, softness. 

*T3et0^nf, ev, a, Hydaspes. 

ν^ς«, Λς, h, a hydra, a water serpent. 

υ%ξΛυ>Λς, i»f , h, an bydraulicon or water- 
organ, an ancient miisical instrumentt 
resembling a modem organ, and blown 
by means of water, 

'T^^flMtfTiif, ev, it Hydraotes* 

νΒξίί», aff n, water. 

ν^ςίόοβ, to water : -ofieu, to draw water. 

*ϊϊ^βί, ου, Hydrus. It is sujyposed to 
be an error for ΚνίΤζ^, p. 199. 

ν^Λ>ζ, aros, re, water. 

νιπός, βν, β, the rain-causing, pluviose, 
an epittiet ofJupUer, 

viTOfy ου, 0, rain. 

vUvs, iof, and wof, ου, β, a son• 

vi*0>of, ου, 0, a grandson. 

"XXagj a, •, Hylas. 

νλη» ης, h, a wood, a forest, fuel, nutri- 
ment. 

vXntts, irre, i», woody. 

"Τλλβί, ou, 0, Hyllus. 

υ>.οτομ,%ο*, ω, to CUt wood. 

υμιΊς^ ων, ye, your. 

t^fittvetiog, ου, 0, a hymeneal song. 

υμήο», ω, to extol in song, to praise. 

υ'}r-Λyω, to subject, to go, to approach, 
to attract, to decoy, to lead imper- 
ceptibly or artfully. 
υ^Μ^ξοί, 0, h, in the open air ; ri vtou' 

ύξον, a place in the open air. 
ν^'ΛΛούω, wiUi gen, to hear ; rm, to 

obey, to assent. 
v9'-ay#sw, (aviog) to grow up, to shoot out. 

"Tfr«f<f, αος, 0, HypSnis. 
v^'avi^rtifiai, wUh dot, to Stand up 

before. 
ν*Λξ, waking. 



υιτβίζγνξοί, c, if, containing silver. 

υ^άξ^οΛ, to be. 

Sirarof, ti, ov, the highest. 

vtr-f/co;, to yield, to be inferior. 

&^'it5'^v»of, {Gr,J to creep in unper- 

ceived. 
vvr-tK-^ifinfiLit (Gr») to conv^. 
vr^tvavTios, Sa, iov, with dat, opposed. 
i^-tmvrio»^ ω, to oppose privately, to 

oppose. 
υχ-ίΙ'ίξχο/Μΐ, (Gr*) to go out under, 

to escape. 
ίίΤί^, wiXh gen, on account of, for ; υτ\^ 
του Ιμ^λϋ^τΛί, for the sake of filling ; 
υντίς ων, on which account ; wUh ace, 
over, more than. 
υ*lξ-Λyeίv, inordinately. 
υ9lξ-άyat, to surpass, to exceL 
vstt^-aifo/, to rise above, to project. 
υ^ης-^ίΛίξίω, ω, to raise on high. 
υ^ίξάνω, with gen, above. 
υψπζ-α^ο-^νη^κω, f Gr.J to die for. 
ύ^ΐξ-ζβίίνο/, iOr.J to mount to the top 

of, to go beyond. 
ΰνης-ζάλλω, (Gr,J to cast over, to go 
away, to pass over, to be very great, 
to be extreme, to excel, to exceed, to 
surpass ; υψτίζΖύΧΧων, extreme. 
υ^Γίζζολη, lit, *i, excess ; K»f υ^πζζολίιψ, 

excessively. 
*Ύ9τέζζολος, ov, e, Hyperbolus. 
*Τ•ηξ*ίν, fis, h, Hyperea, name of a 

fountain in Thessalt/. 
ύ^ίζ'ίχβί, to have the upper-hand. 
νιτίξτιφβίνία, oif, ht arrogance. 
ν^ΐζ-Φαυμάζω, to admire greatly. 
υ^ίξ'ΚΛχλΛζοΛ, to boil over. 
υ9Γΐζ-»ιΐ(ΑΛί, with gen. to be placed over, 
to stand upon, to lie upon, to over- 
look (as a mountain the jilainj, 
υΊτΊξχομ,^ος, ο, h, distinguished. 
υ9rιξμιyt61)s, Uf, o, ^, very large. 
'Ύ^ίξμνή^τζβί, etf, ti, Hypermnestra. 
ΰτίξ-οξάω, ω, fGr,J to overlook, to de- 
spise. 
υ^ίζοί, ου, ο, and re ΰ^-ίξον, a pestle. 
υντίζοχη, ^St ^> superiority, 
t^t^e^'/c, us, fly contempt, arrogance. 
inri^ra^ui, iof, S, h, excessively large. 
ύ9Τ6ξ9ητ)ΐί, iofy β, η, lying, bending or 

suspended above. 
υχΐξβτΛξχΊω, ω, («'«(ξ) to be very corpu- 
lent. 
tnn^-rutof, to extend one*s self. 
υ^ίξ-φίξ», (Gr,) to exoel) to have the 
prderence. 
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itm^'ffnutf £, wUh gen» to despife. 

^^^ξ-χαίξ^ί to rejoiee exceedingly. 
. νιτίζ^ίη» US» n> the palate. 

ύτ'ίχΛβ, to hold under {by way of <ΐφ* 
p^rt)y to subject one's self; \ituit% to 
be punished. 

vTif«Mf, β, ft, obedient. 

ΜΊ}»*!} «i«» ffy the upper lip, the musta- 
' chio. 

^«ifir/«, «f, «, service. 

vini^frMv, •«, re» a rower's cushion. 

viri}^tri«, «, to serve, to obey. 

ν^τηξίτη$ί 9Vf «, a servant. 

vrn^trtxiti n» i* * υ'ΤηξίπΛΛ ιτλΜΛ, as- 
sistant boats, tenders. 

οτηχ,ίΛ», «, to resound. • 

vrt^^Aefiuut φΖμαί, with gen• to prom- 
ise. 

S^Tveff «II, J, sleqp. 

ifevim, £f, to sleep. 

vire, wt^A Me ^^n. sAou» the producing 
caiiKf from, by ; V'ti κΛμΛΤΛυ, 
through fatigue. With the dot* with, 
together with; uiri edkstty^i, with 
the sound of trumpets. With the 
acctu• at ; νψ* h» tuufiv, at the same 
time ; vtri ^»utv, in the shade. 

v{r«-C«XA^, fGr.J to subject, 

vwcSet^tf, imSf fly a going back, a sinking, 
a decline. 

ΰττα-ζλίιτΛ*, to look awiy, to look angiy, 
to took sternly. 

1'ΐτ•^ξ»χίΗ» i«, 4«i>» in the deep, submerg- 
ed ; »*οζξύχί•ψ vuuv, to drown. 

ν^β'^ύχνυμ*, (Gt,) to point out. 

%Mt9^UiMu, to bind under, to put on 
sandals. 

υ*^^χομΜί^ to take up^ to receive, to 
assume. 

inreihti^etf arof, ri, (Hat) a shoe. 

ivtoifitt, sternly, darkly. 

v*»-ivvmf and -'^yafuti, to go under, to 
creep under, to place one*s self un- 
der, 

u^rehuffis, imSi hy a creeping under. 

vftc^t^sff i»nt N» a plan, a principle• 

vfre-jMera», underneath. 

ν^ί-Λνμβϋ, to lie under, to lie beneath. 

νντΦ-ΛζΐΜμ»*, to act. 

ν*•Λξί0^, <«$} ή) an acting. 

ν9•ό»ζίΤ9ΐί, w, β, a stagepUyer, an actor. 

ύν-ΛξονΛβ, to reply to, to beat time. 

υ*9•λΛμζ»νω, CGr,) to assume, to sup- 
pose, to believe, to take the word, to 
reply, to hold up, to receive» to treat 
^ certain mooMMr, 



u^e'kmffawp fGr.J to lie hid. 
vvro-kitvafiuu, to remain behind. 
ύ^-^λί^αίΜΦ, to sink down. 
ΰιτβ'λύω, to relax, to weaken, to Ipose. 
νιτφ^μίνω, (Gf,) to remain, \λ bear, ta 

endure, to persevere, to await, to wait 

for. 
ϋΐΤΦ^μίμψή^ΜΛβ, fGr.J to remember, to 

remind. 
υ^Λμνημύω, to be dgected. 
νιτ•9βμ•ί} •ν» «y a drain in a mine. 
MTf-MrrUf, m, to tend downward. 
νιτ».^ίΐττω, fGr.J to fall under, to lit 

under, 
vre^rXaxiof, n, »* situated on a plain. 
Μτ•9ηξ$§ρ d, n, winged. 
vrcstTfift **** ** ^* suspicious. 
o^of-futt to escape, to slip away. 
^9'0.rfr««, £, to draw out from. 
ν«τ*>4ττ/λΰ*», to glitter. 
ντο-^τξίψφ», -«/MM, to return, to turn 

about. 
ρνόβ'τζΛφψΐί nst 4» a return. 
tHrβrΛ'rrωy and 'τί^^ω^ to reduce to a 

certain order, to subject. 
virertXiat, «, to execute^ to pay. 
ύιτφτί^ημί, to inspire to insinuate^ to 

suggest, to direct. 
ύιτβ-τξίφΜ, fGr.J to nourish, to let 

grow. 
««•..τςίχ», fGr,J to run under, to sedf 

for protection. 
ΐΜΤοτξ•μο$, 0, ft, trembling. 
p%arf09raff w, iy i, returning. 
»ιτ•νξγΙω, a, to assist, to furnish, to per- 
form. 
υ*9^ίξω, fGr.J to bear, to endure; 

-«^Mw, to flow off beneath. 
uwt-^atpint, a, to whisper. 
v-iTuxti^tff β, If, near at hand, within 

reach, in one's power, taken. 
u<3t»x6in»ty 0, If, subterraneous, infemaU 
ν^••χΜξίω, S, to recede from, to re- 

treat, to recoil, to yield• 
vtrr^M, «f , n, suspidon. 
vvw^ua, «f , if, the foot of a mountain-. 
*Ύζ»α9ί%, etff fif Hyrcania. 
*Ύζ»Λ9ίί, ilt 0»> Hyrcanian. 
us, ϋς, it a swine. 
wytfoSaiptiif iet, t, n, scarlet. 
SfrmT9f, fi, 0»f the last, 
vm^f AT, «I, to remain behind. 
3^τίξ»¥, finally, afterwards; §1 ιΙ#ιί^««; 

those who come after. 
ν^τξίξ, 4χύς, S, a porcupine. 
vfMfm, to weave. 
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«i^«x»f, β, If, (άλ{) under water ; ΰφ»' 
λον ^otn^att to submerge. 

"Ύφα^ές, ίβκ. If, Hyph&sis. 

3φΜμΜ, ΛΤ6{, 7β, a tissue, a cloth, a 
robe. 

υφί^τημ^ to place under, to arrange, to 
withstand, to make a stand ; u^Urtivt 
I undertake, In the mid. to under- 
go, to incur, to bear. 

ν-φηλος, hy ev, high. 

ύφί^νλόί, 0, ht high-gated. 

ν-φάξοφοί, 0, ίι, Idfly. 

vy^off lot, T0, height. 

^ω, to rain ; tit/, it rains ; v0/mm, to be 
wet, to be rained upon. 

Φ. 

φ»7«, to eat. ' 

Φαίβων, ofreSf 0, Phaeton. 

φΛt^1^oςy n, ov, glittering. 

Φβί/αξ, »»9S, 0, PhzeaK, 

φαί$ίμβ(, fty 0v, glittering, illustrioue. 

φΛΐ^ξος^ ky 0r, cheerful. 

^«e/vA», to show; -ομΜ, to appear, to 
seem, wiui the participle it may some^ 
times be rendered by openly, plainly. 

^a»«, lis, ht a lentil, lentil soup or pot- 
tage. 

φΛλαγζ, yy«$y «, a phalanx. 

φαΧΛ»ξος, », 0y, bald. 

ΦάΧΐξνος oHm, Falernian wine. 

ΦΛλ»ιξtυs,iΛtsy 0, Phalereus, surname rf 
Demetrius. 

Φ»λίΐξί*ο$, ti» •», belonging to Fbale- 
rum. 

Φαλϋξίν, Wf Τ0, Phalerum. 

φΛ»ίζ^(, it, 0v, evident, plain, ffith the 
pcn'ticiple, one in whom it is plain 
that he will do, ijfc. 

φανίξως, in public. 

φΛ»βΙη/Μ$, at», 0, Fhanodemus. 

ψΛξίΛΛκιυς, tMf, 0, an apothecary. 

φα^μ»Λ4$, ί^ος, h, a sorceress. 

ψΛζμΛΜν, eu, TO, a poison, a drug, a sor- 
cery, a medicine^ an antidote. 

ψΛξμβίττω, and φ»ξμΜ99ω, to poison. 

Φαξ^ζαζός, 90y 0, Pamabazus. 

Φά^Λς, ovy hi Pharus, the name of an 
island ojjpo&te Alexandria, 

φΖξος, ιος, roy a garment. 

φάξυγζ, vyyt, β, if, the maw, the throat. 

Φα^ίς, Shos, 0, Phasis. 

φά^»ω, to say. 

φ^^μΜ, «r0f , r•, an appearance, an appa- 
lition. 



^«mif. Iff, n, a crib. 

^«νλ/ζ», to blame, to condemn. 

^auXoiy n, evy bad, unjust, base, meaa » 
φαύλος, a worthless person. 

(p»uXMSy badly, with difficulty. 

φίγγοί, ιος, το, light, brightness, 

Φιΐ^ίοίς, ου, β, Phidias. 

φίίίίτίον, 01/, το, a public meal of the 
Spartans. 

φιΐ^ομαι, with gen, to save, to spare. 

Φι/^Ατι», mos, 0, Phidon. 

ΦΐξΒί), ων, αϊ, Pherae. 

Φίξαΐοι, ων, οΐ, the Pherseans. 

Φ(^<νδ»τ»ΐί, 0», 0, Pherendates. 

Φί^ί, oy, ο, Pheres. 

φϊξω, (Gr.) f, oUot, to bear, to bring, 
U) carry, to add; βαξίω^, to take 
hardly ; φίζΐ, come on ; ~ομ»ί, to rush 
forward, to fly fqf missiles and 
stones J ; T» ^ξωτΛ φ{ξΜ0α^, to gain 
the prize, to maintain the first rank. 

^iwy«r, (Gr,) to fly, to flee. 

φηγ•ί, ου, h, an oak, a beech. 

^li^ff, ns, h, reputation, report, fame. 

φημί, ( Gr.) to say ; φά,μαί, to utter. 

f^*w, (Gr,) to anticipate. (WUh a 
negative and a jmrliciple it indicates 
that the action of the participle is im- 
mediately followed by another.) 2. a. 
ϊφίνιν (from φ^μί) ; «V» ίφ^ν *»ς• 
avoi^ag, scarce had I opened a Httle. 

φΗγγομΜ, to speak. 

φ^ίξο», f. φ§%^ω, to destroy ; Όμα* %li Tt, 
to fall into a disaster. 

Φ^/α, as, fly Phthia. 

φ^ίνω, and pilot, f. Uo», to destroy. 

ffiiyyosy 00, 0, a sound. 

φέονίξος, a, ov, envious. / 

φίονίω, ω, to envy. 

φ4όνοί, ου, ο, envy. 

φίοξίί, as, fly ond φίοξος, φ», β, destruc- 
tion, overthrow. 

φΜλψι, fis, h, a goblet, a cup. 

φ^xάv4ξβ*9^os, 0, h, friendly, philanthropic. 

φίλαξγυςία^ as, h, avarice. 

φίλαυτία, as, h. Self-love, selfishness. 

φίλίξγία, as, fly activity, diligence, in- 
dustry. 

φίλίω, ω, to love, to kiss ; with an in- 
finitive, to be wont. 

Φίλ^μων, 090S, 0» Philemon. 

Φέλ^τίΐ$, ου, ο, Philetes. 

φέλία^ as, fly friendship. 

Φ^λ^^9rίίfιs, ου, ο, Philippides* 

Φ<λ/«Τ{Τ0;, Philip. 
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fiX«)«S/«y ms, η, the love of glory, am- | 
bitioD. ! 

w$Xox»kot, i, ff, a lover of the beautiful. 
φ4λ•»ινίν9ίΦ9, rashly. 
φίλόχβ^μφς, 0, fi, fond of ornament. 
Φίλβ»ξΛ<ηικ, eUf if Pbilocrates. 
φίλ»μ»έηί9 '^99 ^9 *f» foud of learning. 
Φιλβ/«ήλ«, «f, h, Philomela. 
ftkentxia, «f, ht emulation, ambition, 

rivalry. 
^iX«>u»ef , if iif ambitious ; re φίΧΜέ»»», 

love of contention, ambition, rivalry. 
φtλόζι»ot, if fif hospitable. 
Φ^Λ^ι»•! , 01/, 0, PhiloxSnus• 
φ^λM•ΛTΛ^ξf Φξ»ς, i, ^, loving a father; 
Plulopator, tfie mmame ^ one of the 
Ptolemies, 
ft\o*e*iaf «f, «, laboriousness. 
φtλiτβvΛtf if fif laborious. 
ftXmvMit laboriously. 
φιλΛ^ξντΗ, if nt fond of being first. 
φS)i8t, n, 0», (comp, φίλπζοί, sujterl, φίχ- 
τΛτβί) dear, beloved ; ο φίλβς, a friend. 
φέλβ^φψίν, ω, to study philosophy^- " 
φίΧ«0•βφία, Λί, hi philosc^hy. ^'-^ 
ψίλί^αφ»$» «Vf if a philosopher V (^s an 
odj, philosophical^ curious, belonging 
to philosophy. 
φ»λ«ψιχ90{, if «i, artificial, artful, skilful. 
ψέλβτίχψν§ί artfully, technically, artifi- 
cially, skilfully. 
pXori^UfMUf ουμοί, to exert one*s«self. 
fiXertfiueh at, ii, emulation, ambition. 
^iX0ri^0f, 0, h, ambitious, careful; re 

{piXirtfAWf ambition. 
φιλΛτίμΛβ{, carefully, zealously. 
φιλοφξΛήβμαί, oufiMtf to receive kindly, 

to treat kindly. 
φιλφφξββ'υνηί *iSt *if courtesy. 
ψίλόφ^ ¥«St i* hr loquacious ι •το φιΧοφω- 

ψβν, loquacity. 
ft>.o^vx9tf if «, loving life, too fond of 

Ufe, cowardly. 
Φ /ysvf, iattf o, Phineus. 
^xi^f φλίζΰζ, hf a vein. 
^Xiytfoti <i) «») flame^oloured. 
φΧογωίνΐ99 f0f , 0, i, fieiy. 
φλ0ξ, 0y0f, hf a flame. 
ψXυaξiβtf w, to prate, to tattle. 
ψο^ΐξίοςί etf 0y, formidable. 
^0^ •«, Uf to frighten, to frighten away ; 

φ»ζίΤ^ίΛ4, to be afraid. 
φόζβst oVf if fear. 
<^9m»it* «y> the Phoenicians. 
φ0ΐν<»Ν, Phoenicia. 



^0/m|, 4»0f, 0, 1. a palm tree. 2. the 

fruit of the palm, a date. 
Φβ^»4β'^Λf tist h, a Phoenician woman. 
p»irattf aif to frequent a spot, to pro- 
ceed. 
^^Xtintriif 0, ff, (^oX}f) scaly. 
φ«ηυ$9 iAFf, 0, a murderer. 
φβν^υ», to murder, to slay, 
^0y0;, 0v, 0, murder, blood; 'ifri ^ovf» on 

account of killing. 
ψοξίω. Off to carry, to wear. 
Φόξ»όί» eu, if Phorcus. 
φ•ξθί, 0v, 0, tribute. 
φόξΤΜψ, 0(1, ri, lading, goods. 
^0(τ<«β?ι , in a troublesome way. 
φ^ΛγμΛς, oUf 0, an enclosure, a fence. 
φξάγνυμί. See ψξβίττΛί, 
φξ»ζα», to say, to indicate, to utter, t# 

speak of, to describe ; -efiuttf to hear. 
φξβίττύ/, to enclose, to obstruct. 
φ^Λζί nroff Τ0, a welL 
<P^^9 φξ*9ος, hf the understanding, the 

mind, sense. 
ΦζίζΛίί ov, if Phrixus. 
φξίττΜ, and φξί&^β», to shudder^ to be- 
come rough, to be put in motion, or 
disturbed, as the sea by the wind; vrt- 
φξίκώί, stiff with, covered vrith some- 
thing stiffening. 
^^niatf ω, to think ; μίγα, to be proud ; 
cu, to be kindly disposed ; also to be 
sensible, intelligent, rational. 
ψξόηιμα, «roff ro, pride, confidence, wis- 
dom. 
φξό¥9ΐ^α9 uttf hf prudence. 
φροντίζω, with gen. to think, to care for, 

to be careful, to have r^ard to. 
^^e»T<$, τ/>0ί, fit care, diligence, reflec- 
tion. 
φξβυξα, »Sf hf a watch. 
φξ»υξίΰ0, Sf to watch, to protect. 
φζόυζβς, OUf if a guard, a watch, a keep- 
er. 
φξυάττομΜ, to be proud, to carry one's 

self high. 
Φξvy^Λf ας, h, Phrygia. 
Φ{«έ» "y^ii e> a Phrygian. 
φογα^ίνω, to put to flight, to banish• 
φυγαΙοίή»α{} ov, i, a hunter of exiles. 
φυγαί, aatf i, if, a fugitive, an exile. 
φνγη, ns, «, flight, exile. 
φνλΛ»η, tiff Sif a watch, care. 
φύλΛκϋ{, OUf 0, the same as 
φύλαζ, axosf if a sentinel, a guardian. 
φuXάrro0f and φν\»^^οι, to keep, to 
watch, to observe^ to guard; us 
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κΜζβψ, to reserve for a season { '»fAett, 
to beware, to take care. 
φνλίι,. m» fif a tribe. 
φυλο9, ου, re, a race, a kind, a tribe. 
ψυλλον, evf re, a leaf, a flower. 
φυλλοχαβς, β, ii, shedding the leaves ; 
φυλλοχόό4 μ,ηη9,% the leaf-shedding 
months. 
^u^tosi «vy (φιυγω) an epUket of Jupiter, 

the aid of a fugitive. 
φυ&άω, S, to blow, to snort. 
φύ^7ΐ/ΛΛ, Λ*το$, Τ0, a blowing, a ρυίξ a 

blast, a breathing. 
φυ^ίκβς, hy »v, natural. 
φυ^ίολογία, ag, ti, physiology. 
φύ^ί{, ίως, h, nature, the character ; φό- 

ffiit, plants, substances of all kinds. 
φυτίία, »g, fi, a planting. 
φντίύω, to plant. 
ψΐΜΓΛν, ou, r«, a plant. 
φύ»>, fGr,J to generate, to bring forth ; 
%φυν, and ^ίφνκα, I am ; ντιψυχιναί, 
with the infinitwe, to have a certain 
quality, to be in a condition, to be 
wont, to be by nature or naturally ; 
-«/κα/, to grow. 
ΦωχίΙί, itfg, 0, a Phocian. 
Φα>χτϋΒβί, ii, o¥, Phocian. 
Φβ^»)sy S^eg, ή, Phocis. 
ΦβύχίΜν, ωνος, ο, Phocion. 
Φωxog, 6V, Of Phocus. 
φωλίοψ, ου, Τ0, a hole• 
φωνή, ng, h, the voice. 
^oivnugt ntev», ?iy, endowed with speech, 

speaking. 
φβύξάοί, ω, to take in the act, to seize. 
^Zg, ^Zrog, 0, a man. 
φωg, φο /rog, ri, a light. 

X. 

χ»ίνω, (Gr.) to gape j «τ^βί η, to cov- 
et, to strive for, 

χαΐξ»*, fGr,J /. χα,ξη^ω, to rejoice ; 
χαίςαν, greeting, α phrase iised at the 
heghming of letters, 

Ιίαίξωηία, ag, h, Cheronaea. 

XatTfif ns, fi, the hair. 

χκλαζα, fig, ti, hail. 

χβίΚΛΟί, if, to relax. 

'X.ak^Bttot, otv, ol, the Chaldaeans. 

χαλ.*^οιΙνω, to be angry with. 

XaXt^og, n, 09, hard, difficult. 

Xaki9riT9ii, nrog, h, arrogance^ distance. 

Xaty.%9rZg, with difficulty, with displeasure. 

X«\ivog, ου, 0, a bridle. 



χ»λίψόν, S, to rein, to restrain• 
χαλχΰον, 0», ro, a smithery. 
XxXx'^^oXog, 0, hi having a brazen 

prow. 
XotXxiog, iet, E0y, (j-MoZg, ?, ovv) brazen, oi 

bronze. 
XaXxttfg, iug, 0, a smith. 
XotXxioixog, 0, h, dwelling in a brazen 

house, an epithet of Minerva, 
XaXxoxo^uorrng, w, o, fi, armed in brass. 
XxXxi^roug, ^oiog, 0, ht having brazen 

feet. 
XetXxog, ου, ο, brass. 
χΛλχοχίτΛ/ν, otvag, 0, h, in brazen armor. 
χοίμαζ», a?id χαμα), on the ground. 
Χβ^ίίί, tirog, 0, Chares. 
XOi^tug, ί^&Λ, tv, agreeable, pleasant; 

Xot^iivroig, agreeably, pleasantly. 
χΛζίζομΛ,*, to give, to bestow, to gratify, 

to indulge. 
'X.βtξiχλirιg, ioug, Charicles. 
Χβ(^ιχλ^, ovg, 0, Charlclo. 
X«^iX«0f, ου, 0, Charilaiis. 
χ»ξιgf trog, fi, a present, a favor, thanks ι 
χάζί¥ ίχΜ, to thank a person for ; 
χΛξίν »το'$ϋβνΛΐ, to testify thankful- 
ness ; ^ςog χ»ζί9, partially » χκξ^ν^ 
with gen, for the sake of ι tou «•/«■«£»- 
0•βΜ χάζΐν, for the sake of being cred- 
ited ; νου ffa^oog χίξη, for the sake 
of distinctness. 
Xa^iTif, ων, ou, the Graces. 
li.et,^(Athngi ου, 0, Charmldes. 
, ^ χβίξτιο9, ου, το, paper. 

X»^fAet, »rog, TO, a chasm, the maw, a 

gulf, an abyss. 
χuυλ^oioυg, ovrog, o, a tusk, an incisor 

tooth. 
Xmvvog, 91, ov, unsound, brittle, light. 
XtTXog, tog, T0, the lip, the rim. 
Χϋ'λώ/ν, oifog, 0, Chilo. 
χιιμάζομ,αι, to be overtaken by a storm. 
:^ti^etffog, ου, 0, a torrent, a mountain 

torrent. 
χt^/Aiξιog, and χnμιξιvog, n, ev, wintery, 

rough. 
χιίμων, Svog, o, winter, a storm ; rev 

'Xti^Zvog, in winter time. 
χι)ζ, χϋξο;, fi, the hand ; &χξί χαξων, 

to blows. 
χ%iξ^(rτog, fi, ev, the worst. 
χuξovi6f|g, tog, 0, h, used to the hand, tame. 
χttξ09'λt^^iιg, tog, 0, iiy filling the hand, 

sizeable. 
Xtdfovroifiroi, o, fi, made with hands, arti- 
ficiaJ. 
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Xtt^Brefit, £if to extend the band in voU 

ing, to choose. 
χιΐζοτΰνία, «f, if, choice, choosiog. 

χΐίξαοξγίκο!, n^ β» surgical, a surgeon. 

XUfoifMity ουμΜΐ^ to master, to subdue. 

Xi/^wi*, ot9»sy Of Chiron. 

χιίζΛβί, evaft 4, fi, worse» weaker; ri 
XiiQov, the weaker. 

XiX^«vMfy Λ, w, Chelidonian. 

χ*λΛβ»ψ, «y«r, ^» ii swallow. 

;^λ«ίν«, nf, n, a tortoise. 

X$ffotti^iXet, to form a peninsula, to be 
upon a peninsula. 

Xtffim^tt and xt^fimt^t^ ••, 4> a pe- 
ninsula. 

X%^»Tti iy iiy \vf\ng on the land. 

Xi^0\it»t to abide on land. 

X%^fHf Mi «, a continent, land. 

xiutt fGr,J/, xtwuty to pour out• 

χηλ,η, m, ^, a hoof, a cloven foot. 

Xn^i χη9»ς, η, a goose. 

Xmuogy tut, .u§9, of a goose; ai», a 
jfooseegg. 

χίίζβί, m, ev, deserted» robbed; ytnii 
χηξΛ^ a widow. 

χητ9$9 •*ί, «••, want 

;^Λί, yesterday. 

X^*'*i X^ovof, iit the earth, the ground. 

XtxAt, aiof, ^t a chiliad, the number 
of a thousand. 

xiXtMj at, M, Λ thousand. 

Χ/λ«ι>, ev»t, i, Chilo. 

'Κ.ψΜξο, »t, ii, Chimsra, α monMer, 

χ*τω9, Svot, i, an under garment, a robe, 
tunic, coat. 

χη•ω$ί^ζΛ!9 «V, «, a small robe. 

XtifVf Svaf, fi, snow. 

χλαίνη, fis, n, a cloak. 

χλαμυ^έΛψ, teu, re, a small cloak. 

XXuftitSt ^ος, fif an outer cloak. 

χΧίοαζω, to deride. 

XXtuetff^ot, e!u, 0, scorn, derision. 

χ^ξο$, βυ, ο, a swine. 

χολϊίι, fit, kf gall. 

χβλο»μα4, evfAas, to be wroth. 

χόλος, 6v, 0, anger. 

χάνΙξ9(, ov, 91, a grain. 

χοξ}^, tis, fi, a chord. 

χοξίυω, to dance. 

X»^nyiet, £, to furnish, to provide with. 

χβξ9ΐγία, «ς, η, furniture, provision. 

Χ»ζ9»γ»*» •ν, ^y fit an undertaker^ a pa- 
tron. 

χόςτ•ς, OV, i, 1. fodder. 2. χόξτ»ί avXHf, 
an enclosed place iu a court. 



Xinf xmrntfut fGr,J to £g, to throw up. 

χξάω, ω, (Gt,) to impart oracles or an 
oracle, to answer or make a response ; 
ΧζωμΛί, ifififi. x^^a4, toitk dot. to 
avail one*s self ot^ to have, to use, t• 
exercise, to have intercourse with, to 
be intimate with •, di^ to consult an 
oracle. 

X(tm, ας, 4, need, use » x^ua irri, it is 
necessary. 

χξίων, ri, destiny, death ι x^un i^ri, 
it is fated. 

X^fiy iGr. J it is necessary, it is proper. 

Χξημα, ατΛς, το, a thing , χξήμα^Μ^ 
property, treasures; xfifta airmt, 
by drcumlocuUonfir mrr» ampfy ; 
Mf χςημα, nothing. 

χζημΜτίζομαί, to take interest for moiv 
ey loaned. 

χξή^ί/Μς, ti. Of, uselid, profitable. 

χξ9ΐ9/ΛΦς, oS, i, Λ response. 

Χζητ/Λψϋο0, S, to impart oracks. 

χςη^τος, f^ 09, good, useful, noble. 

X^iof, to anoint. 

χξοία, ας, 4, and χξοΛ, ας, color. 

Χξόνος, ov, β, time ; χξβρονς νολλονί, long 
time. 

χζν^Μς, ia, ιβν, aitd χξν^Λς, η, •»», 
golden, gilded. Ion, χξν^^ος, uet, uof, 

χξν^ίον, ου, τβ, gold. 

χξν^ίτιις, Oyjem, χζν^ΐης, rich in gold ; 
άμμος, golden sand. 

Χξυ^οχ'ΐξθ0ς, ο, η, (»ff«i) with golden 
homsy 

χζυ^όμαλλος, ov, o, (μαλλος) having a 
golden fleece. 

Χξν^ος, ov, 0, gold. 

χζωμβί, arof, ro, colour• 

χντος^ h, «, poured out ; χντη γαΐα, 
the earth heaped on a grave. 

χντζος, ov, i, a pot, a crucible. 

χωλός, fi, 09, hrae. 

χω>Λω, Si, to lame. 

χόϋμα, ατός, το, a dam, a mound. 

χώομαί, to be angry. 

χύξα, ας, h, Λ region, a place, land, the^ 
country. 

χωξίοβ, ω, to hold. 

χωζίζν, to separate, to remove ; χνξί- 
tw6ai τίνος, to be separated from any 
thing ; αιχοίζί^μίνος, removed, dis- 
tant. 

χούξίον, ov, re, a district, a spot, an es- 
tate, a farm. 

χω^ις, with gen. without, liesides. 

χαίζος, iv, 0, a place, a country. 
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•φΑλτψΐί, »υ, it ^ musiciao, who playi on 

a stringed instrument* 
•φάμμος, όυ, ht saad. 
>)^«VM, with gen, to touch, to reach. 
^^ίγω, to blame. 
ypixXMff 00, Tof a ring, a bracelet, a 

buckle. 
•φιυίης, i»St it di false. 
-^iviofMu, to lie, to mistake. 
•^soiifActfrsg, lugy β, a false prophet. 
^tvioi, («f, r•, falsehood. 
y^tiyfut» aret, ri, a small particle of ore ; 

X(u&e», gold sand. 
Ί^φίζό/ΛΛί, to conclude, to decree^ to 

rote, to explain. 
•4^ηφ)(, t^t «f, a small pebUe. 
'ψηφι^/Λο, etrott ri, a vote, a decree. 
ypnp9t9 ev, if a smaJl stone, a ballot.' 
4^sXit, j^, ivj bare, light-armed. 
^iys, 00, iy blame, shame. 
>^«^Μ, £f to resound, to storm, to roar. 
•ψίφόί, «V» 0, a roaring, a noise, a sound. 
'ψοχαγωγίββ, £, to guide souls, to charm. 
•ψν;^ιέ«>, ω, and ^^v;^«, iGr.J to cooL 
^^^» *iff d* ^e sold, the life. 
'φύχος^ Mi, «••, cold. 
Φ**Χξ^9 'h e»> cold. 

Ω. 

Zitf thus. 
^^» *i», A, a song. 
Ψ^ΛΛΛς, f^, «y, musical. 
<S%9, and «^J*/, Γνβ<, ^, the pains of tra- 
▼tfiL 



«^tiv, to push, to drive. 

ttttiamy Wf «i 1. the earth-surrounding 
sea. 2. Oceanus. 

4^»vf, ιΓ«, tf, swift i ωκίως, swiftly. 

Tl^n^ef, 0t/, 0, Homer. 

tffMKtttv, w, r«, a shaving ^loth. 

ωΐΛ09Γ\ΛΤψ>, nii n, the shoulder-blade. 

ω/Α9$, η, iv, crueL 

M^0f, 0(;, I, the shoulder. 

ωμ»τη99 nrof, «, cruelty. 

ύμ0φ»γφ{, 0, ή, devouring raw flesh. 

ύήομαί, wfMu, to buy. 

0^0y, ΛΟ, ri, an egg. 

i9^a, a$, n, an hour, a season, Hora. 

^ξογη, fii, hi the cry of an animal. 

is, as, that, in order that. With a nu^ 
meral, about With the superiative, 
as much as possible. With the par- 
ticiple it ijuUcates an explanaiion, and 
may he rendered as if. With the ac- 
cuseUiue tfa person it is equivalent to 
{Τξ»{, to { if ra^oOf c7;^i, as quickly 
as he could r as ^ΐξί»ο^»Λς ϋχι, with 
all his power. 

ύίΛοτΰΛς, in like manner. 

ΰί*ΐζ, and ω$ιηζβοψ, as. 

£sri, that, so that, in order that. 

"ΩττίΑ, mvf TO», Ostia. 

£ *r«y, firom Ζ ivvs, an exdamaiion like 
the Latin bone vir, My friend ! Con» 
netted with all numbers, 

Μ^ιλκβ, Λς, hf profit. 

ωφ%3Λω, Sf to help, to be profitable. 

άφίίαμάί, 0, η, useful. 

ύφ$ΚίμωτΛτβ^ most serviceably, with 
the greatest advantage ;.«uper^.yrom 
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